Ранобэ:  Люсия

Описание: Люсия росла, не зная о том, что она принцесса.
Но когда её мать умерла, девушка вошла во дворец и получила шанс увидеть всё своё будущее во сне. Во сне, когда Люсии исполнилось девятнадцать лет, она была продана с аукциона покупателю, предложившему самое высокую цену. С тех пор жизнь девушки стала несчастной.
Когда Люсия проснулась, то была преисполнена решимости изменить своё будущее, понимая, что у нее достаточно времени до переломного момента. Таким образом, она начинает своё путешествие, чтобы изменить это тёмное будущее.

Кол-во глав: 1-170

Информация



Всем привет! Небольшие новости по дальнейшему переводу новеллы.


С шестнадцатой главы перевод подхватил другой анлейтер, и хотя предыдущий сайт ещё две главы потрепыхался, на том и заглох. Таким образом, я тоже решила с шестнадцатой главы перейти на новый сайт. Единственное – там другое деление глав, отличное от старого, а значит, и я перейду на новое деление. Однако, там глава делится на две части, а у меня, скорее всего, она будет идти целиком, потому что у нового анлейтера две части одной главы составляют десять-двенадцать тысяч символов. Если главы не будут превышать этот размер, выкладывать буду их целиком, если будет пятнадцать тысяч и больше, тогда могут быть варианты.


Вот и все новости) Глава по Люсии будет завтра!
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УРА!



Всем привет!


Сегодня ровно год, как я решила попробовать себя на поприще переводчика на рулейте.


Небольшая, но всё-таки дата. Не всё было гладко, не всё получается до сих пор. Но были читатели, которые поддерживали меня в начале пути и во время нападок хейтеров. Спасибо им за это!


Начался мой путь с двух книг: "Повелитель, люби меня нежно!" и "Люсия". Так что в честь праздника я решила выложить несколько глав "одна в одну" (одна переведённая = одна бесплатная).


Правда, из-за того, что годовщина совпала с двумя сотнями лайков по "Люсии", то по ней будет выложено только пять глав (десять глав выкладывается за лайки), а по "Повелителю" будет выложено десять глав.


Спасибо вам всем за то, что в течение этого года были рядом и читали мои книги!
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Вынужденное отсутствие



Привет всем!


Дорогие мои читатели, я очень прошу прощения, но глав в ближайшую неделю, а может быть, и полторы, не будет.


Дело в том, что в моей жизни произошли кардинальные  изменения, которые требуют от меня непосредственного внимания, участия, а главное, времени. Я очень-очень постараюсь закончить со всем как можно быстрее, но по предварительным планам на это мне понадобится около десяти дней (слава богам, календарных). Если закончу раньше – значит, раньше вернусь в строй, если нет – то будем, как говорится, посмотреть.


Да, график будет смещён по всем книгам с учётом этого небольшого отпуска. Я физически не смогу выложить все пропуски, так что просто вернусь и буду выкладывать главы так, словно ничего не происходило.


Прошу понять и простить, ваш очень заезженный переводчик!
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Пролог



В летний жаркий день, когда Люсии исполнилось двенадцать лет, её мир перевернулся с ног на голову. Всё началось со дня, когда мать девочки умерла, а она вошла в королевский дворец.


 – Мне всё приснилось...? Или я всё ещё сплю...? – рассеянно бормотала Люсия, сидя на кровати. Ей приснился странный сон. Девочка не понимала, вернулась ли она в реальность, или всё ещё спит.


Во сне она видела свою будущую жизнь. Люсия бы не хотела себе такого. Большая часть жизни была наполнена болью и слезами. Временами мелькала и радость, что дарила ей каплю надежды.


 – Мама...


Девочка даже не подозревала, что её мать была благородных кровей. Та ни словом не обмолвилась об этом. Во сне, когда ей исполнилось двадцать, Люсия случайно встретилась с братом её матери, своим дядей, от которого и узнала всю правду.


Её мать, Аманда, была младшей дочерью графа Бадена. Когда-то семья Баден была очень влиятельной и владела многими землями, но теперь, их имя никак не было связано с землями. Нельзя было гарантировать, что семья продолжит носить графский титул.


Аманда, которая устала жить среди чёрствых людей, бежала в столицу, прихватив с собой единственное, что ещё стоило денег: кулон, что передавали из поколения в поколение.


Дядя сказал, что они должны были отправить человека на поиски её матери, как только узнали, что она исчезла. Мужчина даже не знал, что тот день будет последним, когда он видит сестру. Любимая глупость юности – побег, они ошибочно полагали, что Аманда вернётся сама. Когда же они отправили за ней человека месяц спустя, было уже поздно.


Понятное дело, что дядя Люсии не смог найти её мать. Хоть они тщательно перерыли все окрестности, искать девушку было уже поздно, ведь она скрывалась в столице, где людей было как грязи.


Люсия не знала точных подробностей о жизни матери в столице. Однако, если учитывать тот факт, что Аманда была не замужем и родила дочь, в чьих жилах текла королевская кровь, не трудно догадаться о поворотах судьбы.


Когда родилась Люсия, Аманда должна была сообщить об этом королевской семье, но она поступила так, как не поступила бы другая. Женщина скрыла свой титул и жила как обычная простолюдинка, воспитывая свою дочь.


Люсия ничего об этом не знала и росла как обычный ребёнок. Её мать была родом из благородной семьи Баден, а сама Люсия ещё и королевской крови. Её мать была очень красивой, жители никогда не попрекали её незамужним статусом. У девочки было счастливое детство, она спокойно играла с детьми во дворе и лесу.


Слёзы потекли из глаз девушки, когда она вспомнила эти дни. Словно это было только вчера. Самые счастливые моменты были именно в её детстве.


Несчастье пришло неожиданно. Столица была охвачена эпидемией, Аманда не избежала участи многих её жителей. В воспоминаниях Люсии, её мать всегда была миниатюрной и стройной, в отличие от других женщин. Независимо от того, насколько нищее существование она вела, мама упорно трудилась и поднимала на ноги Люсию, девочка не знала горя.


Казалось, что её мать знала о своей скорой кончине. За несколько дней до своей смерти, она отправила Люсию с поручением: отправить письмо. Кажется, то письмо было адресовано королевской семье.


Люсия понимала решение своей матери. Та старалась сделать всё возможное, чтобы её дочь была счастлива и не знала всего ужаса нищей жизни. Девочка осталась бы одна, и её жизнь можно было бы назвать адом. Не войди малышка во дворец, ей пришлось бы продавать своё тело до конца жизни.


Через несколько дней после смерти Аманды, королевская гвардия привела Люсию во дворец. В сокровищнице королевской семьи был один магический артефакт, который помогал определять родословную. Хоть артефакт и был королевским, дворяне могли платить деньги и пользоваться им в случае нужды.


Причина, по которой не было проблем с путаницей в родословной – артефакт. Он же и показал, что Люсия является принцессой. Король, согласно артефакту, признал её и дал новое имя. Это был первый и последний раз, когда она видела своего отца.


Вивиан Хесс.


Теперь так звали Люсию. Никто и знать не желал, как её зовут на самом деле. Всё решили в тот же момент. Одинокий ребёнок, потерявший мать, оказался внезапно во дворце и оставлен на попечение служанкам.


Проплакав всю ночь, Люсия на утро поняла свою новую реальность. Её жизнь не изменилась в одночасье только потому, что она стала принцессой. Блудный король оставлял детей едва ли не каждой своей любовнице, а потому, появление новой принцессы во дворце не было чем-то важным. Даже служанки не обсуждали такие новости.


Люсия была шестнадцатой принцессой. Она поняла это после долгого наблюдения за окружением. После смерти короля девушка во сне посчитала всех детей и выяснила, что их было шестнадцать. Она была, как и большинство из них, принцессой, чья мать неясного происхождения, родившаяся из-за бурной жизни короля и проведшая своё детство среди простолюдинов.


 – Пусть я и знаю своё будущее...


Люсия вздохнула. Знание своего будущего не было такой уж хорошей новостью. Эта не та способность, которой можно изменить свою жизнь. Её жизнь началась среди простолюдинов и закончится во дворце, не важно, как горьки будут события. Девочка не могла считаться чистокровной аристократкой, и вход в их общество был ей заказан. Поэтому, даже зная своё будущее, она не сможет ничего изменить. Люсия лишь знала то, что уготовано ей судьбой.


Жизнь во дворце не была чем-то особенным. Она жила спокойной жизнью, и каждый новый день был похож на предыдущий. Изменение произошло на её девятнадцатый день рождения.


* * *


Когда Люсии исполнилось девятнадцать, её отец, король страны Хесс Восьмой, скончался. Услышав о смерти отца, которого она видела лишь однажды, девушка не почувствовала ничего необычного. Она считала, что смерть этого человека никак не отразится на ней. Однако взошедший на трон Хесс Девятый решил обустроить всё на своё усмотрение. Он прогнал из дворца почти всех детей короля, оставив дворец себе и своим детям.


К тому времени Люсии было уже двадцать. Она была среди шести принцесс, что были отосланы в разные уголки дворца. У неё не было родственников, она никого не знала и сидела в своей комнате, практически никуда не выходя. Теперь девушка не была дочерью короля, лишь одной из многих сестёр нового короля. Она не была красавицей и не годилась для политического брака.


Хесс решил и эту ситуацию, дабы избавиться от той, кто не нёс ему пользы. Он выставил девушку на аукцион. Будучи проданной, Люсия оказалась замужем за тем, кто отдал больше денег. Она покинула королевский дворец.


Муж Люсии, граф Матин, был старшее неё лет на двадцать и уже был дважды разведён. У него было три сына, старший из которых был ровесником новой супруги.


Пять лет брака были самыми ужасными в её жизни. Люсия жила куда лучше в отдалённом уголке дворца, слушая разные сплетни и выдерживая презрительные взгляды. Граф был старым толстым инвалидом, и извращенцем в придачу. Он исполнял все свои сексуальные прихоти за счёт Люсии, не гнушаясь злоупотреблять своим положением.


 – Ненавижу!!


Девушка вздрогнула, почувствовав побежавшую по телу дрожь. Она была в ужасе от предстоящего. Люсии была отвратна лишь мысль об этом. Она скорее умрёт, чем выйдет замуж за этого ублюдка.


 – Я должна изменить своё будущее. Я должна изменить его, несмотря ни на что!!


Будущее она воспринимала как нечто неизменное. Когда Люсия вошла во дворец, она была настолько подавлена, что многие посчитали её отсталой. Смерть матери, смена личности и незнакомое окружение – всё это слишком давило на маленькую девочку. Никто не сказал ей и слова в утешение. Люсия была замкнута в себе.


Врачи и гости приходили редко, чаще всего её посещали служанки, следя за тем, чтобы принцесса не померла с голоду. Безразличие со стороны стало для неё катализатором. Люсия постепенно приходила в себя и больше следила за своим окружением, принимая новое окружение таким, каким оно являлось.


Однако после снов всё становилось немного иначе. Люсия больше не желала плыть по течению. Благодаря снам, у неё появлялся опыт, девочка становилась умнее и старалась понемногу менять свою жизнь. Она даже не думала о том, чтобы совершить нечто грандиозное. Всё, чего Люсия хотела – спокойно жить.


 – Я смогу сделать это. Я смогу изменить свою жизнь.


Она не знала, как это сделает. Что может сделать двенадцатилетняя девочка в королевском дворце? однако она не отчаивалась.


 – У меня ещё много времени


Однако время было быстротечно. Когда девушка поняла это, ей уже исполнилось восемнадцать.
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Глава 1.1. Восемнадцать лет



Глава 1.1


 Люсия жуть как ненавидела открывать глаза по утрам.


"Ах... Эта чёртова мигрень. Почему я должна испытывать её уже в который раз?"


Девушка держалась за больную голову и медленно встала с кровати. Её жизнь шла так, как Люсия того хотела. Однако, после того как в пятнадцать лет у неё начался женский цикл, девушка начала страдать от мигрени. По крайней мере, это происходило каждый месяц, не более трёх-четырёх раз. Пусть это не было чем-то действительно серьёзным, это казалось хронической болезнью, что однажды доведёт её до могилы.


К тому времени, как Люсии исполнилось восемнадцать, она действительно верила, что во снах видит своё будущее и всячески старалась его менять. Она приложила много усилий, и теперь жизнь шла по другому пути.


Иногда увиденное будущее было неизбежным: ничего нельзя сделать, чтобы изменить его. К примеру, летом, когда ей было тринадцать, прошёл сильный ливень, который затопил весь первый этаж королевского дворца. Проблему не удалось решить, как нужно и зимой, из-за постоянного холода, была нехватка дров. Девушка всю зиму дрожала от холода в своей комнате.


Когда ей исполнилось пятнадцать, у Люсии начался женский цикл и мигрени. Это неизбежно, такова власть судьбы. Даже зная, что произойдёт завтра, иногда этого не изменить.


Когда ей исполнится девятнадцать, король умрёт, и Люсия будет продана графу Матину. Это то самое будущее, которое она не в силах изменить. Когда девушка поняла это, то впала в отчаяние. Какой смысл в том, что ты знаешь будущее? Такое ощущение, что кто-то на небе специально тянет за нити и развлекается за твой счёт.


Она закрылась в своей комнате и погрузилась в себя, понимая безнадёжность ситуации. Девушку отпустило через несколько дней.


"Даже если я умру от голода, этого никто не заметит, а если и заметит, то не огорчится".


Эти мысли были похожи на глоток свежего воздуха. Она больше не чувствовала той скорби и тяжести в сердце.


Девушка открыла окна. Холодный утренний воздух наполнил комнату свежестью. Она приблизилась к подоконнику и наслаждалась ледяным ветром. Словно Люсия столкнулась со своей холодной судьбой лицом к лицу.


Сейчас она была достаточно высокой для того, чтобы немного свесится за окно, дабы посмотреть на окружающие земли. Однако она унаследовала фигуру матери, и казалась миниатюрной. Волосы Люсии были красновато-коричневыми, как и у многих других жителей страны, однако её глаза были тыквенно-жёлтыми, которые иногда казались золотыми. Это и выделяло Люсию из всей толпы. Кроме глаз, она выглядела самой обычной девушкой, которую можно увидеть на улице.


Тем не менее она не была самой обычной. Пусть у Люсии был бледноватый оттенок кожи, она сияла радостью, а разная одежда добавляла девушке очарования. Обычно её очарование было в том, что Люсия всегда была спокойной. Благодаря фигуре и тонкой талии, она не нуждалась в корсете. Хрупкие руки вызывали у мужчин инстинктивное желание защищать. Однако Люсия не относилась к высшей аристократии и потому её прелести никто и не оценивал.


"Посмотрим-ка... У меня закончились дрова, а также следует запастись яйцами и картофелем".


В настоящее время она проводила инвентаризацию вещей жизненной необходимости. Небрежно собрав свои волосы в хвост и надев простое платье, девушка выглядела скорее как горничная, нежели принцесса. Видя её такой, никто и не скажет, что Люсия благородных кровей.


"Сегодня мне нужно сделать запрос на необходимые предметы".


Это казалось неправильным для принцессы, делать всё самой, но это стало естественной привычкой спустя многие годы. В настоящее время в её дворце не было ни одной служанки. К счастью, место было не таким уж большим, так что много проблем не возникло. Верхний этаж был закрыт по соображениям безопасности ещё в тот день, когда она переехала. В настоящее время была закрыта и часть первого этажа. Единственными жилыми комнатами, которые она могла использовать, были спальня и ещё несколько схожих комнат.


Изначально у неё было пять горничных, которые делали всё. Но они были грубыми и не могли считаться королевскими горничными от слова совсем. У королевских слуг были свои ранги и правила. Служанки, что прислуживали уважаемым дворянам, звались горничными, но также делились по рангам между собой.


Горничная королевского дворца следила за работой по дому, а также за работой обычных служанок. Официально, Люсия, будучи частью королевской семьи, должна была иметь экономку, горничных королевского дворца, обычных служанок и трёх служителей.


Проблемой было то, что у короля было слишком много потомков. Главное проблемой Люсии было то, что она занимала самое низкое положение среди своих братьев и сестёр. Независимо от того, как усердно работали горничные, они не могли рассчитывать на повышение и продвижение по службе. Среди них не было никого, кто действительно старался бы делать что-то правильно. Слуги не получали дополнительный заработок, поэтому все горничные старались не попадать к ней. По пришествие многих лет горничные уходили одна за другой, пока вскоре Люсия не осталась одна.


Первоначально, как только горничная ушла, на её место должны были поставить другую. Однако её дворец был не самым хорошим, и сама Люсия не подавала больших надежд. Все горничные и служанки старались держаться от неё подальше. Горничные королевского дворца получали достаточно денег, а вот обычные служанки не могли жить в таких условиях.


Горничные, которых ставили к Люсии, уходили через несколько дней или подкупали чиновников, чтобы их перевели в другое место. Вскоре в её дворец перестали присылать горничных. Имена слуг были записаны в реестр, за что они и получали деньги, но в действительности никто не работал.


Если бы Люсия официально подала бы жалобу, всё было бы решено сразу. Пусть у неё не было большой власти, девушка по-прежнему числилась принцессой. Во сне она лично отправилась к горничным и исправила проблему. В реальности же, когда Люсия пошла к горничным, она столкнулась с горничной королевского дворца, которая приняла её за служанку и поручила простенькую работу.


В этот момент голову Люсии пришла яркая мысль. Она без жалоб выполнила поручение. После этого она решила не подавать жалобу и вернулась к себе, чтобы состроить хороший план. Если бы она достаточно долго притворялась бы горничной, то вскоре получила бы возможность покинуть королевский дворец.


Последняя горничная Люсии покинула её, когда девочке было пятнадцать лет, после этого и началась двойная жизнь принцессы-служанки. Как горничная, она должна была отправлять запрос на предметы ежедневной первой необходимости и выполнять кое-какие задачи по дому. Но за это она заработала свободу, она смогла периодически покидать королевский дворец


Люсия жила в своём дворце одна на протяжении трёх лет. Вероятно, по документам она по-прежнему живёт с пятью другими людьми. Никакие дворцовые чиновники не приходили и не проверяли дворец маленькой принцессы. Их головы болели из-за других королевских отпрысков, которым всё не то и не так. У них просто не было времени на то, чтобы проверять Люсию, у которой никогда не было жалоб.


Девушка возвращалась домой, после того как отправила запрос на нужные предметы, а также получила дельные советы для лучшей работы. Будь то королевский дворец или грязные закоулки города, люди были практически одинаковы. Деньги манили их, ради них люди были готовы на многое.


В данный момент Люсия подходила к вратам, через которые можно было покинуть дворец. Многие люди стояли в длинной очереди, ожидая своего часа. Постепенно людей в очереди становилось всё меньше и меньше, пока не настала очередь Люсии. Она показала охраннику свой пропуск, подписанный и выданный принцессой Вивиан. Однако если бы она сейчас показала охраннику своё лицо, тот бы просто не узнал её. Он быстро проверил подлинность документа и кивнул.


 – Вы что-нибудь выносите из дворца?


Хоть охранник и видел, что руки девушки пусты, он не мог не спросить. Это формальность.


 – Нет.


Охранник снова кивнул и выпустил Люсию из дворца.


Девушка сделала глубокий вдох за пределами дворца. Она повернула голову в сторону, чтобы посмотреть на стены, что блокировали взор на королевский двор. Да, за стенами, на свободе, даже воздух чище.


Но внутри этих стен она была в безопасности. За стенами дворца молодой девушке опасно ходить одной по городу.


Статус принцессы с низким рангом был ей на пользу. Она обладала большей свободой, нежели её братья и сёстры. Люсия раньше не понимала этого до конца, но сейчас всё кажется иным. Увиденное ею будущее само собой лишало её кислорода. Девушка хотела сбежать из этого места, оказаться как можно дальше, как можно скорее.


 – Странно, что сегодня так много людей.


Повсюду были люди. Одни куда-то спешили, другие – не спеша прогуливались по улицам. Когда ей удавалось протиснуться сквозь толпу, девушку могли спокойно развернуть в другую сторону, снося потоком в другое направление.


Спустя какое-то время, Люсия наконец дошла до неприметного двухэтажного дома, где ей открыла дверь женщина средних лет. Её лицо и брови были чуть нахмурены, словно она злилась. Однако это было её естественное выражение лица.


 – Добрый день.


 – Здравствуйте, мисс Фил. Мадам Норман дома?


 – Она всегда дома. Всё ещё спит на полу после вчерашней долгой ночи питья. Погоди-ка, дай мне налить для тебя чаю.


 – Спасибо, мисс Фил.


Успокаивающее благоухание свежего чая заполонило комнату, пока Люсия сидела на стуле, наслаждаясь чудесным ароматом и вкусом чая. Мисс Фил была занята, чем-то гремя, однако этот звук не был неприятным. Мечтой Люсии было приобрести небольшой домик, чтобы жить в нём самой обычной жизнью и наслаждаться каждым мгновением. Она бы наняла двух людей, чтобы следили за домом и помогали с мелкой работой, вроде заваривания чая. Люсия бы совершала прогулки в день по нескольку раз, читая книжки. Однако она не знала, сможет ли осуществить эту мечту.


На губах девушки появилась милая улыбка. От мыслей её отвлекла спускающаяся со второго этажа худая женщина, которая едва держалась на ногах. Её глаза заволокло туманной дымкой, а голос был скрипуч и сух.


 – Мисс Фил, воды!


Норман села напротив Люсии, склонившись к подлокотнику. Она была худой и похожей на тех дамочек, которых избегают маленькие дети. Мадам Норман выглядела лет на тридцать, хотя на самом деле была гораздо моложе. Выпив воды, которую принесла мисс Фил, она вздохнула так, словно хочет умереть.


 – Ооох. У меня всё тело болит.


 – Вы должны уже перестать пить, тц.


Пробормотала мисс Фил и снова вернулась на кухню. Её речь и тон казались грубыми и иногда могли обидеть, но Люсия знала, что мисс Фил очень заботливая. Также она знала, что та сейчас будет готовить что-нибудь от похмелья для мадам Норман.
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Глава 1.2



Глава 1.2


-Почему ты так много выпила?


-Я думала, что смогу написать еще пару строчек, если выпью, но после не смогла себя сдержать. Прошу прощения. В этом состоянии я не смогу должным образом позаботиться о гостье. Спасибо, что проделала такой длинный путь.


-Что ты имеешь в виду под гостьей? Это не проблема, я рада навещать тебя. Даже если бы мне не пришлось сюда приходить, я бы все равно приходила проведать вас.


-Там есть кое-что в ящике стола. Открой его. Это моя последняя книга.


Мадам Норман была писателем, она была известным автором многих романов. Большинство книг Норман были о любви, но люди считали это кладезем и находили в них свою мудрость. Книги были веселыми, но также обучали чему-нибудь. Таким образом, ее книги помогали сразу в двух направлениях. Они были сенсацией. Благодаря своим книгам, которые она выпускала в последние годы, ей не приходилось больше работать. Она могла комфортно жить за текущий заработок.


Когда Люсия открыла книгу, то не сдержала возгласа восхищения.


-Наконец-то! Я так давно ждала новой книги. - после чего девушка заглянула на последнюю страницу.


-Ты решила закончить серию? Почему? Эта серия ведь очень популярна.


-Будет скучно, если я добавлю еще пару книг. Длина этой серии - самая верная. Мой редактор тоже осаждал меня, говоря, что было бы неплохо удлинить серию еще на пару книг. Ха-ха.


-Так жалко. Я чувствую, что было бы неплохо, если бы ты послушала своего редактора.


-Посмотри в книгу.


Люсия листала странички и нашла конверт. Внутри была квитанция, которая подтверждала, что деньги перечислены. Глаза Люсии широко распахнулись. когда она увидела сумму, отправленную на счет.


-Норман, это слишком...


-Возьми их. Ты этого заслуживаешь.


-Но я получила достаточно денег...


-Это бонус за то, что я наконец завершила серию. Если ты все еще считаешь, что не заслужила этих денег, считай это гонораром за внесенные идеи в мой роман. Ведь большинство идей предложила мне ты.


В прошлом, Норман была не таким известным писателем. Она была бедным автором, у которого едва хватало денег на одежду. Обычной темой ее романов были отношения между простолюдинкой и благородным мужчиной. В реальности это невозможно, но люди всегда могли помечтать об этом, особенно девушки.


Однако большинство читателей желали видеть героиню не простолюдинкой, а элегантной благородной дамой. Люди хотели почувствовать, как живут богатые люди, пусть и через рассказы, тогда как благородные не утруждали себя чтением книг о простолюдинах. Тем не менее, Норман не могла написать о жизни благородной дамы, так как среди ее знакомых таких не было, у нее не было и малейшего представления об их жизни.


Норман была обычной девушкой и не обладала связями или деньгами, чтобы принимать участие в мероприятиях для дворян. Она могла лишь читать чужие книги, опрашивать служанок, что служили дворянкам. Однако у нее не было денег на это, она ничего не могла сделать ос своим положением. Без знания ничего не напишешь.


Ее книги не продавались, она не могла продлевать аренду. Ее единственный талант - писательство, она была не способна сделать шаг в сторону другого занятия. Она не умела. В один из дней, когда Норман сидела на пустой улице центральной площади, к ней подошла Люсия, которая появилась словно из ниоткуда. Девушка дала автору буханку хлеба. Норман по истине считала, что ее встреча с Люсией в корне изменила ее жизнь.


Норман и не догадывалась, что Люсия следила за ней некоторое время. тогда она не казалась бездомной или нищей, но выглядела такой голодной. Она сидела одна на обочине, но не просила милостыню или еды. Люсия просто не могла пройти мимо и подошла к ней, заговорив первой.


так они и встретились.


-Причина, по которой я сегодня здесь и могу делать, что захочется, ты, Люсия.


Люсия научила Норман многому. Она передавала знания о высшем обществе. В своих снах девушка присутствовала на многих светских вечеринках. Ее слова и описания интерьера не шли ни в какое сравнение со словами служанок, которые видели это мельком и то, пока прислуживали дворянам. Норман смогла создать прочную платформу для своих рассказов о благородных дамах, что крутились в высшем обществе.


-Все это потому, что романы Норман восхитительны.


-Если бы не ты, то я не смогла бы написать ни одного годного предложения. Поэтому все благодаря тебе. Я могу продолжать зарабатывать деньги, благодаря основе.


Люсия приходила к Норман раз в неделю. Они разговаривали в течение нескольких часов, за что Люсия зарабатывала немного денег.


Норман платила ей за информацию о балах и прочем. Конечно в начале, Люсия получила от нее корзину хлеба, но как только книги Норман стали продаваться сотнями, Норман не стеснялась выражать свою благодарность через деньги.


Теперь ее жизнь не напоминала прежнюю. К ней стали приходить разные люди, в том числе и вдовы. Она начала вставать на ноги и укреплять свою позицию. Теперь Норман могла собирать информацию и без Люсии. Однако автор не была неблагодарной личностью. Она не могла забыть все то добро, что сделала ей Люсия, когда та нуждалась в этом больше всего.


Норман хотела продолжать платить Люсие и помочь ей выбрать подходящую кандидатуру в мужья. Их связь и отношения не строились на деньгах. Норман видела в Люсие младшую сестру.


-Спасибо, Норман. Мне так повезло встретиться с тобой.


-Это те слова, что я должна говорить тебе.


Глаза девушки все еще казались удивленными, когда она вновь посмотрела на квитанцию. Благодаря этой сумме и тем деньгам, что она копила до этого момента, она сможет спокойно покинуть дворец и начать новую жизнь.


'Нет. Это все еще слишком рискованно и опасно.'


Независимо от того, что она слишком бесполезна для своих "родственников", она все еще принцесса. Если она исчезнет, дворцовая стража будет искать ее везде и не факт, что ей удастся скрыться. Они не будут беспокоиться о ее благополучии, они будут заботиться о своем повышении и престиже. Если так случится, то они смогут выследить и Норман, а также узнают, что их связывает. Вполне вероятно, что Норман может пострадать от какой-нибудь несправедливости.


Нет никакой гарантии, что ей удастся сбежать. Чтобы сбежать наверняка, она должна покинуть столицу. Она всего лишь одинокая девушка. Такие как она, в девяти случаях из десяти, попадают в какую-нибудь неприятность. Она думал о том, чтобы нанять охрану или найти сопровождающего, но в этом случае велик шанс, что ее ударят в спину и ограбят. Оставят ни с чем, еще и калекой.


Если она хочет сбежать, разумнее будет сделать это после замужества на графе Матине. Тогда она больше не будет считаться частью королевской семьи, если она пропадет, то никто не станет ее искать, никто не будет волноваться. В этом случае, ей нужно просто подождать еще год, закрыв глаза, и плыть по течению. А также ей нужно будет найти кого-то, кому смогла бы доверить свою жизнь, чтобы тот помог ей бежать.


'Но... Я не хочу, чтобы этот ...'


По ее спине пробежал холодок, когда она вспомнила лицо графа Матина. Действительно ли есть шанс сбежать? Шанс и способ сбежать от этого человека?


-Люсия, у тебя есть парень?


-Д... Что?


-Чем это ты так шокирована? Мне просто интересно, есть ли у тебя парень? Если ты никого не знаешь, то я могу найти для тебя кого-то очень хорошего и познакомить вас.


-Сколько по-твоему мне лет? Ах, ничего. Все в порядке.


-Тебе всего восемнадцать лет. Я ведь не говорю тебе сразу выходить замуж. Просто ты должна познакомиться с несколькими, а когда тебе исполнится двадцать два, то сможешь выбрать того, с кем хотела бы провести свою жизнь. Дворцовые горничные очень популярны, знаешь ли. Люди считают, что они очень скромные. На них смотрят не так, как на женщин, что зарабатывают деньги тяжким физическим трудом или сельским хозяйством. Просто плыви по течению и скажи мне. Какой тип мужчин тебе нравится? Тебе нравятся мужчины в возрасте, которые более надежные? Или молодые милые парни? Я найду тебе кого-нибудь по твоему вкусу.


-Что насчет тебя? Норман, почему ты все еще одинока?


Ранее сверкающие глаза Норман потухли, как только тема коснулась ее.


-Я уже слишком стара для всего этого.


-Какая разница, сколько тебе лет? Это не имеет значения. Просто ты в этом не заинтересована. Ты обманываешь своих читателей. Как ты можешь не верить в любовь, когда пишешь об этом почти в каждой книге?


-Тц, что ты имеешь в виду, говоря, что я обманываю? Я дарю вечную любовь, которой в этом мире не существует. Когда мои читатели читают мои книги, они живут той жизнью, что там описана.


-В таком случае, почему ты хочешь выдать меня замуж?


-Пусть вечной любви и не существует, я считаю, что при соединении сердец двух влюбленных, они могут остаться хорошими друзьями друг для друга. Так как ты всегда одна, я хочу, чтобы ты нашла себе друга, который будет на твоей стороне до самого конца.


-Почему это я одна? У меня есть ты, Норман. Норман, ты моя подруга и моя семья.


Норман смотрела на Люсию несколько пораженно и развела руки в стороны, приглашая в свои объятия. Ее поза так и говорила: "Беги скорее в объятья старшей сестры". Люсия не могла не рассмеяться, тогда как Норман смотрела на нее счастливым взглядом.


-От тебя несет перегаром, так что не хочу.


-А? Как ты могла вот так просто испортить такой трогательный момент?


-Я уже пойду. Норман, тебе нужно пойти и отдохнуть. Ты выглядишь так, будто в любой момент помрешь.


Под глазами Норман были огромные темные круги, кожа была бледной, что лишь больше делало ее похожей на труп.


-Аах, мне действительно нужно еще немного поспать. Такое чувство, будто внутри кто-то есть и он кромсает мои органы. Если ты не сильно спешишь, то не стесняйся и отдохни немного, потом пойдешь домой. Во всяком случае, снаружи сегодня многолюдно, трудно обойти такую толпу.


-Сейчас, когда ты затронула эту тему... Сегодня какой-то особенный день? На улице действительно много людей сегодня.


-Ты не знала? Обычно это я всегда сижу взаперти, но ты, оказывается, знаешь еще меньше. Рыцари вернулись. Парад вокруг города.


-А...


Так это сегодня. Это редкий шанс увидеть госминистра, поэтому каждый вышел из своего дома, чтобы поприветствовать его.


'В своих снах я всегда держалась подальше от таких мест, я была все время во дворце, а потому не знала о таких вещах'


Сегодняшний день уже был одним большим изменением в жизни Люсии. Пока она притворялась дворцовой горничной, она смогла выйти за пределы дворца и увидеть мир за пределами четырех стен. А также помогла Норман заработать денег.


'Война уже закончилась...'


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 1.3


По сравнению с дворцом, который был изолирован от масс, внешний мир был довольно шумным. Когда Люсии было восемь, она пережила свою первую войну. Это была война между двумя странами. Но по мере того, как продолжалась война, она охватывала все большую территорию. Вскоре весь мир был поделен на двое.


В будущем эту войну назовут первой стадией Континентальной войны. К моменту, когда Люсии исполнилось одиннадцать лет, ее страна - Ксенон, решила присоединиться к войне и стала главной силой Северо-Восточного Альянса. Следующие пять лет война не покидала эти земли. Альянс постепенно брал вверх. В течение следующих несколько лет наблюдалось затишье. Когда ей исполнилось восемнадцать, война была окончена после долгих переговоров двух сторон. В этой войне Ксенон была в числен стран-победителей.


Норман, которая чувствовала себя неважно, не хотела находиться посреди такой толпы, тогда как Люсия хотела взглянуть на парад по пути во дворец. Было бы жаль пропустить такое событие.


-Вау.


Харизматичные рыцари шествовали по городу, люди кричали и свистели, приветствуя их, порой так громко, что закладывало уши. Ксенон была боевой страной, однако войны внутри страны не было, поэтому большинство граждан не ощущали все тяжести войны. Хотя на сердце каждого был тяжким груз из-за нее. Счастье от победы, свобода. Граждане были счастливы. Их настроение передалось и Люсии, она чувствовала себя воодушевленной.


Рыцарские доспехи отличались между собой по гербам, что находились на груди и спине. Некоторые рыцари имели большие красные накидки, тогда как другие были облачены лишь в грубые доспехи. Сразу можно было сказать, где рыцари из знатных семей. Чего стоят одни лишь титулы и герба.


-Таран! Таран!


Можно было услышать всюду скандирование имени. Мужчины топали ногами, крича во всю глотку, женщины кричали не тише. Рыцарский взвод разделял толпу, пробираясь по улицам города. У всех рыцарей взвода на доспехах был изображен черный лев. Простолюдины, как правило, не могли различать герба знатных семей, им без надобности. Однако в Ксеноне не было ни одного человека, кто не знал бы Черного льва.


'Таран...'


Люсия оказалась в окружении шумного водоворота. Оглушительные крики и движение толпы. Рыцарь, возглавлявший взвод, верхом на белом коне и в чистых черных доспехах, шел сквозь толпу. Хоть лицо этого рыцаря было скрыто шлемом, она могла представить его лицо. Потому что знала этогог человека. Хьюго Таран. Он не принадлежал королевской семье, он получил уважение короля. И. пусть только формально, но он имел право унаследовать трон. Герцог Таран. Это был молодой герцог Таран.


Черный лев войны.


Он был вооружен, дисциплинировал и обладал незаурядным умом, придумывая стратегии. Победа Северо-Восточного Альянса была благодаря и его заслугам, его уму и стратегиям. Ксенон участвовал в одной войне, но все завершил благодаря одним лишь переговорам. Они потеряли меньше всего, но получили больше. Если говорить коротко, то взвод Тарана всегда побеждал, это было важнейшим фундаментом и примером для других.


Если говорить открыто, Люсия не могла сейчас знать о герцоге Таране. Ни его имени, ни о том, что он сделал для победы в войне. Она знала обо всем этом из-за снов.


Граф Матин, за которого она вышла замуж, был очень лукавым человеком. Независимо от того, что он делал, он всегда оставлял себе пути отхода. Таким образом, после войны он был способен придерживаться принца и жить в роскоши. В результате чего Люсия, совместно с ним и одна, могла посещать различные мероприятия. Если точнее, то она была обязана присутствовать на таких вечеринках, словно это ее работа. Она много раз встречала герцога Тарана. Вокруг него всегда было много людей. Словно кучка гиен вокруг свежего мяса.


Граф Матин делал все возможное, чтобы заслужить поддержку герцога Тарана, но всегда терпел неудачу. Так что Люсия не так уж хорошо знала герцога Тарана. Она могла лишь думать о том, что он действительно великий рыцарь. Она не знакомилась с ним ближе, чем надо было.


Примерно через два года, когда Люсия вышла замуж, герцог Таран женился. Его брак вызвал суматоху среди аристократии. Он женился на молодой мисс из неизвестной дворянской семьи, у которой не было влияния. Девушка была простой и милой. Ее нельзя было назвать красавицей, поэтому никто не мог понять. почему герцог выбрал ее в свои спутницы. Молодой герцог никогда не отвечал на такие вопросы, а потому столько слухов разошлось по городу, не сосчитать.


Самым обсуждаемым был слух о том, что герцог влюбился в нее, но в это мало кто верил. Все подозревали, что это ложь. Люсия знала правду. Информацией владели люди из высшей аристократии, которым можно было верить. Герцог не был влюблен в эту девушку, ее семья не обладала никакими привилегиями. Просто две знатные семьи заключили договор.


Девушка была из благородной семьи, но ни влияния, ни особого статуса у семьи не было, а значит, в качестве жены она не смогла бы повлиять на его статус герцога. Сам же герцог не реагировал на разные слухи.


'Чтож, это было ожидаемо. Зачем бы еще герцог женился бы на ней?'


Так выражались благородные женщины, которые завидовали той девушке. Это был единственный способ выразить свой гнев за проигрыш в сделке.


'А что с ней не так? Разве вы не все такие же?'


Мужчина ищет себе женщину с хорошим здоровьем, которая смогла бы родить здорового наследника, тогда как женщина ищет себе богатого мужчину. Это основная форма стратегии при заключении брачных договоров.


Брачный договор герцога был несколько другим, но это не отменяло того факта, что договор заключался взаимовыгодный, как и у других дворян. В любом случае, она была его женой. Герцог не набирал наложниц и, пусть никто и не знал о том, есть ли у него любовницы, слухов, что разрушили бы его репутацию, не было. По крайней мере, он не был таким ублюдком, как граф Матин.


—–—–—–


Рыцарский взвод Тарана уже прошел, пока Люсия замерла в раздумьях, вскоре мимо нее проходил уже другой взвод. По мере того как взвод Тарана отдалялся, Люсия сильнее сжимала в руках какую-то вещь, думая о своем. Позже, когда она опустила взгляд на руку, то увидела в ней роман Норман.


'Брак по договору...'


Темой ее глубоких дум был брак герцога в ее снах. Эта идея никак не покидала ее голову. Она должна была подумать об этом еще раньше.


'Брак по договору...'


В глазах Люсии постепенно загорался огонек надежды.


'Жена только по фамилии'


Ее тело задрожало от осознания. Казалось, вся кровь из ее тела застыла и забыла, как правильно циркулировать.


'Жена герцога...'


Люсия закусила губу. Этот план может стать ключом к спасению от судьбы.


'Должна ли я попытаться?'


Для начала, ей нужно встретиться с герцогом Тараном. Но как? Только потому, что она хочет с ним встретиться, никто не позволит ей этого сделать. Даже сам король не может приказывать из-за прихоти одной из принцесс.


'Точно... Вечеринка! Сегодня будут праздновать победу'


С третьего по пятое число месяца будет длиться празднование. Герцог должен посетить один из балов в первую же ночь. Получить приглашение на первую праздничную ночь намного проще, потому что в первый день праздник будет наиболее грандиозным. Хорошо, что она принцесса.


Ее личности уже достаточно для того, чтобы быть приглашенной. С этим не будет проблем.


нужно сделать слишком многое, чтобы быть готовой к вечеринке. Для начала ей нужно платье. Пришло время использовать накопленные ею деньги. Она думала о нескольких вещах сразу, ей многое нужно сделать.


-Ничего... Ничего не осталось?


Девушка-продавец кивнула головой. Люсия осела на пол. Она так быстро бежала в эту лавку, это была ее последняя надежда. Но все оказалось напрасно.


В городе было не так много магазинов, где шили качественные наряды, но так, чтобы не обанкротить людей. Обычно магазины были полны разных платьев, но сейчас...


Этот бал обещал быть грандиозным, спустя долгое время. Все знатные девушки столицы будут присутствовать на балу, и они уже давно купили себе наряды. Экипажи будут выстраиваться в очередь, чтобы попасть внутрь. Люсия не единственная, у кого был ограниченный бюджет, поэтому платья покупали гораздо быстрее.


Было слишком глупо думать, что она сможет приобрести платье в последнюю минуту. Она должна была сделать заказ за месяц раньше. Она смогла бы получить деньги и позже оплатить заказ.


-Что же мне делать... Как я могу думать о том, чтобы идти сегодня на бал?!


-Есть... Есть кое-что...


Работница чувствовала жалость к Люсии, которая выглядела так подавлено.


-Что-то осталось?


-Прошло уже много лет, так что стиль платья... Ну, если сделать немного поправок...


-Все в порядке! Я покупаю его. Несмотря ни на что.


-Ну, размер платья может оказаться мал.


-Сильно мал?


-Если та, кто будет его носить будет схожа с тобой комплекцией, то размер подойдет. Но это ведь не ты будешь его носить?


-Я буду носить!


Поспешно ответила Люсия, но после исправилась.


-Имею в виду, что девушка, которая его оденет будет схожа со мной. У нее такая же фигура, так что проблем не возникнет.


-Вот как? Тогда, пожалуйста, зайдите и примерьте платье. Посмотрим, нужно ли что-нибудь изменить.


Девушка прошла вглубь магазина и вынесла платье. Люсия облегчено выдохнула. Это было скромное платье пастельного синего цвета. Хоть стиль был немного древним, платье казалось богатым.


Люсия переоделась в платье и посмотрела в зеркало. У платья не было корсета или паньера, поэтому оно выглядело просто, но богато. Волосы принцессы были собраны в небрежный пучок, макияж немного смазан, ничто в ее виде не соответствовало ее платью. Работница крутилась вокруг нее, смотря, что можно изменить.


-Юная мисс, откуда у вас такая талия? Возможно ли, что ни один наш корсет не подойдет вам. Кажется, нужно немного перешить бедра. Длина коротковата, так что вам придется скрыть это как-нибудь. Кружево немного порвано, поэтому нужно убрать его и заменить на новый... Нужно перешить платье.


-Можно ли сделать это здесь?


-Ох, кажется, это потребует много времени, так что простите. У нас много других платьев, которые нуждаются в доработке.


-Если одеть это платье без перекройки...


Сотрудница покачала головой.


-Этого нельзя делать. Ты только выставишь себя глупышкой.


Говорят, что как только ты достиг вершины горы, перед тобой возникает другая, более высокая гора. Видя лицо Люсии, сотрудница предложила свою помощь.


-Моя мама уже на пенсии, но... Она по-прежнему хорошо шьет. Если ты не против...


-Конечно. Все нормально!


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 2.1


Когда он снял шлем, его черные волосы заструились вниз, спустившись чуть ниже плеч. Слуги помогли ему снять тяжелые доспехи с рук и ног. Он никогда не ходил по городу в доспехах, только на поле боя. По улицам города он ходил разодетым в доспехи, как клоун, только из-за необходимости. Он едва выдержал те крики, которые обрушили на него восторженные жители города, пока он возглавлял марш в совершенной военной формации, как императорская собачонка.


-Почему бы тебе не повесить здесь и вот тут картины? Здесь так пустынно.


Однако это не то, что беспокоило его на самом деле. Незваный гость проследил за ним, пока тот не вошел в свою комнату, критикуя обстановку. Пока парень переодевался, его гость бесстыдно бродил по его комнате, изучая интерьер.


-Это моя спальня.


-Если честно, то это не твоя спальня. Это гостиная, которая служит тебе спальней. Это место идеально подходит для гостей.


-Гостиная для гостей находится на первом этаже.


-Если не сегодня, то когда еще я смогу посетить твою комнату? Не будь таким нудным. У меня есть очень красивые картины. Я пришлю тебе несколько.


Парень переждал, пока растущий в его сердце гнев утихнет. Никто и не догадывался, что он чувствует на самом деле, его лицо всегда было беспристрастным. Лицо не менялось в выражении, а красные глаза выглядели спокойными и умиротворенными.


Он позволял слугам ухаживать за ним, когда те переодевали его во фрак. Он готовился к сегодняшнему празднику. Изначально он планировал отдохнуть и появиться на бале только ближе к концу. И ему бы это удалось, если бы не незваный и крайне раздражающий его гость.


-Я могу прийти только на сегодняшний бал, - произнес парень, застегивая манжеты на рукавах.


-Хорошо. Но замечу, что бал будет устраиваться на протяжении не трех дней, а пяти.


-Ты снова начинаешь?


-Понял, понял. Послушай, герцог, почему ты не любишь посещать вечеринки? У нас есть вкусное вино, еда, красивые женщины, что радуют глаз и не только. Почему бы тебе не насладиться своим пребыванием в столице по полной?


-У меня дома достаточно вина. У меня нет хобби искать еду повкуснее. И, даже не посещая все эти вечеринки, у меня более чем достаточно красивых женщин.


-Послушай. Это не единственная причина посещения бала. Герцог, ты должен помочь мне здесь. Ты дал мне слово.


-Я обещал помочь тебе, когда ты станешь следующим императором.


-Вот как? Как ты думаешь, кто еще сможет стать следующим императором, если не я?


Наследный принц Квиз был высокомерен и умерен в себе.


-Давай поговорим после того, как ты станешь императором.


Никто не знал, что может случиться завтра. Квиз, кажется, не особо беспокоился из-за его слов, он просто вздохнул.


-Уговорить тебя сложнее, чем невинную девушку.


-Липучий человек никогда не пользуется популярностью.


-М? А? Герцог, это была шутка? Шутка, не так ли?


Квиз весело рассмеялся, но сам парень не разделял его веселья.


-Вам пора.


Он хотел выгнать этого гостя из своей комнаты как можно скорее.


* * *


Сотрудница лавки с платьями не могла не спасти день юной мисс. Конечно, Люсии пришлось заплатить в два раза больше, из-за перекройки, но зато платье уже было готово. По словам сотрудницы, на сегодняшний день это была выгодная цена. Платье получилось с корсетом и паньером, было более пышным, однако девушка не могла помочь Люсии с макияжем и прической.


К счастью, Люсия немного знала основу макияжа и прически, поэтому делала все сама. Однако, если бы ее увидел профессиональный косметолог, он бы сразу же забился в припадке, критикуя то одно, то другое. В целом, Люсия выглядела привлекательно.


К тому моменту, как она добралась до банкетного зала, она очень устала. Ее ноги болели из-за бега по всему городу из-за платья. Кроме того, она множество раз переделывала свою прическу и макияж, чтобы добиться нужного результата.


'Сегодняшний труд не должен быть потрачен впустую...'


Пусть во снах она присутствовала на многих балах и мероприятиях, она не могла не нервничать и волноваться.


'Ах... Так много людей. Если я не буду осторожна, меня снесут'


По всему залу дворяне собирались небольшими группами, переговариваясь о пустяках. Пусть дворяне и любили вечеринки, они не присутствовали на войне и не могли разговаривать на эту тему, будучи несведущими. Они выглядели живыми и радостными. Не будет преувеличением сказать, что на балу собрались практически все дворяне столицы.


Высокопоставленные чины держались в стороне от других дворян, если те были ниже по рангу. Дворяне мало общались с людьми вне их круга общения. Дворянам низкого ранга не суждено находится на одном банкете рядом с высокопоставленными дворянами, а потому, только на этом балу они могли пересечься с другими классами и установить хоть какие-то отношения. Люди пользовались своим шансом на полную.


Люстры сверкали изыском и роскошью, столы были переполнены разными деликатесами. Благородные дамы красовались в необычных нарядах и драгоценностях, тогда как мужчины в изысканных костюмах кружили рядом. Музыка была больше для фона, нежели для танцев, создавая приятную атмосферу.


Люсия волновалась, сможет ли она найти его среди всей этой толпы, однако зря. Ей просто нужно было идти в том же направлении, что и все и следить за взглядами, вскоре он появился перед ее глазами.


'Ах... Это он'


Хьюго Таран.


Сердце девушки стало биться чаще. Он оказался еще красивее, чем она помнила из снов. Обычно люди слышали только его имя, знаменитый Черный Лев войны. Однако в десяти случаях из десяти, дамы запоминали его из-за его очаровательной внешности. Он совсем не казался грубым и диким, какими бывают воины. Он был выдающимся и привлекал взгляды.


Взгляды сосредотачивались на черных, как смоль, волосах и кроваво-алых глазах, и после замечали бледную кожу, и аристократичные черты лица. прямой нос и глубокие глаза казались нереальными. Когда он открывал рот, собираясь что-то сказать, все замирали и прислушивались к его голосу. Сильная шея и широкие плечи придавали шарма и давали ощущение безопасности.


Люсия неотрывно смотрела на него, приоткрыв рот, но после, когда вернула себе самообладание, быстро стала озираться, не заметил ли кто ее поведения. К ее счастью, никто не обращал внимания на жалкую и некрасивую молодую леди.


'Брак по договору...?' сглотнула Люсия. 'Смогу ли я... добиться успеха...?'


Он казался ей на совершенно другом уровне. "Он не тот человек, на которого ей стоит заглядываться," шептал ее разум.


Квиз, находящийся в хорошем расположении духа, таскал Хьюго по всему бальному залу. Он вел себя так, будто обладает бесценным сокровищем. По мнению Квиза, Герцог Таран был именно таким сокровищем. Принц делал все, чтобы переманить герцога на свою сторону.


Ни один из них не показывал вида, что они поддерживают друг друга. Однако тот факт, что они ходят вместе, разговаривая о разных вещах, уже показывал многое. Квиз использовал это в своих интересах, тогда как сам Хьюго молча ходил рядом, не выказывая протеста.


Хьюго устал и хотел уже возвращаться домой. Когда Квиз станет императором, он должен будет помочь ему собрать на своей стороне больше дворян, но это будет еще не скоро. Он не считал, что нужно прилагать слишком много усилий сейчас, когда Квиз только наследный принц.


'Что это может быть...?'


На протяжении долгого времени он чувствовал на себе чей-то взгляд. Он был умелым стратегом и воином, а потому легко мог почувствовать, когда становился чей-то целью. Он не чувствовал во взгляде злого умысла, но он был возмущен, что стал чей-то целью, с непонятными целями. Он притворился, что все нормально и стал медленно осматривать зал.


'Девушка...?'


К удивлению, тем, кто смотрел на него все это время, оказалась странная девушка. У нее были каштановые волосы, одета в синее платье. Она выглядела молодой мисс, которая только-только переступила порог во взрослую жизнь. Когда Хьюго посмотрел на нее, она отвернулась, но парень уже знал, что это она.


Он уже привык к страстным взглядам благородных дам и обычных женщин. Однако эта шатенка не попадала в одну категорию к ним. Она выглядела так, словно ей есть что сказать ему. Ее глаза были наполнены беспокойством и, кажется, отчаянием.


'Если ей есть что сказать мне, в конце концов, она сама подойдет'


Отбросив интерес к ней, он перестал обращать на нее внимание. Однако ее упорный взгляд продолжал беспокоить его. Он не мог расслабиться. Время от времени, он смотрел в ее сторону, чтобы увидеть, чем она занята. Она ни с кем на балу не разговаривала и не танцевала, просто пристально смотрела на него. На мгновенье, когда он наконец-то остался один, он увидел, что она сделала шаг в его сторону.


Но как только к нему подошли, она тут же сделала шаг назад. Парень невольно нахмурился. В конце концов, вечеринка подошла к концу, а девушка так и не подошла к нему.


'К нему невозможно подойти...'


Люди не оставляли его в покое, он был главным героем сегодняшнего вечера. В кругу его знакомых не было ни одного нормального человека. Прежде всего, стоит сказать, что наследный принц, Квиз Хесс 9-ый, ни на шаг не отходил от герцога.


'Главный зачинщик моего страшного будущего брака прямо тут' возмутилась Люсия, глядя на сводного брата. Не то чтобы она так сильно возмущалась из-за него, у них просто есть кровные узы, ничего более. Он не обязан заботиться о ней, как о своей семье. Они родились от разных матерей, и их, кроме отца и дворца, ничего не объединяло. Они ничем не отличались от обычных незнакомцев.


'Хаахх... Что делать? Будет ли он присутствовать на завтрашнем балу?'


Она не могла быть уверена, что герцог будет присутствовать на следующем балу. Сегодня, вероятно, был ее единственный шанс поговорить с ним. Люсия решила, что придет завтра. Если ей повезет, то она сможет к нему подойти.


Прошло пять дней. Сегодня был последний день бала. Несмотря на то, что пять ночей подряд в столице устраивали бал, никто не выглядел уставшим. Скорее всего, как только закончится этот бал, все люди не будут выходить из дома пару дней из-за усталости. В течение некоторого времени среди знати будет тишина.


Тем не менее, по сравнению с первой и второй ночью бала, сегодня многих людей не было. Большинство тех, кто пришел сегодня, были зависимыми от вечеринок. В других случаях, они нацеливаются на то, чтобы найти себе партнера на ночь, проводя время в уединенных уголках коридора и сада.


Не все присутствующие наслаждались самой вечеринкой. Были и те, кто стоял у столиков, наслаждаясь едой и питьем; те, кто заключал договора и хотел установить новые связи; те, кто просто искал флирта. К ним всем не вписывалась только Люсия, которая стояла у стены, устав и медленно потягивая безалкогольное шампанское.


Последние пять дней она провела на каблуках, что вызвало жгучую и непривычную боль. Ей не обязательно нужно было носить корсет из-за фигуры, но того требовал этикет, и он сильно сдавливал грудь, затрудняя дыхание. Несмотря на то, что она была голодна, она не могла спокойно поесть из-за корсета.


Хоть аромат пищи был очень заманчивым, она смотрела на стол, как на фоновое украшение. Идти в ванную комнату, чтобы поправить корсет было неудобно, поэтому она тихонько стояла у стены, смачивая губы напитком.


Она чувствовала, насколько голод усиливает ее депрессивное состояние. Она была очень подавлена. Она не знала, из-за голода это, или из-за невозможности подойти к герцогу. Казалось, что желудок прилип к позвоночнику, но и тот факт, что все эти пять дней она так и не смогла подойти к герцогу, удручали. В любом случае, эти два разных факта вызывали у нее беспокойство в равно степени.


Она снова посмотрела на человека во фраке. Он казался выше всех остальных мужчин, будь то внешность или статус. Он был высок, широкоплеч и статен. Его тело имело идеальные пропорции мужчины. Пусть никто и не видел, что у него находится ниже пояса, любой бы сказал, что он хорошо слажен.


Осталось не так много времени. Она не сможет даже поприветствовать его к концу вечеринки. Она не была уверена, появится ли у нее такой шанс, как балы, чтобы встретиться с ним.


'По крайней мере, я смогла смотреть на него без сожаления'


Последние пять ночей она незаметно следила за ним. Она уже призналась себе, что слишком одержима им. Но смотреть на него было не так уж утомительно. Он был красивым молодым человеком, который радовал глаз. А за его окружением было довольно весело наблюдать. Особенно за тем, как вульгарные дамы прижимались к нему своими пышными грудями...


Он был прекрасен, однако не пытался завоевать чье-то расположение своей внешностью. Выражение его лица всегда было отстраненным: ни радости, ни гнева, ни печали или удовольствия. Он лишь иногда скептически приподнимал одну бровь. При смехе, его губы цинично улыбались, а глаза и вовсе не участвовали в этом процессе. Однако люди изо всех сил старались привлечь его внимание, следя за его реакцией и своими ответами.


Одно лишь его присутствие заставляло людей задумываться над своими словами. Он излучал такую ауру, которая заставляла других чувствовать его силу, она подавляла их. Эта черта характера принадлежала правителям и сильным воинам, которые ведут за собой людей.


Те, кто смотрел на него издалека, всегда удивлялись его красоте и харизме, те, кто беседовал с ним, понимали, почему ему дали имя Черный лев.


Мужчины, которые действительно вели себя как самцы, не оставались без внимания женщин, они активно приглашали их на танец.


Люсия понимала тех женщин, что продолжали привлекать внимание герцога. Он занимал высокое положение в обществе и был богат, красив и молод, у него было все, что можно было просить от мужчины. У него не было жены или спутницы. Даже пройдя весь мир, сложно найти похожего на него мужчину. такие как он - редкость. Будь у нее положение повыше, она бы сразу присоединилась к тем женщинам, что окружали его.


'Если бы у меня была грудь побольше...'


'Хаах'


Она глубоко вздохнула. Она не могла сократить расстояние между герцогом и собой.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 2.2



Глава 2.2


В данный момент был еще один человек, который был таким же усталым, как и она, если не сильнее. Бесполезные отбросы, которые все не отлипали от него, словно приклеенные. Они испытывали его терпение, отчего он все чаще задавался вопросом, когда же наконец, они заткнутся и скроются с глаз.


В такие моменты он искренне желал вернуться на поле боя. Там он мог заткнуть людей так, как ему нравилось. Его мелкой радостью было обезглавливать тех, кто звал его демоном. Хорошо, что сейчас у него нет при себе оружия. Он доверял своему терпению, но не на все сто.


Хьюго посмотрел в сторону угла, где видел девушку в последний раз. Никто так и не заметил, что он все время следил за одним человеком.


'Ничего так и не изменилось'


Хрупкая девушка с каштановыми волосами стояла на том же месте, держа в руках тот же бокал. Кажется, она не доливала напиток. В течение последних четырех дней и сегодня, она не меняла своего платья пастельно-синего цвета.


Он не так часто посещал вечеринки и балы, но мог с уверенностью сказать, что женщины не носят одно и то же платье два дня подряд. Для пятидневного бала, как этот, они покупали как минимум три платья и меняли их. Если они были настолько бедны, что не могли позволить себе платье, то лучшим их решением было не приходить вообще. Но эта девушка даже не заслужила унижения от своего окружения, потому что парень не видел, чтобы она с кем-то разговаривала.


'Из-за денег?'


Если она заинтересована в его деньгах, то было бы лучше, если бы она сказала об этом раньше, он без вопросов дал бы ей нужную сумму. Потому что его восхитил ее непреклонный дух.


Изначально он хотел посетить только первый день бала, как обязательный, но после ее взглядов он посетил и последующие. Ему было интересно, придет ли она на следующий день. На следующий день она пришла на бал в том же платье и продолжила пялиться на него. Если она намеревалась привлечь его внимание нося одно и то же платье, то он хотел бы сказать ей, что она в этом преуспела.


На второй день она тоже не подошла к нему. Конечно, он мог бы подойти к ней сам, чтобы начать разговор, но он этого не сделал. Он ждал, когда она сама приблизится к нему. Словно они играли во что-то и ждали, кто останется победителем.


В конце концов, она установила рекорд, посетив бал пять дней подряд в одном и том же платье. Квиз казался счастливым, хоть и не присутствовал все эти дни, чтобы ходить с ним от одного к другому. Девушка же так и не подошла к нему, придерживая между ними расстояние.


'Наверное, это все из-за этих отбросов'


Каждый на балу был уверен, что сделал все возможное, чтобы остаться в памяти герцога, произведя впечатление. Но как только они отходили от Хьюго, тот старался как можно скорее позабыть о них.


'У меня такое чувство, что она подойдет ко мне, если я буду один... Должен ли я попытаться найти место, где эти люди не смогут найти меня?'


Последний день бала и последний день, когда он присутствует на празднике, большая часть любопытства к девушке успела угаснуть. Квиз, который все время находился рядом, куда-то ушел.


-Простите, я на минутку.


Когда Хьюго извинился и отлучился, люди выразили свое нежелание прощаться с ним, но им пришлось смотреть на его спину. Они предположили, что он вернется обратно, а потому продолжили беседовать между собой, ожидая его возвращения.


'Хах?'


Люсия, которая преследовала его, была немного шокирована его поведением. Он не из тех. кто вот так бродит во время бала. Обычно он оставался на одном месте и люди сами окружали его. Это впервые, когда он отошел куда-то в одиночку. Люсия мгновение помедлила, потом решила последовать за ним. Быть может, это ее первый и последний шанс.


Хьюго неспешно шел по залу. Он уже почувствовал, что за ним кто-то идет.


'И что это я сейчас делаю?'


Он мысленно рассмеялся. Он счел забавным, что так трудно узнать, что от него хочет эта девушка. Он не хотел бы тратить свое время на бесполезные вещи. Все было бы кончено, если бы он решил просто проигнорировать ее.


Он не хотел вести ее в постель. Для него существовало два типа женщин: те, кого он хотел затащить в постель и те, кого не хотел. Это был первый раз, когда он заинтересовался женщиной второго типа.


'Эти дни были довольно скучными'


Высокое напряжение, войска, которые охвачены безумием боя и ощущение горячей липкой крови на руках. Он жаждал именно этого. Но сейчас он вырвался из своих мыслей о войне. Как-то странно, но его зацепила эта девушка. Он хотел узнать, что ей от него нужно.


Он направился в Восточный сад. Луна сияла так ярко, освещая сад. Это было романтично, но из-за нее же парочки не могли уединиться в саду для любовных утех. Вероятно, сейчас это лучшее место, если ты не хочешь побыть в одиночестве и не слышать чьи-нибудь стоны.


Он успокоился немного, из-за фонтана, который все еще был заполнен водой. Место было открытым в определенной степени, вокруг не было людей, но оно и не казалось пустынным. Герцог был удовлетворен выбором места. Раздался хруст сухих листьев, на который он и повернулся. Когда луна осветила женщину, интерес в его сердце пропал.


-Хьюго...


Хорошо обеспеченная белокурая женщина сверкала под лунным светом, как драгоценный камень, поймавший лучик солнца. Лицо парня стало беспристрастным, когда он увидел лицо этой женщины.


-Время, когда я позволял звать меня по имени, уже давно в прошлом, Леди Лоуренс.


Молодая женщина была сильно шокирована, моргнув пару раз. Он провел черту между ними одной лишь фразой. Он лишил ее той привилегии, о которой мечтали многие: называть по имени. София смотрела на него полными слез глазами, прикусив губы, накрашенные красной помадой.


-Прошу прощения за грубость, Ваша светлость.


-Я прервал Вашу прогулку?


-Нет. Просто я заметила, что Ваша светлость прошла мимо и...


-Я был бы рад, если бы Вы оставили меня одного.


-Мгновение... Всего мгновение, это все, что мне нужно. Ваша светлость, пожалуйста...


Он лишь тихо вздохнул.


-Остались ли между нами недосказанные слова?


-... Вы слишком бессердечны. Почему Вы так холодны со мной? Я верила, что мы разделили наши сердца.


Парень безразлично посмотрел на нее, когда она стала повышать тон.


-Леди Лоуренс, я никогда ни с кем не разделял свое сердце. Только кровать.


София не могла поверить своим ушам, ее глаза были полны слез. Ее плечи мелко дрожали, пока она вытирала слезы носовым платком.


Хьюго не стал утешать ее, оставаясь на расстоянии, держа руки за спиной. Она начинала его раздражать. Именно поэтому он перестал заигрывать с замужними дамами. Они всегда нарушали его правила.


Ему было неприятно наблюдать за ней, поэтому он повернулся к ней спиной.


-Нет ничего хорошего в том, чтобы продолжать этот разговор.


София смотрела на него обиженным взглядом. Она не могла поверить, что он действительно холоден к ней. Когда она смотрела на его спину, ее обида сменялась чем-то другим. Она подбежала к нему и обняла со спины.


Обернув руки вокруг его сильной груди, она прижалась лицом к спине. Она была переполнена разными эмоциями, ее тело пронизывал жар. Она чувствовала сожаление, вспоминая их страстную ночь. Ее пышная грудь была прижата к его спине, но герцог лишь закрыл глаза и оторвал от себя ее руки. София задрожала, видя, как он поворачивается к ней лицом и отходит на несколько шагов назад, чтобы возвратить дистанцию между ними. Он не дал ей и малейшей свободы действия.


-Что я сделала не так? Все, что я сделала, так это призналась в любви своему возлюбленному. Почему Вы прислали мне розы разлуки? Это уже слишком.


-Возлюбленному, говорите?


Парень щелкнул языком. Как эта дама может быть такой глупой?


-Я сказал Вам правду с самого начала. Я говорил Вам держать свое сердце при себе. Вы обещали, что так и сделаете. Вы себя не слышите уже не помните?


София не забыла. Она не забыла, что ее бросили, как только она призналась в своей любви к нему. София прекрасно это понимала. Все женщины до нее, прошли то же самое. Но этот человек звал ее по имени с такой страстью, держа ее в своих объятиях, что она позабыла обо всем.


София пошла по стопам всех прошлых женщин Хьюго. Она попала в категорию "бывшая".


-Мы можем... Начать все сначала? Ваша светлость, я больше не покажу Вам свое сердце. Все нормально, если Вы будете обнимать других девушек. Пожалуйста, просто позвольте мне оставаться на Вашей стороне.


-Вы были прекрасным цветком, Леди Лоуренс. Я сорвал этот цветок и поставил в вазу. Но судьба этих цветов - завянуть, не более.


Губы Софии задрожали, когда он говорил о ней, как об увядшем цветке. Каждое его слово калечило ее сердце.


Когда они были вместе, она чувствовала, что весь мир в ее руках. Он был таким страстным и теплым, не стеснялся одаривать ее разными дорогими подарками. Стоило ей сказать, что видела красивую вещь, как на следующий день он дарил ей это. Она показывала все его подарки на разных вечеринках: ожерелья, серьги, браслеты. Когда она намекала на то, что их связывают близкие отношения, он ничего не говорил против.


Однажды, женщина, которая была с герцогом до Софии, предупредила ее. "Если ты хочешь остаться с ним, не пытайся стать ближе, чем есть. Наслаждайся теми деньками, что у вас есть, пока не получишь розы, Леди Лоуренс"


В то время она считала, что все ее слова - ерунда. Когда она поняла правду, было уже поздно. София пала, и он ушел, оставив ее ни с чем, только букет желтых роз.


-Жена графа Фалкона была выбрана тобой после меня. Разве она не увядший цветок?


Прошло много времени после их расставания, но София решила подойти к нему после того, как услышала слухи о его новой любовнице. Жена графа Фалкона была известна тем, что ее три мужа погибли. София не могла смириться с тем, что ее бросили из-за такой ужасной женщины.


По мере того, как долго длилась их встреча, Хьюго становился все более раздражительным. Он посмотрел на небольшой дендрарий впереди. Все это время кто-то подслушивал их. Хьюго был уверен, что это та самая девушка. Его целью было не показать своих отношений с этой дамой. Ему было любопытно, что ему хочет сказать та девушка. Однако теперь это казалось ему слишком раздражительным.


-Вы не имеете права решать, с кем мне спать. Не будьте столь высокого о себе мнения.


-Она проклята, Ваша светлость. Я просто беспокоюсь, что он может причинить Вам вред.


В свое время он потратил много усилий, чтобы переспать с Софией. Это именно он подошел к ней и пригласил на танец, чтобы соблазнить и затащить в свою постель, а не она. Он наслаждался их флиртом, она была другой, нежели остальные. Она была красивее и более пышной формами в нужных местах. В будущем ему хотелось найти девушку, которая была бы ее противоположностью.


-Леди Лоуренс.


Его голос был невероятно холодным, что поразило Софию лишь больше.


-Я ненавижу быть поглощенным своими эмоциями. Поэтому, я не злюсь. Это очень неприятно, быть переполненным гневом. Если Вы продолжите меня злить, Вам придется дорого заплатить мне за это. До сих пор, все, кто доводил меня до точки невозврата, платили за это своими жизнями.


Лицо Софии побледнело. Она стала белее мела.


-Не заставляйте меня сердиться.


Губы Софии дрожали, пока она смотрела на лицо Хьюго, после чего она повернулась и побежала со всех ног. Он наблюдал за ее удаляющейся фигурой тем же холодным взглядом, после чего посмотрел в сторону, откуда чувствовал взгляд.


-Выходи. Хватит подслушивать, как дворовая кошка.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 3.1



Глава 3.1


Сначала она не собиралась подслушивать. Она просто следила за парнем до места, пока он не остановился.


'Как я могу начать этот разговор?'


Она чувствовала, что находится в тупиковой ситуации, представляя, как начнет разговор. Она забыла подготовиться к этому, потому что была слишком сосредоточена на том, чтобы поймать его одного. Но ноги уже двигались за нее. Обнаружив это, она замешкалась на секунду и ее опередили.


Она уже стоит в этом саду, она слишком далеко зашла, чтобы теперь уходить. Она боялась, что ее обнаружат и присела за высоким кустом. Она не хотела подслушивать, но находилась слишком близко и невольно оказалась свидетелем.


'Леди Лоуренс...? Она... София Лоуренс...?'


Люсия знала София из-за снов. У Люсии не было с ней никаких дружеских связей, но пару раз они пересекались. В высшем обществе было много разных красавиц, но София превзошла их всех. Если бы кто-то использовал эту иерархию, как пищевую цепочку, то смело назвал бы Софию самым главным хищником на верхушке цепи.


'София Лоуренс...была его любовницей?'


Люсия уже знала, что у парня было много женщин. Будто этого недостаточно, он менял девушек и женщин как перчатки. У каждой девушки, что спала с ним, были: пышная грудь, словно две дыни, осиная талия и обязательно красивое личико. Если бы кто-то решил провести между ними еще одну общую черту, то можно было сказать, что во вкусе герцога красивые, но глуповатые девушки. Все они были похожи друг на друга. Люсия понимала, что у каждого есть свои предпочтения.


Однако София Лоуренс была другой. Она была похожа на букет прекрасных белых лилий. Ее считали красивой даже красивые девушки, не скрывая. Ее отец, барон, придавал большое значение воспитанию своих детей, поэтому в обществе она была известна как молодая и скромная леди.


'Она совсем не скромная. Волк в овечьей шкуре'


Маркиз влюбится в ее красоту и вскоре София выйдет за него замуж, как помнила Люсия из снов, ведь Лоуренс часто мелькала на вечеринках дворян. Маркиз был вдовцом, но дочь барона была подходящей партией. В далеком будущем София умрет, родив мертвого ребенка. Люсия, почему-то, чувствовала себя странно.


'Она так отчаянно цепляется за него.'


София, гламурная молодая леди, отбросила свою гордость в сторону и умоляла его остаться. Слушая ее, Люсия чувствовала жалость.


"Он не единственный человек в этом мире, понимаешь?" так хотела сказать ей Люсия. Но если бы София сказала, что в мире только один Хьюго Таран, девушка не смогла бы ничего противопоставить.


Люсия и не думала, что сможет стать свидетелем столько близкого знакомства. К тому же она оказалась свидетелем довольно неприятного момента.


'Хаах... Но все же. Подумать только, что он будет человеком, который пригрозит смертью своей бывшей любовнице...'


Если бы Люсия сейчас оказалась на месте Софии, то просто потеряла бы сознание.


'Это действительно... намного превосходит мои ожидания...'


Люсия знала много слухов об этом человеке, но слухи на то и слухи, что не подтверждены. Она не знала герцога лично. Во снах она встретила его всего лишь один раз. И то, она смотрела на него издалека. Она рисовала его образ по обрывкам фраз во время балов. Но сейчас весь образ разбился на маленькие осколки. Он был гораздо жестче, чем она думала, в его сердце нет места сочувствию.


'Заключить брак...? Что. если он разозлится из-за такого нелепого предложения?'


Если она разозлит его, он убьет ее?


'Что мне делать? Что же мне делать? Что же делать?'


Когда Люсия забеспокоилась настолько, что едва не выдала себя, он положил конец ее мучениям.


-Выходи. Хватит подслушивать, как дворовая кошка.


Люсия была напугана безмолвием. Она на мгновение задержала дыхание, но он ведь уже заметил ее. Она решила, что уже слишком поздно, чтобы отступать и встала. Как и ожидалось, он смотрел именно в ее направлении.


-Простите, Ваша светлость, я не хотела подслушивать...


-А не слишком ли далеко Вы стоите для разговоров?


Люсия неуверенно прошлась по траве вперед, остановившись в паре шагов от парня.


-Опять же... Мне очень жаль. Я действительно не хотела подсушивать такой разговор. у меня не было намерений становиться свидетелем, я ни слова не скажу другим о том, что видела и слышала. Обещаю.


-Все в порядке. Что Вы хотели мне сказать?


-...А?


-Вы следили за мной последние несколько дней, потому что у Вас должно быть что-то важное, что Вы хотели мне сказать.


Он хотел лишь узнать. что этой леди нужно от него и поскорее уйти домой. Ранее приподнятое настроение исчезло без следа.


'Боже мой'


'Так ты все это время знал? Ты знал, что я преследую тебя?' Люсия была шокирована, но больше смущена. Она не понимала, что это было за чувство, но чувствовала, что вот-вот потеряет сознание. Она чувствовала, как по спине прошелся холодный пот.


Хьюго ощутил, что его настроение вновь становится куда лучше, когда он наблюдает за ее замершей фигурой. Кажется, она испытывает что-то вроде страха. Но ее голос был спокойным и немного успокаивающим, а сама она была предельно вежливой. Кажется, ее вид до этого был не страхом, а обычной усталостью. Она не была красавице, но как бы это назвать...?


'Милая?'


Она казалась маленьким травоядным зверьком. Что-то вроде белки или кролика? Он никогда не смотрел на белку или кролика с этой стороны, но думал, что это описание лучше подойдет к слову "мило". У них нет смысла охотиться. Однако герцог заметил, что все чаще противоречит самому себе.


-Ваша цель? Не заставляйте меня повторяться.


-Так вот... Это... Контракт... Я хотела предложить контракт.


-Контракт?


Хьюго был несколько разочарован. Ее цель оказалась немного скучнее, чем он ожидал.


-Да. Контракт. Контракт, который может изменить жизнь.


'Мою жизнь' мысленно добавила Люсия.


-Контракт, способный изменить жизнь, говорите?


'Это звучит интересно' подумал он про себя.


-Разве не правильней было бы продолжить говорить о своей идее?


-Ах, да. Вы совершенно правы, но, как я уже сказала, это очень важный контракт...


Люсия размышляла над тем, как правильней преподнести ему свою мысль. 'Хочу избежать этого разговора сейчас. Что касается будущего, то нужно разбираться постепенно'


-Это неподходящее место для поднятия такой темы. Кто я такая, содержание контракта, все это не для публики.


Она казалась подозрительной, но он решил удовлетворить ее просьбу. По его мнению, в этом месте их вряд ли бы подслушивали. Однако, если информация, которой она хотела поделиться, была конфиденциальной, то лучше обсуждать это в более уединенном месте.


Пока контракт обещает приносить ему пользу, он всегда открыт для предложений.


-Куда бы Вы хотели пройти для обсуждений?


-Будет ли нормально встретиться в Вашем особняке?


Парень замер, задумавшись.


-Нормально. Когда?


-Я свяжусь с Вами.


До сих пор он был главной стороной, кто ставил условия. Он был и не планировал менять свои приоритеты. Он не утруждал себя контрактами, которые как-то связывали бы его обязательствами. Она просила заключить контракт, так что он хотел доминировать и в этом. Но она вела себя так, словно это не ей нужен контракт, а ему. Или она не придумала ничего особенного и не знала страха, или она пыталась его обмануть.


-То есть, Вы предлагаете мне дождаться Вашего сообщения, которое будет отправлено неизвестно, когда?


Люсия чувствовала, что вся ее спина вот-вот заледенеет. Однако она взяла себя в руки и твердо стояла на своем.


-Вы должны быть в состоянии подождать. В конце концов, этот контракт изменит жизнь.


Она с забавой следил за девушкой. С тех пор как он начал выходить в свет, никто не вел себя так глупо перед ним. Невозможно судить о характере по внешнему виду, но она выглядела достаточно бесстыдной, чтобы обманывать. Тем не менее, то как она оглядывалась, пытаясь показать свое невежество, вызвало в нем интерес.


-Я надеюсь, что Вы сдержите свое слово. Я не такой уж гостеприимный человек.


Люсия мысленно поставила галочку, что он, вероятно, совсем не гостеприимный. Он был таким человеком, который привык решать все силой, угрожая другим. Может быть, она совсем не в том состоянии, чтобы судить о нем. Но она поняла одну вещь. Этому человеку далеко до звания джентльмен.


-Хорошо. Буду иметь в виду.


***


Люсии нужен был человек, который помог бы советом. Она хотела хорошенько все обдумать и обсудить с кем-то. Единственным человеком, которому она могла довериться - Норман. Норман была старше Люсии, хотя у Люсии, благодаря снам, было больше жизненного опыта. Норман писала много романов, используя свой личный опыт. Она может помочь ей.


Она не могла во всем признаться Норман. Ведь Норман по-прежнему считала, что Люсия - горничная во дворце.


'Вообще-то я принцесса. Я думаю о том, что хотела бы заключить контракт с герцогом Тараном. Как думаешь, я добьюсь успеха?' Она не могла сказать, что подобное.


-Норман, мне нужно сделать важный выбор в своей жизни. - Люсия начала издалека, говоря абстрактно.


-Передо мной два пути. Если я ничего сейчас не сделаю, то в конечном итоге пойду по левому пути. Я точно знаю, что будет со мной в этом случае. Я буду много страдать и жить тяжкой жизнью. Тем не менее, у меня есть еще правый путь. Я понятия не имею, получится ли у меня что-то сделать. Даже если моя попытка будет успешной, я понятия не имею, что со мной будет. Эта дорога может привести меня к лучшей жизни, но в то же время есть шанс, что моя жизнь окажется еще хуже, чем жизнь в аду. Норман, какую бы ты выбрала дорогу?


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 3.2


-Если бы это был мой выбор, то я пошла бы по правой дороге.


-... Тебе даже думать не нужно.


-Разве не ты сказала, что уже знаешь, что с тобой будет на левом пути? Если пойдешь по нему, то будешь страдать еще больше, осознавая, что могла все изменить. Так не лучше ли рискнуть? Даже если правый путь приведет к плохой жизни, это то, что ты выбрала сама. Я в этом случае не чувствовала бы сожалений.


-Сожаление...


-И если бы ты знала свое будущее, разве жизнь не стала бы скучной? Жизнь весела тогда, когда ты не знаешь, что произойдет завтра. Сегодня одиноко, но завтра? Завтра может стать лучше. Эта мысль - луч надежды для каждого человека.


-Вау, Норман. Ты кажешься такой мудрой.


-Пхахах. Мудрец? Брось. Я та, кто живет сегодня так, словно завтра не существует. Жизнь - азартная игра. У тебя есть только один выстрел. Ты ничего не получишь, если не будешь рисковать.


Как выразилась Норман, жизнь - игра. Игра с ее жизнью на кону. Если она преуспеет в этой игре и станет женой герцога, ее жизнь полностью изменится. Даже если она согласится на брак с последующим разводом, то ей будет гарантирована компенсация, чтобы она могла жить самостоятельно. Ее мечта жить в двухэтажном небольшом домике уже не казалась такой уж далекой. Жизнь, которую она прожила во снах, была ужасной. Она хотела бы выбрать себе другую судьбу.


'Да. Давай просто сделаем это. Есть только один шанс'


Прежде чем мужество покинуло бы ее, Люсия покинула дом Норман и направилась к особняку герцога Тарана. Она могла остановить любого прохожего, и он сразу указал бы ей дорогу к его особняку. До этого момента все шло по плану. Когда же она остановилась перед высокими стальными вратами, она не могла вдохнуть. Все мужество, которое у нее было, сжалось до размера изюминки.


'Почему здесь никого нет?'


Ни один солдат не охранял порог дома.


'Мои усилия были напрасными?'


Если бы королевская гвардия остановила бы ее и начала бы спрашивать, кто она такая, ей пришлось бы сбежать. Но сейчас она чувствовала странную пустоту, никого не встретив на своем пути. Она толкнула ворота, желая подтвердить свое разочарование, но ворота спокойно открылись.


'Боже мой... Она открылась'


Она несколько раз заглянула внутрь и колебалась, прежде чем осторожно ступить вперед, на территорию усадьбы. Она предполагала, что раз это особняк герцога, то кто-то сразу же заметит ее, как только она войдет. К сожалению, независимо от того, где она ходила, ей никто не встретился.


'Почему это место так плохо охраняется? Я точно пришла в особняк герцога?'


-Кто ты?


Внезапно перед девушкой показался человек, который бродил по особняку. Люсия задержала дыхание, прижав руки к груди, чтобы немного успокоиться. Мужчина не выглядел виноватым, что напугал ее. Вместо этого он начал приближаться, осматривая ее.


-Ты не похожа на работницу этого особняка. Что ты здесь делаешь?


Он заговорил грубым тоном. Грубый рыжеволосы парень был одет в отличные доспехи, на которых был выгравирован Черный лев. Люсия выпрямилась.


-Вы один из рыцарей герцога?


Человек был удивлен: "Что за?" пробормотал он под нос, пока продолжал осматривать девушку.


-да, и что?


-Его светлость сейчас у себя?


-Полагаю, что так. Почему ты ищешь его светлость?


-Я прошу прощения, что ворвалась в дом, но не будете ли добры передать Его светлости, что у меня есть сообщение для него? Я прошу аудиенции у герцога Тарана.


-Тогда ответь, кто ты такая?


-Я... У меня есть важное послание для Его светлости. Он встретится со мной. если скажете, что я та, кто предложил ему контракт на победном балу.


-Меня это не волнует, я спрашиваю, кто ты? Я не мог пригласить тебя, когда даже не знаю твоего имени. Ты не выглядишь благородной. Чем-то торгуешь?


Люсия ощутила, как горят ее уши. В нынешнем ее состоянии трудно будет доказать, что она из благородных, тем более принцесса. Пусть он и казался агрессивным, она ничего не могла ему ответить. Она сожалела, что не притворилась девушкой-посыльной, чтобы передать сообщение. Но сейчас было слишком поздно говорить об этом.


-Пусть я и одета так невзрачно, я из благородных.


Человек застыл, когда посмотрел на девушку. После чего повернулся и бросил:


-Следуй за мной.


***


Он ударил кулаком по двери. не дожидаясь ответа, он открыл дверь, бросив: "Я вхожу". Рыжеволосый человек вошел в кабинет, где за широким столом сидел человек с черными, как смоль, волосами. Герцог взглянул на вошедшего, после чего снова вернулся к документам, которые читал, собираясь поставить подпись.


-Где Джером?


Если бы его незаменимый дворецкий был свидетелем того, как грубо действовал этот человек, то не стал бы стоять в стороне.


-Он должен был отлучиться, чтобы позаботиться о чем-то. Он сказал мне причину, но я забыл, что он говорил.


'Должно быть, это было слишком срочно. В противном случае, он бы не оставил этого парня вместо себя'


Должно быть, он собирался отлучиться ненадолго и не стал беспокоить его из-за пустяка.


-У меня нет времени на игры с тобой. Поиграй один.


-... Вот же. Ты всегда обращаешься со мной, как с незрелым отродьем.


"Ты даже не так сильно старше меня" пробормотал рыжеволосый совсем тихо.


-Если бы ты был незрелым мальчишкой, то я бы уже давно преподал бы тебе урок.


-Вау. После того, как ты сильно избил меня на последнем спарринге, ты можешь так бесстыдно бросаться такими словами?


-Я сделал это, потому что подумал, что ты был милым.


-Аа. Черт!


Парень возмутился. Хьюго был удивлен, слегка улыбнувшись. После чего снова вернулся к прежнему состоянию: беспристрастному чтению документов. Единственным, кто мог вывести его на эмоции - этот сопляк.


-У вас гость.


-У меня на сегодня такого нет.


Слишком много людей хотели встретиться с ним и занимали очередь. Если бы он согласился встретиться с ними, он бы никогда не смог нормально поспать.


Большинство просто отправляли ему письма, официально запрашивая аудиенции. Тем не менее были и такие, кто врывался в дом, чтобы встретиться с ним. Они игнорировали предупреждения охраны и пробивались внутрь. Они бесстыдно садились на диван в гостиной и утверждали, что уже получили разрешение, так как уже в его доме.


В конце концов, от этого было слишком много проблем и Хьюго избавился от охраны. Если люди переступали порог, он просто говорил о нарушении и проникновении в свой дом, целясь мечом в шеи наглых дворян. Когда острие меча пускало им кровь, они начинали вопить и отмахиваться. После такого шоу никто больше не смел врываться в его дом. Но из-за этого же шоу он стал известен как Злыдень.


-Она очень забавный гость. Почему бы тебе не взглянуть?


-Я ее знаю?


-Нет. Хоть она выглядит как обычная простолюдинка, она утверждает, что благородных кровей, - усмехнулся рыжеволосый.


-Однако ее одежда говорит о другом. К тому же с ней нет ее слуг. Тем не менее, она очень уверена в себе. Разве она не забавная? Я очень хотел бы узнать, почему она хочет встретиться с герцогом.


Глаза Роя, рыжеволосого парня, засияли интересом, тогда как Хьюго просто цокнул. Бесстыжий парень прервал его, просто потому, что ему стало любопытно. Если бы его дворецкий, Джером, был здесь, он бы уже прыгал от злости и ругался. Рой знал, что Джером начал бы читать ему лекции, что заняло бы как минимум два часа, тем не менее, он решил, что немедленное развлечение более важно.


Рой продолжал говорить о том, что ему скучно. если он откажет ему, то Рой будет продолжать раздражать его. В этот момент Хьюго почувствовал усталость от бесконечных документов, которые ему нужно было пересмотреть. Было бы неплохо сделать небольшой перерыв.


-Она говорила что-нибудь еще?


-Что... Что же еще она сказала? Во-первых, она девушка.


Хьюго подумал о том, кто бы мог к нему прийти и нахмурился. Рой дернулся назад, словно обжегся и отбежал от парня на другой конец кабинета.


-Она еще говорила что-то о контракте на победном балу. Она сказала, что ты захочешь встретиться с ней несмотря ни на что.


Хьюго покачал головой. После 10 дней безмолвия, он подумал, что девушка его обманула.


-Где гость сейчас?


-В гостиной. Я не стал оставлять ее одну, а потому попросил горничную подать ей чай. Я знаю основы этикета. - похвастал Рой, что показалось смешным.


Двое парней сидели прямо напротив Люсии. Время от времени девушка отпивала чай, глядя на герцога. Она не могла поверить, что сидит с ним в одной комнате. Пусть она видела его уже не первый раз, она все равно думала, что он очень привлекателен.


'Он действительно... герцог Таран...'


Контраст его черных волос и кроваво-алых глаз испугал бы любого, кто посмотрел бы в его глаза. Его аура была такой давящей, что оставляла незабываемое впечатление. Это была их первая встреча после победного бала, только теперь они сидели друг напротив друга в яркой освещенной комнате.


-Вы пришли, потому что знали, что я дома?


-Н-нет. Если бы Вас не было дома, я бы просто оставила сообщение.


Его голос подходил его внешности. Тяжелый и низкий, но в то же время пронзительный. 'Даже его голос изумителен' подумала она еще тогда, сидя за высоким кустом.


'Я понятия не имела, что на меня так легко может повлиять голос и внешний вид человека.'


В своих снах она неоднократно оказывалась жертвой мошенников, но никак не училась на своих ошибках. на потеряла все свои сбережения из-за одного красивого мужчины, от которого стала зависима. Независимо от того, сколько страданий тебе приносят определенные люди, невозможно изменить свои чувства к нему просто потому, что тебе так захотелось.


'Вероятно, это все из-за графа Матина'


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 3.3


Будучи запертой во дворце, она практически не видела людей, точнее мужчин, сидя лишь в своей комнате. Первым человеком, которого она встретила, был старым, толстым, низким и уродливым, не считая его жестокости. После такого брака не удивительно, что она пала от вида красивого мужчины, который ее обманул.


'Пусть он и красив, это не делает его хорошим человеком...'


Человек, что сидел перед ней, был прямым тому доказательством. Он определенно был плохим. Он не считал неправильным то, что разбивал женские сердца одно за другим, словно это игрушки. Пусть Люсия и знала об этом, у нее не было уверенности, что она не станет как София в будущем. Если бы он шептал ей на ухо сладкие речи своим голосом, она отдала бы ему свое сердце.


'Возьми себя в руки. Ты должна взять себя в руки' успокаивала себя Люсия.


-Я была груба, запрашивая аудиенцию без предварительного уведомления. Прошу простить за столь позднее знакомство. Я шестнадцатая дочь короля Хесс 8-ого, принцесса Вивиан Хесс. Для меня большая честь, говорить с Вашей светлостью.


-Пфф.


Когда Люсия представилась шестнадцатой принцессой, парень разразился смехом. Это рыжеволосый паренек, который и провел ее внутрь. Она не особо переживала из-за его издевательского смеха, просто бездумно наблюдала за его невнимательностью. И тогда она вспомнила, кто это может быть.


'Рой... Кротин'


Верный подчиненный герцога Тарана. Этот рыжеволосый парень был известен как Бешеный пес Кротин. Большинство историй, которые причисляли ему, были преувеличены, но в каждой сказке есть доля правды. И половины таких рассказов уже было достаточно для того, чтобы подтвердить его прозвище Бешеного пса.


-Чтобы не тратить время Вашей светлости, я сразу перейду к делу. Я пришла... Просить руки Вашей светлости. Брак.


Как только Люсия закончила предложение, она затаила дыхание. Казалось, ее сердце сейчас взорвется от бешеного ритма от волнения. После того, как она пересекла точку невозврата, она почувствовала себя намного лучше. Немного успокоившись, она продолжила следить за реакцией. Брови мужчины были нахмурены, однако он сохранил равнодушие на своем красивом лице. Напряженная тишина не помогала успокоению.


-Пфхахахаха!


Рой смеялся так, словно надышался чем-то. Герцог Таран смотрел на него удивленным взглядом, гадая, не сошел ли он с ума. Тем не менее, Рой не мог перестать смеяться. В конце концов, герцог отвесил ему хороший подзатыльник, чтобы тот перестал смеяться. Но теперь тот обиженно возмущался.


-Угх. Вы меня убить пытались? воскликнул Рой, потирая затылок, тогда как по его щеке скатилась одинокая слезинка. Люсия, которая наблюдала за ними, испугалась. 'Его поэтому назвали бешеным псом?'


-Ты раздражаешь. Выйди из комнаты.


-А? Почему? Я буду держать рот на замке и молчать. Честно.


Рой зажал рот рукой, для уверенности, тогда как Хьюго цокнул и вернул все свое внимание юной леди, что сидела напротив него.


'Принцесса?'


Хьюго смотрел на девушку, которая утверждала, что она принцесса. На победном балу она казалась благородной леди, и потому было неудивительно, что она присутствовала на балу. Но сейчас она казалась совсем другой, обычная простолюдинка, которую можно найти на улице. 'И она смеет утверждать, что она принцесса?'


Он не интересовался королевской семьей. Да и сам король, вероятно, понятия не имел как выглядят его дети. Ведь у него не один ребенок, и не два. Поэтому герцог предположил, что она действительно может быть принцессой. Ее ранг был слишком низок для королевской семьи, чтобы притворяться ею. И, похоже, она и сама прекрасно это понимала.


Он любил женщин, но у него были свои правила. Он не стал бы даже приближаться к той, кто могла бы доставить множество хлопот. Ему нужна была такая девушка, с которой можно было бы переспать и спокойно бросить, утверждая, что был пьян. Принцессы занимали первое место среди тех, к кому он категорически запрещал себе приближаться. Во-первых, он не смог бы найти места, где смог бы сблизиться с ней. Если бы он знал, что эта девушка - принцесса, то не согласился бы на эту встречу.


-Кто это был?


-...Что?


-Принцесса, кто Вас сюда прислал? Обсуждение не может продолжаться, пока я не узнаю, кто зачинщик.


-Так ты веришь, что я принцесса?


Люсия думала, что он наверняка разозлится и подумает, что она его обманывает. Она приняла бы любые оскорбления и не сказала бы слова против. Но его реакция удивила ее.


-А Вы солгали?


-Нет. Я не лгу. Я... думала, что Вы рассердитесь.


-Я бы рассердился, если бы Вы солгали.


Она вспомнила его слова на победном балу. Холодный пот пробежал по ее позвоночнику. Никто не мог запугать больше, чем он. Слово безумный в его случае на совершенно другом уровне.


-Я не лгу. Пусть у меня есть причины, которые я не могу озвучить... Я не та, кто будет лгать. Никто не пытается мной управлять. Я та, кто все это начал и решает.


-Принцесса, кто-нибудь знает, что Вы здесь?


-Никто не знает, что принцесса Вивиан Хесс покинула королевский дворец.


Это не было ложью. Она покинула дворец, притворяясь дворцовой служанкой при принцессе Вивиан. В настоящее время все думают, что принцесса Вивиан спокойно занимается своими делами в своем дворце.


-Я выясню, как это могло произойти, немного позже. Разве в прошлый раз Вы не говорили о контракте? Это не то, о чем мы с Вами договаривались на победном балу.


-Нет никаких отличий от прошлой моей просьбы. Я предлагаю именно контракт. Контракт, который изменит жизнь, с браком на кону.


Парень был ошеломлен настолько, что даже разозлится забыл. Кипящее чувство зарождалось где-то внутри. Пустая трата времени и полная ерунда. Она сделал все, что он ненавидел. Он холодно поинтересовался.


-Вам скучно, и Вы решили поиграть?


-Я знаю, что говорю безосновательно. Я понимаю, что Вы можете чувстввать отвращения из-за моих резких слов. Я здесь, чтобы перечислить все то, что Вы можете получить, женившись на мне. После того, как Вы выслушаете, подумаете принять или отклонить мое предложение. Я не отниму у Вас слишком много времени. И больше не побеспокою, если получу отказ.


Эта девушка казалась хрупким кроликом, дрожа от нервов, но ее слова были логичны и красноречивы. Ее честные глаза смотрели прямо в его глаза. Он заметил в них тот самых блеск отчаяния, как и на победном балу. Ее глаза выглядели отчаявшимися, но он не видел в них и намека на алчность. В результате он снова заинтересовался.


Причина, почему он все еще слушал девушку - исключительно ее глаза. Он решил, что может потратить немного своего времени.


-Хорошо. Говорите.


-Эм... Могу ли я попросить, чтобы человек, сидящий возле Вас, покинул комнату?


-Нет! Почему?


Рой, который все это время спокойно сидел и наблюдал за развитием событий, резко воспротивился. Он был категорически против того, чтобы пропускать такое интересное шоу. Когда он еще сможет увидеть подобное?


-Принцесса, Вы можете находиться здесь и разговаривать с Его светлостью благодаря мне. Как Вы можете так просто ударить меня в спину после всего сделанного мной?


-Эм... Спасибо. И прошу прощения. Мне правда жаль. Однако слова, что я скажу герцогу - очень личные. Эта информация, вполне вероятно, может навредить мне самой в будущем. Не то чтобы я не доверяю Вам, но надеюсь, что Вы сможете понять мои чувства.


-Я не из тех, кто будет бродить по городу и разбалтывать тайны, но... Может ли быть, что Вы меня знаете?


-А? Ах... Эм... Разве вы не знаменитость?


-Я? Разве я когда-нибудь был знаменитостью...?


Рой потер подбородок и наклонил голову вбок, задумавшись, тогда как Люсия следила за его действиями, и ее прошибал холодный пот. Это правда, что в будущем он станет знаменитым, но в настоящее время это может быть совершенно не так.


'А ей удается его контролировать.'


Рой, который еще пару секунд назад готов был прыгать от ярости и доказывать свою правоту, стал тихим и спокойным, отчего Хьюго улыбнулся. Рой чувствовал бы себя не очень уютно, если бы продолжил пререкаться с такой благородной леди. Он был вспыльчивым и мускулистым, он никогда не задумывался над своими словами, ясно и честно говоря вслух свои мысли, что чаще всего казалось грубостью и издевкой. К тому же он был обладателем громкого голоса, который иногда угнетал и пугал любого, к кому бы он ни обратился. Но, если вы узнаете его получше, то сразу же поймете, что нет никого более простодушного, чем этот парень. Можно сказать, что он сейчас как очень большой, но упрямый пес.


Им обоим не в чем было обвинить девушку, чтобы прогнать, к тому же она казалась им весьма интересной.


-Покинь комнату.


-Тч...


Тихо бурча что-то себе под нос, Рой покинул комнату, так ничего и не сказав. Теперь, когда они остались вдвоем, Люсия почувствовала, как напряглись ее нервы и все органы. Он снова и снова прошлась по составленному сценарию. Это азартная игра. Ей пора бросать свои кости.


-Я... Я знаю, что у Вашей светлости есть сын, который однажды сменит Вас, взяв Ваш титул.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 4.1



Глава 4.1 Должны ли мы пожениться?


Единственная причина, по которой он женился по расчеты - состояла в том, что у него уже был сын, рожденный вне брака. Среди дворян это было обычное дело - иметь детей от любовниц. Однако герцог хотел, чтобы его ребенок унаследовал его титул и перенял его правление после его отставки.


Ксенон спокойно относился к таким незаконнорожденным детям. Пока внебрачный ребенок числится в семейном реестре, никто не имеет права отбирать то, что принадлежит ему по праву. Однако, чтобы внести имя ребенка в реестр, оба родителя должны были согласиться на это. Как помнила Люсия, у герцога не было ребёнка с той графиней. Неизвестно было, согласились ли они на это заранее, или же просто так получилось. Скорее всего причиной было первое предположение.


-Я не отправляла шпионов к Вашей светлости.


Герцог посчитал ее слова смешными. Шпион? шестнадцатая принцесса? Если бы это было правдой, то люди, ответственные за безопасность его дома, уже были бы казнены.


-Даже если Вы отправили шпиона, это не имеет сейчас значения, можете продолжать.


Девушка чувствовала себя неловко, потому что думала, что он надавит на нее, чтобы объяснить истинное значение того, что она имеет на него. Однако его ответы были спокойными, к удивлению. На самом деле, казалось, что он удивлен. Он действовал и говорил иначе, нежели в прошлый раз, когда она услышала его разговор с Леди Лоуренс. К ее удивлению, он был очень терпелив и мягок. Видимо это правда, что нельзя судить о человеке только после вашей первой встрече. В ее сердце появилась надежда. Может быть, ей все-таки удастся изменить свою судьбу.


-А, да. Как я уже говорила... Если Вы хотите, чтобы он заменил Вас, Ваша светлость должна жениться.


-Таким образом, принцесса, Вы подразумеваете, что я должен жениться на Вас?


-...Да.


Герцог рассмеялся.


-Это не такой уж секрет, что у меня есть внебрачный сын. Это легкодоступная информация, которую можно отыскать, приложив минимум усилий. Разве Вы не пытались держать это в тайне?


-Нет. Я не пытаюсь угрожать Вашей светлости. У меня и в мыслях такого не было. Как я уже говорила, я пришла для того, чтобы предложить контракт. Я хочу сразу ознакомить с преимуществами, которые Вы получите, женившись на мне.


Парень безучастно посмотрел на девушку.


-И что же? Какие я получу преимущества, женившись на Вас?


Его тон был сугубо деловым.


-У меня нет родственников и Вам не придется беспокоиться о том, чтобы посещать кого-то. Мой статус в королевской семье очень низок, так как я шестнадцатая принцесса, а потому Вам не нужно будет беспокоиться о выкупе. Но, думаю, что тот факт, что я принцесса, будет казаться куда выгодным браком, нежели обычная дворянка. Хотя, я полагаю, что Ваша светлость не беспокоиться из-за таких мелочей. Я никогда не стану вмешиваться в Вашу личную жизнь. Вы можете любить кого угодно. Даже жить также, как и жили до брака. Если хотите, можно будет даже договориться о разводе через несколько лет.


Герцог слушал тихо, но его выражение лица было странным.


-Ох, точно. Я не стану препятствовать Вашему ребенку. Видите ли, я не могу иметь детей.


Он издал долгий вздох. Он должен был держать рот закрытым, потому что в этот момент стало как-то неловко. Через мгновение выражение его лица вновь стало обычным.


-Что-то не так?


-Принцесса, мне жаль, что я не могу проникнуть сейчас в Вашу голову, чтобы узнать мысли. На самом деле... Нет, забудьте. Вы действительно считаете, что для меня все это выгодно?


-...А?


-Давайте обсудим все, для начала. Принцесса, Вы станете женой герцога Тарана. Мое положение не настолько слабое, чтобы его можно было подавить другими семьями. У правительства есть филиал, который напрямую занимается всеми правами прямых наследников. Они сами разбираются с родственниками, поэтому мне не нужно думать об этом. Другое дело, если они решили восстать против. Даже если и так, то это не такая уж большая проблема для меня. Что касается выкупа... Я уже говорил Вам, но мое имение не такое уж и бедное. Просто у нас нет причин афишировать это другим семьям. Мне нет нужды обращаться к другим дворянам и поддерживать легенды. В семье Таран, согласно традициям, нет такого слова как развод. Если Вы хотите перестать быть частью семьи Таран, Вы сможете сделать это посмертно. Нет, вероятно даже после смерти вы все еще будете носить фамилию семьи. В любом случае, именно так обстоят дела. Что касается моей личной жизни...


Парень нахмурился, словно у него разболелась голова.


-Я конечно могу догадаться, с какими мыслями Вы заговорили об этом. Однако Вы предлагаете мне, женившись, продолжать играть с разными женщинами, которые потом будут поливать меня грязью и пятнать мое имя?


-...А?


Люсия чувствовала, что почва уходит из-под ног.


-Н...Но из того, что я слышала в прошлый раз...


-В настоящий момент я не женат. Никого не волнует, что делает свободный мужчина с другими женщинами. - слова герцога не были лишены смысла.


-Думать, что Вы поняли кого-то по таким простым причинам... Это так незрело. - хоть герцог и не пытался язвить, он вызвал гнев у Люсии.


-Тогда, Ваша светлость, Вы приняли решение, что останетесь верны только одной женщине, когда женитесь на ком-то?


Герцог на мгновение не знал, что ответить. Конечно же нет. Он не сделал бы нечто столь абсурдное. Разве нельзя играть с женщинами пусть уже и не так часто и открыто? Однако он не понимал, почему оправдывался перед ней.


-Это не то, о чем должна думать принцесса.


-Да. Не должна. Но все же, Вы не отрицаете моих слов.


-Неважно, так это или нет. Это не то, что должно Вас заботить, принцесса.


-Конечно нет. Я ведь ничего не сказала против, разве нет?


Внезапная тишина несколько напрягала. Люсия закрыла свой рот, успокаиваясь. Она говорила какие-то бессмысленные предложения. Полнейшая чепуха, что не подобает при переговорах. Люсия стала угрюмой, хотя еще недавно у нее было приподнятое настроение. Если нет ничего, что смогло бы заинтересовать его в этом контракте, то нет больше смысла оставаться здесь.


-Тогда... Что насчет Вашего сына, который в будущем станет Вашей заменой? Разве для Вас нет пользы, что я не смогу забеременеть? - Ведь зачастую именно это становилось большой причиной разводов, когда женщина не могла подарить мужу наследника. Она запутала герцога слоим тоном. Ему казалось, что она спрашивает его так, будто интересуется цветом платья, который подойдет ей больше.


-Это правда, что я хочу, чтобы этот ребенок стал следующим герцогом. Это было бы проблематично, если бы жена родила мне еще одного сына, но... Я не должен Вам это объяснять. Во всяком случае, нет ничего, что могло бы повредить мне в этом случае. Кроме того, есть ли способ доказать, что Вы действительно не можете иметь детей?


-...Нет.


Даже если бы она получила диагноз врача, это не смогло бы дать 100% гарантию. Если бы она забеременела, получилось бы, что врач поставил неправильный диагноз и заплатил бы за это своей жизнью.


-Если Вы не можете это доказать, Вы не можете назвать это своим преимуществом.


-Ххаах...


Девушка тяжело вздохнула. Все, что она приготовила к своим преимуществам - было исчерпано. Почему же во сне она видела, что он женился. По какой причине они составили контракт? Должно быть, было какое-то определенное условие, о котором они договорились заранее. Нельзя исключить и то, что слух об их контракте был лишь беспочвенным слухом завистниц. Но тогда... Они безумно любили друг друга? Люсия, едва не впав в отчаяние, подумала кое о чем и подняла голову.


-Тогда... Как насчет такого? Я не влюблюсь в Вашу светлость.


-...Что?


-Я ни за что не влюблюсь в Вас, Ваша светлость. Я сохраню свое сердце закрытым.


Внезапно он рассмеялся. Люсия посмотрела на него пустым взглядом. Как же глупо было думать, что он не засмеется этой фразе.


-Из всех перечисленных преимуществ, это мне нравится больше всего.


Как же забавно. Эта девушка была весьма забавной особой.


-Хорошо. Обсудим еще раз, что достанется Вам. Вы, принцесса, согласны, что я буду гулять и играть с другими женщинами. И даже не против, если этот брак в итоге закончится разводом. Но принцесса, какой тогда плюс в этом контракте для Вас?


-Мне достаточно и... Зваться женой герцога.


-Пусть я и герцог, я не позволю лишнюю роскошь. Кроме того, я не позволю Вам пользоваться статусом герцогини, чтобы решать свои мелкие планы по захвату власти.


-Мне этого и не нужно. Это просто... Я ведь уже говорила, что я шестнадцатая принцесса. Его Величество даже не знает о моем существовании, поскольку живет своей жизнью.


Герцог не стал утешать ее словами вроде "Это не так". Вместо этого, его лицо озарилось улыбкой.


-Принцесса должна быть готова к тому, что ее в любой момент могут продать ради королевства. Едва им предложат хороший выкуп, никто и глазом не моргнет, если меня продадут в другой конец света. Им не будет важно, сколько лет возможному супругу и сколько раз он уже был женат. Им не важно, насколько плоха его репутация, пока он предлагает хороший выкуп. Ваша светлость, Вы, по крайней мере, молоды и ни разу не были женаты. До того, как меня продадут... Я хотела бы продать себя сама. Тогда, по крайней мере, я сама выбираю свою жизнь. Чтобы со мной ни случилось, я не стану считать себя жертвой.


Казалось, что она плакала, но про себя. Однако герцог был не тем человеком, который может сопереживать. Он не станет беспокоиться о ком-то, независимо от его положения. Ее предложение, казалось, не имело никакого фундамента, он не мог доверять ей. Тем не менее, впервые за всю его жизнь, он чувствовал такой живой интерес и забаву.


-Думаю, мне пора уже идти. Я побеспокоила Вас, прошу прощения за свою грубость. Пожалуйста, простите меня


Люсия встала и склонила голову. Когда она вновь подняла на него свои глаза, она уже не казалась расстроенной. Она сделала все возможное, чтобы изменить свою судьбу. Все на все выбор небес. Она сделала все, что было в ее силах.


-Я подумаю о твоем предложении.


Глаза Люсии широко раскрылись от удивления.


-Я пока не могу дать тебе свой окончательный ответ. Как Вы выразились, принцесса, этот контракт может изменить жизнь.


-А...


В это трудно было поверить. Происходящее напоминало ей прекрасный сон.


-Я только согласился подумать. Я еще не согласился.


-Я понимаю.


-Но Ваше выражение лица говорило о том, что Вы гордитесь тем, что достигли чего-то недостижимого. Поэтому я просто напомнил о фактах.


Люсия чуть нахмурилась и надула губы. Он дразнит ее? Она снова нахмурилась, разозлившись. Кроме его внешнего вида, ей ничего в нем не нравилось, вот ни капельки.


-Тогда для начала...


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 4.2



Глава 4.2


Когда он встал и потянулся, Люсия была сильно ошеломлена. Он поймал ее подбородок большим и указательным пальцами и приник с поцелуем. До этого момента она не понимала, что происходит. Нечто мягкое и горячее проникло внутрь ее рта и коснулся неба. Девушка сильно зажмурилась. Ее ладони были сжаты в кулаки, ее слегка трясло.


Внезапный глубокий поцелуй был недолгим. Его язык пару раз прошелся по ее губе и деснам, прежде чем он отстранился. Увидев ее покрасневшее лицо, он рассмеялся.


-Я просто кое-что подтвердил.


-Что...Для че...?


-По крайней мере, мы не должны отказываться от физического контакта, если будем супругами. К счастью, у нас с этим все в порядке.


-Ох... Ясно...


-Пожалуйста, подождите немного. Я приготовлю экипаж, который сопроводит Вас к воротам королевского дворца.


Он обернулся и ушел, а Люсия плюхнулась на диван, растирая свои красные щеки ладонями. У супружеских пар, естественно, такие моменты были просто необходимы. Физический контакт казался чем-то не таким уж существенным. Однако сейчас Люсия легонько шлепала себя по щекам, приходя в себя.


-Идиотка. Действительно безнадежная идиотка.


Это было невероятно, но Люсия не могла ни о чем думать, кроме как о браке. У нее не было мыслей о том, как они будут жить дальше в качестве мужа и жены. 'Даже будучи женатым он будет ходить к своим любовницам' подумала девушка. Она не видела другого выхода. Однако она и не думала, что ей нужно будет спать с ним на одной кровати.


-...Я даже не могу ни с кем посоветоваться по этому поводу.


Бормотала она, думая о своей незрелости и легкомыслии.


***


Словно в качестве разнообразия его будничных проблем, возникла проблема, над которой действительно стоило хорошенько задуматься.


-Женитьба...


Ему было двадцать три года. Самый оптимальный возраст, когда следует задумываться о браке. Тем не менее, до этого момента, он ни разу не задумывался о женитьбе. У него было достаточно проблем, которые требовали от него полного контроля, помимо брака. Он не хотел тратить время на такое раздражающее добавление, как жена. Для начала, ему не хотелось заниматься вопросами свадьбы и документов. Он никогда не нуждался в женщине, их у него было в избытке.


Однако если он хочет, чтобы его сын стал его заменой, ему нужно жениться на ком-нибудь. Единственные люди, кто может унаследовать его имение, это те, кто внесен в семейный реестр. Не имело значения, чем закончиться брак: смертью одной из сторон или разводом, он должен жениться, чтобы вписать сына в семейный реестр. Согласно законам Ксенона, одиноким мужчинам запрещено усыновлять своих внебрачных детей или официально допускать их в семейный реестр.


Паренёк был ещё молод. Такая вещь, как свадьба, не была актуальной проблемой. Но когда-нибудь ему придется пройти через это. Ему нужно будет найти понимающую женщину, которая согласилась вписать мальчика в семейный реестр. Думая об этом, принцесса, пришедшая на его поиски и предложившая такую заманчивую идею, была довольно привлекательной.


-Свобода в моей личной жизни, говорите? Это хорошее и приятное дополнение.


Он расхохотался. Он показал принцессе свое холодное выражение лица, но если честно, то все эти факторы были очень привлекательными. Он дразнил ее поцелуем и рассмеялся снова, думая о ее покрасневшем лице. Она действительно была милашкой. Это было освежающая смена приоритетов.


Однако сомнительных аспектов было слишком много. Он должен был подтвердить, действительно ли она была принцессой. Он должен был выяснить, кто был настоящим зачинщиком этого контракта. Какова была ее цель, когда она пришла к нему с этим предложением? Он предположил, что все, что она сказала сегодня, было ложью, чтобы лучше думалось.


Он предполагал худшую из ситуаций, когда чувствовал подозрение к кому бы то ни было. Это как девиз его жизни.


-Ваша светлость, это Джером.


Как только он ответил: "Входи", в кабинет вошел его верный дворецкий.


-Я недоумеваю, Ваша светлость. Я удостоверюсь, что такие случаи, как сегодняшний, в будущем больше не повторятся.


-Это не твоя вина. К тому же, ты не можешь каждый раз яростно отыгрываться на Рое.


-Именно этим и займусь, начиная с сегодня.


Джером не ожидал, что за время его краткого отсутствия может произойти нечто подобное, что не вписывалось в норму. Как он мог оставить Его светлость в одной комнате с кем-то, чье происхождение даже не подтверждено?! Джером был осторожен, чтобы не доставлять неприятностей Его светлости, осторожно наступая на тонкий лед. В этот момент мне показалось, что кто-то сильно ударил его по затылку; неконтролируемое количество гнева росло в его груди. Джером стиснул зубы, выражая весь свой гнев в сторону Роя.


-Передай Фабиану, чтобы пришел ко мне, как только вернется.


-Да, Ваша светлость.


Хьюго решил, что откопает все, что сможет, о том, что касается этой принцессы.


***


Поздно ночью Джером приветствовал Фабиана, который прибыл в особняк герцога. Фабиан был личным помощником герцога Таран. Фабиан старался изо всех сил избегать работы в нерабочее время, независимо от того, насколько придется задержать выполнение. Если бы это не было таким срочным делом, он бы не отправился туда так поздно ночью.


-Что случилось?


Фабиан похлопал по плечу брата, Джерома, лицо которого было столько серьезным, словно он решал проблему века. Они двое были близнецами, рожденными от одно матери друг за другом, однако в них нельзя было найти схожих черт, кроме глубоких голубых глаз. Те, кто знал правду, были сильно потрясены.


-Это не такой уж серьезный случай, поэтому расслабься немного. Просто Его светлость какое-то время очень интересовался этой темой. Завтра у меня выходной, поэтому я решил заехать сегодня вечером. Он еще не спит?


-Его нет дома.


-Что ж это? Он отправился на ночную прогулку? Теперь, когда я здесь, все уже ушли. Словно специально к моему приходу. Ладно, ничего не поделаешь. А, пожалуйста, не говори Его светлости, что я приходил. Завтра у меня выходной, не хочу снова быть вызванным.


Фабиан был серьезным подчиненным, но он всегда был на полшага позади остальных из-за своей лени. Джером цокнул языком, но он не стал его переубеждать, так как доверял Фабиану. Если бы его работа была срочной, он бы обязательно закончил ее как можно скорее. Фабиан обернулся, чтобы уйти, но внезапно остановился.


-А куда он делся?


Джером немного колебался, но ответил.


-Он с графиней Фалькон.


-Фалькон... Фалькон... Кто же... Что? Он все еще ходит к ней?


-Тише ты. Все уже спят.


-Не в этом проблема! Что ты делаешь?


-... А что я должен делать? У меня нет такой квалификации, чтобы следить и заботиться за всеми, с кем он спит.


-Почему это тебя не волнует? Три ее мужа погибли! Она определенно проклята!


-... Ты что, ребенок? Проклятие? Ты веришь, что что-то подобное существует?


-Как обстоят дела с дочерью барона Лоуренса?


-Я уже отправил ей розы в соответствии с приказом Его светлости.


-Почему ты мне ничего не сказал? Если бы только я знал раньше...


-И что бы ты сделал? Планируешь запускать женщин в его постель только после своего одобрения? Не переступай границы, иначе лишишься жизни. Ты думаешь, что у тебя так много шей?


-Ну, серьезно!


Тело Фабиана тряслось от негодования, пока он яростно ерошил свои волосы.


-Почему ты становишься таким чувствительным, когда слышишь имя этой женщины?


-Я уже говорил тебе. Эта женщина - ведьма. Возле Его светлости не должно быть столь неудачливой особы, тем более в таких близких отношениях. Он поддерживает отношения с этой женщиной уже более года. Он никогда не поступал таким образом ни с одной из своих других женщин. В этом нет ошибки. Его светлость уже влюбилась в нее!


-Я могу гарантировать тебе только одно. Если скажешь это Его светлости в лицо - лишишься головы.


-Я знаю! Вот почему я все это время молчал!


Джером подумал, что лояльность этого парня к Герцогу не такая уж сильная. Хоть Джером ненавидел эту ситуацию не хуже Фабиана, он также ощущал дискомфорт от отношений герцога с этом леди. Все ее мужья умирали через год после свадьбы по неизвестным причинам. Они все были совершенно здоровы и вдруг... несчастный случай. Именно из-за этого в высшем обществе считали, что он проклята.


Кроме того, отношения между графиней Фалькон и герцогом отличались от его отношений с другими женщинами. Он поддерживал сексуальную связь с графиней даже тогда, когда менял своих любовниц, знакомясь с новой леди и бросая бывшую. Он не отправлял дорогих подарков, как делал это обычно. Но несмотря на это, их связь была прочной. Так и прошло больше года.


Три месяца назад он расстался с дочерью барона Лоуренса. Таким образом, графиня Фалькон была единственной его любовницей на данный момент. Если бы Фабиан узнал об этом, то бесился бы еще больше, подпрыгивая на месте. Поэтому Джером ему и не говорил.


-Я пошел.


-Что ты планируешь делать?


Джером поймал Фабиана за руку, останавливая. У него было плохое предчувствие. Кажется, Фабиан не собирается спокойно вернуться домой.


-Я расскажу герцогу о своих наблюдениях.


Он хотел встать между этими двумя любой ценой, дабы спасти Его светлость. Месяц назад он получил приказ о составлении досье на принцессу. Он не понимал, зачем герцогу понадобились сведения о принцессе, но в любом случае, она была девушкой, то есть, женского пола. Парень планировал использовать досье против ведьмы.


Герцог не отдавал конкретных приказов, искать увлечения или что-то еще. Однако дал задание и уже дважды спрашивал о ходе дела. Это означало, что он был очень заинтересован в полученной информации.


-Оставайся здесь. Я скоро вернусь.


-...Ты сам пойдешь?


-Я пойду и скажу ему, что у тебя есть важные новости. Если он захочет вернуться домой, я приведу его сюда. Если же он захочет выслушать тебя позже, то я сообщу тебе, и ты спокойно отправишься домой. Как тебе план?


-...Прекрасно. Скажи ему, что это касается того, о чем он уже несколько раз меня спрашивал.


-Я понял.


В девяти случаях из десяти он возвращался домой. Если герцог решит вернуться домой позже и тогда выслушать отчет, парень бы серьезно задумался над ситуацией. Но это только в худшем варианте событий. Как сказал Фабиан, герцог слишком долго в отношениях с графиней. Перед его встречей с ней, дворецкий был уверен, что герцог никогда не откажется от возвращения домой в подобной ситуации. Благодаря этому он понимал, что герцог, на самом деле, не любит графиню, и успокаивался.


Герцог был холодным и бессердечным парнем. Причина, по которой герцог отправился к графине, никак не была связана с эмоциональной привязанностью. Вот почему Джером не беспокоился так сильно, как Фабиан.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 4.3



Глава 4.3


На широкой кровати, с подушкой за спиной, сидел мужчина, с документами в руках, перечитывая их. На его бедрах сидела обнаженная женщина, с прямой спиной и выпятив грудь вперед, пока двигала бедрами.


-Хаах.. Мх...ах... Ну как?


Она соблазнительно стонала, двигая бедрами, принимая в себя твердый член мужчины, который все это время смотрел в документы. Его лицо оставалось неизменным.


-Полезно.


-Нх... Да. Ты... Слишком много. Мне потребовалось... два месяца... чтобы сделать это...


Анита нахмурилась такому простому ответу мужчины. Однако он не назвал это мусором, а потому его слова можно принимать за комплимент. Анита откинула голову назад, продолжая подмахивать бедрами вверх и вниз. Всякий раз, когда его член проникал в нее, в самую глубину, она издавала томный вскрик.


-Ну... и как?


-Полезно.


-Я... Говорю об этом...


Он отбросил документы на пол, засмеявшись. Сжав ее ягодицы своими ладонями, заставляя ее сильнее сжать его член внутри себя.


-Это тоже полезно.


-Да... Ах... Ты... ты слишком скуп в своих оценках. Не думай... Что я никогда не смотрела на тебя с такого ракурса...


-И какова моя оценка?


-Ты... Полезен. Тоже.


-Хм.


Он ухмыльнулся и сильнее сжал ее бедра, приподнимаясь и переворачивая их. Теперь она лежала на кровати, пока он входил в нее, держа бедра. Комната наполнилась хлопками влажных тел, а также вскриками женщины.


-Хуух... Ах! Ахх!!


Гладкое нагое тело женщины прильнуло к нему теснее. Он не позволял ей отдышаться, продолжая беспрерывно вторгаться в нее со всей силы. Он не остановился, пока женщина не простонала, что вот-вот умрет от напора. Эта женщина всегда поднимала своеобразный белый флаг, сдаваясь в его руки, заставляя уступить.


Воздух казался раскаленным. Анита хихикнула, прижимаясь к его широкой и сильной груди с довольной улыбкой.


Она ощущала под рукой шрамы, оставшиеся после сражений на его мускулах. Его внешность была гипнотизирующей, его опытные поцелуи и ласки заставляли ее пылать от страсти. Он мог с легкостью продержаться всю ночь, безумно вторгаясь в ее лоно, поражая выносливость. В нем не было недостатка. Она встречала много людей, но он отличался от остальных.


Сначала она была очарована им. Он был правителем Севера, герцогом Таран. Когда еще у нее возникла бы возможность переспать с таким мужчиной? Так она думала с самого начала, но теперь его личность уже была не столь важна. Она была даже расстроена его высоким статусом в обществе.


Анита уже знала, что он покончил со своими отношениями с Софией. Когда она столкнулась с Софией на балконе во время победного бала, та смотрела на нее как на смертельного врага, тогда-то Анита обо всем и догадалась. Анита не чувствовала к ней вражды. По иронии судьбы, ей стало даже жаль Софию, она превратилась в одну из его бывших. Анита ожидала, что возможно, София сможет завоевать сердце Хьюго. Разум графини Фалькон разрывался на части: она хотела и не хотела, чтобы Хьюго влюбился в другую женщину.


Герцог Таран не был знаменитым плейбоем среди высшего общества. К великой неожиданности, никто из высшего общества не знал о его гареме из женщин. Он почти никогда не поддерживал отношения с властью. София была исключением, они и встретились благодаря общим друзьям.


София была известной женщиной, пусть и не обладала большой властью. У барона Лоуренса не было сильного семейного фона. Другими словами, она была кем-то, с кем можно было поиграться и бросить, когда захочется. Анита понимала это. Будучи с Хьюго, она рассчитывала на их разрыв.


Те женщины, что вступали в сексуальную связь с герцогом, никогда не были счастливы в браке. Теперь Анита понимала причину. Он был очень хорош в сексе. Он мог отправлять женщину на небеса раз сто за ночь, если не больше. Почувствовав такую эйфорию однажды, никто из них не желал расставаться с таким мужчиной.


Большинство на балу подходили к нему, будучи увлеченными его статусом и связями, но со временем они влюблялись в него целиком, отдавая свое сердце без остатка. Именно поэтому женщины продолжали цепляться за него, как за спасительную нить, преследуя его. В конце концов, он избавлялся от всех.


Он совмещал в себе огонь и лед, завлекая. Он мог дать женщине все, включая свое тело, но не свое сердце, даже осколка. Когда же это началось? Поначалу Анита намеревалась лишь наслаждаться телесным удовольствием, проводя с ним ночи, но к тому моменту, как она поняла свои чувства, было уже поздно. Она отдала ему свое сердце. Но стоит ей открыть ему эту тайну, как он бросит ее, не раздумывая, как и всех других, кто был до нее. Она станет одной из его бывших.


Поэтому Анита не открывала ему свое сердце. Она вела себя так, словно от него ей были нужны лишь материальные ценности: она отдавала ему свое тело и просила что-то взамен, чтобы он не догадался. Она никогда не спрашивала, когда будет новая встреча. Она никогда не связывалась с ним первой. Так она и продержалась больше года.


-Ты ведь подпишешь со мной контракт, да?


Анита участвовала в купеческих торгах. Время от времени он отталкивал ее идеи, ей самой было интересно инвестировать то одно, то другое. Теперь ее купеческая группа стала значительно большой и прибыльной. Она подготовила контракт, чтобы Хьюго мог стать одним из инвесторов. Сейчас она вела себя так, словно он был нужен ей только для этого. Однако, кроме любви к нему, она действительно хотела бы зарабатывать через него.


-Я подумаю.


-Чего это ты? Я раскрыла основные секреты моей торговой команды! Должна ли я приложить больше усилий, чтобы убедить тебя? - Анита поместила его руки на свою грудь и потерлась бедрами. Плавно сместив его руки в средоточие своего желания, она замерла.


-Разве я проявила недостаточно доброй воли?


-Боже, как ты можешь быть такой уверенной?


Из-за того, что Анита стимулировала его пах, у него снова встал. Она прижалась губами к его груди, прижавшись ртом к соскам. Облизав их, она стала гладить его естество по всей длине.


-Можешь ли вставить его?


Когда он приподнялся, Анита поспешно приподняла свои бедра. Его руки прижались к ее спине, когда он вошел в нее на всю глубину.


-Хаах... Унх..


Войдя, он снова вышел, глядя на то, как она облизывает свои губы, предвкушая, чем может продолжиться. В это же время кто-то постучал в дверь ее спальни.


-Мадам, у меня срочное сообщение для Вас.


Голос из-за двери дрожал. Анита стиснула зубы. Кто осмелился прервать ее драгоценное время, которое она проводит с ним? Утром она должна будет убедиться, что эта служанка получит по заслугам.


-Я же сказала вам, не беспокоить меня сегодня! Поди прочь!


-Гость ищет Его светлость. Он просил аудиенции для некоторых срочных дел.


Гость герцога? Анита посмотрела на герцога потрясенным взглядом. Она надеялась, что он откажет в аудиенции, но после короткой паузы, герцог покинул ее лоно. Анита вздрогнула от краткой стимуляции.


-Пусть войдет.


Анита скрыла свое разочарование и посмотрела на дверь.


-Пусть покажется.


Через мгновение дверь открыли и в комнату вошел парень. Женщина была одета в прозрачное платье, ее грудь была видна с любого ракурса, пока она лежала на кровати. Позади нее сидел герцог, будучи полуодетым. Джером смотрел на все скучающим взглядом, не моргнув и глазом, видя все прелести женщины. Он склонил голову, начиная говорить:


-Ваша светлость, я приношу свои извинения, что побеспокоил Вас в Ваше свободное время.


-Что такое?


-Фабиан ждет Вас в особняке с отчетом, о котором Вы спрашивали. Я здесь, чтобы спросить мнение у Вашей светлости о работе, о которой Вы спрашивали его множество раз.


-Я понял. Я иду, так что подожди меня снаружи.


Джером покинул комнату, и Хьюго встал с кровати. Лицо Аниты побледнело.


-Ты уходишь?


-Где моя одежда?


Ей казалось, что ее сердце разорвали. Она хотела удержать его. Попросить его остаться с ней. Неужели небо низвергнется, если он выслушает этот отчет завтра? Он не стеснялся возвращаться к работе в такой ситуации. Однако она все равно не сможет удержать его. Если бы она сейчас прильнула к нему, он бы ее оттолкнул. И тогда он больше никогда не вернется в эту комнату. Он довольно часто приходил к ней, отчего она неосознанно становилась все больше уверенней в своей победе.


Она хотела этого человека. Она так сильно желала его. Пусть она и принимала желаемое за действительное, но ей казалось, что без него по ее венам течет песок, а не кровь.


-Ты все еще хочешь уйти, когда наши тела так распалены?


Она обняла свои плечи, выпятив грудь. Ее глаза словно заволокло туманом, она походила на умелую соблазнительницу. Он легко улыбнулся и поцеловал ее в губы.


-Прикажи им принести мою одежду.


Анита надула свои алые губы. Тем не менее, она отдала приказ горничным, чтобы они принесли его одежду, которая была аккуратно сложена. Анита помогла ему одеться, целенаправленно трогая в различных местах, распаляя.


-Достаточно.


Услышав его, Анита испуганно отпрянула. Он смотрел на нее такими холодными глазами, отчего она и испугалась. Обычно, когда Анита соблазняла других мужчин таким же образом, они спешно раздевались и тут же накидывались на нее. Загрустив, она сжала губы. Она не хотела, чтобы этот мужчина навсегда бросил ее.


-Все готово.


Анита сделала два шага назад, снова любуясь его внешность и красотой. Его высоким ростом, пропорциональным телом, что лишь подчеркивалось правильно подобранной одеждой. Даже так было видно его мускулы и сильные руки. Просто смотря на него, она приходила в восторг.


-Меня не будет в течение следующих десяти дней. - сказала Анита тщеславным тоном, лукаво смотря на него. Если кто-то попытается связать такого мужчину, то он просто ускользнет из рук. Иногда нужно намеренно держать расстояние. Ее слова были мелкой местью человеку, который оставил ее в ее же спальне распаленной. Однако она быстро пожалела о своем поведении. Потому что он лишь тихо рассмеялся, словно видел ее насквозь.


Анита последовала за ним, покидая спальню. Она никогда не следовала за ним, провожать. Когда он приходил к ней, она не выходила встречать его. Возможно, это была лишь попыткой защитить свою гордость.


Через некоторое время, стоя в темноте, Анита вышла на балкон. Его экипаж был еще виден, хоть и далеко. Даже после того, как его карета скрылась из вида, она неподвижно стояла на месте и смотрела вдаль.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 5.1



Глава 5.1


-И это все? - спросил Хьюго, просматривая отчет Фабиана, который состоял всего из нескольких страниц. Прошел месяц с тех пор, как герцог приказал ему следить за принцессой. Никакое другое расследование не заняло бы так много времени. Он пришел к нему ночью, отвлек от дел... Несмотря на приложенные усилия подчиненного, герцог был несколько разочарован.


-Она почти не покидает дворец, поэтому я проявлял больше осторожности. Прошу прощения, что не оправдал Ваших ожиданий.


Это было впервые, когда Фабиан почувствовал предел своих возможностей. Он далеко не в первый раз следит за кем-то, собирая досье, но в этот раз, независимо от того, как и сколько он копал, все было напрасно. Принцесса была где-то в темном уголке королевского дворца, с ней нелегко было иметь дело. Никто не знал ни о какой принцессе Вивиан, у парня даже не было точки старта, с которой можно было бы начать расследование.


Хьюго больше не отчитывал Фабиана. Он прекрасно знал, на что способен его подчиненный. Он не был одним из тех, кто делал свою работу спустя рукава, чтобы после искать себе оправдания, которых нет и не может быть.


Принцесса росла как простолюдинка до двенадцати лет. После двенадцати она вошла в королевский дворец. На первый взгляд, она никогда не покидала королевского дворца и не старалась выделяться среди людей высшего общества. Даже не было ее дебюта, как новой принцессы. Однако раз в неделю она притворялась дворцовой горничной и выходила из дворца по своим делам. Эта вся информация, которую достал Фабиан за прошедший месяц.


-Поскольку она не дебютировала в высшем обществе как принцесса, то почему она так спокойно и уверенно вела себя на победном балу?


Она не представилась на победном балу, однако это не то место, где каждый мог бы почувствовать себя свободно, чтобы делать все, что ему взбредет в голову. Она никак не выделялась, не привлекала к себе внимания, но в тоже время не делала ошибок и не доставляла никому проблем.


-Она писала разрешение на себя от своего же лица и просто уходила? С каких это пор безопасный королевский дворец можно покинуть так просто, да еще и через пост охраны?


-Охранники дворцовых ворот знают ее как дворцовую служанку. Во дворце слишком много детей короля, принцев и принцесс, поэтому и количество служанок соответствующее. Их слишком много, чтобы отслеживать каждую. Охрана лишь проверяет их, чтобы они ничего не вынесли из дворца.


Герцог задавался вопросом, что же она делала каждую неделю, когда выходила и входила в один и тот же дом? Она приходила к знаменитой писательнице каждую неделю. Писательница практически никуда не выходила, жила жизнью отшельника, а потому среди близких ее знакомых была только принцесса-служанка.


-Я так полагаю, именно от нее она получила информацию о моем внебрачном сыне?


Существование его сына не было таким уж большим секретом, однако это не то, что могла узнать принцесса лишь по одному желанию. Хьюго с подозрением относился к тому, откуда принцесса могла узнать эту информацию, потом и приказал провести расследование и собрать на нее досье.


-Она известный автор. По ее романам можно понять, что она хорошо осведомлена о высшем обществе. Кажется, у нее есть свой информатор, который и распространяет все слухи о высшем обществе, просвещая ее. Я пока не подтвердил личность этого информатора, но, если Вы хотите, я могу продолжить свое расследование.


-Все в порядке. Это не так важно. В конце концов, я лишь хотел подтвердить, что она действительно является принцессой.


Большая часть отчета была представлена лишь наблюдениями. Она была принцессой, у которой не было имени среди высшего общества, но в тоже время что-то в ней было такое, что не могло не заинтересовать. Герцог снова посмотрел на жалкий отчет.


-Почему у нее нет горничных?


-Раньше было много дворцовых горничных, которые работали у нее во дворце... Но большинство из них были переведены к другим спустя несколько дней, по неизвестным причинам.


-Ты уверен, что нет никого, кто дергал бы за ниточки?


-Здесь нет ошибки. Я исследовал все, но она не имеет никаких связей с фракциями королевского дворца.


Герцог понимал, что более подробным этот отчет и не мог бы быть. На мгновение он погрузился в свои мысли. Ему не нужно было много времени, чтобы принять верное для себя решение. Он справился быстро и уверенно, впрочем, как и с другими вопросами, что требовали его решения.


-Поскольку она выходит из дворца в одно и то же время, значит завтра покинет дворец снова. Приведи ее сюда.


-Да... Завтра?


Завтра у Фабиана был выходной.


-Какие-то проблемы?


-... Нет, Ваша светлость.


Его упрямство привело его к тому, что у него отняли выходной. Все равно лишился его. Фабиан стиснул зубы, будучи абсолютно уверен в том, что это его настигло проклятье той ведьмы.


***


-Как все прошло? - спокойно спросила Норман, смотря в глаза Люсии.


-Ты о чем?


-Дело о двух дорогах, о которых ты спрашивала на прошлой неделе. Разве это было не о тебе? Я не очень хорошо помню детали, но мы ведь можем поговорить об этом?


-...Да, прости.


-Все в порядке. У каждого из нас есть секрет или два. Есть такие моменты, когда ты должна хранить свой секрет даже от самых близких и от своей семьи. Просто мне показалось, что ты с чем-то собиралась сражаться... Я просто хотела бы знать, что с тобой действительно все в порядке.


Работа Норман состояла в том, чтобы понимать эмоции и мысли других людей, как никак все писатели немного психологи. Она легко могла видеть некоторых людей едва ли не насквозь. Хоть у мисс Фил всегда было кислое выражение лица, у Норман не возникало проблем с ее пониманием, тогда как Люсия не могла прочесть ее настоящие эмоции, что скрывались за кислой миной.


-Твои слова мне тогда очень помогли. Я решила рискнуть. В настоящее время я жду результатов.


-Ясно. Если ты получишь новости, и они будут хорошими, ты должна мне рассказать.


-Да. Я обещаю. Но, Норман, в наши дни... Иногда мое сердце кажется мне чужим. Человек, который связан со мной... Я расскажу тебе о своей ситуации. Этот человек - мой отец.


Моментов, когда она видела своего отца, было все два, когда встретила своего отца в двенадцать лет, плюс воспоминания из ее сна. Ее отец был для нее таинственной личностью.


-Мой отец пренебрегает мной. Он не морит меня голодом и хорошо кормит. Однако я встретила его только раз, когда мне было двенадцать лет, и на этом все. Все это время я никогда не думала об этом. Я думала, что это не будет иметь значения, потому что это ничем не отличается от того, что у меня вообще нет никакого отца.


Один год. Остался лишь один год. Спустя этот год император умрет.


-Я всегда думала, что этот человек не имеет никакого отношения ко мне. Но в эти дни я не могу не испытывать бесконечной ненависти к нему ... или что-то похожее.


Ей так хотелось войти в покои отца, в главный дворец, и сказать ему в лицо: "Ты скоро умрешь". Она продолжала чувствовать это ужасное желание: увидеть, как его лицо исказит гримаса ужаса.


Она была всего лишь очередным его ребенком, среди множества других. Не то чтобы она родилась по любви... Если бы он проявил хоть чуточку внимания и заботы, она не была бы продана в тот ужасный брак.


-Я чувствую, что, если этот человек вскоре умрет, я буду очень довольна. Даже если он мой отец ... я действительно не должна была так думать, верно?


-О чем ты говоришь? Ты все еще называешь такого человека своим отцом?


Норман смотрела на Люсию спокойными и немного грустными глазами.


-Можно ненавидеть его всем сердцем. Можно налить чашку воды и проклинать его, пока боль в твоем сердце не утихнет и не исчезнет совсем. (п.п: поговорка). Пока это чувство разъедает твое сердце, ты можешь ненавидеть его, неважно, кто он.


Глаза Люсии постепенно краснели. Это все Норман. Она никогда не знала человека, кто был бы привязан к ней самой. Абсолютно незнакомая ей женщина проявила столько любви и заботы к Люсии, что девушка просто не могла не сравнивать своего отца и Норман. Благодаря заботе и дружбе Норман, в ее сердце и возникло такая жгучая ненависть к отцу. Норман присела возле девушки и крепко обняла ее обеими руками, гладя ладонями по спине, успокаивая.


-Люсия. Ты всегда действуешь так, что кажется, будто ты намного старше своего возраста. Жизнь коротка. Даже если ты живешь так, словно в последний день, ты не можешь делать все, что тебе заблагоразумится. Пока это не убивает кого-то, не сдерживай себя. Делай все, что хочется сердцу. Это мой тебе совет, как от старшей сестры.


Люсия рассмеялась. Технически, Люсия была старше Норман, если брать ее знания из снов. Люсия раскрыла свои объятия и обняла Норман в ответ. Хоть Норман была очень худа, ее объятия казались уютными и нежными. Люсия чувствовала себя счастливой именно в этой жизни, чем в той, что она прожила во сне. Просто познакомившись с Норман, Люсия поверила, что преуспела в этой жизни.


***


Она возвращалась в королевский дворец, когда мужчина "случайно" заблокировал ей дорогу, встав перед ней. Это был молодой человек с темно-каштановыми волосами. Наклонившись к Люсии, он вручил ей белый конверт.


Она колебалась мгновение, прежде чем взяла конверт в свои руки. Внутри конверт был пуст. Но на лицевой стороне была эмблема черного льва.


К этому моменту он бы как раз закончил свое расследование по ней. Не удивительно, что они выяснили ее регулярный график выхода из дворца на "свободу".


-Я пришел, чтобы сопроводить Вас.


Она могла узнать, кем был этот человек, по его холодным темно-голубым глазам, как в ее сне.


'Фабиан'


Он был личным помощником герцога Тарана. Было только несколько могущественных дворян, сидящих вместе в усадьбе герцога Таран. Герцог ограничил власть всех окружающих и запретил уступки, коррупцию. Рой Кротин был одним из самых известных дворян герцогства Таранского, а чуть ниже него был Фабиан.


Он управлял всем ежедневным расписанием герцога; он был самым высокопоставленным секретарем и помощником. Ходили слухи, что Фабиан нес ответственность за принятие или отклонение приглашений от общественных партий. Поэтому, какими бы высокими и могущественными ни были дворяне, они склонялись и простирались перед Фабианом.


-Прямо сейчас?


-Его светлость потребовал более детального обсуждения, чем в прошлый раз. Вы можете отклонить это приглашение, тогда я вернусь один.


Люсия посмотрела на двух людей, ожидающих ее у кареты. В карете не было ни единого окна, ни эмблемы герцога. Если Люсия сейчас сядет в эту карету и исчезнет, то никто не сможет узнать, что с ее жизнью покончил герцог Таран.


'Как продуманно. Я немного напугана'


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 5.2



Глава 5.2


Люсия без слов села в карету. Карета тут же умчалась, а вскоре остановилась. Кто-то открыл дверь снаружи. Люсия поняла, что это особняк герцога Таран. Она была здесь только один раз, но она могла узнать некоторые знакомые "достопримечательности".


-Пожалуйста, проходите сюда.


Ее встретил другой человек, чьи глаза были такими же темно-голубыми, глубокими, как у Фабиана. Он и проводит Люсию в особняк.


Пока Люсия ожидала приглашения в приемной, Фабиан постучал в дверь в кабинет герцога.


-Мы сопроводили ее. Она здесь.


-Она одна?


-Да.


-Она спокойно прошла за вами?


-Да.


Хьюго усмехнулся. Она точно была юмористкой. Она выглядела необычно с того самого момента, как сама пришла в дом герцога; и сегодня никто не узнает, что ее сопроводили в дом герцога. Казалось, она не боится того, что может с ней случиться в этом особняке. Смешная.


Хьюго одной ладонью поддерживал свое лицо на весу, а второй тарабанил по столу. Брак с ней заинтересовал его, но в тот момент он не так уж отчаянно желал жениться. Хотя он приказал провести тщательное расследование, у этой девушки осталось много загадок. Она не выглядела слишком подозрительной, но это не означало, что он мог легко пропустить этот факт мимо своего внимания. В то же время, это не было большой проблемой. Он никогда никому не доверял настолько, чтобы потерять голову.


Это не изменило того факта, что он должен был жениться. Будет он женат сейчас или позже, ничего не изменится. Неважно, кем был этот человек. Поэтому Хьюго бросил монетку. Она поедет на карете и прибудет к нему домой, это будет - орел. Если бы она отказалась, это - решка. Он предпочитал орла. Таким образом, он решил изменить свою жизнь.


В настоящее время Люсия наслаждалась крекерами и чаем, который подавал мужчина, сопровождавший ее до кабинета. Чай был ароматным и не сильно крепким, а крекеры были очень вкусными. Люсия подумала, что сможет жить счастливой жизнью, если у нее будут только эти две вещи.


-Вы очень хороший повар. Это самое вкусное, что я пробовала в своей жизни.


После комплимента Люсии мужчина на мгновение замер и чуть потупился, прежде чем ответить.


-Я рад, что они подходят Вашему вкусу.


Она уже прикончила половину крекеров, которые он поставил перед ней, и выглядела очень радостной. Джером смотрел на Люсию, думая о том, что она очень уникальная молодая леди.


Он раньше обслуживал много гостей, но впервые встретил такого же расслабленного человека, как она. Как правило, они были слишком нервными, чтобы прикоснуться к еде и едва-едва потягивали чай. Если бы он знал, что она принцесса, он был бы еще более удивлен.


Пока Люсия радостно набивала рот крекерами, дверь приемной внезапно открылась. Она быстро встала, когда заметила, что это был герцог Таран. Он приветствовал Люсию со своим обычным холодным выражением лица и уселся прямо перед ней. Он махнул рукой, и Джером кивнул, покинул комнату, оставив их наедине. Теперь в этой широкой приемной осталось только два человека.


-Пожалуйста, присаживайтесь.


Люсия была шокирована. Ее рот был наполнен крекерами, она только недавно откусила и еще не успела проглотить. Она не могла вот так просто выплюнуть их и начала быстро жевать. Почувствовав, что проглотила слишком быстро, она стала задыхаться и быстро отпила чаю. Он тихо ждал, не говоря и слова, но это сделало ее еще более подозрительной по отношению к нему. Его ожидание заставило ее покраснеть.


Когда она проглотила крекеры, он положил на стол огромный конверт и подтолкнул его к ней. Кивнув головой, он дал ей понять, чтобы она посмотрела, что внутри. Что она и сделала. На ее руках были несколько документов. Она подавила свое смущение и начала читать документы в своих руках.


'На данный момент ей должно быть около восемнадцати'


Ее внешность соответствовала ее возрасту, но временами она казалась более зрелой, чем кажется на первый взгляд. Это правда, что представители высшего общества, тем более принцы и принцессы, быстро взрослеют, но в ней было нечто другое, что притягивало.


Хьюго впервые полностью рассмотрел ее. Молодая мисс. раньше он просто подтверждал ее физические качества: цвет волос, общие черты симпатичного лица. Но в этот раз он не спеша смотрел на нее, как на женщину.


Она не была особо красивой, но и уродиной ее нельзя было назвать. Единственное, что сильно выделялось - цвет ее глаз. На первый взгляд они кажутся золотыми, но при лучшем знакомстве, он больше напоминал драгоценный камень оранжевого цвета. Как топаз или сердолик.


Все в ее внешности было гармоничным. Но ни ее внешность, ни фигура не соблазняли его. Вероятно, именно по этой причине он согласился принять ее в качестве своей жены.


Внутри конверта было два документа. Отказ от родительского опеки и соглашение о семейном реестре. Это были два самых ценных документа для женщины. Обычно женщины не знали закона, но они были обучены правильному обращению с этими двумя документами до последней запятой. Включая документы о разводе, они никогда не подписывали эти документы так легко. Эти документы символизировали всю власть женщины.


-По просьбе принцессы, здесь два документа, которые вы должны подписать.


-…И это все? Как насчет других вещей, о которых мы говорили в прошлый раз…?


-Кроме этих двух документов нет ничего, что мы можем официально задокументировать.


-В самом деле? Вам не нужна свобода в личной жизни? Будет ли хорошо, если я начну цепляться за тебя и полюблю?


Она широко раскрыла свои глаза, задавая эти вопросы, словно любопытный ребенок. От этого герцог сразу же почувствовал, как в груди накапливается стресс и немного агрессии. Он ненавидел бессмысленные разговоры или глупые шутки. Он ненавидел это, когда люди бесполезно тратили столько своего и его драгоценного времени. У него не было мыслей оставлять для нее лазейки в контракте.


-Тогда я впишу эти два пункта, а также устный контракт.


Неожиданно для себя, она не была шокирована его словами. Она кивнула и взяла ручку, чтобы подписать документы, снова шокируя его.


-Замри на месте. Что ты сейчас делаешь?


-Вы сказали мне подписать это...


-Я рассказал тебе про свои условия договора, поэтому ты должна озвучить свои, не так ли?


-Мне можно добавить и свои собственные условия?


-Конечно. Договор, выгодный только для одной стороны, не должен быть так просто подписан.


Он хотел заключить контракт, а не обманывать кого-либо. Люсия задумалась. Она никогда не думала о таком вообще. Ее единственной целью было выйти за него замуж. Но поскольку он предложил ей поставить свои условия, она не стала отказываться. Это было бы слишком расточительно.


-Вам нужно время? К Вашему сведению, если этот контракт не будет заключен сегодня, все будет аннулировано.


-Почему?


-Будет ли кому-нибудь выгоден контракт, в котором есть столько переменных.


Ему пришлось бы все организовывать по-новому. Снова встретить принцессу, сопроводить ее до особняка и снова спутать свои планы. Это было слишком хлопотно. Это брачное соглашение не должно быть таким сложным. Никто не знал, как могут измениться его чувства завтра.


-Ничего, если я спрошу Вас об одном? Почему Вы так ненавидите женскую любовь?


Он молча смотрел на нее, и Люсия задавалась вопросом, подвела ли ее память. Но в то же время она посмотрела на него в ответ.


-Я... спросила о чем-то, о чем Вы не хотите говорить?


-Просто это впервые, когда женщина задает мне такой вопрос, мне просто любопытно. Я не ненавижу это. Обычно женщины надеются, что их любовь будет взаимной. Я не могу им этого обещать и поэтому заранее предупреждаю не влюбляться в меня.


Какое-то болезненное воспоминание? Нет, просто он эгоистичен до мозга костей. Если женщины не начинают надеяться на взаимную любовь, значит их можно любить только в одном смысле. Он может наслаждаться и такой любовью, не думая о другой стороне.


К ее сожалению, у нее не было особых навыков, благодаря которым она смогла бы изменить его мнение. Он был человеком, в руках которого едва ли не весь мир.


-Я подумал кое о чем.


-Есть еще один пустой лист, который Вы можете использовать для изложения своих мыслей для постановления условий для брака.


-Все в порядке. Мне не нужен документ. Все, что мне нужно, это Ваше обещание, честь герцога.


Парень усмехнулся.


-Честь герцога, говорите? Это уровень повыше любой документации. Так каковы Ваши условия?


-У меня есть только два условия. Во-первых, пожалуйста, пообещайте мне, что Вы не будете оскорблять меня ни физически, ни морально. Я не говорю это, чтобы оскорбить Вас, не поймите меня неправильно.


Из-за своих воспоминаний во сне, Люсия хотела оградить саму себя от возможного повторения.


Выражение его лица, когда он смотрел на Люсии, было строгим и казался Люсии несколько страшным. Неужели она действительно думает, что он из тех мужчин, которые могут запросто причинить физическую боль женщине и оскорблять ее? Это было неприятно. Однако она заявила, что не пыталась как-то его оскорбить, поэтому он ей и поверил. В конце концов, это очень простое условие.


-Что насчет второго?


-Во-вторых... Я, конечно, сделаю все возможное. Однако иногда бывает так, что люди просто не могу контролировать свои сердца. Может быть, Вашей светлости это дается легко... Если Вы посчитаете, что я могу контролировать свое сердце, пожалуйста, отправьте мне розу.


Что за... Просто абсолютно невозможно вообразить, о чем вообще думает эта девушка. Хьюго еще раз подумал о том, что ему хотелось бы побывать в голове принцессы, чтобы понять, о чем она вообще думает. Однако сейчас он понял, что она никогда раньше не заключала контракты.


При составлении контракта договариваются о чем-либо, что было бы выгодно обеим сторонам. До сих пор, он соглашался только на те контракты, которые были выгодны ему. Так было всегда. Он всегда получал больше. Однако это все было из-за его навыков ведения переговоров. К тому же, вторая сторона, как правило, была незрела для того, чтобы заметить что-либо.


Это будет только ее вина, если она подпишет контракт лишь на тех условиях, которые выгодны лишь для герцога. У него не было причин резко становится ее советником или праведным человеком. Никто не обязан быть праведным. Так он думал всю свою жизнь.


Но он имел совесть, имея дело с ней. Он решил посоветовать ей, чтобы она тоже придумала свои условия. Иначе это будет односторонне-выгодный контракт.


-Почему Вы не выбираете более реалистичные условия? Принцесса, Вы не знаете ценности этих документов?


Обычно, когда мужчина просит свою будущую жену подписать отказ от родительской опеки и соглашение о внесении в реестр, ему приходится отдать просто огромную сумму денег.


-Я в курсе. Я знаю, что эти два документа очень дорого ценятся.


-...Так и есть.


-Но я ведь буду женой герцога, поэтому обо всех моих жизненных потребностях позаботятся. Кроме трат на жизненно необходимые вещи, я не нуждаюсь в других вещах.


Слова "жизненные потребности", выходящие из уст принцессы, были неожиданными и шокирующими.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 5.3



Глава 5.3


-Первое условие... С ним все ясно. Но какова цель второго условия?


-Для меня есть. В жизни часто случается так, что вещи, к которым Вы не можете прикоснуться, становятся намного важнее любых материалистических. Это не значит, что я не люблю материалистические ценности. Просто я не воспринимаю деньги легкомысленно. Конечно же деньги важны. Деньги нужны всем. Без денег жизнь становится сложнее. Но до тех пор, пока у Вас достаточно денег, нет разницы между теми, у кого они есть, и у кого их нет.


Герцог снова усмехнулся.


-Вы говорите так, будто уже прожили жизнь. Принцесса, это лишь мое предположение, основанное на Вашем возрасте и опыте, пусть это и невозможно. Так где Вы услышали такую бредовую философию?


Люсия вздрогнула, услышав: "Будто уже прожили жизнь"


-Хорошо бы назвать это бредовой философией. Во всяком случае, это мои условия. Я считаю, что их не так уж и сложно выполнить.


Не слишком сложно? Да они смехотворно просты. Независимо под каким углом смотреть на этот контракт, он был односторонне-выгоден.


-...Прекрасно. Я принимаю условия принцессы и согласен выполнять их.


Люсия нервничала и затаила дыхание. Но после его слов она вздохнула с облегчением и тут же подписала оба документа, что так и лежали перед ней, и передала их обратно герцогу. Он быстро прошелся по фразам глазами и убрал их.


-На это наше взаимодействие завершено. Если Вы желаете официально огласить...


-Нет. Мне они не нужны. Я все понимаю. Я буду считать, что мы уже помолвлены.


Слово "помолвка" казалось таким великим. Люсия почувствовала себя странно.


'Тогда... Теперь я... Невеста герцога Хьюго Таран'


Они пока что не женаты, но она сомневалась, что он решит расторгнуть помолвку. Она дошла до конца, хотя шансы на успех были низки. Ее эмоции, когда она разволновалась, были видны на ее лице. Хьюго, который все наблюдал за ней, задавался вопросом: "Неужели она из тех, кто одержим честью?"


-Солнце уже село, ты должна вернуться. У тебя ведь разрешение только на один день?


Это было ее слуховой галлюцинацией? Его речь...


-Притворялась горничной, чтобы покинуть дворец. Не думай больше о том, чтобы делать что-то подобное в будущем.


-Это были не галлюцинации.


-Почему Вы вдруг...


'Разговариваете со мной?' это слишком просто. Тогда как насчет: "Говорите так грубо?". Казалось, что он прочел ее мысли, потому что до того, как она завершила свое предложение, он снова заговорил.


-С моей женщиной я не разговариваю формально. (п.п: Как вы уже заметили, речевой оборот касательно его обращений изменился)


Люсия покраснела.


-... Когда это я... стала женщиной Вашей светлости?


-С тех самых пор, как стали зваться моей невестой.


-Но мы еще не женаты! До свадьбы всякое может случиться!


-Разве ты не понимаешь, что значит помолвка? В традициях семьи Таран нет такого понятия, как развод. Конечно, это также означает и то, что не существует такого понятия, как разрыв помолвки.


Если бы его слуги стояли так близко, что смогли бы услышать разговор, то стали бы задаваться вопросом, действительно ли существует подобная традиция.


-Эм... Даже если так. Почему Вы не можете разговаривать со своей невестой по всем приличиям? Почему нет? Это тоже традиция семьи Таран?


-Я просто не хочу.


-...


У нее не было возможности, понять этого человека. Сначала она подумала, что он страшный человек. Она думала, что он плейбой, который любит играть с женскими сердцами. Затем она поверила, что он человек с манерами. Она задавалась вопросом, может ли он быть более благородным человеком, чем в ее первом впечатлении. После встречи с ним сегодня она увидела, что он был очень логичным и не позволял своим эмоциям влиять на его решения. Но теперь она понятия не имела, что у него на уме.


-Я сказал, что тебе не разрешено покидать королевский дворец с разрешением горничной. Почему ты не слушаешь меня?


-... А что, если я уйду? Что Вы сделаете?


-Если тебе интересно, почему бы тогда не попробовать?


-...


Да. Она была права. Нет ничего более точного, чем первое впечатление. Угрожать другим, вот его жизненный девиз. Она задавалась вопросом, почему она решила поверить ему и выйти за него замуж. Изумление прошлого сменилось беспокойством. Вне зависимости от того, выиграла она или проиграла, результаты ее игры все еще большая загадка.


-...Это так внезапно... Разве мне нельзя встретиться с одним человеком в последний раз?


Вместо того, чтобы проигнорировать его просьбу, она попросила разрешение. Она решила, что так будет лучше.


-Что ты планируешь делать после встречи с ней? Эта женщина-автор даже не знает, что моя дорогая на самом деле принцесса.


Люсия была шокирована сразу от двух вещей. Во-первых, из-за того, что он знал о Норман. Во-вторых, потому что он назвал ее "дорогой" так естественно, словно говорит это не первый год.


-Тем не менее... Я хочу попрощаться.


-Я не прошу тебя оставить ее навсегда. Наша помолвка еще никому не известна. Пока все не официально, я не хочу иметь дела с ненужными слухами.


-Тогда можно ли встретиться с ней после нашей свадьбы?


Люсия посмотрела на него сверкающими глазами, заставив его вздрогнуть.


-...Да. Позже можно. Но никогда и никому не говорите о сегодняшнем контракте.


-Конечно же. У меня и в мыслях не было таких намерений. Ваша светлость, Вы гораздо понимающий человек, чем я думала.


-... В прошлый раз ты думала обо мне гадости, в этот раз назвала понимающим? Насколько же я жалок в твоих мыслях?


-... Прошу прощения. Я не хотела огорчить Вас.


Хьюго смотрел на Люсию удивленными глазами, пока она колебалась с ответом. Проведя с ней немного времени, он понял, почему раньше чувствовал себя неуютно с другими. В общем, люди всегда побаивались его и говорили через силу. Женщины, мужчины, не имеет значения, кто именно к нему обращался. Женщины, с которыми он встречался, кокетливо разговаривали с ним, но поначалу в сердцах каждой был страх. Эта девушка, однако, общалась с ним так легко.


Тем не менее, еще ничего не определенно. Может быть, это потому, что она с ним не так хорошо знакома. Он думал, что она никогда не слышала всех тех слухов о нем. Если бы она услышала хоть парочку, ее взгляд бы изменился. Люди считали его монстром. Но что хуже, он и не думал как-то опровергать эти слухи.


***


Через пять дней после ее возвращения в Королевский дворец Люсия поняла один удивительный факт.


'Он не сказал, когда именно будет свадьба, через полгода или через год. Пока я не выйду за него замуж, я не смогу навестить Норман... Она будет сильно волноваться за меня.'


После долгих размышлений она решила написать ей письмо.


'Я попрошу его отправить ей письмо. Он даже может прочесть его перед отправкой. На эти условия он согласится.'


"Норман. Прошу прощения, что прощаюсь с тобой через письмо. Пожалуйста, не беспокойся обо мне. Я здорова и живу хорошей жизнью. Однако из-за некоторых важных проблем я не смогу связаться с тобой напрямую. Пожалуйста, не пытайся меня искать, просто подожди немного. Однажды мы снова встретимся. Я обещаю, что это не займет слишком много времени. Наша дружба продлится на всю жизнь.


Я волнуюсь, когда ты ложишься спать поздно, из-за того, что пишешь свои романы. Это не очень хорошо для твоего здоровья, когда день и ночь меняются местами. Пожалуйста, будь осторожна со своим здоровьем."


Даже если кто-то кроме Норман прочтет это письмо, он не сможет выудить никакой важной информации. Норман узнает почерк Люсии, поэтому почувствует облегчение после прочтения.


Закончив писать, она посмотрела в окно на голубое небо. Не было видно ни облачка.


-Кажется, сегодня хороший день для стирки.


***


Люсия весь день работала. Она собрала все постельные принадлежности и шторы из своего дворца, чтобы постирать. Она принесла большие деревянные корыта и наполнила их мыльной водой перед своим дворцом. Она положила все пододеяльники и занавески в разные корыта, наступая на них босыми ногами, смывая грязь. Она все утро занималась физическим трудом и чувствовала себя прекрасно, обновленной. Люсия топтала белье, напевая мелодию.


-Ты ребенок, работающий здесь?


Люсия подняла голову на странный женский голос. Судя по форме, она была дворцовой горничной. Служанки и горничные были одеты в разную форму, хоть общий дизайн был схож.


'Что здесь делает дворцовая горничная?'


Люсия смотрела на горничную потрясенными глазами и не знала, что ей делать. А горничная продолжила говорить холодным тоном.


-Почему ты не отвечаешь? Кажется, ты ребенок, который работает здесь, но я впервые вижу тебя. Принцесса внутри?


'Она ищет меня...? Зачем? На самом деле, что я должна сказать в этой ситуации?'


Почти никто не знал о настоящем облике принцессы Вивиан. В своем нынешнем состоянии, ей точно не поверили бы. Люсия принцесса, но сейчас занимается стиркой.


-Хорошо. Поспеши и ответь. Ты не можешь говорить? У нас почетный гость, который хочет встретиться с принцессой.


'Почетный гость? Гость ко мне?'


Это был первый раз, когда гость пришел к ней.


-А я и не знал, что быть прачкой - это одно из требований для изысканной леди.


Этот голос был ей знаком. Не могло быть двух людей с таким голосом, поэтому Люсия застыла на месте. Она вытянула шею, чтобы посмотреть, кто стоит позади горничной. Но казалось, что все ее тело застыло. Человек, которого не должно быть здесь, стоял прямо перед ней. Черные волосы, цвета вороного крыла и алые глаза. На нем было черное пальто поверх синей рубашки, что создавало контраст. Он смотрел на нее без какого-либо выражения.


Душа Люсии покинула ее тело.


-Как ужасно, что слуга не может узнать принцессу. Это все потому что у тебя слишком странное хобби, принцесса.


Когда до присутствующих служителей дошло, их лица стали пепельно-белыми. Люсия видела их и была уверена, что выглядит похоже.


-П... Привет... Что Вы... Здесь делаете?


-Во-первых, давай поговорим после того, как ты выберешься оттуда.


Люсия была шокирована. пытаясь вылезти, она поскользнулась и плюхнулась на пол. Она ударилась и почувствовала боль, но смущение было превыше боли.


Ее лицо было красным, когда она подняла свои глаза. Он смотрел на нее, скрестив руки, оставаясь таким же бесстрастным, как и обычно. Однако принцесса не могла не думать о том, насколько жалкой кажется ему на данный момент.


Когда он подошел ближе, Люсия застыла от его присутствия. Он стоял возле деревянного таза и протягивал ей руку. Она смущенно посмотрела на его руку и перевела взгляд на лицо. Ей пришлось высоко задрать голову, чтобы увидеть его лицо. Она и так был высок, но сейчас он казался ей гигантом. Он был очень высок, однако это не мешало его рефлексам быть такими же быстрыми, когда он сражался.


Он задавался вопросом, почему она не принимает его руки и нахмурился. Отчего Люсия тут же вложила свою ладонь в его. Его рука казалась ей огромной. Ее нежная ладошка казалась детской, по сравнению с его ладонью. Он легко поднял ее на ноги.


Девушка покинула тазик с мыльной водой, но теперь стояла на земле босиком. Все это время его взгляд был прикован к ее ногам. Проследив за его взглядом до своих ног, Люсия снова покраснела.


-Ааа!


Когда ее тело подняли в воздух, она не сдержалась от вскрика.


-У Вас вся одежда будет в мыле!


Крикнула она, испугавшись, что его дорогая одежда испачкается. Однако он вел себя так, словно и не слышал ее, направляясь во дворец. Люсия не стала дергаться и покорно смирилась, отдав тело в его власть. Хьюго посмотрел на нее, видя ее влажные глаза, словно она вот-вот заплачет, и на его губах появилась легкая улыбка. Но через секунду исчезла, словно и не было ее.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 6.1



Глава 6.1


Люсия оставила Хьюго ждать в гостиной, а сама прошла в спальню, чтобы переодеться.


-Принцесса, где были Ваши горничные?


-Хм... Видите ли...


Когда принцесса пробормотала причины отсутствия горничных, стоящие подле нее, служанки разом побледнели. Главные дворцовые горничные, которые были ответственны за распределение обязанностей между служанок, переглянулись, страшась за свою судьбу. Они ведь будут первыми, кто понесет наказание после сегодняшних событий.


Пока принцесса переодевалась, простые горничные прилагали все усилия, чтобы помочь ей, как делали другим принцессам. Они делали все возможное, чтобы облегчить свое наказание. Люсия притворилась невежей. Именно они решили не выполнять свои обязанности. У нее не было никакого намерения призывать их к этому, однако она не собиралась протестовать, если их решат наказать.


Дворцовые горничные, которые должны были присутствовать во дворце принцессы каждый день, но отсутствовали, в данный момент суетились вокруг нее, потому что тряслись из-за своей работы. Они боялись почетного гостя, который посетил принцессу. Другими словами, сейчас они стали бояться принцессу, которая заручилась поддержкой могущественного герцога.


Люсия с удивлением смотрела на принесенный служанками чай, сидя в гостиной. Оказывается, они все-таки могут это делать. В этом дворце чая не было, но им удалось откуда-то достать его и приготовить за короткое время. Сколько времени прошло с тех пор, когда она в последний раз пила чай, принесенный горничными?


Герцог посмотрел на углы комнаты, в которых стояли дворцовые горничные. Они были готовы выполнить любой приказ и находились в комнате лишь для того, чтобы не оставлять незамужнюю принцессу наедине с мужчиной, как и полагается этикету.


-У Вас все хорошо? Хотя ты довольно энергична, значит, все в порядке.


Лицо девушки покраснело.


-Да, Ваша светлость. У Вас все хорошо? Я было шокирована Вашим внезапным визитом.


-Я лишь следовал Вашему примеру.


Сейчас он говорил о том дне, когда принцесса сама внезапно посетила его особняк. Люсия была не права, а потому и не решилась что-либо отвечать. Этот парень действительно злопамятный.


'Так значит, когда вокруг много людей... Он будет говорить со мной официально.'


Это не было столь удивительным, но казалось, что он был добр к ней. Его внезапная смена тона немного шокировало ее. Снова.


-Я хотел бы поговорить с Вами о нескольких важных вещах. Поэтому было бы лучше, если бы Вы могли заменить Ваших горничных на самых доверенных подчиненных.


-А? Ах, это... У меня сейчас нет горничных...


-Они ушли по поручению? Совсем никого не осталось?


Если быть точным, то у нее не было горничных от слова совсем. Однако Люсия лишь кивнула. Парень немного подумали встал.


-Тогда, не будете ли Вы против прогулки?


Люсия взглянула на двух горничных, что ожидали ее приказа и тоже встала с места. Единственное место, где они могли сейчас прогуляться - крошечный садик у ее дворца, но если они уйдут чуть вперед, то смогут нормально разговаривать, не боясь, что их услышат.


-Почему ты лично контролируешь дежурства и обязанности своих горничных? Ты ошиблась в своем статусе и подрабатываешь горничной? Ты даже стены дворца покидаешь как горничная с разрешением на руках.


Как только они остались вдвоем, герцог тут же отбросил все формальности. Кажется, это его собственная прихоть, разговаривать неформально, пока они наедине и их не слышат. В прошлый раз это шокировало Люсию, но сейчас, когда он снова стал обращаться к ней на "ты", она почувствовала, что они стали ближе, и это не так уж плохо.


-Больше нет никого, кто делал бы это...


-Что же тогда делают твои горничные?


-Гм... Правда в том... что... Я живу здесь одна.


-У тебя нет горничных?


-Нет.


-То есть, в этом дворце, который расположен в самом дальнем углу, ты живешь совсем одна?


-Да.


-Что насчет питания и уборки? ты сама об этом заботишься?


-...Да. Это не так уж утомительно. Мне не нужно ухаживать за другими. Мне лишь нужно заботиться о самой себе...


-Ты думаешь, в этом есть какой-то смысл?


Все это время он говорил негромко, но вдруг разразился громким хохотом.


-И с каких это пор?


-...Вот уже несколько лет.


-Невероятно.


Так вот, что значили слова Фабиана, когда он сообщил ему, что у принцессы нет горничных, во дворце она одна. Он просто предполагал, что принцесса крайне уникальная личность, от которой все держаться подальше.


Пусть у нее и был низкий статус, она по-прежнему была принцессой. Не имеет смысла, какой у тебя статус, если ты принадлежишь к королевской семье, то у тебя обязан быть хотя бы один слуга. Это было серьезной ошибкой со стороны управляющего. Просто ошеломительно, что во дворце такой беспорядок со слугами. Если бы его подчиненные начали работать таким же образом, он бы просто убил их на месте, не дав и шанса.


-Какие важные вещи Вы хотели со мной обсудить?


-Его высочество дал разрешение на брак. Когда будет определена точная дата свадьбы, я сообщу тебе заранее. Тебе не придётся ждать дольше месяца.


Он чувствовал усталость после долгих утренних переговоров с императором, чтобы получить выигрышную позицию. Император никогда раньше не волновался за принцессу, но во время утренних переговоров говорил о ней так, словно она была главным сокровищем его королевского дворца. Мысли императора были алчными, он был жаден до денег. Они оба не хотели потерять слишком много. В конце концов, они пошли на компромисс и выдвинули условия, с которыми обе стороны были согласны.


Принцесса говорила, что император может даже не помнить о ее существовании. Во время переговоров герцог увидел это сразу, император знать не знал, кто она такая. Его ложь казалась такой очевидной. Хьюго называл Люсию только "16 принцессой", с самого начала переговоров и до конца, стараясь не произносить ее имя вслух. В результате чего император так и не произнес ее имени. Он так и называл свою дочь на протяжении всех переговоров "16 принцесса".


Прямо сейчас император будет занят тем, что начнет собирать все данные на 16 принцессу, пытаться выяснить, что она за личность. Хотя, на самом деле, это слуги будут бегать по дворцу, только пятки сверкать и будут. И всем нужна будет информация.


Хьюго не понимал, почему, но он был сильно раздражен отношением императора ко всему, что происходит во дворце. Император ему никогда и не нравился, хоть и не сделал лично ему ничего плохого. Несмотря на то, что он был отцом, насколько можно быть небрежным по отношению к своим детям, что его дочь одна стала искать себе мужа, еще и с помощью договора? В своем собственном дворце она вынуждена стирать одежду и готовить себе сама. Она явно подвергалась дискриминации со стороны всех, пусть и была частью королевской семьи.


Герцог сочувствовал принцессе и соглашался с критикой со стороны принца Квиза в сторону императора. Император только и умел, что сеять свое семя.


-...Вы невероятно... быстро справляетесь с делами.


Люсии понадобилось несколько секунд, чтобы понять, о чем он говорит. Она-то думала, что понадобится, как минимум, полгода, чтобы уладить все дела. Скорость решения дел благодаря герцогу была удивительной.


-Я посмотрю, что случилось с твоими горничными.


-Вам не обязательно. Даже если Вы не будете действовать, в конечном итоге, кого-то накажут. Если Ваша светлость будет вовлечена в это, то каждый из них получит более суровое наказание, чем могло быть. Я не желаю такого исхода.


-Люди, которые не выполняют должным образом свои обязанности, должны быть по праву наказаны. Ты слишком долго терпела.


-Вы можете так подумать... Но на самом деле мне нравилось жить здесь одной. У меня был полный контроль над своими действиями и свободой. В конце концов, я получила от этого пользу.


-...Вот как.


-Эта свадьба. Вы не удовлетворены нашей сделкой? Я считаю, что Вы бы не смогли так быстро все решить. Если бы я оставалась во дворце, я бы не смогла прийти к Вам и предложить такую сделку на брак.


У нее был сильный дух. Откуда такая сильная сила воли может ютиться в таком хрупком теле? Она казалась хорошей кандидаткой для хозяйки его дома. Хозяйка семейного очага. Хьюго, к большой неожиданности, стал представлять их будущее, видя принцессу хозяйкой своего дома.


-Как только наш брак будет официально подтвержден, я планирую вернуться на Север. Мы останемся там на некоторое время.


Территория, которой правил герцог Таран была на Севере. Это широкая, бесплодная земля, где почти всегда идет война.


-Я не планирую проводить свадебную церемонию. Что Вы думаете об этом?


Если нет церемонии, то все, что остается - заставить пару человек засвидетельствовать, что они подписали документы на свидетельстве о браке по собственной воле, что все документы были заполнены, как и полагается. Люсия не хотела идти по церковному проходу, держа отца за руку, пока тот будет провожать ее к жениху. Единственным человеком, который действительно хотел бы поздравить Люсию, которого она хотела бы видеть на своей свадьбе - это Норман. Однако из-за ее статуса она не смогла бы присутствовать на королевской свадьбе. Поэтому Люсию больше не волновало, как будет проходить ее свадьба. Главное, чтобы были подписи на документах.


-Да, думаю, это нормально.


Любая другая девушка уже прыгала бы от гнева, если бы ей сказали, что ее свадьба будет простой - просто подписать нужные документы. Свадьба - это то, о чем мечтает каждая девушка с самого детства. Однако именно этот брак был далек от обычного. Обычно мужчина предлагает женщине брак, и только после, жених с отцом невесты обсуждают все вопросы. Однако Люсия сама предложила брак. Любой назвал бы этот брак фиктивным.


-Ваша светлость, у меня есть одна просьба. Речь пойдет о Норман... Автор книг, о которой ты уже знаешь. Я написала ей письмо. Могли бы Ваши люди отправить его для меня? В нем нет никакой важной информации. Я не против, если Вы захотите прочесть содержимое. Если мы отправимся на Север после свадьбы, то пройдет достаточно времени, прежде чем я снова смогу связаться с ней. Я не хочу, чтобы она беспокоилась обо мне.


-Все в порядке. Можешь передать мне письмо, я сделаю это ради тебя.


Стало странно тихо, и Хьюго повернулся, чтобы узнать, в чем дело. Люсия смотрела на него такими радостными глазами, держа обе руки соединенными у груди. В ее глазах ясно читалась благодарность.


Обычно он видел такие глаза у девушек и женщин, которым дарил дорогие ожерелья или драгоценные камни. По правде говоря, глаза Люсии казались ему более радостными, нежели глаза его бывших.


-Спасибо, Ваша светлость. Ваша светлость гораздо внимательнее, чем я думала. Имею в виду, что Вы намного добрее, чем я думала изначально.


Эта девушка совсем не боялась его, но считала настоящим бессовестным злодеем. Кажется, ему было легко изменить ее точку зрения, ее предвзятый взгляд на него, как на злодея.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 6.2



Глава 6.2


Он был озадачен. Стоит ли этому радоваться. Во всяком случае, он чувствовал себя слишком странно, находясь возле нее в данный момент. Тем не менее, это чувство не было неприятным.


'Кажется, на нее мне не придется тратить так много денег, как на других'


Он слегка прочистил горло и заговорил:


-Тебе нужно будет как можно скорее вернуться в свой дворец. Это место слишком изолировано и охрана никуда не годится. Новости о том, что я был здесь, быстро распространяться по округе. те, кто заинтересован во мне, не дадут тебе жить спокойно. Многие начнут навещать тебя, чтобы как-нибудь напакостить.


-...Я понимаю.


-Не ведись. Поддерживай свое здоровье и оставайся дома. Не соглашайся на встречи со всеми, кто захочет тебя видеть.


Как человек может говорить так недоброжелательно? Как будто она глупая девчонка. Он говорит так, будто она его подчиненная, которая мало что понимает. За несколько минут до этого момента она готова была поменять свое мнение о нем, увидев его с новой стороны. Но сейчас все то очарование, что она увидела, рассеялось, словно его и не было.


'Это странно... но я не ненавижу его за это...'


Это и было его очарованием, из-за которого за ним бегали девушки и женщины? Он был эгоистичен и груб, но никто не чувствовал себя неприятно, находясь рядом с ним.


-Да. Будут ли у Вас другие приказы?


Он на мгновение замер и улыбнулся, ответив: "Нет"


Эта девушка определенно чем-то отличалась от других. Она говорила обо всем, что считала нужным, вслух, но была послушной, в нужные моменты. И в то же время она не казалась рабыней, что беспрекословно выполняет команды хозяина. Он находил бесстыдство и гордость как крайне неприятные качества, но и презирал тех, кто готов был лизать его туфли, унижаясь. Трудно найти идеальный баланс между этими качествами. Она же была именно той точкой, обладая нужными качествами.


***


Герцог вернулся в свой особняк и тут же направился в приемную. Джером и Фабиан последовали за ним, проходя в кабинет. Хьюго снял свое пальто, и Джером тут же взял его и вышел из комнаты. Фабиан, который молчал все это время, наконец открыл рот, словно только и ждал, когда брат выйдет.


-Куда Вы уходили? Я же говорил Вам никуда тайком не уходить. Неужели так трудно сообщить хотя бы о том, куда именно Вы ушли?


Фабиан был единственным человеком, кто был достаточно смел, чтобы так разговаривать с Хьюго. Даже у старых вассалов, которым уже нечего терять, не хватало смелости на подобное. Хьюго довольно часто представлял себе, что разрежет однажды Фабиана пополам, чтобы посмотреть, что внутри его оболочки действительно только органы и ничего лишнего, что позволяет так разговаривать с начальством.


-Разве ты не говорил, что у тебя сегодня выходной?


Фабиан всегда следил за своим графиком работы, словно нарушив их, он нарушил бы закон. Поработав пять дней, он обязательно брал выходной. Фабиан как-то заявил, что его семья так же важна, как и его обязанности перед герцогом. Он был единственным человеком, что мог беззастенчиво говорить о таких делах герцогу.


Тем не менее, Фабиан никогда не колебался, следуя за герцогом в военные дни. Он не был тем, кто прячется за кулисами, командуя другими. Он не был расчетливым, кто делал все лишь для своего блага. Он не отказывался от важных обязанностей и сложных поручений, но все же старался получить все дополнительные бонусы за них. Таким образом, хоть Джером и Фабиан были братьями, они были совсем разными, как два полюса.


-Вы ничего не говорили о том, что сегодня собираетесь куда-то идти. Если бы я узнал об этом, то сопровождал бы Вас.


-Я ходил во дворец.


Фабиан вздохнул. Как мог герцог пойти во дворец без верного помощника рядом? Ему это не нравилось, потому что он боялся, что герцогу может угрожать опасность. Вероятно, не было такого существа, кто мог бы избавиться от герцога случайным образом.


Это не поле битвы. Даже без меча есть множество разных способом убить другого человека. Небольшой предлог или толчок может привести к ужасным последствиям.


Семья Таран изначально была нейтральна в власти и политическим группам. Но в этот раз все иначе. Впервые за историю семьи, Таран решили поддержать одну из сторон. Это не было объявлено публике, но находится постоянно возле принца - то же самое, что шагнуть в водоворот борьбы за власть между различными фракциями.


У наследного принца было много врагов. Все пристально наблюдали за ним, ища малейшую ошибку, малейший промах, чтобы создать хаос. Дворяне, в чьих руках была политическая власть, никогда не ходили в одиночку. Всегда должен быть очевидец или помощник, если вдруг случится что-то необычное.


Были времена, когда герцог был слишком жестоким. Человеком, который все время бегал и решал ситуацию, и связывал концы с концами, был Фабиан. Герцог вообще не заботился об обстоятельствах. После того, как он поручал Фабиану решить ситуацию, он ни о чем не волновался и не думал больше об этом. Поэтому не было ничего более раздражающего, чем герцог, который бродит в одиночестве по городу.


-... Вы посещали наследного принца?


-Хм? А... Я должен был заскочить к нему, раз был рядом...


-Если Вам не нужно было посещать наследного принца, то что же было причиной...?


-Я женюсь. Я только что получил разрешение на брак от Его Величества.


-...


Фабиан глубоко вздохнул и крепче сжал губы, потому что в данный момент он не смог бы сказать ничего хорошего, только ляпнул бы какую-нибудь грубость.


-С той принцессой?


-Да.


-Когда?


-Вполне вероятно, что в течение этого месяца.


Месяца? Фабиан изо всех сил старался сдерживать свой гнев, что вот-вот готов был вырваться наружу.


Во время войн он был адъютантом герцога. В обычной же жизни он был его главным помощником. Он всегда знал, чего хотел бы герцог, однако Хьюго довольно часто бросал в его сложные ситуации без объяснения. Другими словами, герцог принимал все решения, а он нес за них ответственность, если это не что-то масштабное.


-Не позволяй этому слуху распространиться по всему королевству.


-...А?


-Как только мы подпишем все нужные документы, мы отправимся на Север.


'И когда же Вы это решили?' Фабиан был подавлен тем, что ему придется еще и организовать переезд на Север. К счастью, у него был целый месяц на приготовление.


-Людям из имения нет смысла приезжать на мою свадьбу. Простого уведомления о моем браке будет достаточно.


Он уже решил, что никому из слуг не нужно будет присутствовать на свадьбе. Фабиан подумал о тех, кто будет действительно шокирован этой новостью и уже пожалел их разумы.


Нынешний и бывший герцоги семьи Таран всегда были диктаторами. Нельзя было найти никого, кто мог бы быть таким же гордым и самодовольным, как герцог Таран.


Фабиан почитал своего герцога, как правителя, но как человек... Не хотел бы Фабиан иметь с ним ничего общего. Герцог легко мог перешагнуть через головы людей, убив их. Не следует даже надеяться на то, что он задумается хоть на секунду или пожалеет провинившегося.


Он чувствовать большую симпатию к принцессе, которая станет женой герцога. Если жена герцога надеялась выиграть что-нибудь из этого брака, то она будет жить очень грустной жизнью.


-Кстати, разве у нас не было острова? Тот, который с шахтой?


-...Вы говорите об алмазном руднике на архипелагских островах в Сенте?


-Да. Приготовь это в качестве выкупа.


-...Ваша светлость, это не слишком ли...


Фабиан не смог смолчать, как обычно. Это было даже не экстремальная ситуация, это нечто более серьезное. Фабиан отвечал за расследование личности принцессы и знал все детали. Это была скромная принцесса, которую император даже не вспомнил бы, если бы не герцог. Личность ее родной матери была непонятной. У нее не было ни одного родственника.


-Я уже все обсудил с императором. Мы не будем делать пышную свадьбу. Все уладится простыми подписями в документах.


-...


Он не мог найти слов. Это был не просто расчёт. Как мог герцог не провести брачную церемонию, как полагается? Хоть он и не был королевского происхождения, его будущая жена - принцесса. Разве это не посчитают издевательством над королевской семьей? Тем не менее, он также был безмолвен и относительно отца принцессы, который так просто обменял свою дочь на алмазную шахту.


Нередко брак заключался неофициально. Иногда того просила ситуация, например, во время войны, когда остро вставала проблема пропитания и безопасности. неофициальные браки были обычным делом. Внезапно ему в голову пришла одна мысль.


-Так вот почему Вы сразу возвращаетесь на нашу территорию?


Территория герцогства Таран граничила с племенами жестоких варваров. Никогда нельзя было думать о полной безопасности. Поэтому всегда можно было отказаться от какого-нибудь нежелательного мероприятия, ссылаясь на дела в герцогстве.


-Это хорошо помогает уладить дела, к тому же пора бы проверить территорию.


-...На нашей территории что-то случилось?


Герцог ответил легкой усмешкой. Фабиан хорошо его понял. На территории герцогства ничего не происходит. Причина, по которой они пропускали свадьбу, заключалась в том, что герцог думал, что это слишком хлопотно. Правильно проведенная свадебная церемония заняла бы, как минимум, полдня. Он определенно не желал делать чего-то настолько раздражительного.


-Я передам тебе кое-какие дела, о которых стоит позаботиться. Мне не нравятся раздражающие вещи. Поэтому проследи, чтобы слухи не распространились по королевству.


-Да, Ваша светлость.


Фабиан спокойно подчинялся приказам герцога. Он прекрасно знал свое место. Ему просто нужно помочь подкорректировать слабые стороны в решении герцога. Так и происходило. Герцог придумывал что-то, а сглаживал углы Фабиан, если дело не касалось военных тактик. Фабиан никогда не переступал черту, работая вместе с герцогом, поэтому он и оставался главным помощником на протяжении столь долгого времени.


'Это... Из-за его сына...?'


Это была единственная причина, из-за которой герцог согласился бы на брак.


'Какая жалкая принцесса'


Он уже нарисовал себе мысленный образ принцессы, будущей жены, которая будет плакать каждую ночь, находясь в особняке герцога-монстра. Если бы только Джером узнал, что Фабиан считает их господина монстром, то наказывал бы его ежеминутно.


Все это потому, что Джером никогда не видел герцога в действии. Если бы он видел, как герцог сражается на поле боя и как он решает некоторые дела... Фабиан вздрогнул, по его спине прошелся табун мурашек. Фабиан не хотел, чтобы Джером когда-нибудь увидел бы эту темную сторону герцога. Он надеялся, что Джером будет видеть только благородную сторону своего господина.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 6.3


Как долго принцесса сможет прожить с этим эгоистичным и бессердечным человеком? Женщины были такими существами, которые жили ради любви. Это то, чему его учила его жена, прожив с ним все эти годы. Она будет похожа на цветок, который будет медленно увядать, пока герцог будет продолжать игнорировать ее присутствие.


Вероятно, она может спиться, чтобы как-то скрашивать свое одиночество. Возможно, она попытается заполнить пустоту в своем сердце какой-нибудь роскошью. Есть только одна вещь, которую можно гарантировать. Независимо от того, насколько сильно изменится жена герцога, как сильно она падет в отчаяние - герцогу будет все равно, что происходит с ней.


День, когда герцог посетил Люсию, был днем, когда она покинула свой дворец. Она была перемещена из своего маленького дворца, что стоял в дальнем углу, в красивый маленький дворец, который находился в центре, где проживали люди с высоким статусом. Пусть это место считалось небольшим, этот дворец был намного просторнее, чем ее захудалый дворец, в котором она жила все эти годы.


Это был маленький центральный дворец, известный как Розовый дворец. Император очень любил это место. Дворец олицетворял уважение и честь, которые он оказывал своим близким, при приеме. Маленьким дворец окружал прекрасный и огромный розарий. В конце весны можно было увидеть каждый вид в полном цвету. Прекрасные бутоны роз распространяли по округе чудесный аромат.


Люсия, видать, так и не сможет застать этот период. 'Жаль' подумала она.


Ее жизнь в центральном дворце была очень комфортной. Все дворцовые горничные действовали так, будто заменяли ей руки и ноги. Она чувствовала себя чрезвычайно важной персоной, чья жизнь с детства утопала в роскоши. Вопреки предупреждениям герцога, ее никто не посещал и не просил аудиенции. Был только один человек, который постоянно беспокоил ее.


-Пожалуйста, передайте им, что я больна.


Сегодня к ней снова пришел главный камергер. Люсия сидела за столом на террасе и пила чай, как и обычно. Независимо от того, кто и как видел эту ситуацию, она симулировала болезнь. Главному камергеру было тяжело.


-Принцесса, Его Величество неважно себя чувствует и надеется, что принцесса сможет навестить его.


-Какая жалость. Пожалуйста, передайте ему мои пожелания выздоровления. Я надеюсь, что он скоро восстановит свое здоровье. Я тоже плохо себя чувствую и не могу посетить Его Величество.


-Принцесса.


-Пожалуйста, взгляните сами. Давайте не будем тратить зря нашу энергию. Вы знаете, что я туда не пойду.


Люсию не волновало, что главный камергер получит от короля немало денег. Хоть это было тривиально, это был ее собственный способ отомстить.


'Поскольку ты никогда не обращал на меня внимания, я тоже не стану идти к тебе навстречу.'


Когда император стал посылать к ней людей, она твердо решила для себя, что не станет идти к нему.


Император не хотел видеть свою дочь. Человек, которого он хотел сейчас увидеть - невеста герцога Таран. Эта должность имела высокий авторитет. Хоть она и была лишь шестнадцатой принцессой, император не мог насильно вывести ее из дворца.


Горничные, казалось, еще не знали, что она была невестой герцога Таран. Несмотря на это, сейчас она, в свою очередь, могла грубо обращаться с ним, и ей ничего не будет. Все горничные дворца старались изо всех сил, чтобы никак не обидеть ее.


Это было даже смешно. Ее статус изменился всего за одну ночь. Она начала понимать, почему герцог так высокомерен. Если бы кто-то всю жизнь был окружен такими людьми, то он точно стал бы как герцог.


Время уже пришло, но никто и не знал, что девушка уже завтра выйдет замуж. Люсия подумала, что не хотела бы бессмысленных слухов, а потому и не стала никому говорить о скорой свадьбе. Независимо от того, насколько дворцовые горничные подлизывались к ней, Люсия держалась от них на расстоянии.


Время было позднее, но она все не могла уснуть. Она сидела у окна и смотрела на луну в ночном небе. На сердце было не спокойно.


Все это время он не приходил к ней снова. Время от времени он посылал к ней своих людей, чтобы проверить, нужно ли ей что-нибудь. В этом месте у нее уже было все, что ей нужно для проживания, но однажды она все-таким попросила кое о чем.


'Я не хочу видеться с императором. Пожалуйста, защитите меня от него.'


Она все боялась, что император появится на ее свадьбе в качестве свидетеля. Она попросила об этом два дня назад, но ответа так и не получила. Но казалось, что он точно получил ее сообщение и уже разослал своих людей.


Луна этой ночью была необычайно яркой. Девушка чувствовала легкую грусть. Одно из ее желаний было: прожить счастливую жизнь вместе со своим мужем, в окружении маленьких детишек.


'Я сама выбрала этот путь'


Она не собиралась ни о чем сожалеть. Независимо от того, что ждало ее впереди, она не стала бы сожалеть. В ее ситуации эта было бы глупо. Она уже достаточно настрадалась в своем сне.


***


-Вы действительно сделаете это?


Квиз кричал во всю глотку. Плавный подход не сработал, так что пришло время использовать гнев, как главный двигатель. Если он снова потерпит неудачу, то снова попробует плавных подход. В эти дни это было частым явлением.


-Все, что Вы говорите, бесполезно. Я пойду.


Хьюго спокойно пил чай, тогда как Квиз продолжал рвать и метать.


-Почему сейчас? Разве Вы не знаете, сколько людей нацелились на мою глотку...?


После того, как Квиз узнал, что герцог возвращается к себе, он стал вести себя как попрошайка. "Вы не можете уйти. Вам придется убить меня, чтобы уйти. Вы что, действительно сделаете это?" Если бы кто-нибудь услышал, он бы подумал, что ссорятся два влюбленных или принц пытается за кем-то приударить.


Слуги наследного принца были смущены, но, как и Хьюго, сохраняли спокойствие.


-Семья Таран владеет этой землей десятками, даже сотнями лет. Только потому, что герцог ненадолго покинул свое герцогство, еще не значит, что он освобождается от всех дел. Земля никуда не исчезнет.


-Владелец магазина, кто оставляет свой магазин пустым, должен быть готов к беде.


Он слишком долго не был в герцогстве из-за прошедшей войны. Он хотел немного отдохнуть от всего, но Квиз все не отпускал его. Он обещал наследному принцу защиту, но не говорил о том, что будет защищать его от каждого политического врага. Его дом на Севере.


-Тогда, Вы уезжаете через два дня?


-Я уже говорил это множество раз.


-Даже когда я умоляю Вас в таком состоянии?


-Пожалуйста, прекрати ныть. То, что меня здесь нет, еще не значит, что с тобой что-нибудь случится. Даже если я останусь здесь, я ничем не смогу Вам помочь.


-Почему нет? Просто стоя возле меня Вы заставляете остальных быть со мной крайне осторожными!


-А Вам это и нравится? Им следует опасаться наследного принца. Почему они должны опасаться меня?


-Так будет лучше. После окончания войны люди начинают активней делать свои ходы. Вы знаете, сколько людей уже борются за военные трофеи?


-Военные трофеи?


Хьюго усмехнулся.


-Все мое.


-Да, все мое.


-Я сказал Вам, что все мое.


-Все, что принадлежит герцогу, принадлежит и мне.


Хьюго вздохнул. Его разум, вероятно, наполнен только дьявольскими замыслами. Хьюго не нравился характер наследного принца. Но он был лучше тех, кто все время осторожничал.


Среди тех, кто обладал властью, Квиз был первым, кто общался с ним так же открыто как один на один, так и за спиной. До сих пор, он был единственным, кто обладал такой личностью. Таким образом, он решил держаться ближе к наследному принцу.


-Я останусь там лишь на два года.


-Слишком долго! Только на один!


-Два года. Кто знает, что случится после восшествия на престол следующего императора. Здоровье Его Величества в наши дни выглядит не таким уж хорошим.


-При всех хронических заболеваниях, возраст его тела должен был достичь 80 лет. Но всего пару дней назад в его кровати была новая девушка. Вот старый чудак. У него еще хватает энергии для таких дел.


Лейтенант наследного принца закашлял от смущения, отчего заслужил презрительный взгляд принца. Он посмел прервать его разговор своим кашлем.


Наследный принц всегда называл императора стариком, чудаком, ужасным лже-императором. Независимо от того, сколько раз слуги слышали это, они никак не могли привыкнуть. Единственный человек, который мог слушать его с постной миной на лице - герцог Таран.


-Я пойду.


-Почему Вы не поели, прежде чем уйти?


-Я занят.


-Вы никогда не позволяете никому задерживать себя.


-Ах, да. Завтра я женюсь.


На мгновение в комнате воцарилась тишина. Наследный принц, как и все его слуги, замерли, не в силах пошевелиться.


-... Что Вы делаете...? Герцог, что Вы завтра будете делать...?


Бриллиант на навозе останется бриллиантом. Так и император держал свое слово до конца. Император пообещал ему, что дата свадьбы никому не будет известна. И вот результат, до самого конца наследный принц ничего не знал о браке. Хоть наследный принц плохо отзывался об императоре, он никогда не шел против него. Если бы он начал действовать опрометчиво, он мог бы получить обратный эффект.


-Я уже обсуждал это с императором. Свадьба пройдет неофициально, поэтому Вам не нужно присутствовать. Кстати, девушка, на которой я женюсь - принцесса.


-Герцог! - крикнул наследный принц, но Хьюго лишь поклонился и вышел из комнаты. Как только Хьюго покинул комнату, маска, которую носил принц из-за герцога, слетела, явив его страшную гримасу. Он казался таким же страшным, как демон. Он тут же повернулся к своему слуге.


-Чем ты занят?! Почему герцог Таран завтра женится, но я ничего об этом не знал, пока он лично не сказал мне об этом?


-Приношу извинения.


Лицо слуги побледнело.


-Поспеши и выясни, что, черт возьми, происходит!


-Да! Ваше высочество!


Глаза принца горели яростью, от его частого дыхания едва дым не валил.


-Принцесса? Чушь собачья. Сколько принцесс в этом дворце? Если он был заинтересован принцессой, ему просто следовало сказать мне об этом раньше. Я бы с удовольствием отдал бы ему свою сестру.


Когда Хьюго сообщил, что женится на принцессе, он и представить не мог, как это произошло.


-...Этот жалкий старый чудак.


Квиз стиснул зубы. Император казался отдаленным от всех людских дел, поскольку практически не покидал внутреннего дворца. Но он контролировал все из-за кулис, за закрытыми дверями. Принц представил самодовольное лицо императора: "Что бы ты не делал, ты остаешься под моим контролем"


Квиз ненавидел императора. Он ненавидел его до глубины души. Хоть император знал об этом, он все же назначил именно его своим наследником. Квиз слышал его насмешку, словно тот говорил о борьбе.


'Давай посмотрим, как долго ты сможешь оставаться таким'


Голубые глаза Квиза горели от ярости.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 7.1



Глава 7.1 Первая ночь


Не было ни дорожки, по которой идет невеста до алтаря, ни гостей, которые поздравляли бы их, ни родителей, кто подарил бы свое благословение. Они просто сидели за столом, где Хьюго Таран и Вивиан Хесс подписали свидетельство о браке.


Она подписалась своей фамилией "Хесс", записав лишь инициал "В" от своего имени, Вивиан. Это было стандартным заполнением документа, ведь на самом верху уже написаны ее имя и фамилия. Сверху ее полное имя и фамилия, а подпись - фамилией и инициалами.


Вивиан. Теперь это ее имя. Она жила как Вивиан, пока была расписана с графом Матином в течение пяти лет прошлой жизни. После развода она прожила остаток жизни как Люсия. Но теперь, в этой жизни, она должны прожить всю свою жизнь как Вивиан.


Она никогда не ощущала, что имя Вивиан принадлежит ей. Когда она жила под этим именем, она не чувствовала ничего, кроме агонии и страдании. Люсия и Вивиан - это два совершенно разных человека. Она была огорчена, сомневаясь, действительно ли имя Вивиан принадлежит ей.


В данный момент она была разочарована, что ей придется прожить всю свою жизнь под этим именем из-за этого брака, но в то же время она испытывала облегчение. С одной стороны, она чувствовала небольшую надежду, что смогла вырваться из рамок своего сна и больше не будет сильно страдать. Но с другой стороны, Люсия не могла видеть ту глубину ямы, которую сама же и выкопала себе. Она не знает, чего ей ожидать от этого брака и потому не могла понять, чего испытывает больше: разочарования или облегчение.


Свидетелями бракосочетания были двое мужчин, которых она ни разу в жизни не видела. Процесс был простым и теперь она стала официальной женой герцога Тарана. Так и закончилась их свадьба.


У Люсии не было привязанности к каким-либо традициям, но после свадьбы она испытывала некоторую грусть из-за отсутствия поцелуя, которым и крепился союз. После их первого поцелуя герцог больше не прикасался к ней. Она притворялась, что смотрит в другую сторону, когда герцог оборачивался к ней, хотя на самом деле смотрела на его губы.


Его закрытые губы были неплотно сжаты в прямую линию, казалось, это выражение напрямую показывает его натуру. Они не были слишком пухлыми. Но когда он целует ее, они очень мягкие и нежные. Он медленно проводит языком по ее губам и проникает внутрь...


-Завтра утром мы отправляемся на север.


-Да... Хорошо!


Когда его рот открылся, и он произнес обычную фразу, Люсия в шоке застыла на некоторое время. Он наблюдал за ней странным взглядом, поэтому она поспешила отвернуться, смотря в другую сторону. Она волновалась лишь о том, сильно ли заметно, что она пародирует помидор.


'Ах, должно быть я уже схожу с ума. Что же я делаю? Ну серьезно'


-Все будет в порядке, если ты хочешь остаться в столице.


Ее сердце ухнуло куда-то вниз, застряв между органами, а холодный ветер, пронесшийся рядом, показался таким громким и ледяным. Чернила на свидетельстве о браке еще не высохли, а он уже думает о том, как жить раздельно.


Она уже поняла, что он не видит в ней женщину, или же просто не желает смотреть на нее в таком ключе. Она не стала думать о том, что у них может быть теплая супружеская жизнь, когда оба партнера любят друг друга. Она не могла не грустить из-за этого.


Ее сердце сжалось от боли. Он сразу сказал, что их брак не будет связывать их в этом ключе. Люсия, в которой в самом начале еще теплилась надежда, отбросила эти мысли подальше. В ее сердце не должно быть места для разочарования и боли.


-Я последую за Вами. Но если Ваша светлость желает, чтобы я осталась здесь, я послушаюсь.


Она опустила взгляд в пол и говорила мягким тоном, стараясь изо всех сил не показать ему свои эмоции. Она не пыталась бросить ему вызов, следя за его действиями, как это начинают делать другие жены, всюду следуя за мужьями. Просто она не видела смысла оставаться в столице. Теперь она всем телом ощущала его взгляд.


Люсия надеялась, что будет просто жить, плывя по течению, насколько это будет возможно. Она не видела в нем того мерзавца, который мог бы обидеть женщину физически, но что плохого в простом предостережении. Она уже знала, в какой безнадеге живет женщина, которую оскорбляют физически и каким может быть мужчина.


-Там нет ничего весело, в отличие от столицы. Ты должна принять твердое решение, чтобы ни о чем не жалеть после.


- Все будет хорошо.


'В первую очередь, я никогда не находила ничего приятного в столице.'


Как только их карета тронулась с места, они не разговаривали до тех пор, пока не добрались до особняка герцога. Как только они прибыли к пункту назначения, Хьюго вышел из кареты и заперся в своем кабинете, скрывшись из виду. Люсия осталась одна у ворот и только Джером решил составить ей компанию, чтобы ознакомить с особняком.


-Приветствую, госпожа. Я дворецкий, служащий семье Таран. Пожалуйста, зовите меня Джером.


Ему было около тридцати лет. Она уже была знакома с этим мужчиной, у которого глаза цвета полночного неба, который всегда был учтив и вежлив при разговоре, а также не лишен манер. Он как-то подавал ей чай, когда она посещала герцога. Так он дворецкий дома. Он казался слишком молодым для того, чтобы быть главным дворецким герцога.


-Приятно познакомиться. Чай в прошлый раз был очень вкусным, Джером.


Джером наблюдал за Люсией несколько подозрительным взглядом, но после расслабился. После чего ответил ей той же дружелюбной улыбкой, что и она.


-Спасибо Вам. Пожалуйста, говорите со мной без формальностей, госпожа.


-Мне удобнее всего говорить так. Ох, если это не подобает поведению хозяйки дома герцога, то я исправлю свои плохие привычки.


-В этом нет необходимости. Госпожа, все, что Вы скажете, будет считаться новым правилом герцогства. Вы желаете отобедать или отдохнуть, для начала? Или может, желаете, чтобы я показал Вам все поместье, ознакомив со всеми слугами?


Услышав первую фразу, Люсия обомлела. Столько всего. Но в данный момент его мучила головная боль, поэтому она не могла задерживаться на этой мысли. Поэтому она уже знала, чего ей хотелось в данный момент.


-Для начала я хотела бы отдохнуть.


-Я покажу Вам дорогу к Вашей спальне.


Джером проводил Люсию к ее спальне, а заодно познакомил с двумя женщинами среднего возраста, которые стояли у стены, учтиво склонив головы.


-Это Ваши горничные, которые будут заботиться о Вашем удобстве.


Джером быстро сказал их имена и опыт. Служанки присматривали за ней, пока она переодевалась. Она одела платье для сна и легла в постель, решив подождать, пока утихнет головная боль.


Она глубоко уснула, а после проснулась из-за голосов, доносящихся за ее комнатой. К счастью, ее голова больше не болела и не тревожила ее.


-Госпожа, почему бы Вам не поесть немного, прежде чем вернуться ко сну? - спросила у нее горничная, осторожным тоном. Она не знала характера новой госпожи своего хозяина и боялась, что та со сна могла разозлиться и избить ее или приказать еще чего похуже.


-Эм... Как долго я спала?


-Вы спите уже около шести часов.


-... Я так долго спала.


-Мы приготовим Вам обед.


-Его светлость уже отобедал?


-Он приказал чуть позже принести легкий обед в его кабинет. Он часто обедает в своем кабинете, когда у него слишком много дел, которые следует сразу рассмотреть.


В общем говоря, это означало, что Люсия должна будет обедать одна. В день свадьбы Люсия сидела за большим столом, полным разных угощений и яств. Она почувствовала себя разочарованной таким поведением герцога. Пообедать вместе, это ведь не так сложно, верно? В конце концов, они живут в одном доме.


Она была немного угрюма, но быстро постаралась забыть об этом.


'Ни на что не надейся. Давай просто не будем ни на что надеяться'


Если она будет разочаровываться из-за каждой мелочи, то вскоре ее супружеская жизнь станет похожа на ад.


'Я получила хороший дом, где могу жить, и мне не придется ни о чем беспокоиться до конца своих дней. Кроме того, я смогла сбежать от того человека.'


Это было именно то, чего она желала с самого начала. Но желания человека поистине бесконечны. Она только-только вышла замуж, но уже возложила на герцога некоторые свои ожидания.


-Джером, о горничных, которые заботятся обо мне...


-Слушаю. Они совершили какую-то ошибку?


-Я не об этом. Похоже, что они очень опытные и зрелые. Есть ли причина, по которой они должны отвечать за обслуживание меня и выполнение всех моих потребностей?


В своем сне Люсия жила некоторое время в качестве служанки в одной дворянской семье. Таким образом, она понимала, за что будет отвечать горничная, приставленная к ней, в зависимости от опыта и возраста.


-Прошу прощения, что не объяснил вам раньше. Госпожа, Вы будете ночевать здесь только сегодня. Завтра мы отправимся на наши земли. Пока мы не переедем, они будут заботиться о Вас. Когда мы вернемся на наши земли, горничные, что будут служить Вам, будут другими.


-Ах, так в герцогстве служат другие горничные, и они не могут переезжать вместе со всеми, когда хозяева перемещаются с территории на территорию. Верно?


-Да, это так.


-Тогда, за что будут отвечать горничные, что будут прислуживать мне на новом месте?


-Им будут назначены определенные задания, соответствующие их опыту и возрасту.


-Понятно. Спасибо за объяснение.


-Мне не сложно.


-После этого разговора, Джером начал понимать, что у Люсии не возникнет проблем с управлением домашними делами. Если бы Люсия узнала об этом, она бы категорически отрицала бы это.


Люсия ознакомилась с особняком, пока горничная показывала ей все. Особняк был таким огромным, что она не смогла запомнить все сразу. Если она говорила, что особняк был огромен, то что уж говорить о саде, что окружал особняк. Казалось, он был в разы больше самого дома.


-Этот особняк принадлежал семье Таран испокон веков?


-Нет. У семьи Таран не было никаких поместий в столице. Этот особняк был подготовлен для герцога несколько лет назад.


-Вот как? И кто же был первоначальным владельцем? Особняк и сад просто огромные. Должно быть, владелец принадлежал очень престижной дворянской семье.


-Наш господин владел многими особняками. Вроде как, он купил около десяти разных особняков. Однако это единственный особняк, который сохранился с того времени, все остальные были уничтожены.


-...Ах.


Должно быть, герцог намного богаче, чем изначально думала Люсия.


Туалет был просторным и роскошным. Ванна хоть и не была сделана из фарфора, как это обычно бывает, но выглядела не менее роскошно. Ванна больше походила на спа-салон: начиная с пола и достигая бедер ванна не требовала много усилий для заполнения водой. К ванне был пристроен специальный резервуар, где нагревалась вода. Можно было включить ее, просто повернув ручку крана. Горничным не требовалось носить и нагревать воду.


'Сомневаюсь, что тот, кто построил это, сделал это для того, чтобы облегчить жизнь слугам...'


Как и думала Люсия, это не то, что приказал бы построить герцог. Это показывало, что особняк строился не по его заказу. Джером, который отвечал за все дела, стремился создать эффектную систему и преуспевал в этом. Одним из его увлечений было уничтожать и перестраивать некоторые части дома.


После ванны, девушка вернулась в свою спальню. Горничные посещали Люсию с большой осторожностью. Они сушили ее волосы и передали цветочную эссенцию, которую использовали для того, чтобы сделать кожу мягкой и нежной. Сегодня будет их первая ночь после свадьбы.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 7.2



Глава 7.2


'Этот человек... Не думаю, что он придет в мою комнату.'


Люсия была в этом уверена. Завтра утром они вернутся в свои земли, поэтому он наверняка предпочтет отдохнуть перед долгой дорогой. Не было никакой гарантии, что он сегодня придет в ее спальню. не было гарантии и того, что он придет в ее комнату уже на Севере, в своих владениях. Для начала, ему не нужен был еще один ребенок. Вполне возможно, что он никогда не придет к ней в спальню.


'У него уже есть сын'


Он согласился на этот брак только из-за своего сына. Если бы Люсия родила сына, то все стало бы очень сложно. Пусть его сын был бы наследником по праву, ее сын, рождённый в браке от герцога имел бы гораздо больше прав и власти.


Вероятно, герцог сделает все возможное, чтобы предотвратить подобные ситуации. Он отмахнулся от этого вопроса, словно это ничего не значило, но, скорее всего, это будет иметь огромное значение для всех. У нее не было возможности доказать, что она не сможет забеременеть, поэтому он всегда будет подозревать ее в том, что она его обманула.


Спальня погрузилась в тишину, когда все горничные покинули ее комнату. Девушка легла на кровать. Однако она так долго дремала днем, что теперь совсем не чувствовала сонливости. Она свернулась калачиком, потерявшись в собственных мыслях.


'Так будет лучше...'


Она обещала, что никогда не влюбится в него. Это обещание будет легко выполнить, если между ними будет большое расстояние. Между ними был лишь один мимолетный поцелуй, который заставил ее сердце трепетать. Если их будет связывать что-то еще... Лицо Люсии постепенно становилось красным, все краснее и краснее. Она хлопнула себя по щекам и попыталась собраться с мыслями.


'Нужно подумать о чем-нибудь другом. О чем-нибудь... Что мне теперь делать, когда я стала женой герцога...? Что нам делать...?'


Первым делом, что ей нужно сделать, чтобы принести пользу своему мужу, это принимать активное участие в различных общественных собраниях. Граф Матин всегда прилагал много усилий, чтобы заставить Люсию смешаться с высшим обществом, дабы стать своим среди них. Однако они никогда не могла оправдать его ожиданий. Она всегда была уставшей и все, что она могла сделать, это стоять на одном месте и считать утекающее время, сколько осталось до конца собрания, когда ей можно будет пойти домой.


'Хах... Участвовать в общественных собраниях. Не доверяю я этому делу...'


Если она скроет тот факт, что знакома с нужными манерами ведения разговора, не будет ли это считать нарушением договора?


Жена герцога, которую Люсия видела в своем сне, была очень талантлива в установлении нужных связей на мероприятиях высшего общества. Она покупала самые дорогие платья, тщательно подбирая к ним нужные аксессуары, разъезжая по ювелирным. Герцогиня путешествовала по городу, успевая посещать разные мероприятия и собрания, собирая людей вокруг себя благодаря своей харизме. Благородные дамы крутились вокруг нее, одаривая разными комплиментами.


'Но за ее спиной обливали ее грязью, критиковали каждый ее шаг и осыпали ее издевками, о которых она и не слышала.'


У герцогини не было особенного семейного фона. Если сравнивать ее с драгоценностями, то ее можно было бы назвать фианитом, что случайно затесался к бриллиантам. Не было ничего неприятного в том, чтобы быть герцогиней. Однако герцогиня из сна не имела ничего общего с благородными дамами высшего общества, которые выросли с серебряной ложкой во рту.


В лицо, разумеется, никто и слова лишнего не смел сказать в сторону герцогини.


Люсия никогда раньше не старалась активно участвовать в общественных мероприятиях высшего общества, но время от времени ей все же приходилось это делать. Так она и узнала о многом, что казалось раньше странным. Но она все равно была на шаг позади всех и потому не могла судить обо всем объективно.


Она никогда не завидовала дамам из высшего общества. Время от времени казалось, что они сражаются между собой. Герцогиня из сна долгое время была смиренной и примерной женой, но вскоре спилась и скатилась с собственного пьедестала.


После того, как получила развод с графом Матином, Люсия поспешила дистанцироваться от таких мероприятий. А после она работала служанкой в некоторых дворянских семьях, где и узнала о герцоге Таранском и его жене.


Герцогиня не изменилась с того времени. Спустя годы ее репутация лишь ухудшилась. Когда была раскрыта правда о ее браке, все знатные женщины стали смеяться над ней, издевались и распространяли слухи где только можно. Герцогиня сама вырыла себе могилу. За несколько лет она нажила себе слишком много врагом своим высокомерием.


'А после этого...'


Принцесса не была уверена, что после стало с герцогиней. Люсия в то время усердно трудилась, экономя деньги, работая горничной, лелея мечту обзавестись собственным домом. Бросив работу, она провела остатки дней в тишине и спокойствии. Далеко позади остались все вечеринки и собрания высшего общества.


Очень редко, но до нее доносились разные сплетни. разумеется, что среди всех сплетен мелькало имя герцога Таран, но вся информация была столь размытой, что в нее с трудом верилось.


'Почему... Почему я вышла за него замуж?' Внезапно испугалась Люсия.


'И... И что же случится теперь с изначальной женой герцога?'


Только сейчас она начала думать об этом. осознав эгоистичность своих поступков, девушка была шокирована от самой себя.


'Но тут ничем не поможешь'


Совесть не долго грызла ее изнутри.


'Если бы я переживала из-за каждого, то я не смогла бы выжить среди собак в собачьем мире.'


Люсия дрогнула, ощутив в себе нотки эгоиста и жестокой леди. Тем не менее, она не собиралась что-то в себе менять. Она уже знала, что слишком хорошие люди всегда идут по тернистому пути.


Подумав об этом снова, она поняла, что совсем не хочет спать: сна ни в одном глазу. Во всяком случае, она чувствовала себя очень бодрой. Переворачиваясь на кровати из стороны в сторону, она вскоре встала и включила свет в спальне.


'Надо бы мне осмотреться в своей комнате.'


Все в спальне казалось ей огромным. Ее кровать, диванчик, вся мебель. У комнаты был мрачный вид, комната казалась слишком холодной для девушки. Если бы ей пришлось задержаться в этой комнате дольше, чем на одну ночь, она бы точно затеяла ремонт. Пусть в комнате все гармонировало друг с другом, она была не в ее вкусе.


'Что это за... Картина такая...?'


В центре пустой белой стены висела гигантская картина, изображавшая нечто непонятное. девушка понятия не имела, что это за картина и что автор пытался через нее передать зрителю. Однако это картина совсем не списывалась в эту спальню.


Это была одна из картин, что отправил герцогу наследный принц Квиз. Хьюго съежился, когда впервые увидел ее. Когда Джером спросил, что ему с ней делать, тот ответил просто: "Повесь где-нибудь"


Люсия, которая понятия не имела об этом случае, задавалась вопросом, могла ли это картина быть написанной каким-нибудь знаменитым художником. Ее предположения были не далеки от правды. Наследный принц всегда отличался своей дерзостью. Он приложил немало сил, чтобы выбрать для герцога такую картину, которая подошла бы ему по статусу.


'Винный шкаф'


Девушка заметила десятки бутылок вина, что были разделены по своему особому порядку. Девушка осмотрела все бутылки, что стояли за стеклянной дверкой. Редко, когда в шкафу знатной леди можно увидеть винный шкаф. Может быть ее поселили в комнату, где раньше жила пожилая дама?


Люсия не очень хорошо разбиралась в вине, но вспомнила одно сладкое вино, которое идеально подходило ее вкусам. Это всплыло в ее памяти из сна. Люсия подпрыгнула от радости, когда нашла это вино за дверцей. Пару мгновений она колебалась: стоит ли ей доставать вино или же нет.


-Эти напитки принято открывать по праздникам. По крайней мере, сегодня я могу поздравить саму себя.


Никто не благословил ее свадьбу, никто не поздравлял. Однако сейчас она могла поздравить саму себя.


Рядом с винным шкафом стоял небольшой столик с двумя стульями. Люсия так же нашла пару бокалов и штопор в том же винном шкафу. Стул был необычайно удобен. Люсия открыла вино и потихоньку пила, смакуя сладкий вкус.


-Вкусно… Хах? Уже пусто?


Она выпила всего пару бокалов, но бутылка уже была пуста. Люсия чувствовала, что ей чего-то не хватает, поэтому причмокнула губами и встала со стула, но из-за сильного головокружения ей пришлось сесть обратно.


-Ох… И почему так?


Она сделала несколько глубоких вдохов и выдохов и попыталась встать снова. Ее желудок сжался, а стены начали покачиваться и вращаться вокруг нее.


-Ах…я… Должно быть, я пьяна…


Люсия добралась до кровати, спотыкаясь на каждом шагу. После нескольких глубоких вдохов, она наконец смогла задремать. Однако даже при помощи алкоголя она не смогла заснуть. Спустя несколько минут, она проснулась из-за жажды.


'Так жарко… Как же хочется пить…'


Это был первый раз, когда она выпила алкоголь в реальной жизни. У вина был довольно низкий градус, но для первого раза этого хватило вполне. Пусть спальня была холодной, ее тело горело от непонятного жара.


Люсия сжалась и снова начала ворочаться в кровати, пока не решила снять пижаму. В любом случае, она одна в своей спальне. И это ее спальня.


'Мне это удалось. Я больше не обязана выходить замуж за того старика. Я смогла изменить свое будущее.'


Алкоголь помог ей стать свободней душевно. Она стала еще храбрее и сняла с себя нижнее белье. Ей было очень жарко, ее кожа приобрела розоватый оттенок.


Люсия перекатилась на другую сторону кровати, которая была прохладной. Через некоторое время она снова встала и направилась к столу. Она помнила, что на нем стоял кувшин с водой и стакан. Она сможет утолить свою жажду. Люсия налила воды в стакан и пригубила, наслаждаясь прохладным питьем.


Клик.


В тихой спальне этот негромкий звук был подобен грому. Она с запозданием повернула голову на звук. Когда она повернула голову, то заметила, что дверь, ведущая в приемную, была открыта. В момент, когда она увидела того, кто потревожил ее, ее пальцы разжались и стакан с водой упал на пол, разбившись, сама же она застыла, как статуя.


Хьюго только принял ванну и вернулся в свою спальню, накинув халат. Он замер на пороге, увидев незваного и голого гостя в своей комнате. Тяжелая, гнетущая тишина повисла в комнате. Парень прищурился и осмотрел девушку с головы до ног.


Он ужасно устал после работы, пришлось возиться с документами в течении нескольких часов, но сейчас он почувствовал, как все мысли покинули его голову. Сначала он спросил у себя: "Кто эта девушка?" И в следующую секунду сам же и ответил. 'Ах, да. Я же женился сегодня.' Тогда он и понял, что девушка в его спальне должна быть его женой.


У нее была тонкая шея и округлые плечи, ее нежная грудь с розовыми сосками выглядела сладкой, тонкая талия манила к себе, тогда как бедра не были лишены нужных изгибов. Свет в спальне был включен, так что он с легкостью мог рассмотреть все, что было перед ним.


К сожалению, большую нижнюю часть скрывал стол, за которым стояла девушка и он не мог разглядеть ножки. Он задавался вопросом, стоит ли ему приказать, чтобы она шагнула чуть в сторону. Но эта мысль осталась лишь мыслью.


Бамс.


Резкий, звонкий звук разорвал тишину, нарушив покой комнаты. Девушка замерла на месте, повернувшись, а в следующую секунду стакан выскользнул из ее рук и разбился. Люсия подпрыгнула от неожиданности и опустила глаза. Она хотела двинуться в сторону, но он успел ее остановить:


-Не двигайся!


Тело Люсии замерло снова. Она не двигалась и лишь наблюдала за тем, как герцог подходил все ближе к ней. Она бессознательно сделала шаг назад и снова замерла под его пристальным взглядом. Добравшись до нее, он осторожно коснулся ее спины и ног, а в следующую секунду она взмыла вверх, оказавшись на его руках.


Она слышала, как стекло трескалось под его тапочками.


С каждым его шагом звук казался более резким. Пока они дошли до кровати, ей казалось, что прошла вечность.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 7.3



Глава 7.3


-Тебе где-нибудь больно?


Услышав его тихий голос, она опомнилась и поняла, что уже сидит на кровати.


-Н... Нет.


Люсия покачала головой и быстро вырвалось из его объятий. После этого она быстро закуталась в одеяло, и спрятала лицо под подушкой. Места, где он касался ее, жгло, а в голове было совсем пусто.


Он наблюдал за ней с забавой. Наблюдая за тем, как она гусеницей ползет к самому дальнему от него краю кровати.


-Ты встречаешь меня обнаженной, а теперь притворяешься невинной овечкой?


Она хотела провалиться сквозь землю от смущения, но после его усмешки смогла совладать со своими мыслями. Она почувствовала легкую злость на него. Он должен был извиниться и спросить, не напугал ли он ее, но вместо извинений - усмешка. Люсия подняла голову и сел, воскликнув:


-Вы пришли в комнату без всякого предупреждения!


-Это было грубо с моей стороны. В будущем, будь уверена, что я буду предупреждать тебя из-за двери.


Люсия не была уверена в том, что он не шутит. Однако сейчас любая ее реакция была бы чрезмерной. Она снова чувствовала себя неловко. Он боялся, что она поранится осколками от стакана. Если бы не он, то в ее ступнях было бы много порезов.


-Я и подумать не могла, что Вы придете сюда.


Она не ждала его прихода голой, чтобы соблазнить. Люсия решила все объяснить.


-Это моя спальня. Это естественно, что хозяин пришел в свою комнату.


-...Дворецкий сказал мне спать здесь. Он ни разу не сказал, что это твоя спальня. В традициях Вашей семьи принято жить в одной спальне?


Хьюго начал что-то смутно вспоминать. Джером говорил что-то о комнате хозяйки. Вроде, комната еще не подготовлена, а потому парень кивнул. Брак был слишком неожиданным и в этом особняке они провели бы лишь одну ночь, так что он сказал дворецкому, чтобы он провел ее в его спальню.


Джером был перфекционистом. Если приготовления в комнате не окончены, то он ни в коем случае, не позволит заселиться туда. Поэтому он подумал, что раз его хозяин уже женат, то ничего страшного от проведенной вместе ночи не будет.


-Таких традиций нет. Кажется, где-то произошла ошибка.


-Тогда... Между нами нет недопонимания, верно?


Люсия волновалась, что он будет смотреть на нее как на вульгарную женщину, но кажется, этот парень даже не заморачивался подобными мыслями. Он не видел женщин такими. Для него в это мире существовало лишь два типа женщин: с которыми он хотел переспать, и с которыми не хотел. В этом случае нет смысла думать о том, вульгарна эта девушка или же нет.


-Это твое хобби, спать голой?


Она не выглядела такой девушкой, поэтому он подумал, что это его открытие весьма забавно. Лицо девушки покраснело, после чего она посмотрела на него с легкой злобой.


-Нет. Мне было очень жарко...


Ее ответ не был правдоподобен в этой холодной комнате, но, когда его взгляд наткнулся на пустую бутылку из-под вина, он все понял и его губы скривились в усмешке.


-Ты пила вино?


-...Мгм.


Она ответила кивком. Если это его спальня, то получается, что Люсия взяла и открыла бутылку без разрешения владельца.


'Ах, почему я это сделала?' Впервые после пробуждения от сна она сообразила, насколько хорошо было бы, если бы этот момент был лишь сном.


-Пьяная, голая девушка ждет меня в моей спальне ... это совпадение кажется слишком хитроумным.


Его смешливый голос заставил Люсию расстроиться. Ее настроение было испорчено из-за его постоянного издевательства над ней. 'Вы думаете, все женщины в мире будут такими только для вас?' Люсия хотела сказать это ему в лицо, но подавила свои чувства и сказала разумную, на данный момент вещь.


-Я уже сказала Вам. Я не знала, что это Ваша спальня, и никогда бы не подумала, что Вы придете сюда. Я не знаю, сколько красавиц ждали Вашей светлости в обнаженном виде, но даже если у меня были такие мысли, я, вероятно, единственная женщина в этом мире, которая имеет право быть в Вашей постели. После того, как я подписала своим именем документ. То есть сегодня утром.


Когда Люсия проговорила эти слова, она прикусила язык. Она произнесла настолько смелые слова. Что, если бы он был сторонником мужского превосходства, который не мог спокойно смотреть, как женщина разговаривает с ним на равных? Она забеспокоилась о его реакции.


Когда она жила вместе с графом Матином, единственный способ отвечать - это "да" или "нет". Они не проводили никаких других бесед, которые могли бы выйти за пределы этих ответов. Она чувствовала себя странно с ее новообретенной личностью, которая говорила так смело и посмела упрекать мужа.


Он наблюдал, как бунтовала и тихо усмехнулся.


-Я прошу прощения, если мои бездумные слова заставили тебя расстроиться. Извини.


-…


-Должен ли я встать на колени перед тобой?


-Ах, нет. Просто я была шокирована... Я не думала... Что ты когда-нибудь скажешь "прости".


Опять. Он хотел пробраться в ее голову, чтобы узнать, о чем она думает. Он перебрал бы каждую ее мысль о нем и сказал бы, какая из них верная, а какая - бред.


-Какой же я человек в твоей голове? Ты говоришь это после всех слухов?


-Нет таких слухов, которые судили бы Вас. Я основываю свои мысли и чувства на том, что вижу. Вместо извинений я думала, что Вы начнете командовать и приказывать.


-Это первый раз, когда я слышу от человека такое колкое замечание.


-Что Вы имеете в виду, говоря "колкое"? Это всего лишь мое мнение. Не осуждайте меня.


Ее эмоции и выражение лица говорили все за нее. Она с самой первой их встречи казалась ему серьезной и открытой. Ее глаза были честными, и она говорила все напрямую. Наверное, это и была причина, почему он тогда решил выслушать ее неразумное предложение. Ее честные глаза. Кто знал, что все приведет к этому.


Хьюго чуть сдвинулся с края кровати, не задумываясь о своих действиях. Из-за его действий кокон сдвинулся в сторону. Его брови приподнялись в удивлении. Он еще раз сдвинулся и заметил тот же эффект: кокон сдвинулся подальше от него.


'Она боится, что я вот так прыгну на нее?' Крошечное животное, что находится перед диким зверем и дрожит от страха. Пресыщенный хищник, вероятно, не будет смотреть дважды на это маленькое животное, что ему на один зубок. Если бы он всегда удовлетворял свои желания таким образом, он не видел бы преимуществ для охоты на этого маленького животного, но сегодня это маленькое животное неосознанно увеличило его аппетит. Его настроение было хорошим, поэтому он взялся за одеяло, которое девушка использовала как щит, и вытянул ее, освободил тело девушки от одеяла. Как заворачивают суши, только в обратном порядке.


-Кья!


Люсия коротко вскрикнула и перекатилась через всю кровать. Когда она более-менее пришла в себя, то увидела, что осталась беззащитной и обнаженной, снова. Он посмотрел на нее и заключил в ловушку из своих рук. Она лежала между его рук, которыми он опирался на матрас кровати. Девушка затаила дыхание. Она боялась, что ее тело станет прижиматься к его рукам, не слушая ее мысленных протестов. Поэтому она старалась не двигаться вообще.


-Если ты считаешь, что ты единственная женщина, которая имеет право спать в моей постели, почему ты считаешь, что я не приду к тебе ночью? Это наша первая ночь вместе, в конце концов.


Скорее всего, если бы у них были отдельные спальни, он бы не пошел к ней сегодня. Если бы Люсия спала на его кровати к его приходу, он бы не трогал ее тело, а просто уснул бы рядом с ней.


Причина была проста. У него просто не было сердца, чтобы делать такие вещи с первым встречным. Она сильно отличалась от девушек, которые ему нравились. Он любил сладострастных и пышногрудых красавиц. Одним словом, он был невосприимчив к ней. Но даже когда он так думал, он интересовался ее мыслями. С недавних пор он все время задавался вопросом, о чем же, черт возьми, думает эта девушка. Он хотел знать все.


Люсия часто брала что-то простое и делала это очень сложным из-за ее бесконечных и порой не нужных размышлений. У них не такой брак, который сопровождается лаской. Она не была красивой и гламурной женщиной, которую хотели бы мужчины. Но больше всего, что взяло вверх в его случае с договором, это его сын.


Он не желал беременности своей жены. Он никогда не поверит, что она не может родить детей без прямых доказательств. Но она не хотела поднимать тему беременности. Если бы она заговорила об этом, она чувствовала, что он покинет комнату без колебаний. Почему-то она не хотела, чтобы он уходил. Несмотря на то, что это был брак по договору, свадьба даже без первой ночи казалась такой несчастной.


-Завтра ... Вы сказали, что мы поедем на Вашу территорию…


Хотя она не лгала, это было то же самое, как если бы она скрывала много фактов от него, просто не проговаривая их вслух. Его взгляд, казалось, допрашивал ее.


Тот факт, что она была обнаженной и беззащитной перед ним, становился все больше и больше заметен ее сознанию. Она чувствовала, что ее тело постепенно раскаляется. Люсия отодвигалась понемногу, прикрывая свою грудь руками. Это действие не имело смысла, но было рефлексом для любой женщины, пострадавшей от унижения.


'Какая своевременная реакция'


Он всегда проводил время с женщинами, которые сами бросались на него; было любопытно увидеть кого-то столь скромного в этот раз. Не было сомнений, что эта девушка была девственницей. Очень невинная леди. Подозрение, что она специально скрывалась и ждала здесь, полностью исчезло. Но он несколько потерял интерес в другом смысле.


Девственницы были довольно надоедливы. Они не знали, что делать со своим телом в такой момент, и это было совсем не весело. Они были последними в его списке девушек, когда дело доходило до удовлетворения его сексуальных желаний. Ночь с опытной и умелой женщиной была более приятной. Он наслаждался плодами, которые созревали до такой степени, что сами падали с деревьев.


Что делать сейчас ... она выглядела испуганной. Он не собирался спать с девушкой, которая не чувствует того же влечения к нему, какое чувствует он к ней.


-Если ты не хочешь, я не стану.


-...Но в первую ночь ... нам нельзя идти на попятную.


Первая ночь была обязательной для молодоженов, как гласила традиция. фактически, это даже прописывалось в законе. Когда-то давно две семьи объединились во время войны, заключив брак ради мира. Тогда этот закон был необходимостью.


В настоящее время границы разных территорий Королевства уже установлены, и такое событие было редкостью. Причина, по которой закон остался, заключается в том, что может быть время, когда он будет снова необходим в будущем. Если можно было доказать, что у новобрачных никогда не было совместной первой ночи, брак мог быть аннулирован. Это иногда применялось, когда один из супругов скончался по какой-то причине. В течение нескольких лет он применялся лишь один или два раза.


'Чтобы не нарушать закон... Эта принцесса действительно невежественна'


-Если бы это была не первая наша ночь, ты бы отказалась?


-...Я подумаю об этом после сегодняшней ночи.


Он поставил ее перед фактом, но после ее ответа он лишь рассмеялся. Она выглядела бледной от страха, дрожала, но даже так, она не разочаровала его, поскольку дала смелые ответы. Она действительно была так невежественна? Может, она специально это делала?


-Посмотри сюда, принцесса. Если мы начнем, это невозможно будет остановить. Ты уверена, что не пожалеешь?


Первая ночь Люсии в ее сне все еще была свежа. Граф Матин взобрался на нее сверху своим тяжелым телом и много раз пытался войти в нее, но не смог поднять свой орган, как следует, и потерпел неудачу. Он не мог пережить свой собственный гнев и напивался, пока не потерял сознание.


Он храпел всю ночь, в то время как она дрожала от страха, лежа рядом с этим хряком, который не отличался от незнакомца. Не было никакого способа, чтобы ее ситуация могла стать хуже, чем это. Глядя на вещи в таком ракурсе, ей нечего было бояться.


-Это не то, что Вы можете решить одной лишь решимостью. Я не пытаюсь воевать с Вашей светлостью.


Он замолчал и усмехнулся. После чего ее снова охватил страх. По ее позвоночнику пробежал холодок, и она была недвижима, точно статуя. Этот человек был мужчиной; она только осознала этот очевидный факт.


Человек, который никогда бы не проиграл в силе, а под ним была обнаженная женщина. Это была не та ситуация, когда она могла сопротивляться. Он поднял свое тело и снял свое одеяние. Люсия увидела это и закрыла глаза. Когда его рука коснулась ее бедра, она задержала дыхание.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 8.1



Глава 8.1


Люсия закрыла свои глаза, словно ожидала своей казни, пока он наблюдал за ней спокойным взглядом. Он задавался вопросом, не следует ли ему немедленно съесть этого невинного кролика, но после он передумал. Он, вероятно, потеряет аппетит на полпути. Он решил оказать этой невинной принцессе приятную услугу, чтобы позволить ей узнать побольше о мужском теле.


-Имя.


Люсия, которая закрыла глаза, медленно открыла их снова.


-...А?


-Я не хочу слышать в своей постели "Ваша светлость". Вместо этого, зови меня по имени.


-По имени...?


-Только не говори мне, что ты не знаешь моего имени.


- Дело не в этом. Я знаю его. Хью?


Когда он не ответил, Люсия снова спросила.


-Или, может быть, Хьюго...?


Его молчание было неловким и долгим. 'Я неправильно произнесла его имя? Его зовут не Хьюго? Она видела, как он подписался этим именем в их свидетельстве о браке. Прежде чем она начала нервничать, он наконец ответил нерешительным тоном.


-...Первое.


-Первый вариант... Тогда, Хью...?


В этот краткий миг его тело дрогнуло. Она увидела его алые глаза чуть дрожащими. Люсия чувствовала, что у него есть особая привязанность к этому имени, Хью. Может ли это быть прозвище, которым его называл близкий человек? Его мать? Или, может быть ... женщина, которую он любил...?


Любил ли он женщину раньше? У него ведь есть сын. Кто может быть матерью ребенка? Он любил эту женщину? Где же эта женщина сейчас, почему они разошлись?


-Вивиан.


Пока она задавалась вопросом, будет ли это нормально, спросить об этой женщине сейчас, она вздрогнула, услышав свое, но не столь нравившееся имя. Он, казалось, заметил ее сверхчувствительную реакцию, поэтому она придумала оправдание.


-Никто ... на самом деле, никто не зовет меня по имени…


-С этого момента это будет происходить очень часто. Вивиан.


-…


Его низкий тихий голос ласкал ее уши. Ее незнакомое имя было таким естественно, когда он звал ее так.


-Вивиан.


-…


Она прикрыла рот, а он наблюдал за ней, кротко усмехнувшись, что могло показаться вздохом.


-Дорогая, ты знаешь, что ты довольно упряма?


-...С каких это пор?


-Прямо сейчас. С этой минуты.


-...Вы знаете, что Вы очень хороши в манипулировании?


-Я никого не заставляю. Все, что я говорю, зачастую так и есть.


Его бесстыдная гордость лишила ее дара речи. Его лицо все приближалось, пока она не почувствовала его дыхание на своих губах. Когда его губы прижались к ее губам, она снова закрыла глаза. Он слегка поцеловал ее плотно закрытые губы пару раз, а после нежно стал посасывать ее нижнюю губу. Он на мгновенье отстранился.


-Приоткрой свои губы.


Он приказал тихим голосом. Она судорожно сглотнула, казалось, что в горле что-то застряло из-за нервов. Ее лицо было розовом оттенке, пока она колебалась с действиями, но в конце концов она позволила своим губам немного приоткрыться. Его глаза на мгновение показались насмешливыми. Вскоре его губы крепко прижались к ее губам, а в ее рот проникла чужая мягкая плоть.


'Ах…'


Его язык плавно двигался внутри ее рта. Он медленно обвел ее зубы и щеки с внутренней стороны своим языком. Она почувствовала дрожь, когда его язык коснулся ее языка. Когда их губы разомкнулись, он снова тихо заговорил.


-Ты на вкус как вино.


Люсия почувствовала, как ее лицо стало красным. Он немного сместился и снова накрыл ее губы своими. Как он заметил, их поцелуй был на вкус как вино, что вызывало головокружение от восторга. Их языки сплетались, тогда как слюна смешивалась. Он был сосредоточен на изучении ее рта через поцелуи. Он умело двигал языком, посасывал ее язык и губы, и после отпускал на краткое мгновенье.


-Хаах...


Стон неожиданно сорвался с ее губ. Мягкий поцелуй постепенно раскалялся. Его нежный язык внезапно крепко прижался к ее рту, пока он продолжал массировать чувствительное точки, она бессознательно кончила, крепко сжав простыни пальцами. Он продолжал заставлять Люсию задыхаться от нехватки воздуха, пока она не достигла предела. После этого он прервал поцелуй, позволяя ей перевести дыхание, после чего снова начинал эту пытку.


Их поцелуй все продолжался, он не позволял ей перевести дыхание и наслаждался частым дыханием. Плечи Люсии, немного подрагивающие от нервов, постепенно расслаблялись. Его поцелуи были сладкими и успокаивающими. Когда он прервал особенно длинный поцелуй, Люсия ахнула, хватая ртом спасительный воздух. Уже такого количества, казалось, было бы достаточно для гипервентиляции.


- Свет... Светло. Слишком ярко...


-Мне нравится видеть тебя в таком ракурсе”


-Но...


Хьюго поцеловал ее глаза, которые были вот-вот готовы выпустить пару слезинок.


-Твое тело очень красивое. Позволь мне видеть тебя.


Ее щеки снова были розовыми, пока она кусала губы; она выглядела чертовски очаровательной. Это была не пустая лесть; ее тело было действительно очень красивым. Ее рост был примерно с него, и ее соски в верхней части ее округлой груди имели красивый, похожий на цветок розовый оттенок. Линия, соединяющая тонкую талию с тазом, была чувственно прекрасна. Она не была сладострастной, каких он любил видеть в своей постели, но ее тело обладало естественным обаянием.


Он еще несколько раз поцеловал ее губы и постепенно двигался поцелуями к ее щеке, а затем и к уху. Его влажные губы целовались ее за ухом, а потом перешли и на шею. Люсия медленно моргала, так как чувствовала себя в тумане. Всякий раз, когда его губы касались ее кожи, она чувствовала себя странно.


'Может ли это быть из-за выпитого вина...?'


Аромат ее тела был уникальным. Это был не резкий запах духов, а натуральный запах ее тела. Сначала он подумал, что это просто запах вина, оставшийся после питья. Но этот аромат немного отличался от вина. Он был очень слабым и несколько освежающе сладким.


'Запах незрелых... фруктов...'


Это был ее естественный запах. Это был ее уникальный аромат. Он впервые понял, что кто-то может так хорошо пахнуть. Хьюго не успокоился, так как он продолжал "пить" ее аромата, целуя и облизывая ее. Его вкусовые рецепторы и обоняние заставляли его чувствовать себя пьянеющим, что случалось впервые. Ее кожа была мягкой, как шелк. Пока он облизывал ее кожу, он ощущал, что она была идеально гладкой и восхитительно вкусной.


Это был не его обычный стиль, быть таким нежным. Однако на данный момент, он наслаждался ею. Всякий раз, когда его губы прижимались к ее коже, она трепетала и это казалось самым прекрасным, что может быть. Он схватил ее тонкое запястье и засосал внутреннюю сторону у пульса.


Небольшая боль заставила ее слегка вздрогнуть. Оставив розовый след на ее коже, он поцеловал другое ее запястье. Он немного рассмеялся, когда Люсия посмотрела на него растерянным взглядом.


Он провел влажную дорожку своими губами от ее шеи до мягкой груди.


-Ах!


Его действия заставили Люсию издать короткий стон. Он втянул горошину соска в рот и стал посасывать его. Как будто ждал, пока молоко начнет сочиться из ее груди, он дотошно облизал оба соска.


-Нх! - девушка резво вздохнула.


Он слегка прикусил ее сосок и пощекотал своим языком, словно извиняясь. Люсия снова вздохнула, когда он стал лизать вокруг ареола, прежде чем засосать его еще раз.


Ее грудь была мягкой и нежной. Это было похоже на поедание сливок; он боялся, что они вот-вот начнут таять в его рту. Она лежала в постели, хватаясь за простыни пальцами, но ее тело дрожало, тогда как бедра время от времени сжимались. Постепенно он почувствовал, что его нижняя половина начинает заинтересованно подниматься.


Он отпустил ее грудь, которая теперь была мокрой от его слюны, и двинулся ласкать другую. Он лизал, иногда слегка кусал, сглатывал, и время от времени засасывал с большей силой, словно действительно сейчас съест. Всякий раз, когда его язык двигался, ощущение покалывания перемещалось по ее позвоночнику, и она не могла не стонать от удовольствия, что он приносил ей простыми действиями.


После того, как он раздразнил ее грудь, его поцелуи спустились к ее животу. Люсия задавалась вопросом, где его губы будут исследовать дальше; она была слегка напугана, но она чувствовала сладкое предвкушение в то же время. Она так крепко схватилась за простыни, что кончики ее пальцев стали бледно-белыми.


-Хаах...


Его губы спускались все ниже по ее животу, а затем к внутренним бедрам. Они двинулись к тем ее местам, к которым никто раньше не прикасался. Его губы сомкнулись на небольшом участке ее внутренних бедер и начали посасывать кожу. Она чувствовала себя так, словно ее ужалили.


Он целовал ее бедра и переходил все ниже, к голени, причмокивая иногда. Слыша эти звуки, лицо Люсии пунцовело все больше. Его последний поцелуй пришелся на пятку. Когда она смогла вновь воспринимать реальный мир, его губы снова вернулись к ее шее.


Он смял одной ладонью ее грудь, а вторую опустил на живот. Медленно массируя грудь, он стал спускаться второй рукой все ниже, прижимая пальцы к внутренней стороне бедер. Люсия шокировано смотрела в его глаза, не зная, что делать. Но в этот момент их взгляды встретились. Его красные глаза были наполнены чем-то горячим и чувственным.


Он, казалось, наблюдал за ее реакциями, исследуя нижнюю часть ее тела небольшими массирующими движениями. Ее дыхание стало чаще, а тыквенного оттенка глаза начали дрожать. Наблюдая за ней, он почувствовал, как его тело раскаляется все больше.


-Ах!


Его длинный палец медленно вошел в нее. Она вскрикнула, не от боли, а от удивления. Когда его палец выскользнул, она вздохнула с некоторым облегчением. Но в следующий момент он вставил свой палец глубже.


-Ааах...


Он неоднократно стал двигать пальцем, то заходя, то выходя из нее, но это было недостаточно глубоко, чтобы причинить ей боль. Она никогда не вставляла ничего внутрь себя, поэтому посторонний предмет заставлял ее чувствовать себя странно. По мере того как стимулирование продолжалось, ее средоточие страсти стало скользким и сочилось соками, и звук становился влажным, смущая ее все больше и больше. Все ее тело горело от жара, и она чувствовала, что ее спина рефлекторно подрагивала. Еще несколько его пальцев прижались снаружи, потирая чувствительное местечко.


Странное, неописуемое ощущение захватывало ее тело всякий раз, когда в нее входил его палец. Это было немного щекотно, может быть немного непонятно, но определенно хорошо.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 8.2


Это казалось ей и немного болезненным в то же время. Ее дыхание стало прерывистым, и она не могла думать ни о чем, кроме чувств, которые застыли в ее груди.


-Ах…


В этот момент, покалывание стало острее, затопив ощущениями тело и заставляя ее мышцы содрогаться, чтобы после застыть спазмом, а после рвануть, как эйфория, циркулируя по всему ее телу в течение нескольких секунд. Короткий миг блаженства прошел, и ее чувства притупились, в то время как ее тело не ощущало недавнего прилива силы. Она наслаждалась ощущением его пальцев, что плавно расчесывали ее волосы.


-Ну как все прошло? Моя невинная Принцесса.


-...Но ведь это еще не конец.


Она понимала, что секс заканчивается только тогда, когда самец эякулирует в самку. Хоть это был только сон, независимо от того, насколько сумасшедшей была жизнь Люсии, она была замужем однажды. Она никогда не испытывала полноты сексуального процесса, но она спала в той же кровати что и ее муж все те годы.


Руки Хьюго, которые гладили ее волосы, замерли.


-Так ты знаешь.


-Я не глупая.


-Ты вошла во дворец в совсем молодом возрасте и прожила все это время без горничных. От кого же ты тогда могла это узнать?


-Ох ... из к-книги...


-Книга ... Какой скучный метод обучения. И что же говорится в книге?


-Там говорилось, что я буду плакать и кричать, но ... я думаю, что это было ложью.


Хьюго все это время дразнил ее улыбкой, но после ее слов его выражение лица сразу ожесточилось. Он издал грустный вздох, тихо усмехаясь. Эта женщина была как не огранённый драгоценный камень. Она была наивной, но честной. В некотором смысле, она может быть более опасной, чем многие искусные женщины в мире. Первоначально, когда он начал все это, у него не было намерений заходить дальше этого момента.


-Тогда я должен оправдать ваши ожидания.


Он был в меру счастлив. Его плоть стала очень твердой еще несколько минут назад, и теперь это приносило боль. Его тело возбудилось еще в тот момент, когда его пальцы скользили по ее обнаженному телу.


Он держал ее за бедра руками. Ее бледные бедра покраснели от давления его рук. Черт. Он проглотил проклятия, не дав им вырваться. Его нижняя часть тела затвердела. Почему кожа этой женщины была такой чувствительной? Он хотел оставить свои следы на ее чистом, девственном теле.


-Держи ноги вот так...


Сказал он тихим голосом. Ее длинные стройные ножки неуклюже обвили его бедра, заплетаясь тут и там в этом процессе. Температура его тела стала на несколько градусов выше, а его нижняя часть причиняла боль от постоянной стимуляции. Реакция его тела была естественной. А ведь он думал, что она совсем не его тип девушек.


'... Просто прошло слишком много времени с последнего раза.'


Он слишком долго воздерживался от секса. С тех пор, как была поднята тема брака, он больше месяца не занимался сексом с другими женщинами. Но в настоящее время он не испытывал сексуального расстройства. У него было очень здоровое тело, как и полагается мужчинам его возраста. Он никогда ранее не ходил более 10 дней без удовлетворения женским телом. Воздержание более месяца было сродни с новым рекордом.


Дело не в том, что он хотел почтить свою жену или что-то еще. Он был слишком занят подготовкой к возвращению на свою территорию, и, прежде чем он понял это сам, прошел уже месяц.


Он положил ее уставшие руки на свои плечи.


-Держись за меня. Не нервничай и постарайся расслабить свое тело настолько, насколько это возможно.


Люсия неуверенно обернула руки вокруг его шеи, будучи осторожной, как будто прикасалась к чему-то, чего не должна была касаться. Его мышцы были такими крепкими, но гибкими и приятными на ощупь. Он усмехнулся и улыбнулся, чтобы похвалить за хорошо проделанную работу, заставляя ее сердце громко бухать где-то за ребрами.


-Не будь это твоим первым разом, я бы сказал, что впереди нас ждет ночь блаженства.


Люсия внимательно слушала его. Он говорил с ней таким нежным тоном, но она ощущала, что он просто дразнит ее.


-А что, если это мой...первый раз?


Хьюго намеревался дразнить ее своими словами, но ее ответ был таким невинным, что это его позабавило, как будто он услышал шутку.


-Скорее всего, будет немного больно.


Он яростно поднялся выше, прижавшись к ее телу и сосредоточил свое внимание на плоти, приставив ее напротив входа, постепенно прибавляя свой вес. Из-за боли между ног, Люсия нахмурилась, прислушиваясь к телу. 'Если и дальше будет такая же боль, то думаю, она будет терпимой' Люсия стиснула зубы.


-...Расслабься. Я еще даже не начал.


Даже половина еще не вола в нее. Он лишь слегка протолкнулся внутрь головкой, но в ней было так туго, что он с трудом сдерживал свои чувства. Удовольствие было больше похоже на боль, и было очень трудно остановить себя от простого бездумного толчка.


-Умх... Как же это сделать...?


Он наклонился к ней и втянул ее в поцелуй. Он посасывал ее маленькие мягкие губы, словно насмехаясь над ней своим языком. Он сжимал и массировал ее грудь свободной рукой. Как только он немного успокоил ее, ее напряженные мышцы чуть расслабились. Когда он почувствовал, что есть возможность снова двинуться, он немного продвинулся вперед. Острая боль прошла через ее тело, и Люсия с большей силой схватилась за его плечи, отчего ее кончики пальцев побледнели.


-Хха ... Хха...


Дыхание девушки стало трудным, как будто ей не хватало воздуха. Он продолжал продвигаться вперед потихоньку, стараясь не останавливаться. Он постепенно заполнял ее собой все больше и больше, пока не достиг небольшой преграды. После того, как он прорвался через эту хрупкую стену, он был в состоянии скользить в ней с большей легкостью.


-…!


Сильная боль пронзила ее тело. Казалось, что ее тело вот-вот разделится на две части. Как это можно было назвать "Будет немного больно?" Боль в ее нижней части тела поглотила весь ее разум. Все перед ней исказилось, и ее челюсть задрожала. В это время она поняла, что, когда боль действительно слишком сильная, даже кричать невозможно, не хватает дыхания и сил, а голосовые связки словно парализует чем-то изнутри. Давление и сопутствующая боль от его длины внутри нее была слишком большой для нее, чтобы так просто справиться. Они были полностью связаны, когда его тело прижалось к ее телу...


Даже если бы она попыталась сдвинуться, его тело было так плотно прижато к ней, что она даже не могла дрожать. Она помотала головой из стороны в сторону, пытаясь хоть немного отрешиться от боли. Когда ее губы коснулись его руки, она укусила его, передавая свою боль.


Он нахмурил брови от внезапной боли в своей руке. Парень поддерживал свой вес руками, чтобы ему не пришлось полностью ложиться на нее, придавливая своим телом, но она сильно укусила его руку. Ее зубы были плотно сжаты на его мышце, в то время как слезы блестели в ее глазах, когда она с негодованием смотрела на него.


Он нахмурился, но его губы тронула улыбка. Ее боевая форма казалась смешной, но и милой в то же время. Он не позволял женщинам кусать его, как они того хотели бы, но он позволил именно ей сделать это. Боль стимулировала его удовольствие, в данный момент его разум находился совсем в другом месте.


'Такой одуряющее и потрясающее чувство...'


Он чувствовал, будто находится совсем в другом мире, находясь внутри нее. Внутри нее было не просто туго. Он чувствовал все слишком четко, ее мышцы были плотно прижаты к его естеству.


'Это потому, что она девственница?' мелькнуло в его голове предположение.


Но в последний раз, когда он провел ночь с девственницей, он не почувствовал ничего приятного из того, что ощутил с Люсией. Он не мог насладиться вообще и то и дело замирал. Но почему с этой девушкой все происходит и чувствуется иначе? Его сексуальное желание совсем не успокоилось, как это было с той девственницей, оно разгоралось с большей интенсивностью. Он был пропитан этим.


Чувствуя и лаская ее тело, он по достоинству оценил ее миниатюрность и тугость. Ее тело было маленьким, а кости казались тонкими, хрупкими. Казалось, что он может легко сломать ее кости, если он слишком сильно сожмет ладонь.


Он продолжал двигаться осторожно, как будто он обращался со стеклом, борясь против своего сердца, которое хотело вонзиться в ее тело, чтобы полностью исполнить свои желания. Он изначально намеревался сделать все нежно и максимально приятно для нее самой, чтобы она чувствовала себя хорошо, но его поцелуи продолжались без остановки слишком долго. Он стал полностью поглощен вкусом ее кожи, и он стал слишком взволнован, лаская ее обнаженное тело.


'Это не моя вина' думал в это время Хьюго. Его молодая жена, сама того не ведая, спровоцировала его на такие поступки.


Она устала сжимать зубы, поэтому отпустила его руку. Ее слезы и расстроенный вид был восхитителен. Ее лицо стимулировало его бесконечное сексуальное желание. Он начал сомневаться в своей убежденности в определенном типе женщин, которые, по его мнению, ему нравились больше всего. Он плотно сжал губы, глубоко дыша носом. Он никогда не был так сексуально возбужден раньше.


Его твердый член был твердыми не собирался опадать, она сжимала его так крепко, что он не мог не восхищаться. Он чувствовал себя немного виноватым, что не может сдерживаться, но он больше действительно не мог терпеть. Приподняв свое тело, он приподнял бедра так, чтобы его длина могла быть полностью погружена внутрь ее тела.


-Ннх…


Тело Люсии дернулось в сторону от нового ощущения наполненности. Он заметил небольшую красную дорожку, что текла вниз по ее бедру, когда на миг покинул ее тело. Ее глаза, которые холодно вглядывались в него, постепенно таяли от тепла. После чего он снова резко вошел в нее.


-Унх!


Она снова громко вскрикнула. Она выглядела больной, но ее тело подергивалось от испытываемого удовольствия. Когда он вышел, она почувствовала жар и чувство неполноты от своих внутренних стенок, но как только он снова вошел, ее мышцы жадно прижались к его плоти. Ее мягкие внутренние стенки непрерывно стимулировали его эрекцию. Он почувствовал волну, которая вот-вот захлестнет его с головой.


-Ах! Больно! Прекрати двигаться! Пожалуйста!


Когда Люсия начала плакать и умолять остановиться, он на время замирал внутри нее. У него была сила воли, чтобы сделать это, но толку, ведь сейчас она этого не оценит.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 8.3


-Я уже говорил тебе, что, как только мы начнем, это будет невозможно остановить, не дойдя до конца.


Подавляя свои желания, он заставлял мышцы замирать, из-за чего на руках выпирали вены из-за напряжения.


-Это больно! Кажется, что я сейчас умру.


На ее плач, он ответил холодным и собранным голосом.


-Ты не умрешь. Иначе, как бы ты смогла появиться на этот свет, если бы это действительно было так.


Ее выражение лица говорила само за себя. Она сжала губы, словно была несправедливо обвинена и ничего не могла с этим поделать. От этого ему лишь больше хотелось дразнить ее.


-Разве я не воплотил твою мечту в реальность? Я заставил тебя кричать и плакать.


Она не давала ему разрешения двигаться, но оно ему и не требовалось. После его бесстыдного ответа, она снова кричала.


-Ах! Ааах!


Люсия не знала о человеческих телах. Но герцог был большим и достаточно умелым в этих делах. Агрессивная, умная женщина могла с легкостью принять его, но Люсии было слишком больно. Нежные и расслабляющие поцелуи, которые недавно покрывали все ее тело, казались лживыми. Он жестоко вонзался в нее без остановки. Всякий раз, когда он проникал глубоко в нее, ее дыхание замирало, а после ее пронзала боль.


-Унх! Пожалуйста... немного...медленнее!


-Я и так... двигаюсь медленно.


Он не лгал. В настоящее время он действительно сдерживался. Если бы он этого не сделал, она бы давно потеряла сознание от испытываемой боли. Тем не менее, он не планировал, чтобы события текли таким образом. Он не хотел, чтобы их первая ночь была такой, но ее тело сподвигло его на разные действия. Черт. Из чего были сделаны ее внутренности, что он чувствовал себя так хорошо внутри нее? Внутри нее было так чертовски хорошо.


Кровь все текла из ее тела, окрашивая простыни в красный. Его чувствительно обоняние улавливало запах металла. Половина его разума было затоплено чувствами насыщения. До него доносился влажные шлёпанья тела о тело, пока он энергично толкался внутрь.


-Анх! Ах! Хн!


Она кричала, не обращая внимания ни на что другое. Ее лицо было бледным, а глаза дрожали. Ей казалось, что все ее тело - сплошной нерв. Она крепко держалась за его плечи, ее ногти вонзались ему в спину, царапая в порыве агонии. Он действительно ненавидел, когда другие люди наносили раны его телу. Изначально он отбросил бы девушку от себя и оставил бы ее одну. Однако в данный момент ему не пришло на ум подобной мысли.


Когда он увидел ее глаза со слезами, его аппетит к ней усилился лишь больше. Он хотел пронзить ее и проникнуть внутрь настолько, чтобы после их не смогли бы разъединить. Хотелось слиться с ней еще больше, чем сейчас.


'Больно...'


Казалось, что внутри нее горит пылающее пламя. Ее тело двигалось вверх и вниз наряду с его сильными толчками. Все было совсем по-другому, нежели она себе представляла. Она думала, что он толкнется пару раз и все, и это будет конец. Но все было больно, жарко и затянуто.


Боль была везде, но сейчас она немного отличалась. Девушка уже давно поняла, что это не та боль, что она чувствовала поначалу; что-то бушевало в ней, и она не могла этого вынести. Его твердый орган словно потонул в ней, вонзился и выскользнул. Страшная боль постепенно притуплялась.


"Ха ... Ха..”


Люсия кричала все меньше. Вместо этого ее грубые вдохи стали чаще, как и стоны, затопив комнату. Ее глаза все еще были в слезах, но они были наполнены чем-то теплым. Это было не из-за боли, но из-за чего-то другого, что заставило ее хмуриться.


Больно. Это определенно было больно, но ... что-то странное. От кончика ее пальцев ног до верхней части ее головы, подавляющее чувство, какой-то эйфорический шок охватил ее тело. Она не стала кричать и лишь выдохнула.


-Твои внутренности так сильно сжимают меня, словно сумасшедшие.


Он крепко держал ее бедра, когда погружался все глубже в ее тело. Соки ее тела стекали вниз, к ягодицам, смешавшись с кровью, отчего шлепки стали влажными. Казалось, что вот-вот, и они оба забудут о существовании мира вокруг них.


-Ахх...хм...


Девушка больше не кричала от боли, с ее губ то и дело срывались стоны удовольствия и мольбы о продолжении. Герцог медленно менял угол проникновения, проникая все глубже. Он сосредоточил свое внимание на ее дыхании и стонах, чтобы найти нужное место и нещадно долбиться в нее, доставляя лишь удовольствие.


-Ах! Ах...


Ее внутренности сжимались и начали спазмировать. Хьюго видел, что девушка вот-вот достигнет апогея и ускорился, проникая еще глубже, шлепаясь бедрами с ее.


-Хнг!


Ее тело резко замерло, по ее щекам текли слезы, каждый уголок ее тела мелко дрожал. Хьюго же был далек от своего предела, но он понимал, что стоит ему продолжить и она упадет в обморок. Среди списка его хобби не было такого, чтобы долбиться с бессознательных дам. Его дыхание стало тяжелым, когда он расслабился и кончил внутри нее. Хьюго чертыхнулся и выровнял дыхание, нахмурившись. Он в первый раз позволил себе кончить внутрь девушки.


Тело Люсии ослабло, а после она почувствовала внутри что-то горячее, что разливалось в самое нутро. Она никак не могла восстановить дыхание, отчего ее грудь часто вздымалась.


'Все... Все уже закончилось...?'


Она недолго задавалась этим вопросом. Она почувствовала, как чья-то большая ладонь гладит ее лоб, а после она мгновенно уснула.


Казалось, что ее тело утопает в мягком одеяле, когда усталость не оставила после себя других чувств. Когда она открыла глаза, на ее лицо попадал утренний лучик солнца, пробравшийся сквозь плохо закрытые шторы. Легкое дыхание человека, что было совсем рядом, подарило ей странное чувство.


'Ах, точно... Я ведь... Замужем...'


Она хотела пить, поэтому осторожно встала с кровати, стараясь не разбудить герцога.


-Унх...


Стон неосознанно сорвался с ее губ. Казалось, что на ее теле не осталось живого места. Она приложила все усилия, чтобы придвинуться к краю кровати и сесть, как только ее ноги коснулись пола, она попыталась встать и тут же упала, так как все силы покинули ее. К счастью, на полу был мягкий ковер, и она не сильно повредила свои колени.


Все ее тело болело, словно вчера ее кто-то хорошенько избил. Каждая мышца при движении испытывала боль. Особенно сильно болело в области между ног, где все еще пульсировало. Казалось, что внутри нее все еще находится что-то большое, что мешает сейчас передвигаться. Болело и снаружи, и внутри, везде.


Люсия помассировала свои плечи и обнаружила странный след, потому что то место было чувствительным, едва она его коснулась.


'Что это такое?'


Там сиял красновато-фиолетовый синяк, насколько она смогла разглядеть.


'Откуда у меня этот синяк? Когда я успела во что-то врезаться этим местом?'


Она снова нажала на синяк пальцем, но особой боли не ощутила. А после она обнаружила еще один синяк на другой руке. Некоторое время она смотрела в одну точку, пытаясь вспомнить, откуда у нее могли появиться эти два синяка.


Она осторожно развязала халат и заметила похожие следы и на своей груди. Будучи шокированной, она резко закрыла полы халата и завязала пояс. Ее лицо было красным от смущения и поверх халата она прикрыла грудь руками.


'Аах. Боже мой. Боже мой. Просто позволь мне умереть. Что же делать?'


Смущение залило ее лицо краской, прилив кровью к ее щекам. Она была похожа на ребенка, чье сердце дико билось из-за обычного поцелуя. За одну ночь произошло что-то столь важное...


'Так вот, что это такое?'


Она впервые в жизни испытала, что такое секс. Муж, точнее человек, который приходился ей мужем в ее сне, граф Матин, был импотентом. Он грубо терся об ее нижнюю часть тела, а через несколько мгновений начинал потеть и тяжело дышать, что и являлось концом. От воспоминаний по ее спине пробежали мурашки. Поэтому она всегда не могла понять, почему людям это нравится, заниматься сексом.


Теперь она понимала, почему Хьюго смеялся, когда она сказала, что научилась всему из книг, назвав это действие скучным. Она никогда не смогла бы найти в книге то, что испытала прошлой ночью. Это было то, что совсем не предназначалось для детских глаз. Это что-то таинственное, что-то большее, чем просто удовольствие. Они соединились физически, находясь где-то далеко. Таким было ощущение.


'Почему же люди делают что-то подобное... и расстаются? Как возможен развод после такого?'


Это могло бы стать причиной дебатов. Но столь тяжелый разговор мог бы быть разделен только между двумя близкими людьми.


Это было странно. Раньше герцог казался ей незнакомцем, о сегодня утром, она чувствовала, что стала намного ближе к нему.


'Просто немного... Нет... Было очень больно, но...'


Если бы он снова попросил ее сделать это с ним, то она изо всех сил не смогла бы отказать ему в этой просьбе. Ей было очень больно, но ведь это еще не все. Чувствовать тяжесть его тела своим, его чувственные ласки, его поцелуи, его часто дыхание и красные глаза, дрожащие от чего-то... Эти ощущения, которые вспоминало ее тело сейчас... Было тем, что люди называют удовольствием...? Когда она снова прошлась по воспоминаниям прошлой ночи, она ощутила, как внутри ее бедер становится горячее.


'Стой! Прекрати об этом думать! О чем-то другом, о чем-то другом, о чем-то другом...'


Люсия качала головой вправо и влево, пытаясь держать свои мысли под контролем.


'Когда это я успела переодеться в пижаму...?'


Она не помнила, как и когда это произошло. Это он одел ее? Или он приказал горничной сделать это? Она вспомнила, что много потела прошлой ночью, но ее кожа была мягкой и чистой.


Люсия рассеянно смотрела на дверь спальни. Это была очень просторная и довольно экстравагантная комната. Высокий потолок, мраморные столбы, ужасающе роскошные украшения...


'Я могла бы... сделать что-то удивительное'


Ей стало интересно, есть ли у нее все те качества, которыми должна обладать настоящая герцогиня. Внушать доверие и уважение. Если она будет алчной к чему-то, что вне ее досягаемости, то в конце концов, она лишь пострадает.


'Я не буду... сожалеть.'


Она решила, что в ее сердце не будет места этому чувству. Она перенесет любую концовку, возникшую в результате ее действий. Если ей придется расплатиться чем-то за это, она это сделает. Она решила, что не будет ни с кем ругаться или кричать от неразделенных чувств. Она не была продана в этот брак. Это был ее собственный выбор, выйти замуж за герцога Тарана. Она не будет сожалеть.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 9.1



Глава 9.1


Хьюго, который по-прежнему лежал в кровати, нахмурил брови и все же открыл глаза. Его взгляд был ясен, словно он не только что проснулся, а как минимум минут двадцать назад. Он спал очень чутко в виду своей занятости и проснулся в тот момент, когда Люсия начала ворочаться в кровати.


'Чем это она там занимается?'


После того, как она упала у кровати с характерным стуком, он больше ничего не слышал. Поэтому ему пришлось встать, скинув с себя одеяло. Он отлично двигался, и совсем не был похож на сонного человека, которого слегка штормит после сна. Встав с кровати со своей стороны, он обошел кровать и подошел к Люсии.


Она сидела на полу и судорожно пыталась ухватиться за матрас кровати, чтобы подняться. Ухватившись за кровать, она изо всех сил пыталась подняться. Пусть парень и не привык самолично помогать другим, он не привык сидеть без дела и ничего не делать. Поэтому он медленно направился к ней, стараясь не испугать ее.


-Ох...


Ее тыквенно-оранжевые глаза широко распахнулись, когда она заметила-таки пустующую часть кровати и его нависшую над ней фигуру.


-У тебя плохие привычки во сне. Как ты умудрилась упасть с такой широкой кровати?


Он недавно проснулся и потому его голос был более низким и басовитым, нежели обычно. Тем не менее, он был по-прежнему красив. Люсия некоторое время неотрывно смотрела на него ошеломленным взглядом, но после быстро пришла в себя.


-Это... Это не так!


Его руки, что подняли ее, помогая встать, заставили ее тело снова распалиться, поэтому она попыталась оттолкнуть его из-за смущения. Но его тело был крепким, как скала и он даже не шелохнулся. Поэтому она решила прекратить жалкие попытки бороться, поняв, что все ее действия бесполезны против него.


-Так значит, ты ходишь во сне?


-Я проснулась и хотела пойти попить воды и...


Люсия по какой-то причине почувствовала смущение и смотрела в пол, пробормотав фразу до конца тихим голосом.


-Ходить сейчас... немного сложно...


Он издал тихий вздох и надел тапочки, что стояли под кроватью, и собрался двинуться в сторону стола. Достигнув ногами ковра, он услышал звук разбитого стекла, наступив на осколок.


'Ах... Я же вчера разбила стеклянный стакан...'


Она совсем забыла об этом. Если не он, то она точно поранилась бы об осколки, что были на полу, ступая по ним босыми ногами.


Подняв девушку одной рукой, он прошагал оставшееся расстояние до стола и налил воду в другой стакан, передав его Люсии.


-Не разбей его в этот раз.


-...Да.


Он никогда не перестанет ее дразнить. Мысленно цокнув и пожаловавшись себе на его слова, она послушно взяла стакан в руки.


Он был не только высоким, но и очень сильным. Он легко поднял ее одной рукой, как маленького ребенка. Он поддерживал ее за ягодицы и бедра только одной рукой, но она чувствовала себя непринужденно и не теряла баланс.


-Спасибо... тебе.


Он взял ее пустой стакан и поставил его на стол.


-Что-нибудь еще?


-...А?


-Мне отнести тебя в ванную?


-Нет!!


Люсия вскрикнула и ее лицо снова стало пунцовым. Ее взгляд встретился с его, и казалось, что его красные глаза смеялись над ней. Его черные волосы обычно были аккуратно собраны, но в настоящее время его волосы были растрепаны по вполне естественным причинам, и это казалось ей удивительным. Люсия подняла руку и причесала его волосы назад. Его брови слегка дернулись в удивлении.


Она была смущена своим импульсивным действием, и под его яростным взглядом почувствовала себя обременительно. Она проследила за его прямым взглядом вниз и была поражена увиденным. Половина ее груди была обнажена, из-за чего ее соски немного выглядывали из-под халата. До этого она небрежно завязала пояс своего халата, но он расстегнулся снова. Она почувствовала, как сильно пылают ее уши.


Она поспешно поймала края халата и попыталась прикрыться. К ее сожалению, полы халата были зажаты между его рукой и его телом, она ничего не добилась, пытаясь выдернуть ткань и прикрыть себя. Как раз в этот момент его свободная рука тут же уместилась на ее груди.


Она резко вдохнула, едва не поперхнувшись и посмотрела в его глаза. Его красные глаза заманили ее в ловушку, и она не могла двинуться. Он смотрел на нее все это время, и она чувствовала, как его взгляд становится все тяжелее. Она была напугана такой реакцией, но не могла оторвать от него глаз.


Как только он схватил ее за грудь, Люсия вздохнула и застонала. Он положил ее на стол и втянул в рот сосок.


-Ах!


По ее позвонку словно электричество пустили. Его губы сосали ее груди, в то время как его язык зализывал ее сосок. Он слегка покусал его, а затем снова облизал.


-Ах! Хн!


Люсия сжала его плечо, а ее тело охватило спазмом из-за ласки. Жесткий стол не позволял ей упасть на пол, пока он надавливал на нее своим весом. Жадно схватив ее за грудь, он дразняще лизал, кусал и сосал ее не останавливаясь. Звуки, что он издавал в этом порыве, смущали ее, тогда как ее тело пылало от испытываемого жара.


Пояс от халата уже давно валялся на полу, а халат больше не скрывал ее тело от его взора. Прохладный воздух холодил ее кожу, ведь ее тело теперь было совсем нагим. Он раздвинул ее ноги в сторону, расположив одну ногу на своей руке, которой упирался в стол. Потеревшись пальцем о малые губы, он проник им внутрь.


-Мм...


Боль от проникновения заставила ее чуть вскрикнуть. Ей все еще было больно после того, как она приняла его на всю длину прошлой ночью. Тем не менее, после того, как его палец проник внутрь и вышел, ее вход тут же увлажнился ее соками, в результате чего получился хлюпающий звук, что разнесся по всей комнате. Благодаря этому его палец теперь мог легко скользить в ней. Однако ее боль была по-прежнему сильной.


-Тебе больно?


Люсия поспешно кивнула. Она смотрела на него беспомощным и отчаянным грустным взглядом. 'Это больно. Я не хочу этого делать.' Она пыталась отправить ему этот посыл своими глазами, глядя в его глаза. Но когда его палец был вынут, его место заменил его твердый член, что уже толкнулся на головку внутрь, отчего она стала совсем бледной. Когда он вошел в нее на всю длину, тараня еще не отошедшие от прошлого раза нежные стенки, она заплакала.


-Шш…


Он пытался успокоить ее, целуя ее, но после лишь толкнулся глубже. Ее внутренности пылали от боли, не позволяя успокоиться.


-Унх...


Сейчас она испытывала другую боль, когда он вошел в нее в этот раз. Ее внутренности сжались от боли, а мышцы по всему телу отозвались болью от прошедшей ночи. С ее глаз стали течь слезы.


Он вложил силу в свои толчки, толкнув ее на стол. Действительно... Ему было слишком хорошо. Ее внутренности так крепко обхватывали его ствол, стимулируя во всех нужных местах. Чувствуя это, он ощущал, словно пробует что-то сладкое, отчего он непроизвольно облизал губы.


'Она действительно... Может заставить мужчину сойти с ума.'


Ее слезы, ее выражение лица, ее стоны, вскрики, сладкое тело и нежная кожа, ее невинные реакции на его действия, ее внутренности, что так сильно сжимают его внутри... Все это заставляло его испытывать возбуждение и влечение. Он словно превратился в голодного вампира, который уловил запах крови и теперь не остановиться, пока не иссушит свою добычу. Демон внутри него уговаривал его высвободить внутреннего зверя, пока его сексуальный голод не будет удовлетворен.


'Я не могу'


Если бы он действовал, полагаясь на шепот своего демона, то эта девушка могла бы умереть. Его молодая жена была слишком слаба. Казалось, приложи он еще немного силы, и она точно сломается. Она была еще слишком неопытной, чтобы принять его. Было бы действительно плохо, если бы он убил свою жену в первую же совместную ночь.


Хьюго наклонился и поцеловал Люсию, которая не переставала плакать. Начиная играть с ее языком своим, он снова тщательно "исследовал" ее тело. Делая это, он старался сохранить самообладание и здравомыслие, которое грозилось вот-вот покинуть его. Прервал поцелуй он лишь тогда, когда девушка стала задыхаться от нехватки воздуха.


Он был полностью внутри нее. Прервав поцелуй, он медленно вынул член из жаркого плена, отчего девушка застонала. Она зажмурилась, понимая, что на этом он не остановится. Однако герцог лишь помог ей одеться и вновь поднял на руки. Люсия наблюдала за ним шокированным взглядом.


Он подошел с ней к кровати и мягко уложил ее на кровать. Девушка смотрела на него в немом недоумении.


-Ты сожалеешь об этом?


Люсия быстро покачала головой из стороны в сторону, отвечая на вопрос.


-Я больше не буду тебя трогать, так что просто ложись спать.


Она расслабилась, ослабив напряженные мышцы. Она вела себя заметно по-другому, из-за чего ему пришлось проглотить назад горькую улыбку, образующуюся на его губах.


'Так вот, какой она человек...’


Он вздохнул. Его обстоятельства были такими смехотворными и жалкими. Так он был слишком возбужден, это возбуждение приносило ему ужасную боль из-за того, что он не мог удовлетворить свое желание. Пройдет много времени, чем он опадет сам, именно поэтому он был раздражен, потому что придется побеспокоится об этом самостоятельно. Ему никогда не приходилось дрочить, так как у него не было отбоя в любовницах. Ему еще не приходилось прибегать к таким средствам.


Он снова вздохнул, смущенный тем, что приходится уходить вот так, неудовлетворенным. Однако Люсия лишь восхищалась его решениям. В комнате теперь было значительно светлее, поэтому она могла разглядеть герцога во всей красе. Трудно было найти человека, который был бы так же красив и очарователен, как Хьюго.


Его лицо, которое достойно быть высеченным на камне, было идеальным. Все черты лица так гармонично дополняли друг друга. Высокий нос, острый взгляд и разрез глаз. Она не могла найти в нем ни одного недостатка. Тем не менее, люди не называли герцога Таранского 'очаровательным' от слова совсем.


'Потому что ... он не показывает свои эмоции...?'


Он всегда был равнодушным и холодным. Невозможно было прочесть его настоящие мысли, наблюдая за его выражением лица. Трудно было бы догадаться, чувствует ли он себя хорошо или же плохо.


Он был известен своими военными заслугами и ужасным характером к врагам, что заставляло практически всех и каждого бояться его.


Хьюго куда-то собрался, оставив ее. Девушка смотрела на то, как ее красивый муж уходит с печалью в глазах. Она понятия не имела, что тот направляется в ванную, чтобы снять напряжение и унять боль в члене.


'Почему он согласился взять меня в жены?'


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: перевод редактируется
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Глава 9.2


Она понятия не имела, почему он согласился на этот договор. Между ними многое произошло, но этого недостаточно, чтобы оправдать результат такого решения. Он смог бы найти много женщин, которые согласились бы на те же условия, что и она. В тот день она выбрала для себя самый лучший путь, но, думая об обратной стороне, этот брак не был столь идеальным для него. Это было бы верно с его стороны, посмеяться над ней, как над шуткой и отмахнуться от нее, как от ошибки.


Он вернулся из ванной в дурном настроении. Он был в состоянии освободить накопившееся сексуальное разочарование, но он не чувствовал себя удовлетворенным вообще. Во всяком случае, он чувствовал себя неловко. Он только что женился, перед ним была совершенная женщина, на которую у него моментально встает, но ему пришлось прибегнуть к дрочке в ванной. Он решил вести себя как джентльмен из-за нее, но он не мог не кипеть от гнева внутри себя и своих мыслей. Он спрятал весь свой гнев в сердце и вернулся в постель.


Она не возвращалась ко сну, просто ворочалась в постели перекатываясь с бока на бок. Когда ее тыквенно-оранжевые глаза смотрели на него, он не мог не чувствовать себя раздраженным. Однако от одного его выражения лица, которое практически не меняется, никто никогда не узнает его истинные чувства. На его лице всегда присутствовала маска холодного и беззаботного парня.


-Ты не собираешь спать? Если ты не будешь спать, то не сможешь набраться сил на поездку. Уже через несколько часов мы отправимся на Север, поездка будет нелегкой.


-Я не стану помехой для Ваших повседневных дел. Пожалуйста, не волнуйтесь.


Ее голос был твердым и решительным, и он не мог не осмотреть ее состояние тела, начиная с верха и заканчивая низом.


-Ты не можешь ходить.


Люсия выглядела беззащитной, надув губы. Когда он продолжал пялиться на ее лицо, она словно произнесла молчаливое 'И что? '


-...Но ты думал о том, чтобы сделать это снова, не так ли?


Она застала его врасплох таким простым вопросом, заставив рассмеяться.


-Так ты говоришь, что это моя вина, что ты не можешь ходить.


-...Это не то, чтобы я не могу. Это просто ... немного странно...


-Я позову тебе врача утром.


-Да? Но я в порядке. Я действительно в порядке.


Люсия была шокирована и вежливо отказалась. Как она могла объяснить эту неловкую боль незнакомому человеку? Пусть этот человек и был бы доктором, она все равно не хотела говорить о чем-то подобном.


Люсия встала, чтобы доказать ее идеальное состояние тела, но ее мышцы ее предали, и ее нижнее тело прострелило острой болью. Она издала тихий вскрик, в то время как на ее лбу образовались бусинки холодного пота.


Тц. Он цокнул языком и плавно помог ей вернуться в постель.


-Если ты устала, объясни это мне. С моей точки зрения, сегодня тебе будет невозможно ходить.


-Я действительно в порядке. Пожалуйста, не думай, что ты должен изменить свое расписание из-за меня.


-Это будет долгая поездка в карете, по крайней мере, это займет три или четыре дня. По пути туда не будет ни деревень, ни городов, где можно было бы отдохнуть и пройтись. Тебе нужно будет провести все эти дни в карете. Ты хочешь сказать, что ты не против?


-Да, я действительно в порядке.


-Не упрямься из-за глупости.


Человек должен взять на себя ответственность за свои слова. Было бы хлопотно говорить гордые слова, а затем начать придумывать множество мелких оправданий позже. Ему нужно было четко понять ее менталитет, чтобы планировать любые изменения, чтобы он мог минимизировать любые проблемы, которые возникнут позже из-за некоторых его действий. Превентивные меры стали бы невозможными, если проблемы были слепо оставлены на будущее, потому что "Я ничего не мог сделать в тот момент".


Не было никакой разницы и с женщинами. Они бы сказали: "Я в порядке, не беспокойтесь обо мне". Но позже они сказали бы ему, что это не то, что они имели в виду. Все женщины всегда жаловались, что он не может понять их чувства. Всякий раз, когда это происходило, он расставался с ними тут же, на том же месте. Тот, кто скрывал и укрывал жалобы в своих сердцах, однажды мог заколоть его, напав со спины.


-Я не пытаюсь быть упрямой... я понимаю, что у тебя есть срочные дела на Севере. Это правда, что я испытываю небольшой дискомфорт, но я чувствую, что я должен перетерпеть это сейчас.


На его маске с холодным выражением лица образовалась небольшая трещина. Срочная ситуация в его Герцогстве. Это было оправдание, которое он дал ее отцу, чтобы урегулировать проведение свадьбы в неофициальной обстановке. Он не поделился четкими деталями по этому вопросу, и кто-то мог сделать вывод, что следующим шагом будет поторопиться как можно скорее выехать из столицы.


Конечно, он не мог объяснить, что: "Я устроил брак таким образом, потому что это было бы слишком хлопотно в противном случае. На севере сейчас ничего не происходит. Он пытался скрыть свое смущение, поэтому сейчас его голос звучал дружелюбнее, чем обычно.


-...Не так уж все и срочно, проблем не возникнет, даже если опоздать на несколько дней. Я отложу наше путешествие на более поздний срок.


Люсия снова наблюдала за ним и сменой его тонов голоса. Этот человек был не таким властным и холодным, как она первоначально думала. Он не проигнорировал ни одного ее слова, и беседуя с ним, она не чувствовала себя неловко. Чем больше она узнала его, тем больше она не понимала некоторых его действий. Он не был таким плохим человеком, но он также не был хорошим человеком. Когда бы она ни остановилась на одном мнении, в следующий момент она начинала думать по-другому из-за другого действия.


-Это нормально, если ... Можно спросить еще кое-что?


-Нет. Возвращайся ко сну.


-Когда будут урегулированы срочные дела на севере, вернешься ли ты в столицу?


Эта женщина действительно ... он смотрел на нее холодными глазами, но она не казалась испуганной или кроткой, как мышь. Она была такой с самого начала; у нее не было никаких колебаний или страхов, когда она имела дело с ним. Она молчала, но она также выражала все, что ей было нужно, когда этого было ей нужно. Было бы хорошо просто проигнорировать ее, если он был так раздражен, но он чувствовал себя странно, что он не против ответить на все ее вопросы.


-Мне многое предстоит сделать. Я не планировал скорого возвращения в столицу.


Он сказал Наследному принцу, что вернется через два года, но четкой даты не было. Было бы неплохо продлить срок так, как он хотел.


-Все ли будет хорошо? Я имею в виду... наследный принц с радостью согласился на эту просьбу?


Это был вопрос, которого он от нее не ожидал. Хьюго встретил ее взгляд заинтересованными глазами. Это правда, что он встал на сторону наследного принца, но он ничего не делал для него лично. Никто не мог дать конкретного подтверждения тому, что это так. Это была деликатная тема. Эта женщина была заинтересована во власти? Он сохранил в памяти эту информацию с галочкой "интересно".


-Он не был рад, но ему пришлось согласиться.


Квиз пытался связать Хьюго угрозами и взятками. Но герцог не чувствовал искушения. Он сформировал совершенную систему управления на севере, поэтому даже если бы его там не было в долгосрочной перспективе, там все было бы в порядке. Однако было необходимо сделать так, чтобы о его присутствии было известно всем.


-Я вижу, что ... ты придерживаешься любых решений, которые ты принимаешь, доводя дело до конца.


Люсия поняла, что один из его принципов. Как только он принял решение, он быстро начнет продвигаться вперед. Им потребовался лишь месяц, чтобы заключить неформальный брак. И все произошло так быстро. До того, как она поняла, она уже записывала свое имя в свидетельстве о браке.


-Было ли у тебя время, когда ты жалел о решении, которое принял?


Его молчание было болезненным.


-...Если вопрос был слишком личным, то...


-Никогда. Я не привязан ни к чему из своего прошлого. Бесполезно держаться за то, что невозможно изменить или вернуть.


Так и было. Она почувствовала леденящий душу укол в своем сердце.


'Как только он меня бросит, то тут же забудет обо мне и никогда не посмотрит на меня снова. Будь то работа, отношения, девушки, все как одно.'


Он был сильным и высокомерным молодым человеком. Именно таким он был и в ее сне. Он всегда был уверен в себе и получал похвалу от людей, что его окружали, как нечто естественное. Многие желали обладать им и контролировать. К нему нелегко было подобраться, большинство людей могли лишь издалека любоваться им. Возможно, Люсия полюбила этого человека намного больше, чем представила.


Было удивительно, что она смогла быть так близко к нему. Она стала его женой. Вполне логичен и тот факт, что она стала его женщиной.


'Такие яркие, живые глаза'


Думал Хьюго про себя, наблюдая за девушкой, за тем как она смотрит на него своими почти золотистыми глазами. В ее глазах было желание, благоговение и страх. Обычно женщины, что хотели оказаться с ним, не испытывали такие эмоции. Большинство женщин, что пытались его соблазнить и оставить возле себя, гнались лишь за его статусом и богатством. Он еще не встречал на своем пути женщину, чьи глаза были бы так же ясны и честны, как у Вивиан.


Была ли эта девушка другой, потому что выросла в совершенно иных условиях и кругу общения? Если бы она росла как обычный ребенок из королевской семьи, окруженная слугами, то вряд ли бы она отличалась от других. Также вполне логичен и тот факт, что она выросла, полагая, что ничем не отличается от обычных людей.


Как думал герцог, основное правило жизни, что ничто неизменно. Как вода возвращается в исток круговорота, так и ее ясные глаза однажды будут осквернены жадностью этого мира. Она могла оставаться такой невинной до сих пор, потому что она еще не испытала истинного мира. Она просто 'опаздывала' в своем развитии.


Она не казалась унылой, так что, по крайней мере, она не будет раздражать его в ближайшем будущем. Кроме того, ее тело не просто было хорошим, оно было потрясающим. Он был вполне удовлетворен такими результатами, хоть это был брак по договору.


-Кажется, ты заснешь только после того, как я покину комнату.


-Как насчет Вашей светлости? Вы больше не будете спать?


-Я просыпаюсь в это время каждый день.


-Это ... так рано?


Граф Матин просыпался только тогда, когда солнце уже находилось высоко над горизонтом, где-то в полдень или даже позже. Она подозревала, что он даже не знает, что такое просыпаться по утрам. Но в его защиту можно сказать, что это было не потому, что граф Матин был особенно ленив. Это была обычная практика среди дворян, пойти спать далеко за полночь и просыпаться поздно утром. Причина в том, что дворяне часто посещали различные мероприятия, вечеринки и ужины поздно ночью.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 9.3



Глава 9.3


-Я ведь уже говорил тебе не называть меня "Вашей светлостью" хотя бы в постели.


-...Да. Но это ... не так-то просто. Это кажется неправильным...


Другим женщинам всегда не терпелось начать называть его по имени. Но эта женщина была не так проста. Хоть он и сидел рядом с ней, она не коснулась его и пальцем, даже коленкой или другой частью тела. После жаркой ночь женщины любили нежиться, обнимать его и цепляться, словно жвачка.


'Ей вчера было неприятно? Может быть, это была плохая идея, пытаться прикоснуться к ней сейчас?'


Она отличалась от других женщин. Другие женщины не плакали от боли, как она. Впервые с момента своего рождения он начал подозревать себя в излишней самоуверенности.


-Вивиан.


Он никогда не держал слишком вопросов в своей голове, но, глядя на то, как она смотрит на него такими ясными глазами, он не мог набраться смелости, чтобы спросить: "Как ты относишься к нашей первой совместной ночи?" Возможно, он боялся того, что может услышать из уст девушки. В ее случае, она не ответила бы "Все было хорошо" ради поддержания гордости мужчины.


-...Быть может, ты не зовешь меня по имени, потому что сама не рада, когда я зову тебя по имени? Тебе не нравится, когда я зову тебя по имени?


-...Мне неловко ... называть по имени...


-Я должен придумать, как буду тебя звать.


-Есть много вариантов позвать меня.


-Много разных вариантов? Каким же тогда... моя жена? Милая? Дорогая? Любовь моя? Милашка?


Лицо Люсии стало ярко-красным от услышанных вариантов. Как он так естественно произносил такие смущающие слова?


-Выбирай.


Когда она замерла и замолчала, он наклонил голову и сказал ей выбрать самой.


-Тебе не нравится общепринятые милые слова? Тогда что насчет: "Мой солнечный лучик" или "Душа моя родная"?


-Просто имя! Пожалуйста, просто зови меня по имени.


-Хм. Я тоже думаю, что так будет лучше всего, Вивиан.


Люсия стала мрачной, видя его подлую ухмылку. Как и положено игроку. Она не ожидала, что он продолжит ее дразнить и подкалывать, потому что он был женат на ней. В ее снах, хоть у него не было любовниц после брака, о которых могли бы узнать все, у него было много девушек, с которыми он мог свободно флиртовать или играть в свое удовольствие.


-Давай на этом и остановимся. Возвращайся ко сну.


-Но...


-Вивиан!


Глаза Люсии расширились, а после она усмехнулась и рассмеялась. 'И что мне теперь делать?' Бормотал он про себя, наблюдая за ней нежным взглядом, пока она смеялась.


-Сколько часов ты обычно спишь?


-Около трех-четырех часов.


-Каждый день?


-Бывают случаи, когда я могу спать только один или два часа.


Девушке в шоке раскрыла рот. Быть герцогом очень нелегко. С такой работой и ответственностью не каждый справится. Это подошло бы только для действительно трудолюбивого человека, как Хьюго.


-...Мне очень жаль. Для меня будет невозможно подобное. Я могу умереть, если буду спать всего три-четыре часа в день.


-...Я когда-нибудь просил тебя сделать то же самое, что и я?


-Ваша светлость ... Хью ... как может жена герцога спать, пока ее муж работает...?


Было непонятно, смеялся он от веселья или от того, что не мог найти слов.


-Я ценю твой настрой, но в этом нет необходимости. Просто закрой свой ротик и спи.


Его ладонь закрыла глаза Люсии. Его огромная ладонь прикрыла большую часть ее лица. Он не особенно любил разговаривать с женщинами, однако он не находил беседу с Люсией раздражающей. Вообще-то, у нее был очень приятный голос. У нее не было типичного поддельного и пронзительного тембра, каким балуются почти все дамы, ее голос был ясный и нежный, успокаивающий.


-Извини, что раздражаю тебя.


-...


Он не чувствовал себя раздраженным. Но он не потрудился опровергнуть ее заявление.


В темноте Люсия несколько раз моргнула и вскоре смогла заснуть. Он наблюдал за тем, как она дышала в медленном и расслабленном ритме, и тихо смеялся.


Он наблюдал, как она мирно спала еще некоторое время, прежде чем встал. Он обошел кровать и наклонился, а после слегка коснулся губами ее щеки, пока ее дыхание щекотало его щеку. Он нежно присосался к ее мягкой нижней губе и отстранился от ее губ с пошлым облизыванием. Когда он выпрямился, его выражение лица было сложно понять.


***


Джером и три прислужника находились в режиме ожидания в приемной герцога. Они ни за что не потревожат молодоженов в их собственной спальне. После смерти герцогини прошлого поколения, это золотое правило было проигнорировано из-за занятости герцога. Однако после появления новой герцогини правило было восстановлено.


Когда Хьюго закончил ванные процедуры, три прислужника быстро двинулись к нему, чтобы помочь. Они похлопали полотенцами по оставшейся воде на его лице, помогли снять с него одежду, чтобы помочь облачиться в его обычный "костюм". Они обнаружили круглый след от укуса на руке своего господина и красные царапины на плече, однако никто не заговорил о них и быстро спрятал их под одеждой.


Три прислужника двигались так, как будто они были единым целым с совершенной гармонией. Самому младшему из трех братьев было 17 лет. Их родители умерли из-за эпидемии в трущобах, и братья были единственными, кто пережил это испытание.


Эти трое стали сиротами и потеряли свой голос из-за эпидемии. Джером взял их под свое крыло и лично обучил всему, что нужно было знать прислужникам и помощникам. Все трое были умными и преданными. Прошло много лет, и в данный момент они преуспели в своей работе до такой степени, что Джерому вообще не нужно было за ними присматривать.


-Все приготовления к отъезду завершены. Вы хотели бы провести заключительный осмотр, перед тем как поехать?


-Я отправляюсь завтра.


-Да, Ваша светлость. Слуги из дворца пришли в гости поздно вечером. Когда мы сообщили им, что Вы спите, они сказали, что утром вернутся.


Квиз был довольно упрямым. Он вообще не желал сдаваться. Скорее всего, он будет продолжать приставать к нему с письмами, прося его вернуться в столицу. У него также был талант докучать ему в максимально возможной степени, не вызывая сильного раздражения, из-за которого мог бы пострадать.


-В следующий раз, когда они придут, пусть остаются на ночь. Я должен посетить сегодня дворец.


Так как он скоро уедет, ему следовало посетить принца и немного успокоить его. Борьба внутри дворца за трон стареющего императора была ожесточенной. Наследный принц был целью практически всех из-за своего статуса. Все это время наследный принц не имел возможности пресечь на корню все поползновения, он просто был всеобщей мишенью. Пусть ситуация были слишком напряженной для принца Квиза, тот все же уступил герцогу, когда тот сказал, что возвращается на Север.


-Пока меня не будет, позовите врача.


До этого дня герцог ни разу не вызывал врача. Человек с самым свободным временем при герцоге был "Семейный" доктором герцога. Таким образом, каждый смог понять, почему нужно было вызвать врача.


-Герцогиня больна?


-Нет. Пока не зовите доктора. Когда наша принцесса проснется, спросите, требуется ли ей врач. Как она скажет, так и поступите.


Герцог не забыл ни одной детали прошлой ночи.


-Не забудьте вызвать именно женщину-врача.


-...Да, Ваша светлость.


Женщина-врач? Мозг Джерома терпел головокружительное крушение. Он решил попытаться расшифровать скрытое послание своего господина позже. Где бы он смог найти женщину-врача? Он решил, что должен провести свое мини-расследование, чтобы найти лучшего врача среди женщин-врачей заранее.


-Ваша светлость, это Фабиан.


Хьюго нахмурился, услышав голос снаружи. Фабиан показался слишком рано. Если это было что-то настолько срочное, что он появился, это никогда не было хорошей новостью. Как только Фабиан получил разрешение войти, он заметил настроение герцога и передал конверт.


-С севера поступило срочное сообщение.


Выражение лица Хьюго потемнело, когда он прочитал сообщение. Казалось, он сглазил самого себя. Все обернулось к худшему на его территории по-настоящему. Это было вызвано длительным отсутствием герцога на своих землях.


Если владелец не дисциплинировал должным образом своих подданных, будь то животные или люди, они бы в конечном итоге забыли свое положение. Варвары были очень верны этой логике. Они не посмели бы действовать как им заблагорассудиться, пока их должным образом держали в узде в купе со страхом.


-Разве я не был довольно щедрым, что они не подумали о том, что раздражают меня подобными действиями?


Его низкий рык вызвал леденящую атмосферу. Джером и Фабиан держали свои рты на замке и с осторожным взглядом следили за своим господином. Они поняли, что он задал этот вопрос не для того, чтобы получить на него ответ.


-Фабиан. Сообщи по всей нашей Северной территории, что я благословлю их своим присутствием. Я должен сделать обход и навестить всех, так как они все равно по пути.


-Но Ваша светлость, тогда...


-Это не имеет значения. Я с нетерпением жду, как сильно и долго они смогут бороться. Мне будет очень приятно увидеть, как они загорятся боевым духом. Таким образом, надвигаться на них будет забавно.


-Да, Ваша светлость.”


Фабиан дал короткий и твердый ответ.


-Джером. Я скоро уеду. Ты останешься здесь и сопроводишь герцогиню на наши земли. Думаю, что вы можете не торопиться


-Да, Ваша светлость.


Джером последовал за герцогом, который уже выходил из особняка. Хьюго оставил последние указания, прежде чем сел на коня.


-Это новая хозяйка дома Таран. Выразите ей все свое почтение.


-Мы будем следовать вашим приказам, Ваша светлость.


Он подстегнул коня и помчался вдаль. За ним последовали и все рыцари, что ожидали его старта. Джером остался стоять на месте, наблюдая за герцогом, пока он не скрылся из виду. Перед тем, как открыть дверь в особняк, он еще раз повернулся в направлении, в котором исчез герцог.


-...Леди дома Таран.


Герцог не сказал ничего хорошего. 'Выразите ей все свое почтение'. Он передал слова, которые были и так столь очевидны. Но эти очевидные слова говорили о многом лишь потому, что о них говорил сам Хьюго, герцог Таранский. Герцог не был тем, кто заботился о других. Он даже не потрудился сохранить видимость этого среди почтенных людей.


'Я слишком глубоко осмысливаю то, что он обронил вскользь?'


Только будущее может сказать это.


Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Глава 10.1. Северная территория (часть 1)



Через некоторое время после того, как Хьюго ушёл, Люсия проснулась, потому что ей нужно было воспользоваться уборной. Девушка приподнялась на кровати и потянула шнурок, чтобы вызвать горничных. Она страдала изжогой из-за большого количества выпитого вчера алкоголя. Горничные, которые словно поджидали под самой дверью, появились уже через секунду после звонка:


 - Доброе утро, Ваша Милость.


 - Я хочу воспользоваться уборной, помогите мне.


Опираясь на горничных, Люсия сумела встать с кровати. Когда она попыталась удерживаться на ногах самостоятельно, боль пронзила всё тело девушки, а лицо исказила гримаса.


 - Вы плохо себя чувствуете? Может быть, следует обратиться к доктору?


Люсия на мгновение уставилась на лица горничных. Девушки выражали наибольшую степень уважения, пока говорили с ней, но Люсия не могла не ощутить, что они словно говорили: "мы знаем, где и почему ты испытываешь боль".


Возможно, это в Люсии говорил ей собственный комплекс неполноценности, так как лица горничных не менялись. Было хорошо, что у неё были старые горничные, которые должны были позаботиться о госпоже. Если бы некоторые из молодых служанок в возрасте двадцати лет прислуживали ей, Люсия бы наверняка испытывала сильное смущение.


Девушка помнила каждую часть жизни и привычек горничных. Перед своими лордами они будут вести себя вежливо, так как вышколены для того, чтобы всегда держать на лице спокойное выражение. Однако едва они окажутся за порогом, как эта видимая чистота и спокойствие не оставят и следа. За спиной своих господ слуги смеялись и издевались над ними, как любой другой нормальный человек.


Горничные часто были вынуждены оставаться в том же особняке, что и их хозяева, и были сильно ограничены в своей свободе. Поэтому их интерес и источник развлечений, естественно, будут направлены на семейные дела хозяев. Жизнь слуг была цикличным повторением обращения внимания на слова и привычки господ. В их мирском существовании эти моменты казались наиболее значимыми событиями.


В прошлом, когда Люсия сама работала горничной (1), она продолжала концентрироваться на своих собственных задачах. Девушка была тихой и искренней горничной. В конце концов, она стала привилегированной служанкой своего хозяина и часто сопровождала его во время грандиозных светских мероприятий. Когда Люсия стала любимицей своего хозяина, другие горничные с презрением смотрели на неё и старались держаться подальше.


Если бы личность Люсии была более требовательной, она бы попросила своего хозяина наказать других слуг и ушла бы с высоко поднятой головой. Тем не менее всё, о чём заботилась девушка, так это выполнение своих обязанностей в силу своих же возможностей.


Можно было бы подумать, что они будут благодарны Люсии за это, но всё было совершенно иначе. Другие слуги обращались с ней, как с ничтожеством. Тем не менее Люсия не испытывала боли, видя их отношение. Если внимательно слушать их слова, то становилось понятно, что элегантных бесед ожидать не приходилось. Это было особенно верно в отношении бесед по утрам, когда слуги покидали с господами одну спальню. Сплетни служанкой стали бы особенно жестокими. Люсия только вздыхала, слушая, над чем смеялись другие горничные.


Это были горничные герцога, но они ничем не будут отличаться от остальных. Однако если бы горничные не стали публично её обсуждать, девушка ничего не смогла бы поделать, чтобы наказать их.


Это было немного напряжно, потому что она знала все тёмные и грязные секреты, которые могли происходить за кулисами.


 - ... Нет необходимости. Всё будет хорошо, если вы немного мне поможете. Ах, точно. Вчера я разбила чашку.


 - Мы это уже очистили. Но, пожалуйста, не забудьте надеть тапочки в качестве меры предосторожности.


Она спала как бревно все эти часы, совершенно не представляя, что горничные входили и выходили из конматы. Возможно, Люсия упала в обморок.


Когда девушка медленно возвращалась в спальню, она остановилась перед окном. Горничные, которые поддерживали её, тоже остановились и спокойно ожидали госпожу.


Она могла увидеть большой сад прямо за балконом. Место было огромным. Люсия пробормотала про себя, когда обнаружила, что кто-то бежит к особняку в быстром темпе:


"Рой Кротин...?"


Он бежал, как дикий кабан, на которого велась охота. Что-то случилось этим утром? Одного взгляда было достаточно, чтобы Люсия поняла, что это было нечто очень важное.


 - Где сейчас Его Милость?


 - Он уже отправился на Северную территорию сегодня рано утром.


 - ... Его здесь нет?


 - Что касается этого, мадам, главный дворецкий уже ждёт, чтобы сообщить Вам о переданных указаниях.


 - Тогда почему вы не пустили его в комнату?


 - Он не имеет права входить в это место...


 - Ах...


Пока мужа не было с ней, никто, кроме женщин, не мог войти в спальню Люсии.  Законы Ксенона были достаточно гибкими, когда дело доходило до прелюбодеяния, но было чрезвычайно жесткое табу, которое не позволяло случайному мужчине входить внутрь спальни хозяина.


Может дойти до развода без малейшей компенсации. Что было хорошо для внешних садов, было недопустимо внутри спальни. Это был смехотворный обычай, пришедший с давних времён.


До войны была другая страна, которая указывала пальцем на Ксенон, утверждая, что эта страна находится в состоянии хаоса. Ксенон отправил письмо, в котором сообщил, что было нанесено оскорбление королевской семье страны, и после даже удалось получить извинения... Но всё же... Люсия не усомнилась в их словах.


 - А как насчёт планов на сегодняшнее утро?


 - Его Светлость приказал перенести всё на завтра.


 - Тогда это не должно быть чем-то слишком срочным. Я поговорю с дворецким позже. Сейчас я хочу немного отдохнуть.


Люсия попросила чашку медовой воды и вернулась в спальню. Выражение отчаяния на лице Роя давным-давно появилось в мыслях Люсии. Герцог ушёл рано утром, так что же нужно было Рою? Думать об этом было слишком хлопотно, поэтому девушка предпочла погрузиться в сон.


* * *


 - Как это могло произойти? Как?!


Рой был в гневе. Под сияющими лучами утреннего солнца его рыжие волосы выглядели точно пламя в этот момент. Это было обычное зрелище, и никто, казалось, не был заинтересован.


 - А как же наследный принц? Почему ты здесь?


 - Кого это волнует? Я не давал согласия на это! - вскричал Рой.


Наследный принц согласился позволить Хьюго покинуть столицу до тех пор, пока он оставлял охранника вместо себя. Рой и был выбран кандидатом для урегулирования этой сделки. Было невозможно предсказать, в каком направлении пойдёт этот парень, но не существовало тех, кто мог бы победить Роя, если дело касалось мастерства. Единственным человеком, который мог избить Роя всмятку, был Хьюго.


Однако никто не озаботился тем, чтобы узнать мнение самого Роя. Хьюго приказал в своём собственном стиле: "потому что я так сказал" - игнорируя любые возражения рыжеволосого парня. Два дня назад Рой устроил истерику, отказываясь оставаться охранником Квиза, за что был жестоко избит Хьюго, который превратил его лицо в чёрно-синюю массу и заставил выполнять свои обязанности.


Этим утром герцог отправил сообщение Квизу по почте. Рой также прочитал письмо, глядя через плечо наследного принца. Это была короткая записка, в которой объяснялось, что нечто произошло на Севере, поэтому Хьюго уезжал на свои северные территории. В этот момент, когда Рой прочитал письмо, он бросился к особняку, настолько быстро, насколько только мог, но герцога уже не застал.


_______________________________


1. Во сне Люсии, когда она работала горничной после развода с графом Матином.
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Глава 10.2. Северная территория (часть 1)



- Лорд уже дал тебе задание. Для тебя же будет лучше вернуться. Не должно оставлять свой пост пустым.


 - У нас нет на это времени! На севере дела идут плохо! Как он может не взять меня в такое весёлое местечко?!


Дин смотрел на Роя, как на совершенно жалкое существо.


 - Ты называешь это место весёлым?


 - Это в сто раз веселее, чем застрять здесь, рядом с наследным принцем, подобно статуе! Я собираюсь следовать за ним!


 - Да, верно, дайте ему наилучший повод. Господин уьбёт тебя на виду у всех.


Несмотря на беспощадное предсказание Дина, Рой смело возразил ему:


 - Хм, Лорд может избить меня до полусмерти, но он никогда меня не убьёт!


 - ... Ты так гордишься самыми странным вещами. Как ты сказал? Ты не умрёшь, но, вероятно, потеряешь руку или ногу. Нет, подожди-ка... Он не сломает тебе ни одной кости, но так сильно побьёт, что тебе будет невозможно двигаться в течение следующих трёх или даже четырёх дней.


Рой посмотрел на него с раздражением во взгляде, но в конце концов его плечи опустились. Парень очень восхищался своим лордов, но время от времени его личность была действительно довольно своеобразной. Но кроме Роя герцог бы не стал избивать никого из других рыцарей.


Единственный, кто осмеливался досаждать герцогу, был Рой. В некотором смысле это было даже похвально, что он продолжал бросать герцогу вызов, испытывая постоянные ужасающие побои.


 - Да, это довольно болезненно. К слову, а ты-то почему здесь? Разве ты не должен был последовать за господином? - задался вопросом Рой.


 - Я отвечаю за сопровождение Её Милости на Север, - ответил Дин.


 - Ах, да... Его Светлость теперь женат, - пробормотал Рой спокойным тоном. Другие были в шоке, когда услышали о бракосочетании герцога, но Рой принял эти новости спокойно, без каких-либо эмоций. Менталитет Роя значительно отличался от менталитета нормального человека.


 - Кто стал хозяйкой дома? Я слышал, что она была принцессой, - поинтересовался парень.


"Хотя я уже знаю об этом", - Рой не был глупцом, чтобы так легко разглашать личную информацию о герцоге. Ему оставалось только тайком вздыхать, когда парень думал о дне встречи герцога и принцессы.


Девушка буквально швырнула лорду в лицо: "Я пришла предложить вам союз". В тот момент герцог был в полнейшем шоке. Было так приятно видеть, как маленькая юная леди наносит прямой удар герцогу!


 - Я немного волнуюсь. Я не привык сопровождать... дворянок, - вздохнул Дин.


 - С тобой, неверное, всё будет хорошо, - утешил его приятель.


 - Хм? Ты уже встречался с хозяйкой дома? - удивился Дин.


Рой почесал затылок.


 - Нет, но, скорее... В любом случае, ты, вероятно, будешь в полном порядке. Это моё предчувствие.


Дин рассмеялся.


 - Хорошо. Я поверю твоим звериным инстинктам. В любом случае, уходи, пока ещё есть возможность, и возвращайся к своим обязанностям. Если дворецкий увидит тебя, он обязательно тебе устроит головомойку.


 - Ох... Джером... пугает меня...


Иногда этот парень мог быть и пострашнее герцога!


 - Что ж, мне стоит быть благодарным за это.


Лицо Роя побледнело, когда он услышал голос из-за спины. Некоторое время назад к ним подошёл Джером и сейчас смотрел на обоих голодным звериным взглядом. Рой вскрикнул, будто сам Бог Смерти стоял у его дверей.


* * *


Когда она очнулась ото сна, полуденное солнце уже ярко светило. Девушка могла открыть глаза, но не могла двигать телом так, как того хотела. Казалось, что её тело превратилось в гигантскую скалу и само себя приковало к кровати. Люсия ощущала ещё большую усталость, чем утром.


 - Больно...


Со временем её мышечная боль становилась только всё хуже. Девушка могла бы успокоиться, если бы боль утихла после продолжительного отдыха, но это было не так. Как он и сказал, поездка на Север была бы невозможна в нынешнем состоянии Люсии. Служанки сразу же определили, что состояние госпожи ухудшилось, а потому выглядели обеспокоенными:


 - Ваша Светлость, Вы себя плохо чувствуете?


 - ... Не могли бы вы принести мне лёгкий обед? Я хотела бы съесть что-нибудь в постели, чтобы не сильно утруждаться.


Люсия мучилась от боли, пока произносила эти несколько фраз. Сегодня утром её горло было немного сухим, но теперь его просто раздирало от раздражения и боли.


 - Ах, да. Мадам, я немедленно приготовлю всё для вас.


Прошло совсем немного времени, когда горничные принесли подносы, наполненные маленькими тарелочками с различными блюдами. Стакан тёплого молока, фрукты, покрытые мёдом и орехами, небольшое блюдо крошечных крекеров, хлеб, который ещё был тёплым на ощупь, наряду с другими различными закусками.


Девушка встала с помощью служанок и попыталась что-нибудь съесть. Когда она наполнила свой желудок, то почувствовала, что внутри образуется энергия.


Люсия закончила приём пищи и приняла ванну. После этого она вернулась в спальню, чтобы отдохнуть ещё, до конца дня. Затем девушка пошла в приёмную, чтобы поговорить с Джеромом.


Несмотря на то, что прошёл всего один день, жизнерадостное состояние девушки изменилось, стало казаться, что она уже одной ногой в могиле. Дворецкий оглядел Люсию с большим беспокойством.


 - Наш Лорд приказал доктору прибыть по первой Вашей просьбе, Ваша Милость.


 - Мне не нужен врач. Я слышала, что он уже отправился на север.


 - Да, он получил срочное сообщение от герцога Тарана и сразу же уехал.


Джером чувствовал беспокойство, ожидая, что хозяйка дома забьётся в приступе гнева из-за этого. Герцог уехал по срочным делам, хотя пара вступила в брак только вчера. Лорд ушёл без единого слова прощания, и, словно желая сделать ещё хуже, не оставил никаких сообщений о том, когда они смогут встретиться снова.


Люсия изначально понимала, что её брак был неформально урегулирован из-за срочных дел в его герцогстве. Девушка совершенно не была расстроена из-за этого.


 - Когда мы отправляемся?


 - Ах, да... Отъезд запланирован на завтра, но Лорд сказал, что нет необходимости спешить. Будет достаточно, если мы отправимся, когда Вы будете чувствовать, что готовы.


 - Так как всё было запланировано на завтра, то давайте не будем ничего менять.


 - Да, Мадам. Я хотел бы ещё обсудить краткую информацию о поездке. Когда Вы будете готовы меня выслушать?


 - Если всё уже подготовлена, то я хотела бы послушать.


 - Да, Мадам. Мы отправимся из столицы в герцогство Таран, в Роам. Роам - название города, а также название замка самого герцога Тарана. Расстояние, которое нам нужно будет преодолеть, достаточно велико, но мы поедем через врата, что сократит поездку до четырёх дней. Вы когда-нибудь пользовались вратами ранее?


 - Никогда.


Ксенон смог оставаться одной из великих держав благодаря своему магическому устройству, называемому "вратами". Независимо от того, из какой точки территории поступало сообщение, максимальный срок доставки до Императора не превышал и одной недели. Было ли это восстание или вторжение, он мог эффективно и вовремя передавать свои приказы. Многие страны открыли подобные "врата", однако именно Ксенон владел самыми передовыми вратами среди всех народов.


 В далёком прошлом были времена, когда магия являлась обычным делом. Но однажды магия почти исчезла. До сих пор историки проводили исследования в попытке выяснить, что же стало причиной этого явления.


Когда королевство магов исчезло из мира, исчезла и профессия мага, а также все их исследования. Однако магические артефакты сохранились по всему миру и считались заветным наследием прошлого.


Магические артефакты обычно хранились в государственной казне. Среди них встречались и такие, что были встроены в землю, позволяя телепортироваться. Эти магические артефакты и назывались "вратами".
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Глава 10.3. Северная территория (часть 1)



- Чтобы добраться до ближайших врат, потребуется около половины дня путешествия на повозке. Затем мы телепортируемся на Северные территории и продолжим своё путешествие, которое займёт ещё четыре дня.


 - Замок герцога находится в четырёх днях езды от ворот? Это довольно далеко. Разве люди обычно не строят дома ближе к вратам?


 - На Севере располагается только пять врат. Те, что ближе всего расположены к Роаму, окружены множеством скал и валунов, что делает путешествие на карете довольно хлопотным.


 - Их всего пять? Несмотря на то, что Северная территория настолько широка?


 - Да, их всего пять.


По этой причине северные дворяне достаточно редко посещали столицу. Было слишком трудно путешествовать туда-сюда.


 - Но, Джером, разве возможно кому-то свободно получить доступ к вратам? Я понимаю, что правительственным чиновникам разрешено использовать врата. Но разве допустимо использовать это ради путешествия по личным причинам?


 - Строго говоря, мадам, Вы правы. Использование врат разрешено только для государственных целей. Однако главные врата столицы дозволено использовать, пока будут погашены расходы на это. Кроме того, герцог заявил, что он хотел бы использовать врата. Есть ли кто-нибудь достаточно храбрый под этими Небесами, чтобы подвергнуть сомнению его распоряжение?


 - Я понимаю.


Её муж был важной фигурой. Но этот факт ещё не до конца всё объяснял. Статус дворянки был основан на положении её мужа или отца. Даже если бы женщина смогла стать императрицей, она не была бы автоматически признана высшим обществом. Никогда не возникало случая, чтобы неизвестная дворянка с низким статусом случайным образом сумела подняться на вершину социальной лестницы.


Всё, что принадлежало их отцу или мужу, женщины также считали своей собственностью. Если бы герцогиня проявила своё влияние, баронессе бы пришлось угождать ей. Это, конечно, не было прописано в законе, тем не менее все принимали этот негласный свод правил.


Во сне Люсия была графиней. Граф Матин обладал огромными территориями и имел большое влияние над другими в столице, и всё из-за долгой истории семьи Матин. Таким образом, было множество женщин, которые уступали Люсии по статусу.


Тем не менее девушка никогда не переступала через тех, кто был вокруг неё, чтобы лишь насытить свою собственную гордость. Во-первых, Люсия никогда не чувствовала себя хозяйкой активов графа Матина.


Поэтому девушка не могла осознать конкретного местоположения своей персоны на социальной лестнице. Если бы Люсия использовала социальное положение своего мужа, чтобы контролировать других, особенно других женщин, ей бы это понравилось? На данный момент девушка чувствовала, что была лишь паразитическим существом для герцога.


 - Я представлю Вас тем, кто будет сопровождать нас завтра на Север. У Вас есть ещё какие-то вопросы?


 - Есть ли что-нибудь, с чем я должна быть особенно осторожна во время поездки?


 - Если я что-то придумаю, то сообщу Вам об этом завтра.


* * *


Она провела день, отдыхая в постели. На следующее утро девушка почувствовала себя гораздо более энергичной.


Но возникла другая проблема. После первой ночи с супругом кровь, вытекающая из её тела, не прекращалась. Кровотечение не было слишком интенсивным, однако служанки, которые за ней присматривали, не могли оставить это незамеченным.


 - Мадам, в качестве меры предосторожности давайте вызовем доктора?


На следующий день, вместо того, чтобы выезжать, как и планировалось, им пришлось вызвать женщину-доктора.


Все опытные лекари, которые были известны, заставляли нервничать. Вокруг было не так много женщин-докторов. Было редкостью для женщины получить шанс официально поступить в медицинскую школу. Даже если одна из них станет официальным медиком, она всё равно всегда будет проигрывать в сравнении со своими коллегами-мужчинами.


Когда женщина будет ставить диагноз, никто бы не принял его как истинный и окончательный вердикт. Спальня дворянки была закрыт для мужчин, но врачи-мужчины были исключением из этого правила. Не было никаких причин для дворян усложнять себе жизнь поисками женщины-лекаря. Спрос на женщин-докторов был низким, в то время как многочисленных известных врачей-мужчин повсюду был пруд пруди. Таким образом, женщины, работающие в медицинской сфере, едва сводили концы с концами.


Большую часть времени женщина-доктор будет оставаться помощником, и так будет в течение многих лет, а затем, значительно позже формального окончания своего образования, она сможет, наконец, стать врачом. Это было полезно, когда муж и жена являлись медиками. Все женщины-доктора, которых можно было найти сегодня, имели схожие обстоятельства.


Но женщина-доктор, которая была вызвана сегодня, являлась вдовой.


Очень редко престижная дворянская семья могла похвастаться наличием женщины на положении семейного врача. Она проследовала за горничной в спальню хозяйки дома. Когда доктор заметила, что маленькая женщина ждёт, лёжа в постели, она значительно расслабилась. Лекарь представляла себе властную дворянку, но пациентка перед ней выглядела как совсем юная девушка.


 - Вы где-нибудь ощущаете дискомфорт?


Лицо дворянки покраснело, став вишнёво-красным, она не смогла ответить сразу. Герцогиня замешкалась, прежде чем обратиться к своей горничной за помощью. Служанка обратилась к доктору с вопросом:


 - Могу ли я объяснить Вам вместо госпожи? - когда разрешение было получено, она объяснила всё тихим и спокойным голосом.


Женщина-доктор, которая слушала объяснения горничной с предельным вниманием, постепенно расслаблялась. Она посмотрела на свою пациентку, лежащую в постели, и проглотила подступивший смех. Новобрачная казалась просто очаровательной.


 - Ваша Светлость, Вам где-нибудь больно?


 - ... Немного, когда я двигаюсь...


 - Как Вы думаете, возможно ли, что у Вас просто началась менструация?


 - Нет.


 - Каждая девушка имеет различные реакции после... "взросления". Они могут сильно кровоточить, или вообще не проронить ни капли. Иногда бывают случаи, когда девушки будут наблюдать кровотечение на протяжении многих дней. Пока нет тяжёлого кровотечения, как при менструации, или сильной боли даже в состоянии покоя, Вам не о чем беспокоиться. Тело само исправит это со временем. Пожалуйста, не переутомляйтесь и отдыхайте в течение ещё около четырёх дней, и Вы полностью восстановите своё здоровье.


Когда Люсия слушала доктора, её лицо становилось всё более и более горячим. Она была бы в порядке, просто отдохнув, и вместо этого напрасно потревожила доктора. Казалось, что девушка только что объявила всему миру о событиях прошлой ночи, а потому Люсия не могла даже поднять голову от смущения.


 - Ах, но... Пожалуйста, пока вы чувствуете боль во время движения, не стремитесь к исполнению супружеских обязанностей. Половые органы женщины более нежные, чем кажется. Если вы не будете осторожны, то могут возникнуть побочные эффекты. В любом случае...


В любом случае что? Мужа здесь нет, так что у нее нет никакого способа приступить к исполнению этих самых обязанностей? Это значит, что она может попытаться что-то сделать во время отсутствия своего супруга? Люсия задавалась вопросами, сама же себе отвечая на них, отчего чувствовала себя ещё более смущённой.


 - Ах, в любом случае, я всё понимаю. Ваша работа окончена, так что можете быть свободны. Спасибо, что зашли.


 - Вы не нуждаетесь в дополнительных лекарствах, но я назначу укрепляющие средства для вам, чтобы помочь процессу восстановления.


* * *


После того, как она оставила рецепт, Джером перехватил доктора и отвел женщину в отдельную комнату.


 - Вы подумали о нашем предложении?


Как только герцог попросил найти талантливую женщину-доктора, Джером очень быстро отыскал одну. В столице было несколько талантливых женщин-докторов, но было бы чрезвычайно сложно найти хотя бы одну в Роаме.


Он не позволил бы себе не выполнить приказ своего Господина. Поэтому дворецкий тщательно оценил все скрытые смыслы и выполнил свои обязанности. Это было намного более хлопотной задачей, чем обычная работа, но роль дворецкого была жизненным предназначением Джерома, и он никогда в жизни не подумал о том, что это была утомительная работа.


Он не просто нашёл женщину-доктора для Её Светлости. Семейным врачом герцога был Филипп, мужчина-лекарь. Оказалось, что герцог не одобрял Филиппа, как того, кто будет заботиться о здоровье Её Милости. А инстинкты Господина обычно не ошибались.


Джером предложил Анне стать личным семейным врачом Её Светлости. Когда вчера он попросил женщину прийти в особняк, чтобы осмотреть пациента, Анна согласилась подумать и над этим вопросом.


 - Вы сказали мне, что не нужно будет навсегда покинуть столицу.


 - Да, через несколько лет Вы сможете вернуться сюда.


 - Тогда я приму Ваше предложение.


Анна не хотела навсегда покидать это место, полное воспоминаний, но она жила одна, и было трудно найти такую стабильную работу с престижной дворянской семьёй. Джером вежливо улыбнулся:


 - Тогда я приветствую Вас в семье герцога Тарана, Анна.
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Глава 11.1. Северная территория (часть 2)



Люсия проспала несколько дней, прежде чем полностью оправиться. Её потребовало отдохнуть ещё два дня, чтобы остановилось кровотечение. Девушка чувствовала себя намного лучше, и хотя её бёдра с внутренней стороны ещё немного болели, когда Люсия двигалась, это уже можно было терпеть.


Девушка была единственным человеком, который продолжал отдыхать перед отъездом. Все вокруг неё были заняты приготовлениями и заботой о последних нуждах. Джером в основном был сосредоточен на проверке рационов питания и лекарств для предстоящего путешествия, а также на предметах, необходимых для комфорта Её Милости.


Четырнадцать человек работали вместе, чтобы должным образом спланировать подробный маршрут их поездки на север. Люсия и две её служанки, Джером, Анна, трое немых родственников, пять слуг и четыре рыцаря собрались для совместного путешествия. Пока Люсия наслаждалась своим последним чаепитием перед отъездом в гостиной, Джером решил представить её четырём рыцарям, которые будут сопровождать их в путешествие. Когда госпожа дала своё согласие, дворецкий привёл в комнаты рыцарей.


"Я думала, сэр Кротин будет с нами".


Среди рыцарей она не могла узнать никого. Сэр Кротин так яростно стремился к поместью, оставив глубокое впечатление в сознании девушки, что Люсия предположила, что он будет в числе сопровождающих. Тем не менее она посчитала, что было бы грубо спрашивать о другом человеке перед присутствующими здесь людьми, поэтому она отказалась от этой идеи.


Один из рыцарей на вид был примерно двадцати пяти лет, а остальные трое казались на четыре-пять лет старше. Все они стояли у двери, неподвижно, точно статуи. Рыцари стояли очень далеко от Люсии, которая сидела на диванчике в гостиной.


 - Джером, есть ли причина, по которой рыцари должны стоять так далеко?


 - Нет. Однако это лишь мера предосторожности на случай, если Ваша Светлость испугается, увидев их поближе.


Рыцари были высокими и широкоплечими, а если прибавить к их фигурам доспехи, то вообще выглядели как гиганты. У каждого из них на бедре можно было увидеть длинный меч. Часто женщины могли быть испуганы до смерти, увидев их вблизи.


 - Всё в порядке, скажи им, чтобы подошли поближе. Я должна по крайней мере быть в состоянии узнать их лица. Если возникнет чрезвычайная ситуация, было бы неразумно продолжать сохранять такую большую дистанцию.


Люсию совершенно не пугало высокое и громоздкое телосложение рыцарей. Если бы это было так, она бы никогда не осмелилась подойти к герцогу. Во сне она узнала, что телосложение человека вовсе не определяет его личность. Во сне девушка получила опыт управления небольшим магазинчиком по ремонту рыцарских доспехов и оружия.


 - Понял, мадам.


Рыцари подошли ближе, пока не остановились всего в нескольких шагах. Джером называл их имена одно за другим, в то время как рыцари вежливо кивали, услышав своё имя. Старший среди рыцарей решил высказаться:


  - Ваша Светлость, мы сделаем всё возможное. Чтобы защитить Вас, обеспечивая при этом максимальный комфорт. Мадам, есть только одна вещь, которую Вам стоит иметь в виду. Я уверен, что такая ситуация никогда не произойдёт, но на всякий случай должен предупредить. Если мы окажемся в опасной ситуации, пожалуйста, не отходите далеко от сэра Хэбы.


Лидер рыцарей представил её сэру Дину Хэбе. Он был самым молодым из четырёх рыцарей.


 - Почему? Почему именно сэр Хэба должен быть ответственен за мою охрану, а не лидер рыцарей?


 - Это потому, что именно сэр Хэба наиболее опытен из нас четверых.


 - Я не понимаю. Насколько мне известно, звание рыцаря должно определяться на основе его навыков, а не возраста.


Рыцари посмотрели друг на друга со странным блеском в глазах. Это было неписанное правило, которое не было принято официально, но исполнялось абсолютно всеми. Это была скрытая традиция, известная только тем, кто тесно сотрудничал с рыцарями.


 - Это... Потому что... Сэр Хэба...


Когда лидер не сумел дать ладного ответа, заговорил сам Дин:


 - Я объясню это для Вас. Я не знатного происхождения, и меня официально не усыновил ни один из рыцарских родов. Я рыцарь из простолюдинов.


 - И что?


Дин думал, что его слов будет достаточно, чтобы убедить Люсию, но он был озадачен, когда девушка спросила вновь.


 - Ну, дело в том, что... Может быть, Ваша Светлость будет чувствовать себя неловко...


 - Короче говоря, Вы думали, что я буду испытывать недоверие к рыцарю неблагородного происхождения.


 - ... Это так.


 - Ваш статус по рождению не определяет Ваши навыки. Я не хочу нарушать правила рыцарей. Сэр Хэба, пожалуйста, примите на себя управление отрядом рыцарей.


Глаза Дина задрожали, когда он посмотрел на Люсию, затем склонил голову.


 - Да, мадам, - он ответил с гораздо большим уважением.


Когда Джером позволил рыцарям уйти, он открыто выразил своё потрясение:


 - Мадам, я не знал, что Вы знаете о негласных правилах рыцарства. Честно говоря, я боялся, что Вы почувствуете себя неловко в присутствие рыцарей, и очень переживал. Сэр Хэба очень талантлив, несмотря на свой юный возраст. Ему не нужно было проходить испытательный срок, чтобы стать официальным рыцарем.


 - О боже! Это же возможно только после первой победы в соревнованиях по фехтованию или верховой езде. Он должен быть чрезвычайно опытным. Как удивительно. Судя по его внешности, парень выглядит довольно невинным.


 - Мадам, Вы удивили меня ещё раз. Вы очень хорошо осведомлены.


Люсия ответила лёгкой улыбкой.


Она управляла кузницей не очень долго, но этот опыт сильно повлиял на жизнь Люсии. Граф Матин был страдающим ожирением, из-за чего его тело было очень большим. Несмотря на его низкий рост, девушка всегда ощущала его давление на себя и была запугана.


Пока Люсия управляла маленькой кузницей, рыцари, которые посещали её, были намного выше и шире графа. Иногда они выглядели пугающе, но при этом оставались очень нежными гигантами, которых было нельзя даже сравнить с графом Матином. Благодаря им Люсия смогла раскрыться и начать доверять другим.


Конечно, и среди этих людей можно было встретить довольно много ничтожеств. Они будут требовать ремонта, но отложат платежи на потом. А позже - значит, никогда. Время от времени другие рыцари ловили и избивали её обидчиков. Разница между наёмниками и рыцарями всегда оставалась подобной разнице между небом и землёй. Рыцари обладали экспоненциально большим количеством гордости за своё оружие, что выгодно отличало их от остальных.


Если бы конец этой истории был красивым, жизнь была бы идеальной.


Она влюбилась в одного мужчину и обанкротилась, потеряв кузницу. Сначала Люсия верила, что он - рыцарь, но позже поняла, что это было далеко от истины. Он был рыцарем, которого уволили по неизвестной причине. Другие были возмущены тем, что честь рыцарей была опозорена, и помогли выследить мерзавца. Однако деньги, которые пропали, вернуть уже было невозможно.


Мужчина был красивым и сильным, она должна была с подозрением относиться к его намерениям с самого начала. Этот лже-рыцарь никогда не требовал телесных удовольствий и лишь окружал её платонической любовью. Люсия ошибочно приняла сердце этого человека за нечто чистое и невинное.


 - Сэр Кротин не присоединится к нам?


Лицо Джерома на мгновение застыло.


 - Откуда Вы знаете сэра Кротина?


 - Я видела, как он бежал к нашей усадьбе всего несколько дней назад. А потому и предположила. Что он собирается присоединиться к нашему путешествию.


 - Это невозможно. Ему было приказано защищать наследного принца.


 - Кажется, Вам не нравится сэр Кротин.


 - ... Дело не в том, что он мне не нравится... Просто с ним всё слишком хлопотно.


 - Сэр Кротин, вероятно, не такой уж плохой парень.


Если слова Джерома означали, что Кротин был вспыльчив и дик, то Люсия это прекрасно понимала. Возможно именно поэтому он и получил прозвище "Безумный Пёс". Девушке же представилось, как нежная, но дикая собака крутится, пытаясь получить работу то тут, то там.
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Глава 11.2. Северная территория (часть 2)



* * *


Первый опыт использования врат был разочаровывающим. Всё вокруг потемнело, и Люсия на мгновение почувствовала головокружение, и на этом всё. Было удивительно, что она телепортировалась на такое большое расстояние в мгновение ока, но то, что возможно видеть огромное пространство, путешествуя между двумя точками, оказалось ложью.


Три экипажа бежали по обширной бесплодной земле. Одна карета несла в себе Люсию и несколько других женщин. Последние две предназначались для слуг и рыцарей, чтобы они могли поочерёдно отдыхать на протяжении всей этой поездки.


Путешествие шло гладко. На протяжении всей поездки с неба не сорвалось ни капельки дождя, что лишь благоприятствовало путешественникам. Они бы путешествовали часами, останавливаясь лишь, чтобы перекусить, а затем снова отправлялись в путь. Люди разбивали лагерь лишь на закате, и двигались в путь, как только снова вставало солнце. Они могли выбрать более длинный путь, который занимал больше времени, и тогда точки их отдыха могли располагастья в деревнях и городах, но был выбран самый короткий из всех возможных маршрут, на протяжении которого не было ни одной деревни, пока они не достигли пункта своего назначения.


Это была последняя ночь, когда они должны были разбить лагерь под открытым небом. Они прибудут в замок к полудню. Окружающие рыцари указывали на подходящее место для лагеря и приказывали слугам подготовить место.


Как только карета остановилась, Джером остановил лошадь рядом с каретой Люсии и постучал в её окошко. В течение всей поездки дворецкий не ехал в карете, а скакал верхом вместе с другими рыцарями. Окно, которое было закрыто, чтобы изолировать пассажиров от дорожной пыли, открылось.


 - Ваша Светлость, мы будем ночевать прямо здесь.


 - Я могу выйти сейчас?


Джером повернулся к рыцарям. После того, как они проверили безопасность окружающей территории, рыцари кивнули.


 - Да, всё в порядке.


Вскоре Люсия и остальные женщины вышли из кареты. Лица каждой из них были бледными от усталости.


Сидеть в качающейся карете в течение длительного периода времени было чрезвычайно утомительно. Дороги здесь, в отличие от столичных, не были вымощены должным образом, поэтому карета гремела и колыхалась в разные стороны, пока не остановилась.


Люсия выдержала всё путешествие без единой жалобы. Она не сказала ни слова, поэтому и другие женщины не осмеливались жаловаться. Благодаря Люсии путешественники смогли прибыть в пункт назначения с рекордной скоростью.


 - Ваша Светлость, вы чувствуете тошноту? - поинтересовалась Анна.


 - Я в порядке. Спасибо за Вашу помощь ранее, я себя чувствую намного лучше.


Путешествие вызывало тошноту и головную боль. Анна не просто прописала лекарство, чтобы справиться с дискомфортом Люсии, но также использовала специальную технику массажа уникальных точек на руке, чтобы уменьшить тошноту и головную боль с помощью давления на них. Её навыки очень помогли во время их путешествия.


Люсия и Анна пошли на прогулку по окружающей территории. На небольшом расстоянии от них тихо следовал Дин. В течение всей поездки Дин отвечал за сопровождение герцогини.


Все остальные люди помогали разбивать лагерь. Они кормили лошадей, готовили еду и собирали дрова на ночь. Для лагеря была выбрана плоская открытая площадка, чтобы было легко следить и предотвращать приближение к лагерю диких животных.


Рыцарь с расстояния смотрел на крошечную фигурку Люсии и заговорил о чувствах, бушующих в его сердце:


 - Пока это будет такой человек, как она, я буду рад принять любое задание по сопровождению хоть сотню раз.


Другие рыцари присоединились к беседе:


 - Прекрасная женщина стала хозяйкой дома для герцога Тарана.


* * *


Тонкий слой изморози покрыл землю, когда они проснулись, чтобы продолжить своё путешествие, на следующее утро. Люди продолжали путешествие всё утро, пока не остановились на ранний обед.


 - Мадам, мы почти у цели. Видите, вон там? Это Роам.


Джером указал на место, где заканчивалась жёлтая грунтовая дорога, а вместо неё расстилался ковёр зелёной травы. Чуть дальше она видела здания разной высоты, устремлённые крышами в небо. В центре всех этих сооружения стоял величественный замок - их пункт назначения.


Как только Люсия увидела Роан, вся ужасная усталость от длительного путешествия улетучилась и сменилась волнением. Человек, с которым она хотела встретиться и кое-что прояснить, находился внутри этого места.


Ей исполнилось сорок лет, когда Люсия узнала, что у герцога Тарана был ребёнок, который и унаследовал его титул. В то время ребёнок едва вошёл во взрослую жизнь (для юношей этот возраст составлял девятнадцать лет, для девушек - семнадцать лет), и тогда ему было около двадцати лет. Если пересчитать эту разницу лет из сна и текущего временного периода, то его сыну сейчас должно быть около четырёх или пяти лет.


Как только карета ворвалась в луга, ей больше не было нужды беспокоиться о пыли, поэтому девушка открыла окошко. Она наслаждалась свежим воздухом, проникающим через окно, ценила мимолётный пейзаж. Конные рыцари ехали на небольшом расстоянии, окружая господский экипаж. Среди них был и Джером, также скачущий верхом.


 - Джером только дворецкий, но... Он, кажется, очень хорошо ладит с другими рыцарями.


Джером некоторое время отдыхал в коляске в середине их поездки, но большую часть времени ехал и отдыхал с другими рыцарями, разговаривая с ними обо всём и ни о чём. Казалось, дворецкий и рыцари никак не связаны друг с другом, но при этом выглядели очень дружными.


Они прибыли рано. По предварительному прогнозу путешественники должны были прибыть только поздно вечером, но сейчас было ещё довольно рано. Экипаж помчался в замок герцога в Роаме, являющемся центром Северных территорий.


Гражданские жители останавливались и сплетничали между собой, провожая взглядами проносящуюся мимо карету. Экипаж, в котором ехала Люсия, был украшен гербом, уркашенным чёрным львом.


Когда они пересекли мост, ведущий к замку, вокруг раздались громкие звуки рогов.


В разных точках вокруг внешних стен были установлены смотровые башни. Внутри были военные учебные полигоны и школы. Просторные комнаты были доступны рыцарям для отдыха. Все рыцари, которые были заняты тренировками, сразу же остановились, салютуя и кланяясь проезжающей мимо карете.


Экипаж продолжал движение к внутреннему замку и остановился у центральной башни.


У входа их встречали десятки слуг и служанок. Джером открыл дверцу кареты, и несколько служанок покинули карету, чтобы вытащить откидную лесенку их скрытого отсека под каретой. Люсия спустилась по лестнице, а Анна последовала за ней.


Юная герцогиня огляделась вокруг. Каменные стены центральной башни, казалось, достигли небес. Было много других миниатюрных башен, связанных с центральной башней. Около сотни слуг стояли стройными рядами у входа, склонив головы.


 - Мадам, пожалуйста, пойдёмте, - проговорил Джером.


Люсия последовала за дворецким, минуя слуг замка. Центральные ворота башни были сделаны из тяжёлого дерева, похожего на сталь. За этими массивными воротами открывался просторный холл.


 - Мадам. Вы много пережили в этом длительном путешествии.


 - Я была не единственной, кто это вытерпел. Все усердно работали. Джером, пожалуйста. Уделите внимание всем, кто сопровождал нас в этом путешествии, убедитесь, чтобы все могли хорошо отдохнуть.


 - Да, мадам. Я всё устрою для остальных, так что Вам нет нужды беспокоиться. Мадам, чтобы вы хотели сделать дальше? Если вы хотите отдохнуть, я провожу Вас к Вашим покоям.


 - Я хотела бы поприветствовать людей этого замка.


 - Приветственная встреча со слугами будет организована несколько позднее.


 - Я не имела в виду слуг. Я хочу поприветствовать родителей герцога. Если его отца нет, то будет достаточно поприветствовать его матушку. Я хочу поприветствовать прямых родственников мужа.


 - Таких людей здесь нет.


 - Никого... вообще?


 - Да, предыдущие герцог и герцогиня давно покинули этот мир. Что касается остальных прямых родственников, таких как братя или сёстры, то Его Милость является единственным оставшемся кровным наследником семьи Таран.


Мысли Люсии пришли в беспорядок.


"Единственный? А как насчёт его сына?"


Она воздержалась от расспросов об этом. Возможно, его сын ещё никому не был открыт. Но герцог говорил о том, что это не такой уж и большой секрет.


 - ... Я не так сильно устала. Я хочу осмотреть это место.


 - Я проведу Вас по замку.


Хотя замок был очень просторным, обстановка внутри была довольно простой.


 - Первый этаж состоит из множества приёмных, конференц-залов и столовой. Когда вы выйдете через боковую дверь столовой, то окажетесь в саду замка.


 - Здесь есть сад? Я хотела бы его увидеть.


 - ... Пожалуйста, не ожидайте ничего особенного.


Когда Люсия вошла в сад, она не нашла в себе слов.


Сад был невероятно обширным, но хотя сейчас стояла весенняя пора, невозможно было найти ни одного цветка. Только зелёные деревья и кустарники росли здесь в течение всех четырёх сезонов.


В смущении Джером легко кашлянул.


 - По административным причинам...


 - ... Если вы собирались привести сад в такое состояние, то зачем было его вообще закладывать?


 - Прошлая герцогиня разбила этот сад, когда была жива. Пока в доме отсутствовала хозяйка, сад постепенно пришёл к такому состоянию. Сад станет страшным, если оставить его заброшенным. Поэтому мы решили поступить с ним таким образом.


 - Это герцог приказал так поступить?


 - Его Светлость не обращает внимание на такие вещи, как сад.


Девушка промолчала. Можно было ожидать чего-то подобного.


Она решила вернуться в зал первого этажа.


 - Если Вы подниметесь на второй этаж, поднимаясь по левой лестнице, то окажетесь в частном секторе Его и Её Милости. У каждого из вас собственная спальня, приёмная и уборная. Если Вы подниметесь по правой лестнице, то окажетесь в овальном кабинете нашего господина. Оба места находятся на втором этаже, но получить прямой доступ из одной области в другую невозможно. Вам придётся вернуться на первый этаж и использовать другую лестницу, чтобы попасть в одно из этих мест.


 - Джером. Я хотела бы кое-что спросить.


Всё это время Люсия не могла перестать думать о его сыне. Может быть, личность сына герцога всё ещё оставалась секретом для общественности, но Джером должен знать о нём.


 - Некоторое время назад Вы сказали, что Его Милость является единственным наследником семьи Таран.


 - Да, мадам.


 - Но... У него же есть сын.


Лицо Джерома окаменело.


 - ... Прошу прощения?


 - У Его Светлости есть сын, так что он не единственный оставшийся кровный наследник семьи Таран, верно?


 - Мадам... Вы были... в курсе?


 - Конечно, я знаю об этом.


 - ... Я думал, Вы ещё не имеете об этом представления...


 - О боже, Джером. Неужели Вы думали, что Его Светлость не сообщит мне о своём сыне? Он не такой человек.


Джером знал "тип" человека, которым был герцог.


 - Я думала, что смогу встретиться с его сыном, как только приеду. Где он сейчас?


 - Молодой Лорд... В настоящее время не в Роаме.


 - Где же он сейчас?


 - В настоящее время он находится в школе-интернате.


 - Только не говорите мне, что причина этого во мне?


 - Нет, это не так. Его Милость уже давно решил отправить туда Молодого Лорда.


 - Давным-давно? Сколько лет Молодому Лорду?


 - В этом году ему будет восемь лет.


Девушка была сильно удивлена, потому что его сын оказался намного старше, чем предполагала Люсия. Восемь лет? Сколько же было герцогу, когда у него появился сын? С помощью элементарных расчётов можно было установит, что ему было семнадцать или восемнадцать лет.


"... Получается, ты был довольно ретивым в юности..."


Если у него в семнадцать лет уже появился сын, как рано герцог начал встречаться с женщинами? Несмотря на то, что нынешнее общество принимает сексуальные отношения между мужчинами и женщинами, такой возраст считался достаточно юным.


 - ... Когда Молодой Лорд прибудет домой?


 - Я не уверен. С тех пор, как Молодой Лорд поступил в школу-интернат, он ни разу не возвращался.


 - Ни разу...? Тогда Его Светлость отправился навестить сына?


 - Насколько мне известно, он никогда не посещал школу.


Люсия запуталась. Разве он не любил своего сына? Разве он не был причиной, почему герцог не вступал в брак? Хотя ребёнок родился вне брака, она думала, что герцог настолько любил сына, что без колебаний передал ему титул герцога.


 - Мадам, если у Вас возникнут дополнительные вопросы о Молодом Лорде, будет лучше спросить Его Милость лично. Мне не дозволено разглашать какую-либо информацию о нём.


 - ... Я понимаю. Могу я хотя бы узнать, как зовут его сына?


 - Молодого Лорда зовут Демиан.


Демиан. Люсия повторяла это имя снова и снова.
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Глава 11.3. Северная территория (часть 2)



* * *


Старый замок Роам, которому едва исполнилось сто лет. Хотя внешне замок выглядел как настоящее историческое наследие, внутреннее убранство было удобным и чистым благодаря тщательному уходу и многолетним реконструкциям. Люсии решительно нравилось всё. Она была довольна своей нынешней жизнью. Девушке не нужно было даже пальцем пошевелить, чтобы приготовить еду. Её постельное бельё будет заменено и постирано без её участия, а ванну будет приготовлена другими. Люсии не на что было жаловаться.


Джером вошёл в приёмную, держа в одной руке тарелку. Он совершал какие-то запутанные движения, прежде чем поставить тарелку перед Люсией. Пока он накрывал на стол, девушка не слышала ни единого грохота или звона.


Обычно у людей были отдельные дворецкие для столичной резиденции и герцогства, но в данном случае Джером отвечал за оба места. Он был чрезвычайно компетентным дворецким. Джером был ещё молод, а потому наличие такого таланта казалось попросту невероятным.


 - Мадам, это свежеиспечённый пирог.


Пирог был золотисто-коричневого цвета, и от него поднимался сладкий аромат яблок.


 - О боже, выглядит вкусно. Спасибо за угощение.


 - Пожалуйста. Не ешьте слишком много. Иначе у вас не будет желание съесть ужин.


 - Разве не достаточно для ужина одного пирога? Если я буду питаться так каждый день, то очень быстро растолстею.


Завтрак и обед готовились просто, но ужен всегда становился грандиозным праздником, которые не уступил бы ни одному банкету. Она волновалась, что в таком случае герцог просто разорится. Не стоило забывать ещё и о перекусах между приёмами пищи.


Джером был очень дружелюбен. Но это касалось не только его. Все вели себя хорошо, стараясь изо всех сил, словно боясь, что Люсия впадёт в депрессию. По этой причине они прилагали столько усилий для приготовления её трапез.


Люсия только что вышла замуж, и сразу же была вынуждена вести жизнь в незнакомом месте совсем одна, без малейшего намёка на присутствие супруга рядом. Обычно женщины плакали, но скорость адаптации этой девушки была подобна кактусу в пустыне.


 - Джером. Мне кое-что интересно.


 - Да, мадам, говорите, пожалуйста.


Способный дворецкий герцогского замка изящно наполнил её чашку чаем, как обычно.


 - Розы прощания отправлены Джеромом, верно?


Чайник выпал из руки Джерома и упал на стол, а его содержимое расплескалось повсюду. Джером смотрел на то, как чай льётся на пол в полном оцепенении. Он только что совершил ошибку, которую никак не мог исправить. Спустя несколько секунд дворецкий вышел из оцепенения и поставил опустевший чайник в вертикальное положение, а затем приказал горничным принеси полотенце.


 - Мои извинения, мадам.


 - Всё нормально. Чай не выплеснулся на меня. Так что же, чьей идеей были розы прощания?


 - ... - холодный пот стекал по спине Джерома. Он неосознанно перевёл взгляд по комнате, словно пытаясь найти того, кто мог бы помочь в текущей щекотливой ситуации, но не сумел никого обнаружить. Обычного расслабленного и уважительного отношения на лице Джерома теперь не было видно, словно он готовился встретиться с серьёзной опасностью.


 - После того, как я об этом долго раздумывала, я не верю, что герцог будет настолько внимателен. Не думаю, что он приказал Вам лично отослать розы прощания.


 - ... Мадам... Это...


 - Всё хорошо, я уже всё знаю. Это ведь Ваша идея, Джером?


 - ... Да. Я сделал это импульсивно...


 - Вы отправляете красные розы как сообщение о расставании? Разве это не жестоко?


 - ... Они... Жёлтые... Жёлтые розы.


 - Ах, значит, это были жёлтые розы. Почему из всех цветов Вы выбрали именно жёлтый?


 - ... Желтая роза несёт в себе послание прощания среде прочего множества значений.


 - Оу, правда? Откуда Вы так много знаете? Вы должны быть великим романтиком, Джером.


Всё это время голос Люсии был ярким и энергичным, поэтому Джером смог постепенно расслабиться. Когда пришли служанки, чтобы навести порядок, казалось, его сердце уже полностью успокоилось.


 - ... У жены моего младшего брата есть цветочный магазин. Время от времени они рассказывают мне о разных цветах, и мне вспомнилась эта конкретная информация.


Конечно, он всегда покупал розы в магазине своей невестки. Фабиан считал это убийством двух зайцев одним выстрелом. Достижение всего одним махом было наилучшим выбором для всеобщего счастья. Его невестка будет изливать всё сердце и всю душу, чтобы сделать самый красивый букет из возможных.


 - Значит, у Вас есть младший брат.


 - О, кажется, я Вам не сказал. Личный помощник его светлости, Фабиан, мой младший брат. Вы уже встречали его?


 - Ах, да, конечно. Вы двое действительно...


 - Да, мы не похожи друг на друга, несмотря на это мы - двойняшки.


 - Боже, вот так сюрприз. В герцогском поместье много близнецов. Есть Джером и Фабиан, братья шеф-повара тоже близнецы, а ещё есть горничные-близняшки. Это очень интересно. О! Не говорите мне о трёх братьях и сёстрах... Ах, они должны быть просто братьями и сёстрами, но не близнецами.


 - Ваша Светлость, выслушав ваши слова, я подумал, что это, похоже, так и есть. У Его Милости тоже был близнец.


 - У него был брат?


Джером быстро закрыл рот. Он совершил очередную ошибку. За этот короткий момент времени он совершил две огромные ошибки. При этом одна из них - чесание языком. Это была одна из тех ошибок, которые герцог особенно не одобрял. Лицо Джерома было полно отчаяния и смущения. Люсия быстро всё поняла.


 - Может быть, это то, о чём я не должна знать?


 - ... Это не тот случай. Его близнец давно скончался. Вы об этом в конце концов узнали бы, но было бы лучше скрыть это... И старайтесь не поднимать эту тему перед его Милостью. Так будет лучше.


Люсии было интереснее узнать о его брате, чем о розах, но Джером казался чрезвычайно обеспокоенным, поэтому она пожалела дворецкого и сменила тему.


 - Хорошо. Давайте продолжим говорить о розах. Кому Вы послали розы последний раз?


Холодный пот снова побежал по спине дворецкого. Джером предпочёл бы говорить о брате близнеце герцога, нежели об этой теме. Если бы кто-то мог спасти от этого разговора, он бы крепко обнял того человека, пока награждал глубоким поцелуем.


 - Я же говорила, теперь всё хорошо. Возможно, это леди Лоуренс?


 - ... Да, как Вы узнали...?


 - У меня есть свои источники информации. О, если последней, кто получил розы, была леди Лоуренс... Тогда как насчёт графини Фалькон?


Джером был на грани сумасшествия. Бомбы продолжали вылетать изо рта госпожи и взрывались одна за другой. От обычного самообладания на лице Джерома не осталось и следа. Никто никогда не доставлял ему таких трудностей, какие мужчина испытывал в настоящий момент.


 - После того, как Его Светлость расстался с леди Лоуренс, он ведь встречался с графиней Фалькон. Разве не должна быть графиня той последней, кому были отправлены розы прощания? - поинтересовалась Люсия.


Джером не знал, что ответить.


 - Всё в порядке. Просто скажите мне правду.


Несчастный Джером не осознавал истинного страха до тех пор, пока женщина перед ним не произнесла слова: "Всё в порядке. Просто скажите мне правду". Если бы там был Фабиан, он бы сказал: "Вот почему тебе не стоит ходить на свидания", - при этом ещё бы пощёлкивал языком.


 - ... Его Милость не давал мне приказа сделать это...


 - Хммм... - Люсия слегка надула губки. - Это означает, что Его Светлость всё ещё встречается с графиней.


 - Это не...! Это совсем не так! Он никогда не встречался с ней после свадьбы. Я клянусь в этом перед всеми Небесами!


Люсия рассмеялась.


 - Почему Вы так серьёзны? Что может случиться?


 - А?


 - Ничего. В любом случае, я благодарю Вас.


 - ... Всегда... Пожалуйста.


По какой-то причине Джером очень испугался Её Светлости.


 - Ах, кстати...


 - Да? - Джером встрепенулся. "Мадам, пожалуйста!" - хотел прокричать он, но слова проста застряли в его горле.


 - Почему у Вас такой шокированный вид? Я лишь собиралась спросить о служанках, которые будут присматривать здесь за мной.


Джерому показалось, что кто-то только что столкнул его с утёса, а другой в тот же момент поймал его, не дав разбиться в лепёшку. Дворецкий выдохнул с облегчением, прежде чем вернуться к образу вежливого и учтивого слуги.


 - Да, мадам. Есть что-то, что Вам не нравится?


 - Это не так. Пожалуйста, не назначай кого-то одного присматривать за мной. Пусть они сменяются каждый несколько дней.


 - Служанка, допущенная к Вам, совершила какие-то ошибки?


 - Если я предпочту одну из них, это вызовет разногласия и трения между горничными. Я не желаю каких-либо неприятных конфликтов в будущем. Если горничные разделятся на разные группы, это может и не показаться сколь-нибудь важным, но также может вылиться в большие неприятности в будущем.


Люсия была хорошо осведомлена о жизни горничных и тщательно продумала эту новую структуру. Работая горничной, она думала, что эта структура создаст подходящую среду для предотвращения любых трений между болтливыми девушками.


Люсия не могла согласиться с её хозяевами, когда те дискриминировали или отдавали предпочтение девицам по своему усмотрению. Почему они так нелогично поступают и сами себе создают проблемы?


Джером же несколько раз моргнул, уставившись на Люсию, а затем кивнул.


 - ... Да, я выполню Ваши указания.


Аааа... Её светлость была чрезвычайно удивительно женщиной. Рабский дух внутри Джерома начал реагировать, когда адреналин пронёсся по его венам. Мужчина полагал, что за всю свою жизнь только один человек может вызвать в нём такие чувства. Казалось, что очень скоро в его сердце действительно будет два господина.
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Глава 12.1. Северная территория (часть 3)



Северная территория находилась под контролем Семьи Таран в течение бесчисленного количества лет. Вплоть до того, что их правление стало непоколебимым.  Это было неписаное правило, против которого не шёл даже Император, не позволяя себе вмешиваться в деятельность Севера. С такой силой семья Таран могла бы спокойно отделиться, чтобы образовать независимую страну, но она не восстала против Императора ни разу.


Большая часть населения видела в герцоге Таране настоящего короля Севера. Несмотря на это, тит герцога являлся вассалом Императора. Даже без заказов Север платил налоги, во время войны местные жители первыми выходили сражаться на линию фронта; кроме того, они были теми, кто позаботился о конфликтах с пограничными варварами. Если Император будет неправильно относиться к Северу, герцог может восстать, заявляя об отделении, чем вызывая у правителя сильную головную боль. Не все прошлые поколения императоров придерживались одного и того же мнения, но пока у правителей всегда доставало мудрости, благодаря которой они понимали, что стоит оставить Север жить на своих собственных условиях.


Семья Таран всегда защищала своё положение правителей Севера. Они не вмешивались в политику столицы, полностью сосредоточившись на своих проблемах, связанных с Севером. Однако эта тенденция начала незначительно меняться около семи лет назад.


Предыдущий герцог Севера внезапно умер, и его преемнику перешёл титул и обязанности в возрасте восемнадцати лет. Как только он стал новым герцогом, молодому человеку пришлось покинуть свою северную территорию и стать авангардом в различных войнах, происходящих по всей Империи.


Военные достижения герцога Тарана прокатились по полям сражений. Его искусство войны заставило задрожать небо и землю. Рыцари из других подразделений, которые получили возможность сражаться вместе с герцогом, стали его верными последователями независимо от того, кем были их предыдущие сюзерены.


В то время как герцог Таран зарабатывал себе военные слуги и славу, Северная территория оставалась мирной. Север находился вдалеке от войны. Независимо от того, насколько разрушительным были действия герцога Тарана, Север не пострадал.


Хьюго никогда не проходил формальной проверки, чтобы узнать, имеет ли он право управлять обширной северной землёй. Он был молод и долгое время оставлял Северную территорию без присмотра. Люди начали подозревать, что его единственный талант был в военном искусстве, и что в деле управления молодой герцог совершенно не квалифицирован. Это были голоса недовольных тем, как герцог Таран управлял своей собственной территорией.


На других территориях герцоги будут вводить налоги в различных регионах. Когда регионы будут платить введённые на них налоги, графам будет предоставлено право управлять своей землёй по своему усмотрению.


Однако Северная территория управлялась по-другому. Семья Таран контролировала все свои территории, уделяя внимание мельчайшим подробностям. Контролировалось всё, от налогов до повседневных законов, касающихся всех граждан. Каждое прошлое поколение герцогов семьи Таран запрещало любую форму тирании в любом из своих регионов. Простолюдины на северной территории жили мирной жизнью, но многие дворяне Севера считали, что герцогское семейство несправедливо украло у них их собственные руководящие права.


Дворяне, живущие на безопасном расстоянии от варварских окраин, чувствовали, что военные силы герцога совершенно не нужны для их жизни. Эти регионы, как и другие дворяне, живущие ближе к столице, установили связи и насмехались на герцогом. Они планировали подать официальный запрос Императору на отделение от северной территории, чтобы формально стать независимой территорией в Империи. Это было не всё; они тайно увеличили налоги за спиной герцога Тарана и создали секретный фонд, который будет использоваться для их собственных военных подразделений.


Но эти люди совершили роковую ошибку. Они совсем не поняли истинную личность нынешнего герцога.


* * *


 - Ууугх...


Он не имел возможности нормально дышать, так как его горло было пережато. Тело мужчины казалось тяжёлым, как будто он долго копался в земле. У несчастного болела голова так сильно, словно в неё врезалась стальная труба. Граф Браун устало моргнул.


Он пытался нормально открыть глаза, но не смог. Тёплая жидкость стекала по лбу, продолжая заливать мужчине глаза. Дрожащими руками он грубо вытер лоб и обнаружил, что его покрывала свернувшаяся кровь.


Холодное, липкое чувство страха распространилось по его спине. Граф оглянулся и осмотрел своё окружение. Место выглядело знакомым. Оно находилось где-то в залах графского замка.


Граф Браун услышал приглушённый плач откуда-то со стороны. Он обернулся, и глаза мужчины расширились. В одном из углов комнаты десятки людей были собраны и поставлены на колени. Их лица были запачканы грязью и разводами от слёз, все они судорожно дышали и одновременно хныкали. Они стискивали себя руками, а дыхание каждого из коленопреклонённых было резким. Всё это создавало более чем жалкое зрелище.


Он был знаком со всеми присутствующими. Здесь были жена, дети и даже некоторые из самых верных подчинённых графа. Все люди, которые были хоть немного связаны с графом Брауном, собрались тут.


Он собирался спросить, что все эти люди здесь делают, но слова застряли в горле. Когда граф Браун посмотрел на членов своей семьи, их лица стали более уродливыми и беспорядочными, а затем разразились ужасными воплями. Глаза его близких были полны отчаяния и обиды, направленных на графа Брауна, и он ничего не мог поделать.


 - Мы позволили крысе сбежать.


 - Прошу прощения, Ваша Светлость.


Звук шагов последовал за раздавшимися голосами. Звук шагаюших по каменному полу ног, обутых в кожаные туфли, становился всё громче и громче. Группа людей вошла в зал через открытую дверь.  Один человек руководил группой, в то время как остальные следовали за ним.


Глаза графа Брауна расширились, а всё его тело затрясло, точно тополь. У лидера группы были чёрные волосы и красные глаза. Все жители Северной территории с первого взгляда могли безошибочно определить эти характерные черты. У всех герцогов семьи Таран были чёрные волосы и красные глаза. Даже если человек никогда ранее не видел герцога Северной территории, он всё равно мог идентифицировать по этим признакам человека мгновенно.


Граф посмотрел в сторону. В тот момент, когда глаза мужчины встретились с глазами герцога, он почувствовал неудержимый страх, его охватила паника, заставляя сделать шаг назад. Герцог подошёл ближе к графу Брауну. Казалось, что змея приближается к дрожащей лягушке. Граф ничего не мог сделать, кроме как склонить голову и уставится в пол.


Герцог остановился в шаге от дрожащего мужчины. Он поднял лезвие своего холодного длинного меча, коснувшись его остриём подбородка графа и заставляя последнего посмотреть вверх.


Граф удивился, почему он остался без сознания на земле. Черноволосый мужчина был в доспехах, чёрный нагрудник которых был покрыт чем-то. Точного цвета, окрашивающего нагрудник, было не видно, но оставалось очевидным, что это была кровь. Особенно, если учитывать.ч то рукава и штаны герцога были буквально залиты ею.


Меч герцога Тарана, прижатый к шее графа, был окрашен в красный цвет от покрывавшей его крови. Лицо черноволосого мужчины было забрызгано кровью. Граф почувствовал, как горячая жидкость стекает по его штанам. Когда герцог Таран сам увидел графа, он нахмурился:


 - Граф Браун, верно?


 - Д... Да...


 - Ваш сын, который должен был унаследовать титул и положение, сбежал в одиночестве. Вы хоть представляете, куда он мог убежать?


 - А?


 - Тц, - Хьюго прищёлкнул языков. Парень потерял большую часть своего здравомыслия, и было слишком поздно, чтобы пытаться получить какие-либо надёжные ответы. Казалось, потребуется больше времени, чтобы поймать того крысёныша. Герцог протянул руку и подал ею какой-то сигнал. Рыцарь немедленно подал ему документ. Хьюго тут же бросил бумаги под ноги графа Брауна.


 - Эта подпись... Это были Вы, тот, кто подписал данные бумаги, правильно?

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 12.2. Северная территория (часть 3)



Граф взял документ дрожащими руками и скользнул по нему. Это была петиция, которую он собирался отправить Императору. Подписи всех связанных дворян были аккуратно организованы на листе бумаги наряду с его собственной. Земля, на которой стоял граф Браун, внезапно превратилась в бездонную яму. Как будто рядом с ним зависла смерть.


 - А... Суд.. Я хочу попросить об императорском суде... - челюсть мужчины дрожала безостановочно. Граф Браун, естественно, был вассалом герцога Тарана, но в то же время он являлся и вассалом Императора. Как один из вассалов Императора, он имел право просить правителя выступить посредником в его деле. Несмотря на то, что это был герцог, граф не мог спокойно стоять и принимать решение об измене Империи.


 - Суд... - бормотал монотонный голос.


 - Он говорит то же самое, что и парень с утра.


Граф Браун почувствал леденящий страх, окутывающий всё его тело. Мужчина услышал шёпот Смерти в своих ушах.  Не долго думая, он поавлился на пол:


 - Пожалуйста, помилуйте меня!  Ваша Милость, сохраните мне жизнь!


Его единственной мыслью было выбраться из этой ситуации живым. Мужчина был готов сделать всё что угодно, лишь бы спасти шкуру. Граф хотел показать, сколько накопленного богатства он мог предложить герцогу, но не мог набраться смелость, чтобы заговорить. Могло показаться, что он страдает от сердечного приступа, так вздымалась его грудь. Слёзы начали бесконтрольно литься из глаз.


 - Они кажутся точными копиями друг друга, - голос был полон презрения. - Подними голову.


Граф очень быстро поднял голову, как будто кто-то дёрнул его за волосы. Его глаза встретились с равнодушными кроваво-красными глазами. Никто не мог излучать ещё меньше ярости или волнения. Именно по этой причине граф был напуган.Он мог чувствовать скрытое убийственное намерение, которое было скрыто за этими равнодушными глазами. Это были глаза хищника, лежащего в ожидании момента, когда можно будет наброситься на свою добычу.


 - Кхэг... Поми... луйте...


Граф наблюдал, как меч глубоко вонзается в его сердце. Несмотря на это, он не подумал сделать и шагу назад, просто стоял дрожа. Меч продолжал вонзаться всё глубже в тело графа, которое изгибалось вместе с движением клинка. Глаза мужчины закатились к затылку, а изо рта брызнула кровь.


Рыцари уже неоднократно были свидетелями убийственной натуры герцога, но, тем не менее, оцепенели. Нет, не от страха. Они с восхищением наблюдали за действиями своего господина.


"Этот манёвр слишком сложен. Он не использует всю свою силу, но клинок пронзает кожу и плоть, словно граф был сделан из тофу".


Именно по этой причине Фабиан называл всех отобранных герцогом рыцарей сумасшедшими.


Хьюго ни разу не вздрогнул, наблюдая, как на лице умирающего появляются различные эмоции. Он молча продолжал толкать свой меч вперёд, пока живой человек не превратился в бездушный труп. Этот человек умер скорее от ужаса, нежели от боли. Как только дыхание этого человека прекратилось, Хьюго быстро вытащил меч из тела и ударил графа по шее.


Тумп!


Кости сломались, и отрубленная голова покатилась по полу.


 - Кья!


 - Ааааа!


Родственники графа, собравшиеся в углу, нарушили молчание и подняли крик.


 - Шумно.


Когда рыцари услышали низкий голос герцога, они посмотрели друг на друга и пошли к людям графа. Когда приблизились эти ужасающие рыцари, собравшиеся дворяне начали плакать.


 - Ваша Милость!! - крикнул Фабиан, выбегая вперёд. - Вы не можете убить их всех! Тогда никто не останется здесь работать! Администрация будет в тупике!


Рыцари остановились на полпути, остальные члены семьи закрыли рот, пытаясь заглушить крики, и посмотрели на Фабиана, словно тот являлся для них единственной надеждой на сохранение жизни. Герцог был страшен, как вампир, залитый кровью. Тем не менее Фабиан, похоже, совсем не боялся его, топая ногами от возмущения.


 - Я думал, что сказал тебе привести некоторых людей в Роам.


 - Как Вы думаете, насколько велико населения Роама? Есть ограниченное количество людей, которые имеют право работать здесь.


 - Нет никаких исключений.


В общей сложности тринадцать лоров вступили в сговор, и до сих пор Хьюго посетил семь мест. Шесть регионов были погружены в хаос после его визита. Вассалы лордов и все оставшиеся дети были хладнокровно убиты. Число убитых уже перевалило за несколько сотен.


 - Не могли бы Вы сделать несколько исключений? Объём работы после всех ваших неожиданных визитов будет так велик, что свалившись на мои плечи, просто переломит мне же спину! Я сломаюсь, говорю Вам!


 - Я уничтожу все источники возможных неприятностей. Чего вы ждёте? Что я всё сделаю сам?


Рыцари подчинились и немедленно вытащили свои мечи из ножен. В воздух поднялись звуки опускающихся клинков, стоны и крики. Через несколько минут около пятидесяти человек превратились в груду мяса. Запах крови быстро заполнил зал.


 - Хаааа... - Фабиан глубоко вздохнул. Мужчина мог видеть, как предстоящая ему работа становилась всё больше и больше. Ах! Ну в самом деле! Почему надо было обезъянничать, не понимая своего места и увеличивая его объём работы?! Фабиан был сильнее обеспокоен своим отпуском, нежели умирающими на его глазах людьми. В глазах рыцарей Фабиан был значительно безумнее их самих.


"Я уже предсказывал это, но... Он действительно убивает всех этих людей, точно жуков", - мысли Фабиана о жестокой реальности были кратковременным. Он слишком привык к этому. Вся вина была возложена на тех, кто начал весь этот хаос первыми. - "Если бы это был я, то предпочёл бы самоубийство. Идиоты".


Эти дворяне вообще не понимали нрава Северного Правителя. Хьюго не хотел делать что-то сложное. Когда что-то начинало путаться и погружаться в хаос, он скорее прервал бы это, чем попытался бы распутать клубок. Если бы Хьюго был чем-то недоволен, то в его лексиконе не появлялось такого слова, как прощение. Фабиан думал, что его повелитель время от времени был слишком жесток. Но в сто раз лучше, чем нерешительный правитель.


 - Мы уезжаем завтра утром.


 - Да!


Рыцари ответили твёрдо и в унисон. Фабиан, стоящий в стороне, тяжело вздохнув. То, как он решал проблемы, казалось действительно стремительным. В таком случае герцог всё уладит за месяц.


Тринадцать региональных лордов оказались в ситуации, которая не оставляла пространства для смеха. По отдельности их территории были небольшими, но все вместе они составляли большую часть северной территории. Однако рыцари герцога Тарана не были обычными талантливыми воинами. Они годами сражались с пограничными варварами, и все они экспоненциально становились всё сильнее в течение всех своих сражений. Все рыцари имели большой жизненный опыт, а их навыки убийства были просто на невероятном уровне. Кроме того, герцог Таран лично тренировался с рыцарями каждый день. Они никак не могли расслабиться даже на мгновение.


Герцог и рыцари пересекли обширную северную территорию, постоянно сталкиваясь с варварами с пограничных земель. К настоящему времени они были не чем иным, как машинами для убийства. Для этих рыцарей такие ситуации были подобны прыжку на борьбу со стадом овец.


В зал быстрыми шагами пошёл один из рыцарей, чтобы передать информацию главному рыцарю. Главный рыцарь Элиот тут же передал информацию герцогу.


 - Они поймали его.


 - Ведите сюда, - всё тем же спокойным голосом проговорил Хьюго.


Несколько рыцарей обменялись кивками и покинули зал. Вскоре вошли два рыцаря, таща за собой человека, одновременно сдерживая его руки. Человек был в нервном состоянии, но как только он увидел хаос, царящий в зале, то принялся кричать. Именно тогда один из рыцарей ударил парня в шею, заставив опуститься на пол.


 - Вааа! - парень ползал по полу, истерично плача. Герцог не был настолько добр, чтобы позволять ему продолжать плакать. Хьюго собирался ударить его, но остановился, когда плачущий человек вдруг засмеялся:


 - Пха-ха-ха-ха!


Неужели он был сумасшедшим? Но глаза мужчины принадлежали явно здравомыслящему человеку.


 - Заткнись, прежде чем я не решил сломать твою шею.


Тихая, но смертоносная угроза герцога остановила смех парня, который тяжело дышал, пытаясь успокоиться. Он опустился на колени и ударился лбом о пол.


 - Пожалуйста, убейте меня!
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Глава 12.3. Северная территория (часть 3)



- Пожалуйста, убейте меня.


Это было впервые. В первый раз кто-то попросил лишить его жизни.


 - Что? - вскинул брови Хьюго.


Фабиан понял, что герцог расспрашивает человека и вмешался:


 - Это сын предыдущей жены графа Брауна. Прошло больше года с тех пор, как было решено, что именно он станет преемником своего отца, но, похоже, они подстроили это таким образом, чтобы парень стал жертвенным агнцем в случае провала их плана.


 - Другие не говорили ничего подобного, - сказал герцог.


 - Граф Браун описывал все свои действия очень подробно, - объяснил Фабиан.


 - Оставьте этого человека на месте главы, - распорядился Хьюго.


 - В самом деле? - возрадовался его подчинённый.


 - Пожалуйста, убейте меня! Ваша Милость!


Герцог сказал, что сохранит этому человеку жизнь и предоставит в управление целый регион, но тот всё ещё горел желанием умереть. Фабиан уставился на парня, задаваясь вопросом, не сошёл ли он с ума от всего пережитого. Мужчина только было порадовался, что его рабочая нагрузка уменьшилась, но теперь казалось, что он слишком рано начал радоваться.


 - Зачем?


 - Я ненавижу кровь, текущую в моём теле, - человек с отвращением смотрел на свои руки, в то время как герцог осмотрел его своим пустым взглядом. Кривая улыбка появилась на губах Хьюго.


 - Ты ненавидишь кровь в своих венах, но не осмеливаешься убить себя. Тогда ты должен продолжать жить, неся эту боль.


Так же, как он сам не мог отказаться от крови, текущей внутри него.


Парень посмотрел на герцога с потрясением во взгляде. Хьюго повернулся к нему спиной.


* * *


 - Меня зовут Хюэ. На моём языке это означает демон, дьявол, что-то в этом роде.


 - Хью? Ого. Мы выглядим одинаково и даже имеем похожие имена! Меня зовут Хьюго.


 - Не Хью, а Хюэ. Хюэ, идиот!


 - Хюэ, Хюэ, Хью. Если говорить это быстро, то всё равно получается Хью. Тебя зовут Хью.


 - ...


 - Я думал, что одинок, до сих пор. Но теперь мы больше не одиноки. Правильно, Хью?


 - Идиот! Твой мозг настолько яркий, что сам себя сжёг. Разве ты не понимаешь, что собирается сделать наш старик? Будь это ты или я, один из нас будет убит!


 - Я буду защищать тебя.


 - Ты унижаешь бастарда.


 - Ты тоже можешь защитить меня.


Воспоминания о прошлом всё ещё вызывали в хладнокровном сердце Хьюго боль, как будто иглы пронзали его.


 - Это для твоего же блага, Хью... Я люблю тебя, мой брат.


* * *


Хьюго хотел сказать одну вещь своему брату, который уже покинул этот мир...


"Ты неправ".


Если бы это было для его же блага, то старший брат должен был пронзить его мечом. Но старший брат выбросил его в этот жалкий и грязный мир.


"Мне нужно выпить".


Несмотря на это желание, он не мог напиться. Даже если бы Хьюго выпил весь алкоголь в мире, то не сумел бы напиться. Неважно, насколько он любил алкоголь, девушек и убийства, он не мог опьянеть от них. Родословная семьи Таран была такой ужасной. Он был настоящим монстром.


Независимо от того, сколько он купался в крови других, герцог не мог мгновенно превратиться в благородного дворянина. Эти две личности отражали его истинную сущность.


"Я устал".


Мир, в котором он жил... Был слишком утомительным.


* * *


В свободное время Люсия отправлялась осматривать достопримечательности Роама. Там не было места, куда девушка не имела доступа. Многие сооружения были построены вокруг высокой центральной башни, в то время как высокие внутренние стены окружали всё это место. Если взглянуть на восток, юг, север и запад, можно обнаружить ещё четыре возвышающихся сооружения. Когда кто-то поднимался на вершину этих башен, то мог увидеть весь Роам с высоты птичьего полёта.


Однако ей было запрещено посещать западную башню. Дверь этой башни была плотно заперта. Люсия уже много раз посещала это место, но оно оставалось запертым, поэтому девушка решила спросить служанок, которые следовали за ней:


 - Почему это место заперто? Принесите мне ключи.


 - Мадам, было бы лучше, если бы Вы не посещали это место.


 - Почему?


Горничные ответили с явным неудовольствием:


 - Это место полюбилось призракам.


Служанка вздрогнула, словно рассказывала невероятную историю, а Люсия засмеялась несколько мгновений спустя.


 - Призраки? Кто-нибудь видел это?


Горничная продолжала страстно рассказывать обо всех людях, которые были свидетелями ужасного призрака, она поведала даже историю друга подруги, а также рассказы, которые передавал ей дальний родственник. Тем не менее это не означало, что она не видела призрака лично, и человек, который видел призрака, тоже был не особенно близок ей. Это был лишь случайный слух, который служанка где-то случайно услышала.


 - Тогда почему призрак появляется здесь? Должна же существовать причина, верно?


 - ... Я не уверена насчёт точной причины, но все говорят, что здесь появляются призраки.


Люсия продолжала задавать горничной разные вопросы по этой теме и узнала. Что большинство жителей Роама знают об этой истории. Если история распространилась до такой степени, это был не просто слух. За всем этим явно стояла какая-то другая причина. Люсия сразу же подумала о человеке, который мог удовлетворить её любопытство.


* * *


 - Джером, у меня есть к Вам кое-какие вопросы.


Слова "у меня есть к Вам кое-какие вопросы" были тем, что заставляло сердце дворецкого сжиматься от страха сильнее всего. Его сердце тяжело опустилось, а холодный пот покрыл лицо.


 - Да, мадам. Говорите. Пожалуйста.


 - Речь идёт о западной башне. Я видела. Что Вы заперли это место. Все говорят, что призрак облюбовал себе это место. Там действительно живёт призрак?


Джером тяжело сглотнул. Как и ожидалось от Её Светлости, она не задавала никаких обычных вопросов.


 - ... Ходят такие слухи, но я никогда не видел призраков за всю свою жизнь.


 - Это значит, что Вы бывали в башне ранее?


 - Да, тем не менее люди продолжали распространять слухи о том, что, кто бы ни вступал в эту башню, сталкивался с неудачей. Поэтому мы решили запретить людям вообще туда входить.


 - Должна существовать объективная причина. Почему слух продолжает распространяться и по сей день?


 - ... Это потому, что в том месте кто-то ранее умер.


 - Это был не... обычный несчастный случай, не так ли?


 - Да, кто-то был убит.


 - О Боже, - она печально вздохнула, но глаза девушки заблестели.


 - Кто, почему и как? Как кто-то может быть убит в стенах замка? Это не должно было быть обычным делом об убийстве.


 - Хаааа, - тяжело вздохнул Джером. Он размышлял, не следует ли рассказать Её Милости правду.


Но в конце концов дворецкий решил, что об этом должна знать хозяйка дома. По мнению Джерома, Люсия уже была герцогиней прекрасной семьи Таран.


 - Это был случай, произошедший до того, как меня наняли в качестве дворецкого в замок, поэтому все мои знания также могут быть недостоверными. Люди, которые умерли в западной башне, были прежними герцогом и герцогиней Таран.


Люсия с лёгким сердце поинтересовалась этой темой, как будто собиралась прочитать загадочный роман, однако после этих слов лицо девушки застыло.


 - ... Небеса... Как это произошло?


 - Это часть секретной информации герцого Тарана. Это случилось давно, и мало кто знает о произошедшем. Однако я подумал, что мадам должна об этом знать.


Там было долгое расследование, Люсия напряжённо слушала.


 - Я уже говорил Вам, что у Его Светлости был брат-близнец.


 - Я помню.


 - Предыдущий герцог боялся, что его дети будут сражаться, чтобы получить титул после него. Поэтому он принял жестокое решение. Он решил позволить одному из своих сыновей стать своим преемником, а второго отослать. Я не уверен, решил ли герцог убить своего собственного ребёнка. Однако брошенный сын повзрослел и предстал перед герцогской четой, а потом покончил с ними своими же руками.


"Боже мой", - шокирующая правда секретной истории семьи Таран начала приоткрываться, заставляя её руки дрожать.


 - В то же время Его Милости не было в Роаме, и он смог избежать смерти. Я тогда тоже не был в замке, поэтому не слишком уверен в деталях этого дела.


Испытать что-то настолько болезненное... Люсия предполагала, что он никогда не испытывал ничего более болезненного в своей жизни.


 - Тогда... Его брат-близнец... Убил своих собственных родителей?


 - Предыдущий герцог действительно был отцом, но герцогиня не являлась им матерью. Я слышал, что их матушка умерла при родах.


Это было несколько гротескно, что ребёнок убил своего собственного отца. Но Люсия почувствовала некоторое облегчение от того, что он не убил собственную мать. Может быть, это из-за её личного опыта? Отец Люсии был человеком, который не заслуживал даже её презрения, но мать была воплощением всей той любви, что девушка испытала в этом мире.


 - Он очень... сильный человек. Я даже не могу представить, как можно пережить нечто настолько жестокое...


 - Да, Его Милость очень сильный человек.


Люсии стало немного грустно, когда она поняла, откуда взялась его сила. Девушка хотела крепко обнять супруга в этот момент. Может быть, он больше не уделял внимания своему прошлому. В результате её собственные чувства могут стать для него раздражающими. Однако Люсия хотела хоть как-то утешить мужа.  Он мог быть немного эгоистичным и говорить обидные вещи, но в этот момент девушка подумала. Что может простить его за что угодно.
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Глава 13.1. Герцогская чета (часть 1)



Капли дождя стучали по окну. Её сердце чувствовало себя спокойно, когда девушка наслаждалась ароматом чая, который наполнил гостиную. Люсия наслаждалась полуденным чаем. Вместо её гостиной на втором этаже, девушка предпочитала одну из тех, что расположились на первом.


Она сидела в просторной и тихой комнате одна, казалось, что время остановилось.


"Это было... месяц назад?"


Пошёл уже целый месяц со дня их свадьбы. Из этого месяца Люсия три недели провела в одиночестве в замке герцога Тарана, расположенном в Роаме. Она не слышала никаких известий о муже с тех пор, как он лично отправился в столицу.


 - Госпожа. Есть ли что-нибудь, что вы хотели бы съесть сегодня на обед?


 - Это не имеет значения.


Каждый день Джером задавал один и тот же вопроса, и девушка всегда отвечала одинаково. Люсия никогда не ела более роскошную и удивительную еду, чем та, что подавали здесь.


Джером смотрел, как Люсия ест крекеры с нежностью в глазах. Сначала он волновался, что принцесса станет дамой герцогского дома. Он беспокоился о том, как будет служить такой суетливой и капризной дворянке, особенно если вспомнить ту истерику, которую она устроила на пренебрежительное отношение со стороны мужа, голова дворецкого болела, стоило лишь ему представить дни, ожидающие его впереди.


Тем не менее Джером давно отбросил все эти заботы, ещё во время их поездки сюда, в Роам. Даже рыцари похвалили её, говоря, что впервые встретили такую благородную женщину, которую было бы так легко сопровождать.


Герцогиня даже не делало того, что пытались провернуть обычные любовницы герцога. Она не старалась излишне притеснять своих подчинённых, чтобы выстроить определённую иерархию. Девушка не беспокоилась о мелочной борьбе за власть с Джеромом. Люсия позволяла окружающим выполнять свою работу, пока сама жила своей жизнью. Девушка ни разу не подняла голос на другого.


Она была воспитанна и нежна. Джером ощущал искреннее счастье всем сердцем.


Вууууу!


Зазвучала тяжёлая труба. Люсия с удивлением посмотрела на Джерома. Когда она увидела напряжённое выражение лица дворецкого, в душе девушки поднялся страх. Джерм, как правило, был очень расслаблен и спокоен, поэтому от такого взгляда на неё, Люсия начала сильно волноваться.


 - Его Милость вернулся.


Сердце Люсии начало учащённо биться.


 - Мадам, Вам не нужно выходитьна улицу, чтобы приветствовать его светлость.


Люсия, которая уже собиралась встать со своего места, была вынуждена неловко опуститься назад.


 - Я не пытаюсь донести до Вас какие-либо сообщения. Я просто принимаю меры предосторожности на тот случай, если мадам испугается.


 - Испугаюсь...?


 - Я не могу рассказать Вашей Светлости подробно, однако задача, которую взял на себя Его Милость, была довольно опасной. В такие моменты Милорд становится очень чувствительным. Он всегда принимает ванну, прежде чем что-либо делать. Вот после этого Вам и следует встретиться с Его Милостью.


Люсия кивнула и взглянула на дворецкого. Она не знала точную причину, по которой супруг должен был столь долго отсутствовать, или с какими проблемами ему пришлось столкнуться на севере. Новоиспеченная герцогиня не скрывала любопытства в отношении дел замка, но совершенно не пыталась вмешиваться в дела мужа. Люсия лишь собирала крохи информации, когда случайно слышала некоторые разговоры между рыцарями, оставленными на охрану замка.


"Можно уверенно сказать, что они мертвы..."


"Господин герцог... прости..."


Девушка находилась слишком далеко, чтобы услышать все их разговоры, но она слышала достаточно, чтобы собрать частички мозаики воедино, поняв, что задача герцога была связана с убийством других.


"Может ли это быть связано с пограничными варварами?"


Любой житель Ксенона знал, что Север всегда воевал с пограничными варварами. Все согласились с тем, что причина, по которой северные граждане жили в мире, заключалась исключительно в способностях герцогов семьи Таран предотвращать все опасности.


Если бы мелкие битвы с пограничными варварами обострились... Это можно было бы посчитать началом полномасштабной войны.


Люсия думала, что что-то вроде войны никак не повлияет на её жизнь. Война закончилась не так давно, но в ней участвовал только Ксенон, и граждане совершенно не испытали на себе её последствий. В этот момент Люсия вдруг осознала, что Север всегда находился в состоянии войны.


"И почему я пришла в такое место?"


Муж Люсии, герцог Хьюго Таран, был известен как чёрный лев военного времени. Он убил бесчисленное количество людей и был равнодушен ко всему этому.


* * *


Хьюго сумел справиться со всеми проблемами в течение месяца. Что касается проблем, связанных со многими беззаконными землями, появившимися из-за нехватки административных кадров, то герцог совершенно не волновался по данному вопросу.


Изначально он планировал совершить поездку на Север, но для того, чтобы завершить это путешествие, потребовалось бы как минимум полгода. Вместо того, чтобы отправляться в такую долговременную поездку, герцог решил вернуться домой. Хьюго не делал перерыва, независимо от того, шёл ли дождь, или бушевал шторм. Он довольно быстро и шумно вернулся в Роам. Одежда герцога пахла гнилой водой и пылью, покрывающей всё его тело.


 - Я рад видеть, что Вы здоровы, Ваша Светлость.


Слуги и охранники замка выстроились у крыльца, а Джером вежливо приветствовал господина. Из-за его внешнего вида казалось, что герцог вырубит любого, кто к нему приблизится. Кровожадная аура мужчины не исчезла, и казалось, что до сих пор можно было услышать крики убитых им людей.


"Независимо от того, сколько раз я вижу его таким, мне сложно привыкнуть к этому".


Джером испытывал подобные несовместимые чувства всякий раз, когда видел своего господина таким. Дворецкий всегда оставался в замке и заботился о делах его имения, но никогда не видел герцога Тарана в рыцарском сражении.


Герцог в сознании Джерома оставался безупречным существом. Герцог всегда был честным человеком, от начала и до конца. Герцог никогда не злился и не кричал. Он всегда выполнял свои задачи вовремя, каждый день. Таким образом, всякий раз, когда Джером видел герцога вот таким, он не мог подавить свою нервозность.


 - Я приготовил воду для ванной заранее.


Горячая ванна и чашка расслабляющего чая. Это было всё, что необходимо для возвращения герцога к нормальной жизни.


 - Что-нибудь произошло, пока меня не было?


Мудрый Джером сумел уловить истинный смысл вопроса своего господина. Его Милость никогда не задавал дворецкому подобных затуманенных вопросов по своему возвращению.


 - Ничего особенного. Её Милость также в мире и здравии. Я сообщил мадам, что нет необходимости выходить и приветствовать Вас лично сразу после возвращения.


 - Ты правильно поступил, - он повернулся спиной. - Собери встречу через час. Должны присутствовать все. Никаких оправданий.


После чего он удалился, чтобы принять ванну. Джером отвёл взгляд от удаляющейся фигуры, чтобы бросить взгляд на гостиную, в которой ждала Люсия. Встреча не закончилась бы через несколько часов. Было бы лучше, если бы он мог перекинуться с ней хотя бы несколькими словами приветствия перед встречей.


"Вражеские войска не стоят у наших дверей, а потому можно немного отложить собрание".


Как только неофициальная свадьба герцогской четы была завершена, Люсию чуть ли не силком вывезли на их фамильную территорию и почти заперли в замке. Что ещё хуже, супруг не отправил ни одного письма, справляясь о её благополучии, за весь этот месяц. Любой будет критиковать столь грубое поведение и обращение. Но всё же он спросил о благополучии мадам, когда прибыл, и это что-то да значило. Джером служил герцогу много лет, и кто, как не он, мог понимать, что это значило нечто большее, чем то, что слышалось в простых словах?


"Кажется, я не всё понял правильно".


"Это новая хозяйка дома Таран. Отдай ей всё своё почтение".


Джером воспринял несколько слов герцога как предупреждение.


"Если вы не будете знать своего места, то все умрут".


Джером не собирался игнорировать предупреждения своего господина. Всякий раз, когда он получал шанс, дворецкий просвещал слуг и рыцарей по этому поводу. К счастью, Джером правильно угадал значение слов герцога. Дворецкий выполнял свою работу не только потому, что это было его долгом, но и потому, что он чувствовал подлинное уважение к новой хозяйке дома Таран.


"Фабиан сейчас останется в столице...?"


Хотя это был небольшой конфликт на территории, все эти люди были поданными Императора. Слишком много людей погибли. На Фабиана была возложена обязанность проинформировать Его Величество о конфликте и устроить так, чтобы всё было сглажено. Фабиан отправил брату лишь короткое сообщение, прежде чем уехать в столице.


[Этот человек слишком легкомысленен, когда речь идёт о человеческой жизни.]


Короткого предложения было достаточно, чтобы передать все страдания Фабиана. Джером прекрасно понимал его чувства и сам ощущал себя немного виноватым. В отличие от него, Фабиан следовал за герцогом в каждом сражении в качестве адъютанта генерала и видел, как его господин отнимает бесчисленные жизни. Ничего не поделаешь, что между взглядами братьев на господина существовала большая разница. Один видел череду убийств лично, а второй - нет.


Фабиан согласился со многими другими, которые называли своего герцога "тираном". Внешне они ругали тех, кто произносил такие небрежные замечания, но внутри верили в то же самое. Если бы он не подавлял и не эксплуатировал других, герцога не назвали бы тираном. Хьюго делал то, что ему было угодно, и никто не мог возразить против его действий. Герцог был истинным воплощением тирана.


Джером был свидетелем этого во время заключения брака герцога. Свадьба была внезапной и без какого-либо торжества, но несмотря на это, никто не выразил своего недовольства. Все смотрели на Джерома, чтобы попытаться понять истинные намерения герцога в отношении этого брака.


Дворецкий действительно понятия не имел о его намерениях. Фабиан, казалось, кое-что знал, но Джером не пытался вникнуть в глубины этих мыслей. Эти двое были братьями, но они полностью разделяли свою частную и общественную жизнь.


"Было бы хорошо, если бы этот брак имел для него хоть какое-то значение..."


Если бы характер герцога мог хоть немного смягчиться, у верного слуги не было бы иных желаний.
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Глава 13.2. Герцогская чета (часть 1)



***


Тихое эхо грохочущей посуды было слышно в столовой. Люсия положила маленький кусочек стейка в рот и наслаждалась нежным мясом высшего сорта.


В первый раз, когда она попробовала стейк, то была настолько глубоко взволнована, что девушке становилось грустно, когда приходилось глотать каждый кусочек. Люсия ела это блюдо всего несколько раз, но никаких следов эмоций, что она испытала в первый раз, больше не наблюдалось. В своей голове девушка признала, что это лучшее блюдо, но не могла признать этого своим сердцем. Её чувство вкуса было довольно непостоянным.


Люсия сидела за столом достаточно большим, чтобы за ним могло уместиться двадцать взрослых мужчин. Герцог вернулся, но девушка осталась одна, чтобы насладиться едой. Кроме Люсии, единственными присутствующими в столовой людьми были слуги и служанки, стоящие вокруг.


Он вернулся сегодня днём, и хотя на замок уже опустился поздний вечер, Люсия ни разу не увидела лица своего супруга. Как только он закончил принимать ванну, то сразу же собрал своих подчинённых в своём кабинете, чтобы провести собрание. Совещание также не демонстрировало никаких признаков окончания в ближайшее время.


Казалось, что люди внутри не собирались даже обедать, потому что слуги продолжали усердно работать, таская в кабинет чай и бутерброды. Изначально девушка собиралась подождать мужа и поужинать с ним, но дворецкий предположил, что лучше будет сначала поесть, и у неё не было выбора, кроме как есть поздний ужин в одиночестве.


"Он очень занятой человек..."


Люсия не ожидала любовной жизни в браке с герцогом, однако, поскольку они будут жить в одном доме, девушка думала, что могут жить мирно, время от времени обмениваясь несколькими словами.  Казалось, даже это было её заблуждением.


Они жили в одном доме, но их покои располагались в совершенно разных его частях. Не было никакой возможности встретиться друг с другом, если люди целенаправленно не искали друг друга.


"Было бы хорошо, если бы его семья ещё была жива".


Будь то его мать или его брат, Люсия могла бы подружиться с ними, так и прожив остаток своих дней. Ей стало грустно из-за трагической смерти семьи Хьюго. В то же время девушка хотела встретиться с его сыном, который в одиночестве был вынужден жить в интернате.


К счастью, она была не из тех, кто легко впадал в депрессию. У неё была довольно независимая натура. Девушка выполнила свои задачи и большую часть времени решала свои собственные проблемы. Но этот скучный образ жизни становился довольно утомительным.


Всю свою жизнь Люсия была чем-то занята. Однако это место было слишком роскошным, так что ей нечем было заняться.


Девушка едва съела половину стейка, но у неё не было особого аппетита. Это была пустая трата времени, но если она съест чуть больше, то только почувствует тошноту и дискомфорт.


"Должна ли я просто доесть всё на тарелке и просто пострадать позже?" - она немного подумала и положила приборы.


 - Вам не нравится блюдо?


 - Это не так. Пожалуйста, передайте шеф-повару, что блюдо было отличным, как обычно... Я просто чувствую себя сытой сегодня. Думаю, что я просто съела слишком много крекеров сегодня днём.


Люсия обычно поедала все свои дневные закуски и ужин, однако сегодня она ела не так уж много крекеров. Несмотря на это, Джером не удосужился напомнить девушке об этом факте.


 - Дождь всё ещё идёт?


 - Да, похоже он будет литься всю ночь напролёт.


 - Ясно.


Если бы не было дождя, она могла бы прогуляться по тусклому саду. Девушке казалось, что сегодняшний день ползёт сегодня ужасно медленно.


 - Я, пожалуй, пойду.


 - Должен ли я принести для Вас чай?


 - Пожалуйста, принеси. Ах, на самом деле неважно. Я буду в кабинете. Я попью чай позже.


 - Да, мадам.


Единственное место, которое Люсия любила в Роаме, - это кабинет Хьюго. У него был высокий чёрный куполообразный потолок. Стена, обращённая на юг, имела гигантское окно, которое позволяло солнечному свету освещать комнату до самого заката. Другие стены были уставлены книжными полками, что поднимались до самого потолка. Стены имели три уровня системы перил, шириной достаточной для одного человека. Можно было пройти через все уровни книжных полок по лестницам.


Слева можно было найти вход в другую комнату, она не была отгорожена от кабинета дверью. Внутри стояли диван и кровать. Справа была другаая комната, которая была плотно заперта. По словам Джерома, комната была заполнена различными семейными реликвиями семьи Таран, и только герцогу было позволено входить внутрь. Даже сам Джером никогда не посещал ту комнату раньше.


Это было настоящее приключение для мечтателя-исследователя.


В усадьбе в столице был похожий кабинет, и они всегда покупали по две копии каждой книге. Один экземпляр отправлялся в Роам, другой был доставлен в столицу. Если бы Люсия знала, что в столичном имении есть такой кабинет, она бы непременно посетила его. Девушка провела все свои дни там в постели и понятия не имела, что кабинет вообще существует.


"Книга, которую я читала вчера... Ах, нашла".


Люсия не могла набраться смелости, чтобы вынести книги за пределы комнаты, поэтому всегда читала их в пределах кабинета. Она волновалась, что испачкает страницы книг, поэтому даже не смела пить здесь чай.


Девушка не получила разрешения войти в кабинет, но дворецкий сказал, что всё будет в порядке, поэтому она часто посещала это место, но немного волновалась, что Хьюго будет возражать.


Она увлеклась чтением, наслаждаясь запахом старой бумаги. Девушка почти закончила читать книгу. Тридцать минут спустя она перевернула последнюю страницу. Люсия некоторое время смотрела на слово "Конец", после чего медленно закрыла книгу.


"Это было довольно хорошо. В середине ощущалась какая-то медлительность, но она вызвала лишь чувство спокойствия. Я должна прочитать больше работ этого автора".


Люсия вернула книгу на прежнее место и снова стала рассматривать книжные полки. Все книги были аккуратно расставлены, поэтому было легко найти другие работы автора. Среди многих названий одно привлекло внимание девушки. Была одна проблема - книга стояла очень высоко. Протянув руки вверх, она едва могла коснуться обложки.


"Ещё немного. Совсем немного..."


Люсия старалась изо всех сил. Это было так близко, но так далеко. Пока она делала всё возможное, чтобы достать книгу, за девушкой появилась тень. Длинная рука плавно обвила девушку за талию, и она почувствовала чью-то сильную грудь за спиной. Она могла почувствовать запах определённого человека, и внезапно у Люсии закружилась голова. Другая рука человека легко дотянулась до книги, которую Люсия изо всех сил пыталась достать.


 - Вот эта?


Люсия была поражена низким голосом, прозвучавшим над её головой. Этот низкий, но ровный голос захватывал дух. Девушка рефлексивно вырвалась из его объятий так быстро, как только могла. Она сумела различить человека по запаху и голосу так быстро, что это удивило Люсию.


"Должно быть... Я ждала... Этого человека".


Девушка проводила свои дни в Роаме очень хорошо. Ей было настолько хорошо, что Люсия похвалила себя за хорошую адаптивность. Девушка убедила себя в том, что не думает о нём. Она не думала, что скучала или тосковала по мужу.


Но в тот момент, когда Люсия увидела его, сердце девушке запело. Казалось, что её сердце колотилось от переполняющих эмоций и стучало так громко, что Люсия испугалась, что Хьюго может услышать, как оно бьётся.


 - Спасибо.


Она получила книгу и сделала шаг назад. Девушка вела себя так, словно обожглась, что заставило Хьюго взглянуть на неё с неудовольствием. Он всего лишь обнял жену за талию. Казалось, мужчина всё ещё чувствовал её нежное тело, поэтому он крепко сжал руку в кулак.


"Встреча окончена? Может быть они сделали небольшой перерыв. Должна ли я спросить, была ли его поездка безопасной? Как мне вообще начать этот разговор...?"


Десятки мыслей кружились у неё в голове. В конце концов, она не смогла набраться смелости, чтобы сказать что-нибудь.


 - Я прошу прощения за то, что пришёл приветствовать тебя так поздно после моего возвращения.


Когда он начал разговор, Люсия почувствовала, как удушающая атмосфера покидает её тело.


 - Этого следовало ожидать, учитывая количество работы, которую Вам необходимо сделать. Встрече... окончена?


 - На сегодня да.


 - За... Замок потрясающий. Он так огромен, что я потратила больше дня, чтобы пройти его весь.


 - Прожив здесь некоторое время, ты поймёшь, что часто посещаешь лишь несколько комнат, необходимых для повседневной жизни.


 - О, да, я уверена, что это так!


 - Я слышал, что у тебя были проблемы с трапезой.


 - Я много ела. Хотя... конечно, у меня не может быть сумасшедшего аппетита каждый божий день.


 - Сегодня у тебя не было особого аппетита?


 - А? Ах... Нет, не то чтобы...


 - Возможно, было не вкусно?


 - Навыки шеф-повара, как всегда, превосходны.


 - Кто-то обидел тебя?


 - Все действительно очень дружелюбны. Каждый.


Он медленно задавал вопросы, но Люсия отвечала на них с невероятно высокой скоростью. Даже если еда действительно была немного не вкусной или кто-то оказался недружелюбным, казалось, что сейчас не время для болтовни. В любом случае, еда была на высшем уровне, и все в Роаме были дружелюбны.


Мужчина медленно приблизился к ней. Люсия колебалась, делая маленькие шажки назад, но вскоре её спина коснулась книжной полки позади девушки. Он приблизился к жене, положив одну руку на книжную полку и удерживая Люсию от дальнейшего побега, другая рука осторожно погладила девушку по волосам.


Её сердце стало биться так сильно, что вызывало боль. Момент, который они разделили месяц назад, живо заиграл в голове Люсии. Его подавляющая сила и тяжёлое тело, которое неоднократно входил в её лоно, а также острая боль, вызывающая у девушки холодный пот. Люсии казалось, что она превратилась в непристойную женщину, что заставляло её волноваться.


 - Смотри на меня.


Люсия осторожно подняла голову, вернув своё внимания с "интригующих" пола и окрестностей обратно на Хьюго. Ей пришлось немного поднять глаза, чтобы встреться с ним взглядом. Мужчина возвышался над Люсией, подобно скале.


 - Тебе неудобно, когда ты со мной?


 - ... Мне не неудобно, просто я немного взволнована.


 - Почему?


 - Я... Всё ещё чувствую себя неловко, но, похоже, дело не в Вашей Милости. Прошёл целый месяц с тех пор, как я видела Вас в последний раз...


 - Ты не хотела, чтобы я вернулся через месяц?


 - Как я могу...?


Уголки его губ растянулись в улыбке.  Таинственное ощущение заставило сердце Люсии бешено колотиться. Длинный палец Хьюго слегка приподнял голову девушку за подбородок. Он слегка наклонился, чтобы встретиться с ней взглядом. Когда его губы коснулись её, сердце Люсии словно сжалось до такой степени, что оно должно было сломаться, поэтому девушка закрыла глаза.


Хьюго слегка прикусил её нижнюю губу, шок заставил её губы слегка раскрыться. Мужчина быстро воспользовался появившейся возможностью, чтобы проникнуть своим языком в её рот. Его тёплая плоть нежно коснулась дёсен Люсии и пощекотала её нёбо. Ощущение их переплетённых языков заставило девушку застонать.


Супруг положил руку на затылок Люсии и углубил их поцелуй. Звук, раздавшийся при соприкосновении их губ и продолжающегося поцелуя, становился всё громче, что заставляло девушку неудержимо краснеть. Её руки, которые не могли найти себе места, бессознательно обвились вокруг шеи Хьюго. После этого мужчина крепко обхватил её бёдра и прижал к себе.


Через некоторое время он оторвался от губ Люсии. Девушка тяжело дышала, как будто всё это время куда-то стремительно бежала. Люсия не была уверена, истощено ли её тело или она психически опьянела от окружающей атмосферы, пока не затаила дыхание.


Половина её чувств просто отключилась, но когда Хьюго укусил супругу в шею, чувствительность тут же вернулась, как звонкая пощёчина. Когда Люсия снова взяла себя в руки, одна его нога оказалась между бёдер девушки, а их тела оказались на одном уровне. Руки Хьюго всё также крепко стискивали её ягодицы.


Люсия давно уронила книгу, позволив той упасть на пол. Его алые глаза были совсем близко и казались спокойными, как обычно, но в то же время Люсия видела что-то горящее позади них.


Внезапно потолок закружился. Он поднял девушку на руки и быстро куда-то пошёл. Хьюго вошёл в соседнюю комнату, смежную с кабинетом, и положил девушку на кровать. Люсия смотрела как он взбирается на неё в немом изумлении, пока запоздала не поняла истинные намерения мужчины. Хьюго собирался овладеть ею. Прямо здесь. Прямо сейчас.


 - Подожди! Подожди!
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Глава 13.3. Герцогская чета (часть 1)



- Подожди, подожди!


В этот короткий момент Хьюго уже обнажил грудь Люсии. Когда она почувствовала холодный воздух на своей коже, девушка осознала ещё более страшный факт.


"Я не люблю боль!"


Люсия была напугана. Девушка скрестила руки, пытаясь прикрыть грудь.


 - Давай... Давай сначала помоемся?


Она высказала случайное оправдание, но когда подумала об этом лучше, поняла, насколько глупо оно должно было прозвучать.


 - Я уже принял ванну.


 - Я говорю сейчас о себе! Мне надо принять ванну!


 - Мне всё равно.


 - Мне не всё равно! Ваша Светлость... Хью... Пожалуйста...


Утром она вымыла только лицо. Шёл дождь, и погода была настолько тоскливой, что и тело девушки ощущало усталость. Люсия была напугана, но отбросив в сторону свой страх, понимала, что не желает устраивать игрища в постели в таком состоянии.


Его брови поднялись, когда мужчина послушно отодвинулся от Люсии. Он даже помог девушке подняться, придержав её под руку. Люсия как можно быстрее застегнула одежду и выскользнула из кабинета со скоростью выпущенной из лука стрелы. Её шея почти была в пасти волка, но девушке едва удалось спастись. Хьюго наблюдал за тем, как девушка убегает, словно перепуганная крольчиха, и натужно рассмеялся.


Ему едва удалось сдержать своё буйствующее желание. Хьюго вспомнил её заполненные слезами глаза цвета тыквы, и желания, которые ему едва удалось подавить, вспыхнули с новой силой.


Во всяком случае, Люсии некуда было бежать. Она могла предпринимать такие попытки только в пределах Роама. В конце концов, девушка уже была его супругой.


Жена.


Хьюго почему-то понравилось это слово. Он даже был счастлив тем, что это слово, "жена", относилось именной к этой женщине.


Мужчина провёл рукой по волосам. Герцог делал это неосознанно, когда дела шли не так, как планировал он.


Хьюго чувствовал внутри себя хаос. Он хотел обнять Люсию. Он хотел глубоко погрузиться в её плотное тело. Всякий раз, когда мужчина вспоминал это жаркое и влажное чувство, испытываемое им, когда находился внутри неё, нижняя половина Хьюго тут же становилась мучительно жесткой. Он жаждал обладать ею. Это был неоспоримый факт. Тем не менее Хьюго не понимал чёткую причину этого.


Она не была потрясающей красавицей. Также девушку сложно было назвать экспертом в постели. В их первую ночь Люсия дрожала от нервов, а из-за ощущения боли - боролась на протяжении всего процесса. Всякий раз, когда Хьюго касался её тела, девушка вздрагивала, как будто должно было случиться что-то плохое. Он также не мог удовлетворить свои желания, скрывающиеся в глубине души.


Несмотря на это, тело Люсии ощущалось ошеломляюще хорошо. Давление и жар внутри неё приходили к нему волнами, а эйфории было достаточно, чтобы Хьюго терял рассудок. Когда он увидел, что девушка пытается вторить его движениям, то чуть полностью не сошёл с ума.


Мужчина никогда не позволял своим занятиям перед сном влиять на его обычную жизнь. Каким бы горячим и страстным не был секс, когда Хьюго вставал с постели, ему легко удавалось стереть всё это из головы. Но после той ночи Лючия продолжала появляться в его голове, беспрестанно беспокоя мужчину.


Её задыхающиеся стоны, то, как девушка крепче стискивала его плечи каждый раз, когда Хьюго сильнее врезался в неё, узкое лоно и заплаканные глаза. Нижняя половина Хьюго пульсировала каждый раз, когда он смотрел на следы зубов, что Люсия оставила на его руке.


Если бы мужчина сравнил уровень удовлетворённости сексом и убийствами, то можно было сказать, что они доставляли ему равное удовольствие. Кровь Хьюго жаждала крови других. Он не мог убивать людей круглый год, поэтому в свободное время изменял направление, чтобы подавить жар своего тела в объятиях женщин. Поэтому, когда герцог не убивал, то нуждался в женском теле, чтобы удовлетворить свои желания.


На этот раз, однако, всё было иначе. Каждую ночь Хьюго не мог отогнать мысленные образы, и его нижняя половина пульсировала как сумасшедшая. Тем не менее он не хотел утолять своё сексуальное желание со случайной женщиной. Вот почему герцог отменил тур по северной территории и вместо этого вернулся домой. Весь месяц его тело чувствовало себя так, словно находилось в огне.


Мужчина должен был убедиться, действительно ли её тело было таким сладким. Возможно, Хьюго просто сожалел, что их близость прошла слишком быстро. Если бы это было последнее, то всё, что герцогу нужно было сделать, это позаботиться об этом сожалении. Если же дело было в первом пункте, то всё могло бы вылиться в серьёзную для него проблему.


Независимо от того, как сильно Хьюго жаждал женского тела. Его сердце никогда до такой степени не трясло. Герцогу не нравился тот факт, что он вообще может быть чем-то настолько потярсён.


Хьюго встал с кровати и снова вошёл в кабинет. Он взял упавшую книгу и пошёл, чтобы поставить обратно на полку, но остановился, вместо этого оставив её на столе. Казалось, Люсия хотела прочитать это. Вероятно, она снова будет пытаться достать книгу.


"Она... в кабинете".


Джером ответил на его вопрос нерешительно. Всем строго запрещалось входить в кабинет без разрешения. Кабинет был разработан как место, которое может быть полностью отрезано от внешнего мира. Это было единственное личное пространство Хьюго во всём замке. Время от времени ему нужно было место, где мужчина мог бы просто спокойно дышать, оставаясь в одиночестве. Герцог не проводил в кабинете много времени, но если когда-нибудь заходил туда, это означало, что он не желал, чтобы его беспокоили, если только не было неотложных вопросов.


Когда Хьюго услышал, что Люсия в кабинете, то не почувствовал раздражения. Он даже лично отнёс её к кровати, чтобы соблазнить. Это было нечто такое, чего герцог никогда себе даже представить не мог, прежде чем женился на Люсии.


Но, если быть точным, принимать такое предложение о браке, было несколько не в его стиле. С того момента всё стала запутываться и переплетаться в совершенно неожиданных направлениях. Хьюго не мог решить, счастлив он или раздражён, отчего его чувства находились в смущении.


Кто-то постучал в дверь.


 - Ваша Светлость, это Джером, - вежливо сказал из-за двери дворецкий.


 - Войди.


Как только Джером вошёл в кабинет, он тут же оценил выражение лица своего господина. Он был свидетелем того, как мадам выбежала из кабинета в свою спальню. Джером едва успел сказать её, что служанки уже приготовили ванну для госпожи. Он заметил, что лицо мадам было хмурым, а потому имел своё предположение о разыгравшейся ситуации.


Дворецкий отслеживал все действия хозяйки. Он не пытался следить за Люсией, просто хотел заботиться о ней как можно лучше. Казалось, мадам не было совершенно комфортно в этом месте, поэтому Джером собирался ещё долгое время ухаживать за ней. Его звание было лишь главным дворецким, и мужчина не собирался выходить за его границы.


Джером обычно не старался укусить больше, чем мог прожевать. Он расточительно не бросал своё тело на костёр верности, но всегда делал свою работу как мог, хотя и не прилагал к тому все сто процентов своих усилий. Тем не менее причиной его внезапного резкого изменения в поведении было то, что он был очень доволен нынешней хозяйкой дома. У него был инстинкт настоящего охотничьего пса - Люсия не нарушит покой жизни герцога.


С тех пор, ка герцог Таран взял её в жёны, некогда унылый замок, казалось, буквально ломился от вновь обретённой энергии, и это делало Джерома по-настоящему счастливым. Ради мадам они наняли много новых горничных, которые внесли в это большой вклад.


Замок, который когда-то был заполнен только мужчинами, теперь был полон множества молодых женщин. Жёсткие и страшные лица его подчинённых резко смягчились. Джером поймал многих слуг на свиданиях, но закрывал на это глаза.


 - Ваша Милость. Это я сказал мадам, что она может спокойно войти в кабинет. Если я перешагнул границы...


 - Как ты относишься к герцогине? Как к хозяйке дома?


Герцог не обратил внимания на его извинения, вместо этого задав свой вопрос. Несмотря на это, Джером не растерялся. Хьюго не был таким добрым человеком, чтобы разъяснить каждую деталь своему собеседнику.


 - Я не смею судить Её Милость, однако все любят мадам.


 - Все?


Герцог усмехнулся, словно говоря: "Разве это не только твоё мнение?".


Джером начал признаваться в своих ошибкох, хотя его об этом даже не спросили. Он волновался, что его собственные ошибки могут навлечь гнев на Люсию. Также дворецкий поймал Хьюго, едва завершилось собрание, и посетовал, что аппетит мадам покинул на весь день.


Когда герцог услышал эту новость, он немного обеспокоился и пожелал извиниться перед ней. Таким образом он решил перенести последнюю часть встречи и направился в кабинет, чтобы встретиться с женой.


Компетенция Джерома как дворецкого проистекает из его стиля борьбы с проблемами: он всегда уничтожал проблему в зародыше. Таким образом, сейчас дворецкий чувствовал себя странно. Джером понимал, что женщина не заслужила любовь герцога, просто будучи его любовницей. Скорее всего, Хьюго причинял бесконечную боль всем благородным дамам, с которыми имел связи.


Все бывшие женщины герцога ненавидели Джерома, без исключения. Одна конкретная дама плеснула соком ему в лицо, многие женщины оклеветали Джерома перед Хьюго. Конечно, партия, которая должна была быть прервана, принадлежала не Джерому, а женщинам.


 - Почему?


 - У неё более чем достаточно достоинства, чтобы выполнять обязанности герцогини. Мадам не оскорбляет своих подчинённых. У неё есть чёткая грань того, что она ожидает и не одобряет, но леди никогда не создаёт проблем из пустяка. Но с дургой стороны, мадам также не становится излишне дружелюбной с горничными. У служанок нет шанса начать строить козни из-за фаворитизма.


 - Это правда...?


Всё сказанное было довольно неожиданным. Казалось, что она не может отличаться ничем, кроме тёплого доброго сердца. Девушка была так молода, но уже обладала умениями контролировать подчинённых. Если бы это было не так, Джером не стал бы расхваливать Люсию.


 - Что она делает сейчас?


Джером мог в любой момент начать петь гимн, посвящённый Её Милости, поэтому Хьюго поспешил предотвратить подобное развитие событий.


 - Она купается.


Губы герцога изогнулись в очень довольную улыбку. Реакция Хьюго была мгновенной. В отличие от вялой фальшивой маски, которую он обычно демонстрировал другим.


 - Мадам просила принести чай в свою комнату. Я принесу чай для вас обоих.


Джером предлагал им насладиться чашечкой чая, наслаждаясь спокойным вечером. Но на этот раз он неправильно предсказал намерения герцога. Его господин желал вовсе не чая.


 - Не стоит.


Дворецкий поджал губы.


 - Не беспокой нас.


Жесткое выражение лица Джерома смягчилось, когда он поклонился.


 - Не приходи утром, чтобы разбудить нас.


 - Я прислушаюсь к Вашему распоряжению.
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Глава 14.1. Герцогская чета (часть 2)



Люсия смотрела на плавающие на поверхности воды красные лепестки цветов. Постепенно её лицо стало такого же красного оттенка. Горничные мягко вливали в ванну воду, поливая плечи Люсии. Каждый раз, когда они добавляли очередную порцию воды, вокруг распространялся нежный приятный аромат.


Люсия никогда не приказывала никому готовить ванну таким образом. Это всё были подлые идеи горничных. Цель этой ванной казалась настолько очевидной, что она смутилась. Тем не менее это было ещё более неловко, потому что принимала девушка ванну именно с той же целью.


 - Мадам, как Ваша кожа может оставаться такой гладкой?


 - Ваша кожа такая шелковистая даже без применения масла.


 - Даже кожа ребёнка не может сравниться с Вашей.


Горничные продолжали сегодня болтать без остановки. Они, казалось, были в хорошем настроении из-за первой совместной ночи герцогской четы в Роаме. Люсия слушала лесть служанок без особой реакции. Девушка также знала, что её кожа на самом деле была очень хороша, но не испытывала особой гордости по этому поводу.


"Несмотря на это, мужчин привлекает только красивое лицо и привлекательное тело, а не шелковистая кожа. Он... Наверное, думает так же..."


Герцог Таран в её снах постоянно был замешан в скандалах с разными женщинами. Каждый раз, когда его встречали на приёме или балу, мужчину сопровождала другая дама. Тем не менее был связующий момент, который объединял всех женщин, и заключался он в том, что у всех фавориток герцога была огромная грудь.


Люсия бросила быстрый взгляд на свою собственную грудь и вздохнула. Она никак не могла сказать, что обладает большой грудью. По крайней мере, у девушки была тонка линия талии, которая подчёркивала бёдра, поэтому Люсия не выглядела совершенно плоской. Тем не менее она подумала, что не обладает достоинствами, которыми можно было бы похвастаться. Лицо Люсии тоже нельзя было назвать особенно красивым.


Чтобы привлечь его взгляд, нужно было иметь хотя бы уровень красоту Софии Лоуренс. Люсия вспомнила события последнего бала. Красавица, подобная Софии, была отвергнута без единого сомнения.


Все фаворитки герцога Тарана были красотками, которых можно было сравнить с розами. Хотя Хьюго меня партнёрш направо и налево, это никак не бросало тень на его репутацию. После женитьбы герцог не появлялся в обществе ни с одной женщиной, кроме своей жены.


В её снах герцог, по крайней мере, имел некоторый уровень уважения к своей собственной супруге. Поэтому Люсия почувствовала облегчение, потому что это означало, что в этой жизни уже она сможет претендовать на такой же уровень уважения со стороны герцога Тарана.


После ванны девушка пошла в спальню в своём платье, но едва открыла дверь, как была полностью поражена. Он сидел за столом с бокалом вина. Мужчина собирался сделать глоток, но вместо этого обратил своё внимание на вошедшую Люсию и медленно встал.


Служанки, которые не ожидали увидеть герцога, растерялись, уставившись на него во все глаза, после чего торопливо покинули комнату. Завтра все слуги замка будут судачить об этом: герцог даже не мог дождаться, когда герцогиня закончит купание. И решил подождать в её комнате.


Люсия тяжело вздохнула. Он позволил девушке принять ванну в спокойной обстановке, чтобы подготовить своё сердце. Но это совершенно не уменьшило страхи Люсии. Первая ночь, которую они разделили, была слишком внезапной и интенсивной. Она не могла утверждать, что возненавидела весь процесс, но это было очень больно и ужасно утомительно.


Даже с этими чувствами Люсия не могла отвести взгляд от мужа. Воспоминания об их первой ночи были туманными всё это время, но сейчас они внезапно вернулись с предельной ясностью. Девушка подошла ближе к Хьюго, как будто была одержима.


Он налил вина в бокал и поднёс его Люсии, словно спрашивая, хочет ли девушка выпить? На герцоге была прозрачная льняная рубашка, которая подчёркивала мышцы его тела. Девушка сглотнула и кивнула.


Люсия отпила немного вина. У него был горько-кислый вкус. Девушка не особенно любил этот вкус, но выпила весь бокал, вернув его супругу.


 - Ещё?


Когда она кивнула, одна сторона губ герцога изогнулась, и он снова наполнил бокал, тихо посмеиваясь. После того, как Люсия опустошила бокал, её тело согрелось, а сердце расслабилось. Он восхищался покрасневшими щеками супруги, наблюдая, как девушка слизывала капельки вина со своих губ. Глаза Хьюго потемнели.


Он коснулся Люсии без предупреждения. Рука герцога легла на её затылок, когда мужчина впился поцелуем в красные губы. Взяв бокал из руки Люсии, он осторожно поставил его обратно на стол и обнял девушку за талию.


Мужчина слегка посасывал её губы, чтобы помочь расслабиться чересчур напряжённым мускулам, затем использовал свой язык, чтобы углубить поцелуй. Он мог ощутить горько-сладкий вкус вина. Хьюго коснулся языком её дёсен и отодвинулся, сохраняя с девушкой зрительный контакт. Он хотел снова увидеть заплаканные глаза Люсии.


 - Тебе нравится алкоголь? - спросил мужчина.


 - ... Только в особых случаях... - пробормотала Люсия.


Он удовлетворённо хихикнул и снова поцеловал супругу. Рот Хьюго вызывал у девушки сладкую негу, отчего девушка была вынуждена прислониться к нему, чтобы сохранить равновесие своего ослабевшего тела.


Мужчина скользнул руками под её распахнувшийся халатик. Одна рука погладила бедро девушки, а другая поднялась и стиснула её грудь. Прикосновение Хьюго заставило затрепетать тело Люсии. Его нога оказалась между бёдер девушки и потёрлась о её тело. Прижав губы к шее супруги, герцог тихо прошептал:


 - Ты дрожишь.


Только после его слов Люсия осознала, что действительно дрожит. Ощущение опьянение исчезло без следа.


 - Не бойся, на этот раз я тебе не наврежу. Если ты будешь оставаться такой напряжённой, то не сможешь насладиться этим, и вот тогда сможешь снова пострадать.


Когда дрожь в теле девушки продолжилась, Хьюго крепко обнял её с жестким лицом. Люсия была маленькой и слабой, но уверенной и стойкой. Если даже такой человек, как она, боялся настолько сильно, герцог должен был быть невероятно отвратительно плохим парнем.


Девушка была молодой и невинной. Он осознал, что их первая ночь оказалась тяжёлой для Люсии. Она бы нервничала, даже если бы Хьюго относился к ней с нежностью, но мужчина отнёсся к супруге так же, как и к прошлым фавориткам. Должно быть, это стало тяжёлым опытом для Люсии.


У неё был длинный список мнений о нём, но теперь этот список станет на один пункт длиннее. И Хьюго был уверен, что этот пункт не окажется позитивной чертой.


"Чёрт. Я должен был сдержаться раньше. Но сожалеть сейчас уже слишком поздно".


Мужчина не желал навязываться её, когда Люсия была так испугана. Он хотел насладиться страстной ночью и разделить это наслаждение с женой. Все его прошлые любовницы были женщинами, которым нравились близкие отношения. В случае с Люсией, когда это был её первый раз, сам Хьюго не имел представления, как ему двигаться дальше. Впервые он хотел соблазнить женщину, которая не имела представления о том, как наслаждаться сексом.


Хьюго поднял девушку на руки и подошёл к их кровати. Девушка не отвергала его, но её руки были напряжены до предела.


Он положил супругу на кровать и лёг рядом с ней, положив руку на бёдра и обняв. Его рука мягко скользнула по спине девушки, но он не пытался продолжать активные действия.


Прошло много времени, и Люсия смогла расслабиться, но в то же время ей стало немного грустно. Казалось, он не думал о том, чтобы проделывать те же вещи, что и в их первую ночь. Вероятно, он был здесь лишь для того, чтобы устроить шоу для всех подчинённых, дескать, они были счастливы вместе. Вероятно, Хьюго делал это раде неё.


Положение хозяйки дома стало более прочным, как только она получила любовь своего супруга. Если так, то в чём был смысл того, что произошло в личном кабинете Хьюго? Если бы она не отвергла его в тот момент, изменилось бы что-нибудь? Слишком много сложных мыслей всплывали в голове Люсии.


 - Ты спишь? - внезапно раздался голос Хьюго.


Девушка не ответила.


 - Хэй, ты действительно спишь? Знаешь, я делаю это вовсе не для того, чтобы усыпить тебя, - проворчал мужчина. Он перекатился и оказался сверху. Люсия с удивлением обернулась и посмотрела на Хьюго. Он казался немного смущённым и нерешительным, когда спросил: - Ты устала?


 - Я в порядке... Но... Вы, наверное, сами устали... По возвращении Вы были так заняты встречей...


 - Я в порядке. Это не проблема... Во всяком случае, я совершенно не устал.


 - ... Я понимаю. Гм... Хорошо...


Слова "твоя выносливость просто удивительна" почти сорвались с её губ, но именно тогда он тяжело вздохнул. Хьюго взобрался на неё, но всё, что делала Люсия, - это смотрела на него с пустым выражением лица. Мужчина не мог подавить своего разочарования. Они уже были близки друг с другом в брачную ночь, эта загадочная девушка не должна была оставаться в неведении относительно его намерений.


 - Я умираю, так хочу оказаться внутри тебя.


 - ... А? - лицо Люсии вспыхнуло.


 - Я хочу сделать это. А как насчёт тебя?


Девушка промолчала.


 - Если ты не хочешь, я не буду тебя заставлять.


Его слова были настолько внезапны, что Люсия не знала, как ответить. Мужчина принял её молчание за отторжение и тяжело вздохнул с одиноким выражением лица.


 - Позволь мне быть честным с тобой. Тебе может не понравиться эта идея, но я хочу тебя прямо сейчас. Неужели наша первая ночь была настолько ужасной?


В горле Люсии появился комок. Она не была уверена в том, говорил ли мужчина в шутку или всерьёз. Девушка задавалась вопросом, правильно ли она расслышала его слова. Люсия могла видеть искреннее желание в его глазах. Девушка подумала:


"Неужели он мог смотреть так и на других?"


Она была поражена, но в то же время, не сумев подавить смущение, хотела оттолкнуть его.


 - ... Я думала, что Вам не понравилась наша первая ночь... Разве не поэтому в... ты дразнил меня и смеялся надо мной?


 - Смеялся? Разве? Признаюсь, я тебя дразнил, но это потому, что ты была ужасно милой. Я не настолько жалкий парень, чтобы смеяться над женщиной в постели.


Казалось, Хьюго был полон решимости донести до Люсии свои намерения и оправдания. При слове "милая" девушка снова залилась румянцем.


 - ... На следующее утро... Ты остановился на полпути...


В тот день Люсия сама хотела остановиться, но хитро свалила всю вину на него. Однако в настоящее время Хьюго торопился, поэтому он не замечал таких мелких деталей.


 - Эй, ты, женщина... Если бы я в тот день продолжил, то это приковало бы тебя к постели на несколько дней. Я был вынужден сдержаться ради тебя.


 - ... Мне было очень больно!
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Глава 14.2. Герцогская чета (часть 2)



- ... Мне было очень больно, - продолжая дуться пробормотала Люсия. Хьюго нечего было ответить на её слова. - Я продолжала кровоточить... И кровавые выделения не прекращались длительное время, поэтому мне пришлось отдыхать целых два дня.


Анна поставила диагноз, что у Люсии не было серьёзных травм, но её слова "кровавые выделения" открывали ситуацию с совершенно другой стороны. Мужчины понимали, что женщины могут кровоточить после первого полового акта, но мелкие детали были размыты. Люсия не действовала таким образом только потому, что хотела увидеть реакцию мужа. Жалоба сорвалась с её губ скорее по незнанию.


Слова супруги сильно повлияли на Хьюго. Он дышал так, словно впал в отчаяние, и настроение мужчины полностью изменилось.


После страстной ночи все его прошлые любовницы становились агрессивными и пытались покорить его более жестоким сердцем. Девушки не смогут отвести взгляд от его нижней части тела, если уже успели её оценить. Никогда не было случая, чтобы они жаловались на подобные страдания, как сейчас это делала Люсия. Таким образом герцог просто понятия не имел, как исправить положение.


Тело его супруги было очень хрупким, поэтому Хьюго решил, что с ней следует обращаться нежно.


 - ... А что насчёт текущего времени? Ты в порядке?


 - ... Да.


Мужчина облегчённо вздохнул. Пройдя через высокие стены замка, он неожиданно оказался перед другой стеной.


 - Вот почему ты не хочешь?


Герцог действительно хотел её. Люсия было этим немного ошарашена. Он мог соблазнить любую женщину, и та с удовольствием провела бы с ним ночь. Если бы Хьюго было нужно только женское тело, то он не стал бы навязываться жене, каждым своим словом пытаясь объясниться. Он также мог заставить супругу принять его насильно, однако мужчина выглядел так, будто отступил бы, если бы Люсия попросила об этом.


 - Вивиан... Я обязательно выполню обещание, которое дал тебе в нашу первую ночь вместе. Пока это не первый раз, я сделаю так, чтобы происходящее стало для тебя захватывающим опытом.


Хьюго начал осторожно уговаривать её. В этот момент он думал только о том, что хочет обнять лежащую перед ним умную женщины.


 - Я не могу поверить тебе. В прошлый раз ты мне солгал, - её отказ был твёрдым, и герцог почувствовал себя беспомощным.


 - Солгал? Я сразу предупредил, что тебе будет больно, если это первый раз.


 - Ты сказал, что будет немного больно. Но было очень больно.


 - Дай мне шанс искупить вину. Или ты собираешься больше никогда не спать со мной?


Хотя он не просил ничего, кроме физической близости, Люсия чувствовала себя потрясающей красавицей, за которой ухаживали. В то время всё было не так же плохо. Она почувствовала некоторую радость. Девушка хихикнула и заговорила:


 - Я решу это после сегодняшней ночи.


Хьюго на мгновение опешил и тихо рассмеялся. Её шутки хорошо срабатывали на герцоге. Время от времени Люсия что-то говорила, а он всегда смеялся. Возможно, именно потому её признание вызвало в мужчине такую радость.


 - Ты действительно любишь держать людей в подвешенном состоянии.


Это была первая за всю жизнь его привязанность к такой женщине.


Хьюго поднял верхнюю часть тела, раздвинул её ножки и прислонился к девушке. Его нижняя половина тела, которая пульсировала от жара, скользнула ближе к Люсии. Щёки девушки постепенно начали краснеть.


Люсия только что закончила принимать ванну, поэтому у неё не было возможности, надеть что-нибудь под своё платье. Хьюго ещё не снял штаны, так что ниже ремня был виден гигантский холмик.


То, как быстро мужчина сбросил свою одежду, наглядно показывало, как он торопился. Хьюго без колебаний развязал её одежду, обнажая гладкую белую кожу. Это был именно тот образ в его воображении, который постоянно преследовал Хьюго с той самой ночи. Её гладкая шея, нежные ключицы, шелковистая и сладкая грудь, по вкусу напоминающая взбитые сливки, и тонкая талия.


Пока он был занят тем, что восхищался телом супруги, оценивая его с головы до пят, Люсия делала то же самое. Их первая ночь была слишком беспокойной, и девушка не могла нормально оценить тело мужа. У него были широкие плечи и грудь, а мускулистые руки были в два раза толще её. Люсия не могла найти ни одного недостатка. Хьюго выглядел как настоящий Бог Войны. Его окружала мужественная атмосфера, которая заставляла женщин взирать на герцога с благоговением.


Хьюго положил руки ей на живот, медленно скользнул ими к груди и стиснул в ладонях свою добычу. Его руки были жесткими, но не грубыми. Герцог стискивал и отпускал её груди, словно умело массировал их.


То, как пальцы мужчины двигались по её телу, заставляло Люсию чувствовать себя странно: всё это вызывало покалывание в позвоночнике. Его член, который прижимался к девушке, продолжал подрагивать, как будто демонстрируя своё присутствие. Люсия ахнула, изогнувшись под руками мужа. Хьюго опустил голову и прикусил её грудь.


 - Ах!


Лёгкая боль, когда мужчина посасывал и облизывал сосок, вызывала приятные ощущения в теле Люсии, поэтому она закрыла глаза.


Он нежно ласкал тело супруги, позволяя её распаляться в своём собственном темпе. Лоно девушки теперь было совершенно мокрым и скользким, поэтому Хьюго медленно вошёл в неё. В этот момент Люсия тяжёло вздохнула.


 - Это не больно... не так ли?


Люсия глубоко вздохнула и ответила коротким "нет". Было небольшое неудобство, но это была совершенно не та боль, которой она ждала. По сравнению с её первой ночью ощущения были намного лучше. Почему женщины должны так сильно страдать в первую ночь? Девушка задумалась над этим вопросом вполне серьёзно.


 - Я начну двигаться медленно. Если ты устанешь, скажи мне.


Он скользнул глубже плавным движением. Странно было ощущать, как что-то трётся внутри неё. Кончики её пальцев задрожали, в то время как её тело, казалось, принимало мужчину всё глубже в себя. Хьюго продолжал повторять одни и те же движения, вытягивая и скользя в глубину, пока его конец, казалось, не коснулся самой глубокой части её тела.


 - Ах! - прилив эйфории накрыл Люсию.


 - Больно?


 - Н... Нет...


Её не было больно. Это определённо не было болью, но девушка чувствовала себя несчастной. Он всё время вытаскивал и вставлял член обратно.


 - Подожди... хк...


 - Больно?


 - Да... немного... что-то...


Люсии хотелось, чтобы он на мгновение остановился и подождал её, но Хьюго лишь ухмыльнулся и тихо ответил:


 - Как это может быть?


Муж толкнулся в её тёплое тело.


 - Уххх...


Он энергично пронзал девушку своим членом. Люсия испытала короткий момент боли и опьянения. В то же время девушка чувствовала, что её тело находится на пороге кульминации. Это вызывало в Люсии огорчение, но в то же время было так сладко... Когда её тело продолжало точно проглатывать его, девушка заметила, как сильно оно наслаждается этим моментом. Когда герцог услышал, что в дыхании супруги появились хрипы, его член стал пульсировать сильнее.


Он издавал грубые звуки, словно рычал Люсии в ухо. Мужчина чувствовал то же самое, что и его супруга, и это заставило тело последней распалиться ещё сильнее. Тело Люсии отвечало Хьюго, а внутри девушки всё содрогнулось и сжалось.


 - Кхуууу....


Хьюго почувствовал, как здравомыслие покинуло его, поскольку лоно супруги неоднократно сжималось и пульсировало вокруг члена, мужчина едва сумел сдержать, тяжело дыша. Он ещё даже не кончил, но уже чувствовал невероятную эйфорию. Сегодня всё было по-другому, потому что она не чувствовала боли, как в первый раз.


Не то чтобы их секс закончился преждевременно в первый раз. Просто невинное лицо супруги, её ясные глаза, - всё это слилось воедино, когда Хьюго глубоко врезался в Люсию, и заставило его упасть в чёрную дыру удовольствия. Он жаждал большего удовольствия, и, таким образом, постоянно врывался и толкался всё глубже и глубже.


 - Ах!


Её лоно сжимало член так крепко, словно не хотело, чтобы он выскользнул. Хьюго стиснул зубы, когда снова устремился вперёд. Каждый раз, когда девушка сжималась вокруг него, мужчина чувствовал, как волна желания всё больше нарастает. Он должен был сдерживаться. Это было не подходящее время. Хьюго хотел проникнуть глубже.


Текущий сексуальный уровень был для него подобен лёгкому завтраку. В первый раз, когда Хьюго узнал правду о женском теле, он заставил четырёх женщин потерять сознание во время ночных утех. Даже тогда он ни на миг не терял рационального мышления. После бесчисленного количества женщин, с которыми герцог переспал, не было ещё той, которая заставила бы Хьюго так сильно разгораться, как сейчас.


 - Ах.... Ооооох! Подожди... Подожди минутку...


Девушка чувствовала, как будто кто-то схватил её мозг и массировал его. Это далёкое и странное чувство было пугающим для девушки, поэтому она стукнула мужа по груди обеими руками, пытаясь оттолкнуть его. Хьюго же воспользовался этой возможностью, чтобы перехватит её за руки и прижать к себе, продолжая рваться внутрь.


Каждый раз, когда он совершал очередной толчок, звучал влажных хлюпающий звук. Их хриплое дыхание и её стонущий голос были такими соблазнительными, что мужчина почувствовал, как поток эйфории обрушился на его тело, когда сам Хьюго достиг своего апогея. Это было потрясающе хорошо.


 - Хаааа...


Люсия извивалась, мяукая. Её зрачки расширились, а рот приоткрылся, когда девушка не смогла сдержать рвущихся из неё стонов. Чувство было невероятным. Казалось, что её мозг и нижняя половина тела слились воедино и испустили поток чувственной сладости.


У девушки перехватило дыхание, а тело задрожало. Она чувствовала страх, как будто падала в какое-то место, но в то же время чувствовала, что тело плавало на девятом облаке. Люсия хотела убежать, но в то же время не желала, чтобы это чувство покинуло её тело.


Как будто сильная волна эйфории прошла по всему телу девушки. Она ослабила хватку своих рук, и те упали вдоль тела. Люсия не могла пошевелить и пальцем. Потребовалось некоторое время, чтобы тело пришло в норму. Её смутные чувства постепенно пришли в норму, и тогда девушка поняла, что муж ткнулся лицом в её шею, тяжело дыша.
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Глава 14.3. Герцогская чета (часть 2)



"Боже мой", - посетовал про себя Хьюго. Он думал, что умрёт. Лоно Люсии сжималось и сосало его так, что мужчина мог только задохнуться. До сих пор у него никогда не было момента, когда бы герцог терял возможность контролировать своё собственное тело.


Как будто её тело поглощало Хьюго. Он чувствовал себя точно рыба, которую проткнули гарпуном - мужчина мог только дрожать, пока всё его тело содрогалось от удовольствия. Внезапно он начал понимать, как человек может оказаться при смерти во время получения удовольствия.


На этот раз герцог провёл довольно много времени в теле супруги. Это было не так, как в первый раз, когда Хьюго односторонне контролировал ситуацию. Даже если он был просто внутри Люсии, лоно девушки постоянно извивалось и однократно сжималось.


Хьюго едва сумел успокоиться. Он думал, что обучен оставаться рациональным, независимо от того, как оборачивалась ситуация. Герцог спал с женщинами, которые могли вырубить нескольких мужчин после ночи секса, но даже тогда он не поддавался на их уловки.


Это был первый раз, когда Хьюго испытал подобное.


Он оперся на руку, чтобы приподняться и посмотреть вниз на фигуру супруги. Люсия выглядела совершенно растрёпанной, тяжело и грубо дыша. Он был слабым человеком, который оказался зависим от удовольствия. Стремление герцога к женщине, лежащей под ним, росло в геометрической прогрессии. Люсия вспотела от занятий любовью, а Хьюго не сдержался и поцеловал её в лоб. Мужчина целовал её заплаканные глаза, нос, подбородок, шею, спускаясь до самой глубокой части её тела.


Затуманенные чувства Люсии постепенно обострялись. После кульминации её тело остыло, и девушка никак не могла собраться с силами, чтобы даже пальцем пошевелить. Но теперь, когда прошло некоторое время, она снова почувствовала себя хорошо. Его лёгкие поцелую продолжались по всему телу девушки без перерыва на отдых. Хьюго не стеснялся целовать каждую часть её тела.


Люсия была немного смущена, но в то же время испытывала радость. Его нежные поцелуи давали девушке ощущение того, что она была любима этим мужчиной. Во сне она пережила семейную жизнь, но не знала о сексуальных отношениях меду мужем и женой. Однако девушка поняла, что Хьюго был удовлетворён так же, как и она.


Люсия не знала, как использовать методы, чтобы соблазнить мужчину. Она занимала оборонительную позицию, и не будет преувеличением сказать, что сердце девушки было сделано из камня. Несмотря на это, у неё было непристойное тело, которое реагировало легко, даже без использования афродизиаков.


Это был тот тип тела, который трудно найти даже среди известных проституток. Однако Люсия обо всём этом даже не подозревала. Она только поняла, что муж удовлетворён, и на этом всё.


Хьюго взял девушку за руку и поцеловал её ладонь, затем её запястье и прошёлся до плеч. Его губы были мокрыми, соприкасаясь с потной кожей Люсии. Девушка смутилась и была вынуждена отвести взгляд в другую сторону, позволяя ему сделать то, что он хотел, с её телом.


Когда Хьюго понял, что жена позволяет ему делать то, что ему нравится, волнение в теле мужчины поднялось с новой силой. Он медленно втиснулся в лоно супруги, чувствуя, как плоть внутри неё всё сильнее и сильнее наливается кровью.


Положив одну из её ножек себе на плечо, герцог поцеловал влажную кожу и снова начал двигать бёдрами. Её глаза расширились, и когда их взгляды встретились, щёчки Люсии полыхнули багрянцем. Девушка опустила глаза вниз и увидела, как её тело крепко прижато к телу супруга.


Герцог излил в неё свою сперму, и лоно было очень скользким, поэтому девушке было легко принять мужчину в себя. На этот раз Люсия смогла принять большую часть его длины в своё тело. Хьюго лишь слегка выскользнул, затем продолжил толкаться в неё, её внутренности были горячими и влажными. Каждый раз, когда их кожа тёрлась друг о друга, он наслаждался приятными ощущениями.


 - Унх... Ах... Ах....


Слабые стоны срывались с губ Люсии. То, как твёрдый член Хьюго врезался в неё, буквально отправляла все её чувства в Небеса. Постепенно нарастающий экстаз был просто удивительным. Всякий раз, когда он полностью впивался в тело Люсии, девушка дрожала с головы до пят.


Как будто её тело погружалось в невиданные глубины. Люсия чувствовала себя слабой, но чем-то наполненной. Она уже достигла апогея, поэтому тело девушки было очень чувствительным. Каждый раз, когда он тёрся о супругу, по всему её телу возникало некоторое дрожание.


Люсия не пыталась преднамеренно показать свои "приёмы" или выставить себя застенчивой. Тело Хьюго распалилось ещё сильнее, когда он увидел мутные слезящиеся глаза супруги. Её движения были минимальны. Несмотря на это, девушка не просто играла, а отвечала по-настоящему, основываясь на своих чувствах.


Герцог не хотел покидать эту обжигающую жару внутри Люсии. В то же время он хотел выскользнуть и стремительно ворваться вновь в её лоно, чтобы возбудить их тела. Мужчина делал круговые движения бёдрами, чтобы стимулировать жену, и она отвечала, как будто рефлекторно. Лоно Люсии напрягалось, словно всасывая и массируя его член.


Хьюго глубоко вздохнул, изо всех сил стараясь не допустить разрядки. Она была подобна демонице. Губы Люсии были слегка приоткрыты, и герцог мог видеть кончик её языка. Мужчина жаждал попробовать их на вкус. Он обнял девушку за плечи и талию и поднял её тело вверх.


Хьюго притянул её ближе так, чтобы они оказались лицом к лицу, мягко поддерживая её затылок, и страстно поцеловал, посасывая язычок. Казалось, гибкий язык Люсии пытается убежать. Тем не менее мужчина продолжал преследовать свою добычу, прижимая и слегка покусывая его.


Девушка, казалось, была потрясена его действиями на мгновение, и попыталась ускользнуть своим язычком от его. Пока Хьюго продолжал гоняться за своей добычей, он не только наслаждался игрой покорения её рта. Всё это время мужчина сжимал ягодицы супруги, продолжая двигать бёдрами и вонзаясь в неё.


Их слюна смешалась, а герцог наслаждался исследованием каждого уголочка рта Люсии. Он оторвался от губ жены только когда та прижала руки к его груди.


 - Ха... ха... ха... ха...


Её губы казались немного опухшими, сама девушка задыхалась. Герцог усмехнулся и поцеловал её верхнюю губу.


 - Дыши через нос.


Люсия, которая смотрела на него так, словно обвиняла в попытке задушить, опустила глаза. Их обнажённые тела были перекручены между собой, и как только девушка это заметила, то испытала невероятное смущение.


Она не лежала и не принимала его с покорностью внутрь себя. Девушка на самом деле сидела на супруге, любуясь его обнажённой грудью. Она была так смущена, что не могла встретиться с Хьюго взглядом.


Когда Люсия отказалась встретиться с ним взглядом, герцог почувствовал лёгкую боль. Всякий раз, когда Хьюго преднамеренно пытался проследить за её глазами, девушка поворачивала голову так, чтобы снова избежать зрительного контакта.  Он упорно продолжал эти попытки, но вскоре понял, что Люсия так себя вела из-за невероятной застенчивости. Герцог тихо рассмеялся.


Её тело реагировало так непристойно, что, казалось, девушка не сможет выжить без мужчины. Тем не менее она всё ещё была настолько невинна. Во всём этом мире только один Хьюго знал о её непристойной природе. По какой-то причине герцог был очень доволен этим фактом.


Хьюго позволил девушке снова лечь. На этот раз вместо того, чтобы оказаться с ней лицом к лицу, он положил Люсию на бок, сжав её нога, а сам вонзился в тело супруги.


 - Ах... ухн...


С новой позиции мужчина стимулировал другое место. Иногда он лишь слегка проникал в неё, а иногда входил глубоко. В первый раз, когда Люсия занималась любовью, она была слишком занята, пытаясь совладать с болью. На этот раз девушка просто тонула в удовольствии.


* * *


Когда сознание Люсии вернулось к ней, девушка не была уверена, проснулась ли она ото сна или пришла в себя после обморока. Её голова словно онемела, а тело было вялым. Когда её находящиеся в смятении чувства обострились, девушка услышала дыхание в своём ухе.


Люсия чувствовала его твёрдую грудь своей спиной. Мужчина крепко обнимал её сзади. Одна рука обхватила бёдра Люсии, а другая сжимала её грудь. Каждое его дыхание щекотало шею девушки.


Одна из ног Хьюго была зажата между её ножкам, и девушка словно сидела на его колене, лёжа при этом на кровати. Кроме того, его возбуждённый и твёрдый член упирался в ягодицы Люсии.


Солнечный свет просачивался между занавесками, и казалось, что прошло уже какое-то время. Сколько же часов миновало?


Она всегда просыпалась рано утром, поэтому впервые не могла трезво оценить время суток. Когда девушка осторожно попыталась выскользнуть из объятий мужа, то почувствовала, как его рука сжалась и втянула её обратно в объятия. Люсия почувствовала, как губы Хьюго слегка коснулись её затылка.


 - Ваша Милость...?


 - ... Моё имя...


 - Хью, пожалуйста, позволь мне уйти.


 - Не хочу...


Его губы продолжили целовать плечи и затылок супруги. Поцелуи мужчины двигались медленно, но они были глубокими. Эти поцелуи слегка жалили, в результате чего кожа Люсии быстро стала розовой.


 - Ваша Све... Хью... Сейчас утро!


Он не обратил внимания на слабый протест Люсии, стиснув её грудь. Герцог потёрся своим жёстким членом о неё, наслаждаясь дрожью супруги от возбуждения.


Лицо девушки покраснело до самой шеи. Он хотел продолжать дразнить и ласкать жену. Как будто подталкивая её, герцог двигал бёдрами вверх и вниз.


 - Оооох... - Люсия испустила тихий приглушённый стон. Он нахмурил брови и решил подняться. Держа её за талию, мужчина прижал своё твёрдый член к ней сзади, постепенно прокладывая себе путь в её разбухшее, скользкое и чувствительное лоно.


 - Хууу...


Пальцы Люсии крепко стиснули простыни. Его член медленно вошёл и быстро скользнул прочь, а замет рывком устремился внутрь. Всякий раз, когда мужчина толкался внутрь и выходил наружу, её лоно исходило скользкими влажными соками, в конце концов она начала течь по ногам Люсии. Это выглядело как совокупление двух животных, в то время как мокрые хлюпающие звуки продолжали бесстыдно становиться всё громче и громче. Вскоре она почувствовала, как волна экстаза окатила тело.


Люсия обмякла, словно упав в обморок. Хьюго слегка прикусил её мягкие щёчки, поцеловал в губы, пососал шейку.  Он совершенно не был удовлетворён. Мужчина пробовал её снова и снова, но независимо от того, что он делал, жажда Хьюго к Люсии продолжала бесконечно расти. Он хотел укусить девушку за шею и попробовать её кровь на вкус. Казалось, только тогда жажда Хьюго будет утолена.


"Я просто обезумел".


Мужчина зарылся носом в шею Люсии и наслаждался запахом свежих фруктов. Тело этой женщины было смертельным наркотиком. Нет, даже наркотик не может быть таким же сладким, как это. Хьюго крепко обнял жену, думая о том, что он действительно сошёл с ума.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 15.1. Герцогская чета (часть 3)



Очередное утро.


Люсия заметила утренний солнечный свет, проникающий сквозь шторы в её спальню. Девушка несколько раз моргнула, чтобы прогнать сонливость. Используя руки, она приподнялась с кровати.


Усталость пронзала каждую клеточку тела Люсии. Она привыкла просыпаться с ощущением усталости. В течение последнего месяца Хьюго каждую ночь посещал спальню супруги, набрасываясь на неё со страстью дикого зверя.


Взрывные удовольствия, которые она разделяла с мужем, истощили выносливость Люсии. Не было никакой возможности закончить это быстро. Хьюго останавливался только после того, как его жена теряла сознание от истощения.


Девушка была вынуждена не спать из-за него всю ночь. Каждый день она постоянно клевала носом из-за сонливости, а когда Люсии удавалось набраться сил, уже наступала очередная ночь. Затем он приводил девушку к кровати, склоняя к ночным утехам. Пока она таким образом бездельничала, в мгновение ока пролетел целый месяц.


К настоящему моменту тело Люсии привыкло к ночным развлечениям, и девушка смогла встать раньше, не чувствуя всепоглощающей усталости. В первую неделю она могла найти в себе силы подняться только к вечеру.


Конечно, Люсия никогда не призналась бы мужу, но её выносливость значительно возросла. Если бы девушка сделала это, вероятно, Хьюго набросился бы на неё с ещё более страшной силой, чем сейчас. Люсия же хотела прекратить все свои дни в постели. Было так неловко видеть слуг, ухаживающих за ней.


Вчера он был более настойчивым, чем обычно. Казалось, что Люсия всё ещё ощущала, как он требовательно вонзается в неё. Если девушка действительно ненавидела это всё, то её достаточно было отказаться от внимания супруга. Он не насиловал Люсию только потому, что она посмела отказать. Честно говоря, ночные утехи были не только утомительны, но и приятны.


Удовлетворение сексом и многочисленными чувственными оргазмами вызывали усталость, но также вызывали приятное чувство. Он искусно перекатывал супругу влево и вправо, радуя каждый уголок её тела своим языком. Люсия не могла сравнить Хьюго с каким-либо другим мужчиной, и у неё никогда не будет такого шанса в будущем, но девушка понимала, что муж был достаточно опытен в этом.


Он доставлял девушке удовольствие на кровати в спальне, на кровати в кабинете, даже не столах и диванчиках. Каждый день Хьюго радовал Люсию по-новому, поддерживая её тело в разных позах. Хотя ночи были длинными, герцогиня не чувствовала никакого отвращения к чувственным действиям между мужчиной и женщиной.


Сначала она была шокирована и думала о муже, как о животном. Однако в конце концов Люсия обнаружила, что сама отвечает ему, двигая своими бёдрами вверх и вниз, в такт движениям Хьюго. Всего за месяц он научил девушку радости сексуального удовольствия.


Она натянула веревку звонка, вызывая горничных. Девушка помылась и переоделась. Люсия изучала своё отражение задумчивым взглядом. Горничные за её спиной смотрели в пол с застенчивыми выражениями лиц.


Люсия надела платье с низким декольте, а на шее было много розовых отметок от поцелуев. Казалось, что у неё какая-то кожная болезнь. Погода день ото дня становилась всё жарче, но девушке приходилось полностью прикрываться. Люсия тяжело вздохнула и заговорила:


 - Я не могу так выйти... Принесите мне что-нибудь ещё. Платье, которое полностью закроет мою шею.


 - Да, мадам.


Горничные суетливо зашевелились. Люсия больше не чувствовала смущения. В этот момент девушка была совершенно бесстыдной. Если бы кто-то находился в её ситуации каждое утро в течение целого месяца, то чувствовал себя точно также.


Они были молодожёнами, этого и следовало ожидать. Но, кажется, вокруг Люсии были удивлены, что герцог навещал её каждую ночь. Все слуги были дружелюбны, но теперь, казалось, прислуживали девушке в холодном поту. Она поняла, что не ничего более могущественного, чем любовь мужа.


Поздно утром Люсия наслаждалась чаем за простым столом в тени замкового сада. Это было одним из её ежедневных занятий.


"Какой пустынный сад..."


Замковый сад был огромен, но заполнен только многолетними вечнозелёными растениями. В поле зрения не было ни одного цветка. Осенью нельзя было увидеть ни одного апельсинового оттенка. Сад оставался неизменным даже зимой. Этот стиль требовал меньшего ухода, но утверждать, что это сад, было попросту смешно.


"Должна ли я реконструировать сад...?"


Кроме герцога Тарана и его сына, Люсия была единственным членом семьи Таран - герцогиней. Герцогиня, как правило, отвечала за дизайн интерьеров замка и сада.


"Больше делать всё равно нечего..."


Во время пребывания Люсии в Роаме ей нечего было делать. Девушка не училась цветочной аранжировке, чтобы проводить время, как другие благородные женщины, и при этом у неё не было особых увлечений. Люсия не находила радости в роскоши, такой как украшения и аксессуары, и поэтому у неё не было причин покупать цацки. Каждый день девушка читала книги по несколько часов, а оставшееся время тратила на прогулки и чаепития


"Я действительно... чувствую себя бесполезной".


Тот, кто не работает, не заслуживает еды. Во сне Люсия жила именно под этим девизом. Когда она была женой графа, то принимала участие в вечеринках и общалась с людьми из высшего общества. Напротив, если бы Хьюго узнал об этом, то недоумевал бы неудовлетворённостью супруги: "Как это тебе нечего делать?". По его мнению, хотя Люсии предстояло ещё пройти долгий путь, она очень хорошо выполняла свою роль герцогини.


 - Госпожа.


Пока она предавалась этим размышлениями, Джером вырвал Люсию из мрачных дум. Дворецкий вручил Люсии один конверт. Внутри она нашла документ. Девушка посмотрела на лист бумаги, нахмурив брови.


 - ... Это управление счетами замка.


 - Да, мадам. Потребовалось некоторое время, чтобы составить обновлённый бюджет, потому что мы никогда не формировали его до сегодняшнего дня.


Все знатные женщины, состоящие в браке, должны были управлять своими домашними пособиями. В королевском дворце королевам и супругам давали пособия для управления и наблюдения за придворными дамами. Благородные женщины отвечали за управление бытовыми потребностями, такими как дизайн интерьера дома, наём слуг и организация приёмов и других различных общественных мероприятий.


 - Изначально в бюджет не выходили оплата слуг и основное содержание замка. Это новый план регулируемого бюджета, чтобы Вы могли контролировать все различные аспекты.


 - Вновь рассчитанный бюджетный план...? Сколько из этих денег мне разрешено использовать? Разве эти деньги не должны использоваться исключительно для оплаты труда и содержания?


 - В будущем изменения будут вводиться постепенно. Мадам, Вы будете тем, кто станет нести ответственность за принятие решений о том, каким образом будут потрачены эти средства. Пока это в рамках бюджета, Вам решать, как тратить эти деньги.


Это место действительно стало частной собственностью Люсии. Количество денег было огромным. Она едва могла сосчитать все нули, которые следовали за первой цифрой. Этот бюджет был слишком экстравагантным, но Джером говорил о нём, как о пустяковой запоздалой мысли. Как и ожидалось, доход герцогской семьи находился на совершенно ином уровне, в отличие от других дворян.


"Так что теперь моя жизнь как пиявки закончится..."


Теперь когда ей дали работу, Люсия должна продемонстрировать удовлетворительные результаты. По мере того, как престиж звания дворянина повышался, росло и количество его забот. То, что хозяйка дома несла ответственность за поддержание гармонии домашнего хозяйства, являлось основой основ. Что ещё важнее, так это обязательная поддержка мужей со стороны супруг в мире дворян.


"Начнём с сада..."


У неё не было особых знаний по садоводству. Девушка никогда не заботилась о саде во сне, когда была замужем, за графом Матином. На содержание сада уходило много денег, и граф не хотел тратить свои деньги на подобные вещи.


Когда Люсия выразила свои намерения, Джером немедленно организовал план и дал ей несколько советов.


Это будет конец истощающих дней бездействия. Сегодня Люсия ужинала одна. Хотя герцогская чета завтракала и обедала в своё свободное время, они обычно ужинали вместе. Но в этот день у Хьюго были дела за пределами замка, и он вернётся далеко за время ужина.


Люсия прочитала книги в личном кабинете, приняла ванну и вытерла мокрые волосы в своей спальне. Обычно служанки ухаживали за ней, но в этот час герцог обычно посещал спальню супруги.


Щёлкнул замок, и Его Милость вошёл в комнату Люсии, не спросив разрешения. После того, как он прогнал всех слуг, мужчина прошёл в комнату, одетый в один лишь халат. Люсия также была облачена только в один халат, который был плотно затянут в талии, но под ним точно ничего не было. Сначала девушка чувствовала себя странно, но теперь нынешняя ситуация была совершенно естественной для неё.


Он подошёл к Люсии, которая стояла перед зеркалом, и обнял девушку, целуя в затылок. Люсия закрыла глаза, чувствуя его губы. Её тело словно ослабело. Было ли это то, что называлось счастьем? Она чувствовала невероятный страх, что никогда не сможет прожить тот момент, который заставит девушку всю жизнь чувствовать себя одиноко.


 - Я попросил Джерома доставить тебе план бюджета, ты получила его?


 - Да... Я решила... Что хотела бы обновить сад замка.


 - Сад?


 - Я обратила внимания, что там нет цветом, это было твоё распоряжение? Можно ли мне переделать сад?


 - Хозяйка дома всегда отвечала за сад. Делай так, как пожелаешь.


 - Мы должны нанять ландшафтного садовника и составить план, прежде чем что-то делать. Сначала нужно будет нанять некоторых работников, но от этого в замке станет тесно. Я не знаю, будет ли это тебя раздражать...


Хьюго ничего не знал о саде. Во-первых, он совершенно этим не интересовался. Это был Джером, который решил, что сад выглядел слишком жалким и бесплодным, а потому решил наполнить его растительностью, которая требовала минимального ухода в течение всех четырёх сезонов. Однако герцог понимал, что потребуется много денег и труда, чтобы обновить сад.


 - Разве бюджета, который я тебе выделил, не достаточно? - Хьюго решил уточнить намерения Люсии, подняв эту тему.


 - А? - девушка была в шоке. Ей совершенно не нужно было больше денег.


 - Немного хлопотно будет увеличить бюджет. План на этот год уже был составлен, и твой бюджет на этот год был создан путём изъятия денег из предварительного общего бюджета. Но я обязательно рассмотрю этот вопрос в следующем году.


Общий бюджет будет определяться главой семьи. Часто дворяне изо всех старались обеспечить предварительный процент семейного бюджета до вступления в брак. Если супружеская пара вступала в брак по любви, то для жены было легко получить более высокую сумму для личного использования. С другой стороны, когда мужчина хотел развестись со своей супругой, то первое, что он сделает, - это попытается максимально сократить бюджет своей жены.


План бюджета уже был распланирован на этот год, поэтому он выделил самую большую сумму, которую мог себе позволить. У Хьюго уже и без того были планы увеличить её бюджет в следующем году.


Допустимый денежный лимит Люсии был таким не из-за того, что она была герцогиней. Благородные супруги не могли бы легко раскрыть денежную информацию о собственных пособиях из-за гордости и высокомерия, но если бы они услышали, сколько Люсия получила, то не смогли бы поверить в подобное.
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Глава 15.2. Герцогская чета (часть 3)



- Дело не в этом. Я подняла этот вопрос по другой причине. В замке уже много людей. Я боялась, что если введу в штат слишком много людей, ты будешь раздражён. Я хотела убедиться, что... реконструкция сада не помешает тебе.


 - Сотни людей приезжают в Роам и уезжают из него. Это не значит, что ты увеличишь количество работников в несколько тысяч раз. Неважно, если ты введёшь ещё несколько человек. Сад всегда был заботой герцогини. Не имеет значения, если ты даже срубишь все деревья и сделаешь огромный пруд. Делай так, как хочешь. Тебе не нужно моё разрешение, чтобы делать такие вещи.


 - ... Я не уверена в том, на решение каких вопросов мне дана полная свобода, а на какие мне нужно твоё разрешение. Каковы ограничения на то, что я могу сделать?


Люсия уставилась на мужа смущённым взглядом. В этот момент он поднял девушку, как принцессу и уложил на кровать. Не дав отвести взгляд, Хьюго мягко поддержал её пальцами за подбородок.


 - Как далеко ты хочешь зайти?


Это была прекрасная возможность, но Люсия была неопытна. Эта ситуация напоминала ту, что возникала в королевской спальне, когда Его Величество спрашивал у любовного партнёра в кровати: "Что бы тебе хотелось иметь?".


Удовлетворённый мужчина становится более снисходительным, и, обладая хотя бы небольшим навыком кокетства, женщина сможет получить много пользы. Большинство представительниц прекрасного пола именно так и получали желаемого.


Хьюго выжидающе ждал, задаваясь вопросом, какие слова выйдут из её уст. Навыки этой девушки были на другом уровне. До сих пор она никогда ничего не просила у мужа. Хьюго решил, что согласится на что угодно, если это будет в его силах. Было бы лучше, если бы это было что-то, что можно приобрести за деньги. Женщины, жаждущие власти, были не особо весёлыми.


 - Я спрашиваю тебя потому, что не знаю сама... Как ты уже видел... никто никогда не учил меня даже основам, и у меня не было возможности научиться таким вещам. Я не знаю, что герцогиня должна или не должна делать... Я хочу учиться.


Люсия с самого начала освободилась от жадности. Независимо от того, насколько незначительной жадность была в начале, со временем она будет только увеличиваться. Не было никакой гарантии, что девушка будет осыпана богатством в течение всей оставшейся жизни только потому, что она являлась герцогиней. Что касается всего, что связано с деньгами, Люсия не хотела ни цента больше того, что уже имела. Кроме того, у неё не было ни единого интереса к политической власти.


 - Учитель... - Хьюго сделал паузу, поглаживая подбородок, на секунду задумавшись. Это была неожиданная просьба, которую он должен был понять и воплотить для жены в самом начале. В семье Таран не было взрослых, которые могли бы стать её наставником. Кроме того, у неё никогда не было родственников, что могли бы обучать Люсию, как ребёнка. Конечно, девушка просто не имела возможности учиться.


 - Я посмотрю, что можно сделать для тебя.


 - Спасибо.


Яркая улыбка озарила лицо Люсии. Наблюдая за этой улыбкой, Хьюго почувствовал, как его губы тоже невольно изогнулись в улыбке. Улыбка девушки всегда была такой же чистой, как у ребёнка. Она не улыбалась, чтобы соблазнить мужчину, но всякий раз, когда Хьюго видел улыбку жены, его нижняя половина пульсировала от нестерпимого жара. То же самое происходило и в этот момент.


Герцог изо всех сил старался отвлечься от других тем, связанных с правительством, но сейчас в глубине своего сознания он пытался переориентироваться. Хьюго вспомнил все документы в своём личном кабинете, ожидающих его, и наконец сумел немного успокоиться. В эти дни он чувствовал себя диким животным, неспособным сдерживать свои естественные инстинкты.


Хьюго ждал, пока она продолжит говорить, но девушка продолжала молчать, поэтому он заговорил первым:


 - А также?


 - А?


 - Что-нибудь ещё?


Глаза Люсии округлились, на мгновение девушка замерла, а потом отрицательно покачала головой. Хьюго слегка прищурился, наблюдая за женой.


"Она что, глупая? Или совершенно не жадная? Может, она просто пытается хитрить?"


Таким образом, Хьюго не мог поверить, что Люсия действительно ничего не желала. Не важно, будь то мужчина или женщина, многие сделали бы шаг назад, чтобы продвинуться ещё на три шага вперёд.


Теперь она выглядела невинной, но через несколько мгновений в его объятиях девушка начала бы шептать ему на ухо. Будь это связано с полномочиями или деньгами герцога, всегда всё оборачивалось одинаково. До сих пор Хьюго не знал никого, кто бы не питал таких намерений.


 - Реконструировать сад будет очень утомительно?


 - Я не уверена, потому что ещё не начала этим заниматься. Я не буду же лично сажать все эти цветы, так что... вероятно, всё будет не так уж плохо.


 - Сад... Тебе обязательно его реконструировать?


 - Я думала, что тебе плевать на сад...


 - Меня волнует не сад, я беспокоюсь о тебе. Не трать всю свою энергию на это. Если у тебя так много силы, то лучше потрать их на меня.


Когда его руки обвились вокруг бёдер Люсии, девушка застенчиво опустила взгляд, а щёчки очень мило покраснели.


 - ... Как ты можешь ожидать, что я потрачу энергии больше, чем сейчас? Мне ужасно неловко спать так каждый день?


 - Что тебя смущает? Тебе стоит гордиться этим.


 - Почему я должна гордиться?


 - Ты должна гордиться выносливостью своего мужа...


Люсия закрыла его рот ладошкой и ощутила, что её щёчки постепенно стали ещё краснее. Он отомстил тем, что лизнул внутреннюю сторону ладони жены, что заставило девушку немедленно убрать руку. Однако Хьюго схватил Люсию за запястье, прежде чем она смогла ускользнуть, и игриво облизал её пальчики. Его нежные поцелуи вызывали странные ощущения, которые от ладони поднимались до плеч и заставили девушку вздрогнуть.


Невероятно смущённая Люсия использовала все свои силы, чтобы вырваться из рук мужа, но не сумела сдвинуться ни на дюйм. Как будто у него в руке был самый сладкий леденец, Хьюго с любовью целовал и лизал пальчики супруги.


Люсия затаила дыхание, наблюдая за тем, как муж берёт её пальцы в рот. Красные глаза Хьюго были прикованы к жене, он внимательно наблюдал за её реакцией. Девушка словно почувствовала удар электрическим током и слега сжала губы.


 - Хью... Стой...


Девушке было неловко, что у неё оказались такие чувствительные пальцы, которые заставляли всё тело реагировать подобным образом. Как только Люсия почувствовала, как хватка на её руке ослабела, она отстранилась. Девушка снова попыталась сбежать от мужа и уже развернулась, но Хьюго был быстрее. Он обхватил бёдра супруги и обнял.


Люсия положила голову мужу на грудь, когда тот обнял её. Рука герцога, лежавшая на её бёдрах, скользнула под платье на обнажённую спину. Девушка ощущала покалывание там, где рука супруга касалась её кожи, в то же время другая рука Хьюго сжимала её грудь. Муж ласкал Люсию, не сдерживаясь, заставляя её испытывать всё большее смущение.


Девушка подняла взгляд и встретилась с его красными глазами. Хотя его глаза были алыми, они отражали ледяной холод. Хьюго мог с лёгкостью прочитать Люсию и понять её смущение и нервозность, просто наблюдая за глазами супруги. С другой стороны, он сам не стеснялся демонстрировать свои желания в отношении Люсии. Она чувствовала, что задыхается, находясь под его пристальным взглядом, поэтому никогда не могла долго выдержать этот взгляд.


Как только Люсия опустила взгляд, чтобы избежать его внимания, Хьюго чуть сильнее сжал её грудь. Тело девушки мгновенно отреагировало лёгким трепетом.


Она отличалась от всех женщин, с которыми герцог был до этого времени. Это было чрезвычайно скучно. Все дамы кричали, словно умирали, технично двигая бёдрами, кокетливо хихикая. По сравнению со всеми его прошлыми женщинами, Люсия реагировала нерешительно и скучно.


Однако нельзя было сказать, что был неправильный образ поведения. Каждой женщине в этом мире не нужно было обладать превосходными техниками и навыками. Если бы это было иначе, то было бы невероятно странно. Ещё более странным было то, как его собственное тело горело, словно у мальчишки-подростка, который впервые соприкоснулся со своими сексуальными желаниями. Герцог именно так сильно жаждал её тела.


Мужчина продолжал мять её мягкую грудь, затем, через некоторое время он скользнул той же рукой к бёдрам супруги и погладил, чуть прижимая пальцы к самому сокровенному между её ножек. Тело Люсии слегка дрожало в его руках. Кончики пальцев Хьюго вскоре заблестели от женских соков.


Он самодовольно усмехнулся. Это то, что сводило мужчину с ума. Герцог лишь слегка помял её тело, но Люсия уже была такой мокрой.


Смазка, которую образует тело женщины, является одним из наиболее важных аспектов секса между мужчиной и женщиной. Всё это время, что Хьюго проводил с Люсией, ему никогда не приходилось использовать дополнительные афродизиаки. Её внутренности были влажными, словно омывались неким струящимся потоком. Это гладкое ощущение не могло сравниться с тем, когда он нуждался в помощи искусственных смазок.


После поцелуя её взгляд покрылся поволокой. Простое прикосновение заставляло тело девушки дрожать. В прошлом месяце её тело немного привыкло к нему, но никаких кардинальных изменений не произошло. Люсия остановилась застенчивой, как и в первый раз, но её тело жадно реагировало так, будто девушка жаждала тела мужчины. Его член теперь поднялся на несколько градусов и пульсировал, но мужчина хмурился, сдерживая себя. Хьюго уже был на пределе.


Он поднял тело Люсии вертикально и заставил словно зависнуть в воздухе, просунув свои бёдра под ягодицы супруги, и именно в таком положении мужчина устремился в неё. Мужчина наблюдал за тем, как глаза супруги округлились, когда в её слабое тело проникли вот таким вот образом.


 - Нк!


Ему не было нужды много трудиться, чтобы лоно Люсии начало заглатывать его член. Хьюго нравилось целовать и ласкать это стройное тело, прежде чем врываться в обжигающе горячее лоно, но время от времени мужчине доставляло удовольствие входить в неё без предупреждения, как сегодня. Дыхание Люсии стало быстрее от его внезапной атаки, но муж не дал времени девушке привыкнуть к себе и начал долбиться в её недра.


 - Нк! Ах! Ааааа! Хааа!


Он играл со своим ритмом, то сильно пронзая девушку, то плавно входя и выходя из неё. Его твёрдый член вонзался в Люсию. Сила ударов заставляла её дрожать, как тряпичную куклу, а голос постепенно охрип. Всякий раз, когда муж проникал в самые сокровенные недра её тела, немного болезненное, но освежающее чувство овладевало Люсией.


Хотя её зрение затуманилось, девушка могла видеть его мышечный спазм, который муж испытывал, стараясь сдержаться, и в её душе разлилось тепло. В этот момент Люсия подумала о том, насколько красиво мужское тело, оно совершенно не может сравниться с женским.
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Глава 15.3. Герцогская чета (часть 3)



Её глаза цвета тыквы затуманились, как будто Люсия была пьяна. Хьюго смотрел на жену, которая была опьянена сексуальной эйфории, восхищаясь ею. Мужчина почувствовал, как его член пульсирует от жара, становясь всё больше и больше, в то время как внутренности Люсии сжимали его сильнее, чем раньше.


Герцог облизнул пересохший губы и продолжил вонзаться в соблазнительно тело супруги. Её тело было самым прекрасным. Хьюго не мог выразить свои истинные чувства словами. Её жадное лоно всегда просто выбрасывало здравый смысл мужчины из окна.


Мужчина позволил Люсии сесть на себя верхом, а руки стиснули её ягодицы, продолжая врезаться в жаркое лоно, совершенно не сдерживаясь. Хлопающий звук от удара плоти друг о друга раздавался, когда их тела двигались туда-обратно. Хьюго укусил жену за грудь, которая подпрыгивала вверх и вниз, а также нацелился на чувствительные соски, и эти ласки заставили Люсию издавать мяукающие звуки, откинув головку назад.


Он поднял руку, чтобы поддержать спинку Люсии, залитую потом. Девушка обняла мужа за шею и позволила ему вбивать в себя свой набухший член столько, сколько он хотел, пока сама изо всех сил старалась привести в порядок своё беспорядочное дыхание. Всякий раз, когда Хьюго поднимался снизу, Люсия чувствовала горячее ощущение, заполняющее всё её тело.


Мужчина снял руки супруги со своей шеи и приподнял её так, чтобы повернуть тело, сменив положение. Теперь Люсия сидела на его коленях, а её спина прислонялась к груди супруга. Он был в состоянии управлять ею с такой лёгкостью и невероятной силой, что это заставило девушку вскрикивать и ахать намного громче.


 - Нннн! Ух! Ах! Хью! Оооох!


Когда с губ Люсии сорвалось его имя, Хьюго прикусил мочку уха супруги и начал её посасывать.


 - Больше… Плачь сильнее…


 - Х… унг!


Он схватил Люсию за грудь, поддерживая её спинку прямо с помощью этого жеста, и начал кусать за нежную шейку. Девушка закричала от боли и чувственного удовольствия. Язык Хьюго тут же лизнул место укуса, стремясь остудить боль. Она на мгновение почувствовала, как тело взмыло, но в следующий момент оказалась уложенной грудью на постель. В этом положении зад Люсии был поднят в воздух, и Хьюго безо всякого предупреждения вонзился в неё.


 - Ах!


Мужчина вонзился в неё сзади с силой. Всякий раз, когда их потная кожа вступала в контакт, комната наполнялась непристойным хлюпающим звуком. Люсия ухватилась за простыню и плотно закрыла глаза, чувствуя, как её внутренности поют каждый раз, когда муж вонзается в неё. Голова девушки, что лежала на боку, тёрлась о простыни, когда Хьюго врезался в неё.


 - Ук… Хью… Ааааау…


Всякий раз, когда Люсия называла его имя, его чресла пульсировали, а сердце, казалось, сжималось почти до смерти. Болезненное удовольствие охватило тело Хьюго, и он закрыл глаза. Мужчина держал её за руку, чтобы успокоить девушку, и продолжая толкаться внутрь неё.


Эти толчки становились всё глубже. Девушке было тяжело, потому что муж не давал ей передышки. Независимо от усталости, тело Люсии продолжало гореть от удовольствия.


 - Нннн!


Удовольствие хлынуло в неё. Сильная волна оргазмического удовольствия распространилась по всему телу Люсии, в то время как её лоно сжалось и втянуло в себя его толкающийся член. Мужчина на мгновение приостановил свои движения, позволяя жене отдышаться. Но лишь на миг.


Хьюго вышел из неё и перевернул обмякшее тело жены, чтобы та могла лечь на спину. А в следующий момент он лёг сверху Люсии и сразу же вошёл в неё.


 - УУУК!!


Её внутренности стали очень чувствительными, а тело всё ещё подёргивалось в спазмах. Хьюго приник к её губам, заставляя девушку открыть ротик. Он ласкал внутреннюю часть рта Люсии, сплетаясь своим языком с её. Короткий, но глубокий поцелуй закончился так же неожиданно, как начался. В это же время Хьюго начал делать круговые движения бёдрами, пробираясь в самые разные места, в то время как тело Люсии с радостью принимало его член, с огромной радостью.


 - Ха… ха… ха…


Хьюго откинул волосы, которые прилипли к её потному лбу, и лизнул покрасневшиё щёки супруги, попробовав слегка солоноватый сладкий вкус её тела.


Как будто он медленно плыл на лодке, Хьюго вращал бёдрами с постоянными глубокими вдохами. Губы Люсии распухли и слегка приоткрылись, и мужчина воспользовался этой возможностью, чтобы снова поцеловать её. Кажется, что все эти последние несколько месяцев обучения не пропали даром, поскольку Люсия проявила инициативу и плотно обхватила его бёдра своими ножками, двигая своими бёдрами мужу навстречу.


В отличие от того, что было ранее, он двигался самым медленным из возможных способов. Её внутренности стали сверхчувствительными, и малейшие движения заставили тело Люсии пульсировать. Дыхание девушки стало хриплым, когда она посмотрела на мужа.


Его глаза были слегка помутневшими, когда Люсия встретилась с ним взглядом. Мужчина схватил её опухшие груди, сжимая соски. Хьюго нравилось заставлять супругу дёргаться и дрожать.


 - Ты находишь это место удобным?


 - …А?


 - Это место. Ты уже успокоилась?


 - Да.


Он иногда задавал жене вопросы, чтобы время от времени слышать её голос. Не то чтобы Люсия боялась мужа или испытывала к нему недоверие, но девушка никогда не проявляла инициативу. Чтобы приблизиться к Хьюго. Этот вопрос начинал его немного беспокоить.


 - Это будет хлопотно, если тебе станет слишком комфортно здесь. Когда мы закончим все дела герцогства, то должны будем вернуться в столицу.


Столица.


Это заставило Люсию очнуться от чувственного помутнения. Её тело, которое горело, сразу же остыло.


В следующем году Император умрёт, а наследный принц вступит на престол. Наследный принц и герцог Таран поддерживали тесные связи. Это было крепкое партнёрство, а на лояльность и подчинение.


Когда наследный принц взойдёт на престол, герцог Таран должен будет подчиняться его приказам. Это будет конец обычных мирных дней.


Девушка предполагала, что к тому времени она встретит оригинальную жену Хьюго. Поговаривали, что у герцога Тарана был договорной брак, но он лично никогда не подтверждал эти слухи.


Может быть, Люсия неправильно поняла, и все слухи были ложными. Может быть, эти двое были влюблены друг в друга. Девушка всегда помнила, что она в долгу перед ними. Она боялась, что могла разбить драгоценную любовь.


Сильная рука схватила её за подбородок, вырвав из глубоких мыслей. Мужчина смотрел на Люсию с недовольным выражением лица. Он плавно качнул бёдрами, заставляя Люсию сбиться с дыхания. Хьюго пристально посмотрел на жену, положив обе её ножки себе на плечи.


 - У тебя всё ещё есть свободное время, чтобы предаваться мыслям о других вещах прямо сейчас?


Хьюго тихо зарычал и начал толкаться внутрь с удвоенной энергией. Он задавался вопрос о том, что могло прийти на ум супруге, что заставило её выглядеть такой грустной. Хьюго был раздражён мыслью о том, что это, вероятно, что-то не связанное с ним. Однако мужчина не понимал, почему это вызвало у него раздражение, да и не пытался понять причину.


* * *


Несколько дней спустя Хьюго заговорил, когда они ужинали.


- Завтра графина Корзан будет у нас в гостях.


Люсия была шокирована неожиданной новостью.


 - У тебя что-то запланировано на завтра?


Тот, кто сначала разрабатывает планы и лишь затем спрашивает, свободна ли ты, довольно раздражает, но в любом случае Люсия изо дня в день оставалась покорной, поэтому и сейчас оставалась спокойной, не выказывая никакого недовольства.


  - Должна ли я подготовить что-нибудь для нашей гостьи?


Девушка на мгновение остановилась, ожидая более подробной информации о завтрашнем событии, но муж не выглядел так, как будто собирался дать дальнейшие объяснения, поэтому взяла на себя инициативу, чтобы спросить.


 - Она наставник, которого ты просила раньше. Отнесёшься ли ты к ней как гостью или нет, решать тебе.


 - … Да.


Он был таким недружелюбным человеком. Выражение лица Хьюго оставалось спокойным, а слова были коротки. Во-первых, герцог никогда не говорил много и не прилагал особых усилий, чтобы объяснить хоть одно из своих слов или рассуждений. Тем не менее было интересно, как он терпеливо отвечал на каждый вопрос, который задавала ему Люсия.


"Должна ли я о подробностях спросить позднее Джерома?"


Дворецкий должен был иметь некоторую информацию о графине Корзан. Джером нелегко раскрывал информацию, но мог поделиться даже короткими эпизодами из жизни герцога. Люсия расспрашивала о прошлом Хьюго ранее, задавая свои вопросы вскользь и между другими вопросами, и, в конце концов, она собрала достаточно информации, чтобы понять природу герцога Тарана.


Её выводы – он относился ко всем подчинённым одинаково недружелюбно. Даже не нужно было начинать, он ненавидит давать какие-либо объяснения.


"Он будет только раздражён, если я продолжу задавать вопросы на эту тему".


Девушка резко снизила поток слов вокруг него, одновременно сдерживая собственную критику в глубине души. Хьюго бросил взгляд на Люсию, которая спокойно пила чай без единой тени беспокойства на лице.


Было бы хорошо, если бы это была лишь небольшая проблема, но герцог хотел, чтобы её маленькие губы произносили больше слов. Она немного поболтала в их первую ночь вместе, но после того, как он попросил девушку спокойно лечь спать, эта сторона Люсии полностью исчезла.


 - Графиня Корзан – нынешняя леди Корзан. Точнее, она вдовствующая графиня.


Хьюго хотел продолжить разговор, поэтому у него не было иного выбора, кроме как самому попытаться растопить лёд. Он начал говорить.


 - Её титул графини Корзан является титулом учтивости (1). Графиня считается богиней-матерью знати высшего общества. В молодом возрасте она потеряла мужа. Несмотря на это, графиня повторно не вышла замуж и продолжила защищать интересы семьи Корзан, воспитывая своих детей сама.


 - Ах… какой удивительный человек.


 - Многие знатные семьи хотят, чтобы их дети учились благородным манерам у неё.


 - Можно ли запросить такого удивительного человека настолько внезапно? У неё уже должно быть полно дел…


 - Не должно быть более высокой чести для вассала, получить должность учителя в доме герцога.


Граф Корзан был подчинённым герцога, но это не делало мать графа прямым подчинённым последнего. Тем не менее Хьюго высокомерно говорил об этом, оставляя Люсию безмолвной. Она продолжала наблюдать за мужем, задаваясь вопросом, как ей удалось встретить такого возмутительного человека. Постепенно её чувства превратились в чувство гордости.


"Этого не может быть… Он не должен быть настолько ребячливым…"


 Люсия определяла мужа, как совершенно взрослого человека. Но всякий раз, когда он шутил или крался за её спиной, чтобы дотронуться до жены, она думала, что Хьюго делал это из какой-то внутренней игривости.


 - Я понимаю. Спасибо…


"Это стало возможно только потому, что я жена герцога".


 - Ты собираешься благодарить только своими словами?


 - … Прошу прощения?


Хьюго махнул рукой, и Джером, заметив это, поспешил покинуть комнату вместе со всеми горничными и лакеями.


Как только они остались в столовой одни, герцог встал со своего места и подошёл к Люсии, которая выглядела смущённой и шокированной. Хьюго лишил жену возможности сбежать, положив руки на подлокотники кресла, в котором сидела Люсия, и приблизился к ней.


 - Графиню Корзан не так легко вызвать, будешь ли ты льстить или танцевать перед ней. Она очень привередлива. Эта женщина особенная. Пытаетесь ли вы связаться с её сыном в течение трёх месяцев или десяти дней, она ни разу не моргнёт.


 - Как же ты сумел убедить её приехать?


 - Нет необходимости знать детали, тебе достаточно иметь в виду, что я приложил для тебя много усилий.


Что он хотел, чтобы Люсия сделала? Время от времени девушка вообще не могла прочитать мысли мужа. Хьюго хотел, чтобы его похвалили: "Ты потрясающий!"? Должна ли она чувствовать себя благодарной, что удостоилась этой чести?


Люсия на секунду замешкалась, прежде чем слегка поднять тело и прижать губы к его губам. Её ответ был почти правильным, но не совсем. Он смотрел на жену так, словно собирался проделать дыру в её лбу. А затем начал улыбаться:


 - И это всё?


________________________________


1. Титул учтивости – это титул, который получают дети и жёны титулованных дворян. По факту, они не наделяют носителя никакой властью, лишь позволяют занять определённое положение общество. Что касается вдовствующих супругов, то в случае, если женщина, как эта графиня, потеряла мужа, но осталась без детей от него, а после родила от кого-то ещё, то свой титул этим детям она передать не сможет. На ней он и оборвётся. Или будет передан другому наследнику по линии супруга.
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Глава 16.1. Герцогская чета (часть 4)



Примечание переводчика:


Новый анлейт откровенно… жутковатый местами… Там встречаются совершенно странные и нелепые предложения, которые полностью искажают смысл. Несколько глав можно будет сравнивать с нормальным анлейтом и как-то с этим справиться, а дальше придётся пытаться сравнивать с оригиналом, а потому, вероятно, время на работу над главой будет уходить больше, чем сейчас( Я пока не могу сделать никаких прогнозов по поводу того, как дела будут обстоять дальше, возможно, текст станет лучше (всё же приходит с опытом, да?), но если нет, то придётся либо сокращать выход, либо половинить главы.


Очень надеюсь, что всё будет в порядке, но пока ничего не обещаю.


____________________________________


Рука Хьюго схватила Люсию за подбородок, их губы сомкнулись, после чего горячий язык мужчины раздвинул её губы.


Люсия глубоко вздохнула, когда муж просунул язык глубже в её ротик и втянул в себя её язычок, как будто хотел его проглотить. Взгляд девушки затуманился, она прикрыла глаза и обвила ручками мужа за шею, после чего последовал страстный поцелуй.


Их слюни смешались, а языки непрерывно ласкали друг друга. Хьюго поднял супругу со стула, на котором та сидела, и усадил на стол. Пока он это делал, их губы слегка разомкнулись.


В тихой столовой причмокивающие звуки их поцелуев раздавались с громкостью грозы. Красные губы Люсии были заняты его губами, а маленький ротик занят языком мужа.


Этот поцелуй, который, казалось, охватил весь рот девушки, возбуждал Люсию. Её руки, обвившиеся вокруг шеи Хьюго, задрожали и упали мужу на плечи.


После того, как долгий поцелуй закончился, мужчина спокойно и совершенно бесстыдно чмокнул её во влажные губы. После этого поцелуи продолжили спускаться по подбородку девушки, а потом целовать шейку. Руки Люсии упали на грудь мужа и крепко стиснули его одежду, когда одна из ног Хьюго скользнула между её бёдер.


Вздрогнув, девушка уперлась ладошками ему в грудь.


 - Мммм… Ты ведь не собираешься делать это здесь, верно?


Хьюго не думал об этом, но когда герцог увидел смущённое состояние супруги, его игривость взлетела до небес.


 - Разве мы не можем?


 - Нет!


 - Дай мне повод. Тот, который я смогу понять, и тогда я пересмотрю планы.


 - Послушай, мы не можем заниматься этим там, где едим.


Он немного опустил голову, издав низкий смешок, после чего посмотрел на жену:


 - Тогда как насчёт других мест? Что ты думаешь о коридоре?


 - Определённо НЕТ!


 - Тогда как насчёт сада? Я всегда хотел попробовать на свежем воздухе.


 - Ты с ума сошёл?!


Увидев настолько бурную реакцию, Хьюго не сумел сдержать улыбку:


 - Почему же?


 - Кто-то может это увидеть! – воскликнула Люсия.


 - Значит, если никого нет рядом, то всё в порядке? Если я отправлю всех в замок, то сад или коридор сразу станут в порядке вещей?


 - Э…


Люсия покраснела и прикусила губу. Если бы вокруг никого не было, тогда, возможно, это не имело бы значения. В любом случае, это был не первый раз девушки, к тому же в спальне они уже делали всякое, так почему же её должно волновать, что изменится местоположение?


За последний месяц она постепенно поняла, что мужчины и женщины могут сношаться по-разному. Сначала было очень неловко, но со временем стало даже весело и интересно. Люсия начала осознавать, почему люди так жаждут секса.


Это не означало, что она была готова лечь в постель с любым незнакомцем, но они же были женаты. Что бы они в своё время не делали в спальне, это никого не должно было волновать.


Хьюго ожидал, что жена начнёт резко опровергать его слова или, на крайний случай, смущаться, но то, что он увидел, оказалось сверх всяких ожиданий. Когда мужчина увидел, что супруга всерьёз обдумывает его предложение, то ощутил лёгкое волнение.


Эта девушка каждый раз возбуждала его совершенно новым образом. Чем дальше, тем больше Хьюго желал закрыться с ней, наплевав на все свои обязанности, чтобы лишь удовлетворить своё сексуальное желание до передела! Единственной проблемой было то, что Люсия физически уступала ему в выносливости. Почему она такая маленькая? Почему она такая хрупкая? Хьюго казалось, что если он чуть крепче обнимет жену, то может навредить ей. А если Люсия пострадает из-за него, то мужчина будет чувствовать себя просто ужасно.


Она была наивна, но быстро училась. По ночам он демонстрировал жене все свои навыки, но девушка никогда не выказывала неприязни. И хотя Люсии бывало стыдно и неловко, она была полна энтузиазма.


"Хорошо, думаю, можно будет попробовать сегодня вечером что-нибудь интересное".


При мысли о чём-то новом, герцог ощутил, как кровь прилила к низу живота. В этот момент Люсия наконец-то заговорила:


 - В любом случае я не хочу заниматься этим здесь.


Поскольку жене это не нравилось, он ничего не мог с этим поделать. Хьюго поцеловал её в губы, взял за руку и помог спуститься со стола.


Его член уже умолял об освобождении, но мужчина сдерживал свои порывы. Всякий раз, когда герцог оставался наедине с женой, его переполняло нетерпение. Если бы женщина перед ним не была Люсией, а одной из тех, с которым Хьюго спал в прошлом, ему было бы всё равно. Мужчина просто отбросил её недовольство и овладел бы женщиной там, где хотел. В конце концов, для всех этих дам было верно одно: даже если их рот утверждал, что они этого не хотят, их тела не возражали.


Но Хьюго мало-помалу узнавал свою жену. Он уже знал, что если девушка сказала, что что-то ненавидит, значит, она это действительно ненавидит, а если говорит, что чего-то не хочет… То муж не будет её заставлять, поскольку уважал волю супруги.


Мужчина подумал о том, знает ли Люсия о его глубоком уважении к её чувствам? Глядя на невинный взгляд супруги, когда она спускалась со стола, он заключил, что та ничего не подозревает.


 - Ты собираешься прогуляться? – спросил Хьюго.


Поскольку Люсии нравилось гулять после ужина, мужчина решил на время отложить свою работу, чтобы потворствовать своему желанию проводить с ней больше времени. Ему также нужно было успокоить жар в своём теле.


 - Да.


 - Пойдём вместе. Или это доставит тебе неудобство?


 - Нет, всё нормально.


Девушка ответила быстро и весело. Это была первая прогулка мужа с ней. Увидев, какое счастливое и радостное выражение появилось на лице супруги, Хьюго повернулся и неловко откашлялся. Он даже не подозревал, что подобная идея вызовет такую реакцию у Люсии.


Лето ещё не наступило, так что вечерний ветерок был довольно свеж. Когда девушка шла рядом с Хьюго, то бросала на него взгляд украдкой. Она была счастлива, что муж был так внимателен к ней, ведь он шёл медленно, приравнивая свой шаг к маленьким шажкам Люсии. Какое-то время девушка сдерживалась, чтобы не сказать о том, что ей всегда хотелось прогуляться с мужем.


Они больше походили на любовников, чем на пару, связанную узами брака через контракт.


 - В этом году я подумывала о том, чтобы наполнить сад цветами. Правда, это мой первый раз, так что, возможно, получится несколько безвкусно.


 - Разве цветы могут быть безвкусными?


 - Конечно. Искусство украшения сада намного глубже, чем просто высаживание цветов в соответствии с их сочетанием по оттенкам. Красивый сад требует соблюдения соответствующей гармонии. Хорошего садовника действительно трудно заполучить. Большинство из них уже работают в других семьях.


 - Тогда всё, что мне нужно сделать, это переманить одного из них, - сказал Хьюго.


 - Это не так просто, как кажется. Как ты думаешь, если бы другая знатная семья предложила Джерому некоторую сумму, он бы ушёл?


 - … Ты права, - был вынужден согласиться герцог с женой.


Люсия была в хорошем настроении, а потому говорила больше обычного. Слушая голос девушки, он чувствовал себя гораздо лучше, а потому решил, что когда не будет слишком занят, начнёт чаще гулять с женой.


 - Сейчас темно, так что ты, наверное, не видишь этого, но днём это дерево отбрасывает густую тень. Я каждый день пью чай под его кроной. Говорят, что оно здесь с тех пор, как был построен замок, а значит, дерево старше ста лет, - продолжала говорить Люсия.


 - Неужели? – в этот момент Хьюго обратил взгляд на огромное раскидистое дерево. Он сам жил в этом замке с детства, но впервые слышал об этом долгожителе. Герцог никогда не интересовался подобными вещами.


 - Выглядит неплохо. Думаю, будет неплохо сначала сделать это там.


 - Что? – не понял мужчина.


 - Я думала, что можно попробовать заняться любовью там.


Он не мог видеть лица жены из-за сгустившейся темноты, но, вероятно, её ротик сейчас был широко открыт, а лицо было пунцово-красным. Белое лицо Люсии таинственным образом всегда в минуты смущения становилось красным, точно спелое яблоко.


Глядя на девушку, которая быстрее пошла вперёд, Хьюго рассмеялся и схватил её за запястье, прежде чем затащить Люсию за дерево, о котором та только что говорила. Он обнял жену за талию и тут же прижал её спиной к шершавому стволу дерева.


Девушка сдержала вскрик, когда муж укусил её за мочку уха. В следующий момент он прошептал жене на ухо:


 - Если ты не будешь сопротивляться, то всё будет по-настоящему.


Хьюго был доволен тем, что девушка не стала противиться, хотя он давал шанс ей сбежать, толком не удерживая, лишь целовал, пока у Люсии полностью не сбилось дыхание.
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Глава 16.2. Герцогская чета (часть 4)



Хотя герцогская чета не закончила ужин, господа решили остаться вдвоём, а к Джерому подошёл слуга:


 - Фабиан прибыл. Я не знаю, когда Его Светлость будет в кабинете, поэтому я попросил его в кабинете дворецкого.


 - Правильно поступил, – похвалил его Джером.


Дворецкий отправился в свой кабинет и приветствовал брата, легко обняв его. Фабиан только что вернулся из столицы.


Из-за чрезмерно разошедшегося Герцога, который предпринял жёсткие меры против бунтовщиков, короля пришлось задабривать внушительными дарами. Фабиан не мог представить себе, чтобы король оплакивал гибель людей, более того, он был готов поспорить, что Его Величеству было на это плевать. А Фабиан никогда не спорил и не заключал пари, если не был уверен в своей правоте.


 - Я так устал. Я хочу побыстрее доложить обо всём Его Светлости. Он уже закончил с ужином? – осторожно спросил посланец. Фабиан выглядел измученным, даже между его бровей залегли тени от усталости.


 - Я сообщу Его Светлости обо всём от твоего имени. Ты можешь просто пойти и отдохнуть. Я не знаю, когда он будет свободен, – покачал головой Джером.


 - Почему? Я уже провёл здесь некоторое время. Разве никто не доложил ему о моём приезде?


 - Потому что эти двое сейчас вместе, а потому… Ужин может занять больше времени, чем обычно.


 - Эти двое? Ты кого имеешь в виду?


Джером посмотрел на своего брата и прищёлкнул языком.


 - Её Светлость, естественно. Кто это ещё может быть?


 - Её Светлость? Его Светлость обедал с хозяйкой дома? Ууу… По какому случаю?


 - Его Светлость обедает с госпожой почти каждый вечер, – ответил Джером.


Всегда такое проницательное и внимательное лицо Фабиана застыло.


 - Ты серьёзно?


 - Абсолютно.


 - С каких пор?


 - С того самого дня, как он вернулся в замок.


После этого Фабиан продолжал задавать вопросы вроде "сколько раз" или "правда ли", а Джером терпеливо отвечал. Он действительно понимал удивление Фабиана. Дворецкому самому было бы трудно поверить в это, если бы он не являлся свидетелем этих событий лично.


- Когда вкус Его Светлости… Нет, это не вопрос вкуса. Не думаю, что Его светлость только ужинает с супругой каждый вечер, – пробормотал Фабиан.


 - Давай на этом остановимся? – уверенно сказал его брат.


 - Поразительно. Ты ведь говоришь серьёзно, так что это должно быть правдой. Боже мой. Не могу поверить. Этот человек, которые никогда не делили постель с женщиной больше трёх раз…


Фабиан внезапно получил удар в живот и схватился за него, со стоном согнувшись. Джером, ударившим кулаком брата в живот, остановил словесный понос Фабиана и проговорил сквозь стиснутые зубы:


 - Заткнись. Даже у стен есть уши. Что это ещё за "не более трёх раз"? Не выдумывай подобные глупости.


 - Я лишь немного приукрасил истину, преувеличив данный факт. Но ты же и сам знаешь, что жизнь его светлости является романтичной мечтой каждого мужчины.


 - О? Действительно? Я передам твои слова Алисе, – равнодушным тоном проговорил Джером.


При упоминании имени жены Фабиан потемнел лицом.


 - Ах… Нет… Я говорю не о себе, а о других мужчинах. Не рассказывай Алисе такие странные вещи. И вообще, почему ты продолжаешь называть жену своего старшего брата по имени?


 - Жену старшего брата? Ты ничего не путаешь, братишка? Помнится, ты родился позже меня.


 - Раз я уже женат, значит, я старший брат. Когда мужчина женится, он взрослеет.


Это была тема, по которой братья спорили при каждой встрече, всё-таки они являлись братьями-близнецами.


 - Ммм… да. Я думаю, что здесь дела обстоят иначе, – проговорил Джером.


С того времени, как Герцогу исполнилось восемнадцать лет, до тех пор, когда он стал Герцогом Тараном, он всегда держал доверенных слуг достаточно близко, а потом они прекрасно знали о количестве женщин, с которыми герцог в прошлом делил ложе.


Даже если Его Светлость сам не гонялся за ними, женщин постоянно тянуло к его власти, богатству, молодости и обаянию. Однако среди этих многочисленных женщин ни одна не сумела тронуть сердце герцога Тарана.


Его Светлость свято полагал, что женщины нужны лишь для того, чтобы согревать постель. С ними было весело играть. А когда любая из них хотела получить большего, герцог выбрасывал каждую, как ненужную пару перчаток. Верные же слуги, вроде Джерома и Фабиана, должны были проследить за тем, чтобы подчистить следы за ним. Они должны были убедиться, что любая женщина, которую герцог более не желал, ушла так, чтобы не нарушить настроение Его Светлости, да и сама не была особо обижена.


 - В любом случае, мы ещё ничего не знаем. Эта женщина тоже смогла провести с ним больше года. Может быть, Его Светлость просто наслаждается игрой в молодожёнов. Я думаю, что эта версия является вполне жизнеспособной. Будь любезен, передай мои слова Его Светлости, я постараюсь застать его завтра рано утром, – сказал Фабиан.


На этот раз Джером не потрудился объяснить брату отношения между супругами, потому что как только Фабиан их увидит, то сам всё поймёт. Когда брат упомянул "эту женщину", он имел в виду графиню Фалькон, с которой Его Светлость провстречался больше года, но в то время даже она не была единственной женщиной, с которой проводил время герцог Таран. Ранее никогда не возникало такой ситуации,  чтобы герцог наслаждался обществом только одной единственной женщины.


* * *


На следующий день прибыла графиня Корзан. Это была грациозная седовласая леди с худощавым, более высоким и изящным, чем у Люсии, телом. Когда она была моложе, то, должно быть, являлась красавицей. Графиня уже была в летах, но всё ещё могла считаться привлекательной.


 - Приветствую герцогиню. Можете называть меня мадам Мишель.


 - Для меня большая честь познакомиться с Вами, мадам Мишель. Надеюсь, это не было слишком невежливо, так неожиданно вызвать Вас сюда?


Брови Мишель поползли вверх, а глаза пожилой дворянки слегка изогнулись. На самом деле она действительно была в плохом настроении, потому что, хотя герцог, казалось, официально просил её обучать герцогиню, на самом деле это больше напоминало приказ. Мишель была очень гордым человеком, поэтому такие вещи, как власть или богатство, совершенно не трогали её. Однако женщина не могла просто проигнорировать просьбу герцога


Вторая проблема заключалась в том, что её сын являлся вассалом герцога, а молодой герцог Таран никогда не стал бы проявлять великодушие и терпеть гордое неповиновение старой леди. Она знала, что ничего не выиграет, если спровоцирует гнев суверена, поэтому была вынуждена принять его просьбу. Однако, несмотря на своё недовольство, увидев, что герцогиня приветствует её лично, графиня почувствовала некоторое облегчение.


 - Для меня большая честь учить Вас, мадам, – с улыбкой сказала графиня.


 - Спасибо Вам. У меня слишком много недостатков, так что, я боюсь, что Вам придётся потрудиться с моим воспитанием. Пожалуйста, проходите сюда.


Люсия провела гостью в гостиную. Когда дамы уселись лицом друг к другу, вошла служанка, чтобы подать чай. Герцогиня пила чай, восхищаясь внешностью Мишель. Она не знала, что можно быть настолько элегантной, когда пьёшь чай. Графиня никогда не делала лишних движений, оставаясь грациозной и утончённой.
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Глава 17.1. Герцогская чета (часть 5)



- Мне не хватает множества вещей, чтобы я могла должным образом выполнять свои обязанности герцогини. Когда я спросила мнения супруга, он упомянул Вас. Таким образом, я и попросила связаться с Вами. Я слышала, что вы очень занятой человек, а потому прошу прощения за нарушение Вашего графика. Ах, если мои слова являются неучтивыми, пожалуйста, сообщите мне, - несколько сбивчиво проговорила Люсия.


Улыбка появилась на густо накрашенных губах Мишель.


 - Что касается манер, Вашей Светлости нет нужды учиться. Суть вежливости заключается в принятии во внимание ситуации другой стороны. Ваша Светлость уже знает, как искренне обращаться с другим человеком и как выражать свои чувства. Что же я могу ещё добавить?


 - Вы мне льстите, - лицо герцогини покраснело.


Мишель думала, что герцогиня будет очень высокомерным человеком, так как была королевской крови. Вместо этого у графини складывалось впечатление, будто перед ней сидит прекрасная внучка, и это вызвало у женщины душевный смех. Мишель понимала, что герцог не требует от неё настоящего обучения. Вместо этого, его целью было использование высокого положения графини в социальных кругах, чтобы дать юной герцогине преимущество в обществе.


Мишель никогда не думала о герцоге Таране как о хорошем человеке. Она не хотела, чтобы её сын или внук избрали этого человека в качестве образца для подражания. Да, он был компетентным дворянином, но вовсе не хорошим человеком. Герцог был высокомерен, непреклонен и считал взаимодействие с людьми чем-то, что не требовало особого внимания. Тем не менее графиня должна была признать, что его взгляд на людей был поистине выдающимся. И теперь женщина видела, что глаза его жены тоже были впечатляющими.


Некоторые думали, что из-за своих экстравагантных вкусов на женщин, герцог женится на замечательной красотке, но эти люди просто не знали, о чём говорят.


"Герцог нашёл хорошую жену".


Герцог Таран был очень холодным человеком и не предпринимал никаких действий, если это не приносило ему выгод. Поэтому в качестве жены он, вероятно, выбрал бы ту, что будет послушна, не станет доставлять ему проблем и прекрасно подойдёт для этой "должности". Если Мишель однажды увидит герцога, то обязательно скажет ему об этом, независимо от последствий: "Покажите привязанность к герцогине".


Даже если это не романтическая любовь, можно хотя бы симпатию к ней проявить.


Женщина, которая не испытывала привязанности, начинала беспокоиться и всё больше нервничать о своём текущем положении. Имея в качестве опоры лишь свою гордость, женщина будет подобна шипастой розе, а также будет становиться всё более разборчивой. Многие упускают из виду тот факт, что если хозяйка дома не чувствует себя комфортно, это в конечном итоге будет сказываться на доме.


Хотя после встречи с герцогиней Мишель должна была признать, что её предположения оказались неверны, она всё же с одного взгляда могла сказать, каким будет человек. И опыт графини говорил ей, что герцогиня был явно невинным и чистым человеком. Она не могла увидеть никаких тревог или признаков депрессии. Это был вид женщины, которая получала от мужа достаточно внимания.


 - Я полагаю, что вы были женаты около двух месяцев, - сказала графиня.


 - Да, - подтвердила девушка.


 - Тогда самое время начать общественную деятельность. Было бы неплохо начать с лёгкого чаепития.


 - Насколько масштабным оно должно быть?


 - Так как это будет первая встреча с высшим обществом, следует начать с малого. Пригласите около десяти человек, в основном пусть это будут жёны вассалов герцога. Вы можете спросить дворецкого о том, кого следует пригласить. Дворецкий герцога Тарана – способный человек.


Люсия кивнула. Джером был действительно очень способным.


 - На самом деле, есть много людей, с которыми можно встретиться. Должна ли я подготовить что-то вроде бала? – поинтересовалась герцогиня.


 - То, что Вы – жена герцога, не означает, что Вы обязательно должны становиться светской львицей. На самом деле, социальные действия и Ваши способности должны совпадать. Хотя Вы не можете полностью избегать появления в обществе, все ваши социальные действия должны быть умеренными. Возможно, устраивать чаепитие или вечеринку в саду раза два в месяц, приглашая только женщин, будет вполне достаточно. Также, хорошо будет иногда увеличивать количество приглашённых людей с десяти до тридцати.


Способ графини Корзан обучать девушку состоял в том, чтобы давать хорошие советы во время беседы. В разговоре, продолжавшемся почти два часа, Люсия узнала многое из того, о чём не имела ни малейшего представления, а также узнала некоторые интересные факты. Герцогиня искренне восхищалась графиней, которая поддерживала утончённую беседу и умело давала наставления, не позволяя заскучать своему слушателю. То же самое было и с Мишель, чьё сердце было тронуто. Чем больше они говорили, тем больше графиня проникалась симпатией к нежной и дружелюбной Люсии. В высшем обществе было невероятно сложно найти человека с подобными личностными качествами. Мишель была в хорошем настроении, потому что, несмотря на разницу в возрасте, она нашла хорошего друга.


 - Если Вам нужно с кем-то поговорить, я бы хотела познакомить вас с моей племянницей. Её поведение не настолько изящно, но девушка обладает ярким и не кричащим характером. Она может составить мадам приятную компанию в вашей северной жизни, - предложила растроганная графиня.


 - Я Вас благодарю, но уже хорошо приспособилась к жизни здесь, мне не нужен друг, который бы радовал меня своим обществом, - прямолинейно сказала Люсия.


 - Хо-хо. Вы очень честны. Кейт, ах, я же не сказала, что племянницу зовут Кейт. Так вот, она не обладает способностью безотчётно радовать незнакомых людей. Если Вы не понравитесь этой девчонке, то она ни за что с Вами не подружится…


 - Хм… Я уже заинтригована. Я готова встретиться с ней. Судя по Вашим словам, Кейт просто очаровательная леди.


 - Она человек со многими преимуществами и недостатками. Когда жених её подруги обманул ту, Кейт, не колеблясь, отчитала его. Если кто-то упоминает её имя, у меня сразу же начинает болеть голова при мысли о том, какой инцидент эта проказница спровоцировала на этот раз.


 - Но Вы, очевидно, любите свою племянницу.


Мишель ярко улыбнулась на слова Люсии. Её глаза были полны любовью к племяннице.


 - Потому что она милый ребёнок. Но я волнуюсь, что в этом мире не будет достаточно мужественного человека, который рискнёт на ней жениться. Несмотря на то, что Кейт всё ещё не вышла замуж, она часто посещает и консультирует влюблённых девушек. Она может стать для Вас хорошим советчиком.


 - Но я-то уже замужем.


 - Брак – это не конец, а лишь начало. До свадьбы с Его Милостью, в каких отношениях вы были?


 - Отношениях…?


Когда Люсия подумала об этом, то поняла, что никаких отношений до свадьбы у них и не было. Как только они встретились, девушка предложила ему свадьбу. На второй встрече они договорились о том, что герцог Таран подумает о подписании контракта. Третья же встреча произошла, когда Люсия, решив устроить стирку, получила сведения о его решении и подписала брачный контракт.


 - Хм… до свадьбы я встречалась с Его Милостью три раза.


Рука Мишель, держащая чашку, на мгновение остановилась, затем поставила её обратно на блюдечко.


 - Можете ли Вы сказать мне, как Его Милость относится к Вам дома? На самом деле, для меня это достаточно рискованный вопрос, так как он может быть воспринят как клевета на Вашего супруга и его отношения к Вам. Я спрашиваю лишь потому, что мне кажется, Вы, мадам, вышли замуж за Его Светлость, совершенно не зная будущего мужа, и это кажется немного грустным.


 - Вы можете говорить как угодно. Обещаю не обижаться.


 - Ну, во-первых, не могли бы вы рассказать мне, только честно, что за человек Его Светлость?


 - Честно… не так ли?


 - Да. Честно.


 - Мммм… Он… очень прямолинейный… Герцог действует так, как ему нравится. Как только он решает что-то, он поворачивается в сторону своей цели и никогда не оглядывается, пока её не достигнет. Муж равнодушный и холодный человек.


 - Ах. Кажется, я сказала что-то бессмысленное. Ваша Светлость очень хорошо знает герцога.


Только внешность герцога Тарана была лучшей его стороной. Его сногсшибательная внешность и тело были центром женских фантазий.


На самом деле, на севере не существовало ни одной девушки, которая бы, увидев герцога хоть один раз, не влюбилась в него, вот только Его Светлость никак не поощрял их. Наиболее смелые девушки сами бросались в объятия герцога Тарана.


Обычно герцог благосклонно принимал их порывы, и женщины оказывались в плену иллюзий, что мужчина скоро влюбится в них. Эта иллюзия не длилась слишком долго. Как только девушки в него влюблялись, они хотели видеть проявления любви со стороны герцога, требуя этого всё сильнее, и в тот же момент мужчина отказывался от них, совершенно не задумываясь.


Многие дамы, который обучала графиня Корзан, испытали это на своей шкуре и были настолько поражены подобным поведением герцога, что лили слёзы перед Мишель. Благодаря этому, хотя графиня никогда должным образом не общалась с герцогом Тараном, она знала больше, чем кто-либо другой, о делах герцога в спальне.
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Глава 17.2. Герцогская чета (часть 5)



Герцогская чета была в браке всего около двух месяцев. Это было время, когда очень сложно было отказаться от мечтаний и ожидания медового месяца. Тем не менее герцогиня, похоже, прекрасно понимала Его Светлость. Это доказывало то, что она не была слепо влюблена в своего мужа. Мишель была удивлена и довольна.


 - Отлично. Ваша Милость не забывает о себе. Женщина может быть по-настоящему несчастна, если отдаёт своё сердце и склонна чрезмерно мечтать, отдавая всю себя любимому. Затем, потеряв объект своей любви, дамы не могут оставаться в одиночестве, и их жизнь разваливается.


Люсия неловко улыбнулась и кивнула. Её хвалили, но девушка не чувствовала себя от этого счастливой. Она не могла забыть о себе, потому что в первую очередь бросила всё ради самой себя.


 - Но Вы не должны также держать своего мужа на чрезмерном расстоянии. Поддержание правильного расстояния очень важно, – продолжала говорить графиня.


 - Поддерживание правильного расстояния… - пробормотала Люсия, кивнув.


 - Я вынуждена задать немного грубый вопрос. Сколько раз Его Светлость посещает Вашу спальню за неделю?


 - О… Ах... – лицо девушки покраснело. – Он приходит… каждый день.


Глаза Мишель слегка расширились, но она приняла равнодушный вид и ответила:


 - Вот как.


Только что женщина узнала кое-что очень интересное. Вопреки ожиданиям, герцог не дистанцировался от супруги. Если бы Мишель была одна, то рассмеялась бы в голос. Невинная внешность герцогини теперь в её глазах выглядела совершенно иначе. Мужчины всегда хотят того, чего не могут получить, и герцогиня держала идеальную дистанцию, чтобы герцог желал большего.


 - Держать правильную дистанцию… как это делать? – тем временем Люсия выглядела очень заинтересованной.


 - Я всё расскажу Вам понемногу, – сказала Мишель, а про себя подумала:


"Не похоже, что есть что-то ещё, чему я могу научить Её Светлость".


Для неё было очевидно, что с течением времени между герцогской четой акцент в отношениях постепенно сместится в сторону герцогини. Это было предположение Мишель, которая консультировала и лично наблюдала за развитием отношений множества мужчин и женщин. Но была одна загадка, которую графиня никак не могла разгадать:


"В чём же прелесть этой леди, что она смогла так встряхнуть герцога Тарана?"


Герцогиня, конечно, не могла знать, что супруг полностью влюбился в тело своей жены. Это было подобно настоящему наваждению, Хьюго просто не мог выбросить его из своей головы.


После этой встречи графиня Корзан решила регулярно посещать их. И примерно через неделю Люсия решила устроить своё первое чаепитие.


* * *


 - Ваша Милость… - горничная с покрасневшим лицом, осторожно сказала: - Может ли Ваша светлость быть беременной?


 - Беременной? – Люсия нахмурила брови от этих нелепых слов.


 - У Вашей Светлости не было менструации более двух месяцев. Так как никто не может сказать наверняка, что Вы думаете насчёт медицинского осмотра?


Самой важной задачей личных служанок была забота о здоровье своей хозяйки. Лишь спустя два месяца горничные обнаружили, что с телом их хозяйки что-то не так, возможно, это было нечто странное и серьёзное, а потому следовало ситуацию пристально изучить.


Если бы конкретная служанка постоянно заботилась о Люсии, это было бы обнаружено быстрее, но все горничные по очереди прислуживали ей в течение нескольких дней, поэтому предполагали, что именно другая коллега стала свидетельницей месячных у Её Светлости.


Даже при таких обстоятельствах они, естественно, не забывали о выполнении своей работы, а когда собрались и обсудили госпожу, то внезапно выяснили, что ни одна из служанок не видела у герцогини менструальной крови. В этот момент все служанки испугались. Первое, что они заподозрили, это, конечно, беременность. В замкнутом пространстве замка не было никого, кто бы не знал, что отношения герцогской четы были достаточно страстными.


 - Нет, ничего подобного, так что нет нужды об этом беспокоиться, – холодно сказала Люсия, в её глазах не было ни тени возбуждения этим предположением.


 - Но всё же, Ваша Светлость, посещение врача…


 - Ничего подобного. Я очень хорошо знаю своё тело, – категорично заявила Люсия.


 - … Да, Ваша Светлость… - горничная удалилась, но не сдалась. Если по какой-либо случайности госпожа действительно оказалась беременной, и по своему незнанию оказалась в ситуации, что могла повредить ребёнку, то виноваты оказались бы именно служанки.


Она не могла перестать волноваться и быстро пошла, чтобы сообщить Джерому.


 - Ваша Светлость, я слышал от горничной, что, похоже, у Вас возникли проблемы со здоровьем.


В тот момент, когда дворецкий пришёл к ней с этим разговором, на лице Люсии вспыхнуло раздражение, но быстро исчезло. Её взгляд остановился на горничной, которая стояла за спиной Джерома. Это не был угрожающий взгляд, но горничная не могла смело выдержать его и сжалась. Дворецкий впервые увидел Её Светлость такой, а потому занервничал и начал говорить ещё осторожнее:


 - Госпожа, доктор когда-нибудь заставляла испытывать при ней неловкость?


 - Это не так. Я скажу это снова. Я не беременна, и у меня нет проблем со здоровьем. Более того, об этом Его Светлость уже знает.


Джером на мгновение замолчал, обдумывая свои следующие слова.


 - Но, Ваша Светлость, если есть хоть какая-то случайность, которая возникла внезапно, мы не сумеем избежать ответственности. Можно ли ещё раз подтвердить этот факт перед Его Милостью?


Люсия с самого начала сказала герцогу, что не может забеременеть. Он только спросил, может ли девушка доказать это, и впоследствии не проявил интереса. Было бы слишком удивительно, если бы он сказал, что Люсия лгала всё это время и действительно оказалась способной забеременеть.


 - Мои слова не являются ложными, однако я готова сказать их ему снова.


 - Могу ли я впоследствии убедиться, что Ваша Светлость сказали ему.


В эти дни Джером был довольно кроток в отношении Люсии, но он никогда не был лёгким человеком. Если бы он был только хорошим человеком, то не сумел бы стать первоклассным дворецким в таком молодом возрасте.


 - … Я сообщу ему, когда ты будешь рядом. Этого достаточно?


 - Да, миледи. Я прошу прощения за то, что мы создали вам подобные неудобства.


 - Вы просто делаете свою работу в качестве главного дворецкого, но этот ребёнок… - Люсия снова перевела взгляд на служанку. – Я была совершенно уверена в том, что сказала ей о том, что нет нужды беспокоиться, тем не менее она побежала к дворецкому, не сказав об этом мне. Я не хочу, чтобы кто-то следил за моими действиями, словно шпион. Пожалуйста, уволь её сегодня.


 - Да… Ваша Светлость.


Лицо горничной потемнело, когда она опустила голову, в то время как Джером серьёзно склонила голову. Он думал, что мадам простой и приятный человек, но она точно знала, когда следует начать, а когда остановиться, отчего Её Светлость казалась немного холодной. Как будто его хозяева были небожителями.


Дворецкий, который чувствовал удовлетворение, просто увидев новую сторону своей госпожи, стал ещё на шаг ближе к тому, чтобы стать беспрекословно верным слугой.
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Глава 18.1. Герцогская чета (часть 6)



Прошло уже несколько дней, и Джером постоянно слонялся вокруг Люсии.


 - Ваша Светлость, я ничего не знаю о других вещах, но лучше удостовериться в том, беременны Вы или нет.


В конце концов, девушка сдалась и согласилась провериться у Анны.


 - Это не беременность.


В отличие от Люсии, которая приняла слова лекаря как должное, у Джерома на лице появилось разочарованное выражение. Однако прежде чем герцогиня успела поднять голову и увидеть это, дворецкий быстро скрыл выражение своего лица. Он не хотел рисковать и обижать хозяйку своим разочарованием.


 - У Её Светлости были какие-нибудь симптомы, которые заставили Вас заподозрить беременность?


Поскольку Анну внезапно вызвали, чтобы проверить, не беременна ли Люсия, она начала подозревать неладное. Если бы Люсия действительно заподозрила беременность, а Анна не смогла бы подтвердить подобное, то окружающие могли бы начать сомневаться в её способностях в качестве личного врача.


Джером пообещал Люсии, что после того, как они проверят, беременна девушка или нет, он ничего не скажет о состоянии тела герцогини, и задача информирования герцога будет оставлена на Люсию.


 - Нет, Анна! Миледи, кажется, более усталой в последнее время, так что…


 - На мой взгляд, как врача, есть другая причина, по которой Миледи легко устаёт. Тело женщины – не сталь. Дворецкий, можно мне поговорить с Его Светлостью? Меня устроит любое время. Миледи уже нуждается в восстанавливающем лечении и это в столь молодом и энергичном возрасте. После работы всегда нужен перерыв. Здесь данная идея тоже работает.


Анна высказала своё врачебное мнение, но чем больше она говорила, тем более странной становилась окружающая её атмосфера. Джером неловко уставился в потолок, а Люсия наоборот стала сверлить взглядом пол.


 - Разве Миледи не тяжело? Пожалуйста, передайте мои слова герцогу.


Не то, чтобы ей было тяжело, но лицо Люсии быстро окрасилось в тёмно-красный цвет, и она не могла заставить себя это произнести. Особенно с текущим настроением в комнате.


"Мне нравится, что он каждый день приходит ко мне в спальню", – произнести подобное было выше её сил.


 - Если дворецкому трудно сообщить об этом Его Светлости, я могу сказать всё сама, – предложила лекарь.


 - Ах… нет, я… Я передам ему. Так… В каком…ммм.. режиме?


 - Пять дней и день отдыха.


 - … Понял.


Хотя Анна чувствовала смущение, витавшее в атмосфере, она оставалась непреклонной. Если бы врач, говоря о состоянии пациента, смущался, он бы не мог лечить кого-то должным образом.


После того, как все ушли, Люсия осталась одна и направилась в спальню. Она открыла большие окна и вышла на балкон. Лёгкий ветерок приветствовал девушку.


Это было лишь одно мгновение, но когда Анна сказала, что герцогиня не беременна, Джером явно испытал разочарование.


Люсия даже почувствовала себя немного неловко. Во сне у девушки начались менструации, когда ей исполнилось пятнадцать лет. Вокруг не было никого, кто мог бы научить принцессу, что это признак того, что она стала женщиной. Обычно этому учили приставленные к принцессам служанки, но те, что были вхожи в помещения Люсии, считали, что нет нужды беспокоиться об этой девчонке, а потому их просто не волновало самочувствие и состояние девушки.


Для дворцовых служанок эта сирота была не хозяйкой, которой следовало подчиняться, а обузой, о которой им приходилось заботиться. Всякий раз, когда она истекала кровью на кровати, горничные выглядели всё более раздражёнными, вынужденные постоянно менять простыни.


Войдя во дворец, Люсия потеряла почти всю свою юношескую жизнерадостность. Она стала более робкой, говорила намного меньше. Тогдашняя юная Люсия ещё не научилась приказывать подчинённым или вести себя величественно и достойно.


"Я скоро умру".


Тот факт, что она постоянно теряла кровь, ужасал девушку, и она стала чрезвычайно одержима своими страхами.


"Я должна остановить кровь. Мне нужно лекарство. Мне нужно принять лекарство…"


Препарат, который останавливает кровотечение. В тот момент в её сознании всплыло название травы. Это была трава, известная всем, как полынь. Полынь была очень распространённой травой с тройными листочкам. Её можно было увидеть растущей повсеместно, не составило труда найти её и во дворце. Когда полынь кипятили, сушили и измельчали, то после того, как этим порошком посыпали рану, она оказывала кровоостанавливающее действие.


Это было экстренное лекарство, которое простые люди использовали для оказания первой помощи, когда невозможно было найти или позвать на помощь врача. Этот эффект был несравним с оказанием профессиональной помощи, но зачастую его было достаточно.


Люсия на собственном опыте убедилась, что полынь способна останавливать кровотечение. В прошлом она и деревенские дети бегали по окрестностям, выкапывая траву.


Она упала, поцарапала колено, а потом кто-то посыпал на ранку растёртую полынь. В то время Люсия просто думала, что это было захватывающее зрелище, ведь кровь действительно прекращала течь прямо на глазах.


Поэтому девушка начала собирать полынь в саду дворца. Она не знала, как подготовить траву к употреблению, поэтому съела ту сырой. Девушка просто думала, что, поскольку кровь течёт из её тела, то есть смысл съесть полынь. Удивительно, но эффект был мгновенным, почти сразу после приёма "лекарства" месячные у Люсии прекратились.


Итак, в следующем месяце, когда у неё снова пошла кровь, девушка уже знала, "как с этим бороться". Таким образом, в течение полугода она постоянно принимала полынь, после чего месячные прекратились окончательно. В то время Люсия ещё понятия не имела, что с ней на самом деле произошло. Она даже не знала такого слова, "бесплодие".


Позже, выйдя замуж, за графа Матина, Люсия узнала правду о состоянии своего тела.


"Слава Богу!"


Это была первая мысль, которая пришла ей в голову. В тот момент, когда девушка узнала, что у неё нет шансов родить для графа ребёнка, Люсии показалось, что, вместо стремительного падения вниз с обрыва, она внезапно остановилась на его краю. Сердце девушки совершенно успокоилось.


После того как её брак с графом подошёл к концу, и Люсия снова стала свободной. Она начала заботиться о своём теле. Кроме ненормального для женщины бесплодия, в остальном Люсия не испытывала никакого дискомфорта.


Тем не менее будучи женщиной, Люсия не могла так просто отпустить эту проблему, а потому со временем начала искать лекарство. Каждый врач, которого она посещала, лишь разводил руками и качал головой. Все они утверждали, что полынь – это ядовитая трава, которую нельзя было есть.


 - Вы ели полынь? Зачем Вам нужно было это делать?


Даже если врачи не были уверены в том, что Люсия бесплодна, но и понять её симптоматику тоже не могли. Поэтому они с интересом расспрашивали девушку, словно узнавали некий новый медицинский факт.


Компетентные врачи в её среде были редкими, но некоторые всё же встречали похожие симптомы ранее.


 - Я видел женщину, которая прекратила менструировать, потому что съела что-то неизвестное во время этих дней. Однако это первый раз, когда я встречаю долгосрочное бесплодие по причине того, что кто-то что-то съел… но… Вы же были замужем? Беременность может случиться даже при нерегулярных менструальных циклах. Вероятно, это не бесплодие.


Но у Люсии месячные не были нерегулярными, их просто не было. Однако девушка никогда ранее не стремилась завести ребёнка, поэтому не могла с уверенностью дать ответ на интересующий её вопрос…


Затем появился более компетентный и опытный врач, которые дал Люсии новую информацию для размышлений:


 - Давным-давно, когда мы проиграли войну, а женщины были захвачены врагами, ходили слухи, что они ели полынь нарочно, чтобы не понести от врагов. Кажется, они думали, что если менструальный цикл будет остановлен, то, естественно, это будет служить способом контроля над рождаемостью. Но позднее было доказано, что полынь не влияет на контрацепцию.


Ответ доктора был довольно двусмысленным. Люсия не сдавалась и в свободное время расспрашивала о каких-нибудь квалифицированных врачах, а потом навещала их. Но время шло, и она становилась старше.
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Глава 18.2. Герцогская чета (часть 6)



Люсия собиралась сдаться. Она была достаточно взрослой и не испытывала никакого дискомфорта из-за своего бесплодия, поэтому женщина собиралась вести себя так, будто ничего не произошло. Однажды бродячий доктор случайно оказался в городе, в котором жила Люсия.


Поначалу никто из жителей не поверил утверждениям грязного старика, что он лекарь. Однако по мере того, как врач оставался в городке и оказывал лечение местным, всё больше людей начали обращать внимание на положительный эффект его лечения и были склонны верить лекарю.


Люсия тоже навестила этого доктора, так как терять ей уже было нечего. Доктор временно остановился в домике, который покинул кто-то из жителей, но одет был так же плохо, как и в первый день.


Однако по мере того, как они беседовали, открывался образ, отличный от непрезентабельной внешности. Выражение его лица и манера говорить были мягкими и довольно достойными.


 - Вы действительно съели полынь? А после этого менструации прекратились?


Когда Люсия рассказывала другим медикам о своих симптомах, те смотрели на неё, как на редкое животное, что приводило женщину в замешательство, но этот врач был другим. Он был одновременно удивлён и заинтригован.


 - Почему? Когда? И сколько Вы её съели?


Поскольку у него была другая реакция, нежели у всех врачей, с которыми Люсия встречалась до сих пор, она ухватилась за эту последнюю надежду и старательно отвечала на все вопросы лекаря.


 - С первой менструации.


Как только она это сказала, глаза доктора странно загорелись:


 - Вы, случайно, не девственниц?


 - Нет. Я уже была замужем, так что я не невинная девушка.


По правде говоря, она была всё равно, что девственницей, но не хотела вдаваться в подробности в разговоре с доктором.


Лекарь был несколько разочарован и горько рассмеялся:


 - В моих глазах Вы очень юная леди.


 - Является ли моё состояние бесплодием?


 - Да.


Это был такой же ответ, какой давали и все предыдущие доктора, но у Люсии ещё теплилась надежда.


 - Его можно… лечить?


Доктор усмехнулся и гарантировал женщине лечение, которое считали невозможным все остальные врачи:


 - Вы – счастливый человек. В моей семье действительно есть метод лечения.


Поэтому он переда Люсии рецепт, содержащий различные лекарственные ингредиенты, которые нужно было смешать. А точнее лекарь просто достал из сумки книгу и вырвал оттуда страницу, которую и вручил женщине.


 - Поскольку это секретный метод, передаваемый в вашей семье из поколения в поколение, можно ли мне его передавать?


 - В любом случае, это мне больше не нужно, – при этих словах выражение лица доктора стало немного печальным.


 - Я… я действительно могу поправиться? Все говорили, что полынь – чистый яд.


Дело было не в том, что Люсия не доверяла рецепту доктора, а в том, что она прошла через невероятные трудности, чтобы получить исцеление, и всё же вот он, сидящий перед женщиной неопрятный лекарь, давал ей настолько простое решение проблемы. Сама ситуация была немного… маловероятной.


 - Яд… да. Она известна, как ядовитая трава. Я хочу сказать Вам кое-что особенное. Полынь обладает удивительным эффектом. Это не просто нечто элементарное, что останавливает кровоток. Если есть её постоянно, полынь полностью очищает тело. Именно по этой причине менструация прекращается. Но само человеческое тело – это склад нечистот, а потому нет ничего хорошего, чтобы принудительно очистить его. Эффекты травы только в том, что она сильна, так что подобные побочные воздействия действительно имеют место быть, но это не вредит вашему телу. И, кроме того, что у Вас нет месячных, ведь больше нигде ничего не болит, верно?


 - Именно так.


 - На самом деле, чтобы заработать бесплодие при использовании полыни, нужно было в течение длительного времени, например, с первого менструального периода, принимать её. Как в Вашем случае. И если Вы не принимали её слишком долго, то даже если менструация прекращается на некоторое время. То не появляется никаких других симптомов. Поэтому что-то вроде бесплодия точно не возникнет. Но люди относится к этой траве, как к яду из-за единственного симптома – остановки менструального цикла. В любо случае, поскольку это не яд, если Вы ослабите действие травы, то Ваше тело вернётся в прежнее состояние. Если регулярно будете принимать лекарство, то наверняка станет лучше. Я надеюсь, что Вы сможете родить красивого ребёнка и стать счастливой матерью.


Вскоре после этого доктор покинул городок в отличие от того времени, когда он только пришёл, когда лекарь покинул поселение, жители искренне сожалели об этом.


Люсия решила действовать и купила трав, которые прописал доктор.


 - Зачем покупать все эти травы? Вы, конечно, не планируете смешивать их? Если смешать их и проглотить эту смесь, у Вас будут огромные проблемы.


Комбинация трав в рецепте, который ей передал лекарь, казалось, не соответствовала здравому смыслу.


Однако Люсия не думала, что может стать хуже, чем есть сейчас. Женщине всё равно было любопытно, что из этого выйдет, поэтому она последовала указаниям старика и начала принимать лекарство.


Пока никаких отклонений от нормы не происходит, она должна принимать лекарство регулярно, то есть раз в месяц до начала менструации. Дозировку и частоту приёма было легко рассчитать. Люсия задумалась, действительно ли это средство подействует, но потом, покачав головой, решила просто проверить.


Время пролетело незаметно, и однажды у неё снова начались месячные.


* * *


Теперь, когда Люсия уже видела всё это во сне, она не боялась, как её пятнадцатилетняя копия из сна. Девушка уже знала, что не больна и не собирается на тот свет.


Однако пятнадцатилетняя Люсия была психически неуравновешенной по другой причине, отличающейся ото сна. Она думала, что может изменить что угодно в настоящем, потому что знала будущее, но не было ничего, что могла бы сделать молодая принцесса, заточённая в комнате дворца.


Для Люсии это было похоже на пророчество, что грядущее обернётся в точности так, как было предсказано во сне. Мысль о том, чтобы снова выйти замуж за графа в двадцать один год, вызывала у девушки тошноту, и она не могла этого вынести. Страхи девушки достигли пика, когда начались менструации.


"Я не хочу рожать ребёнка от этого ублюдка!"


Девушка уже знала, что забеременеть, как это ни удивительно, не так-то просто. Было много супружеских пар, которые не могли иметь детей. Более того, учитывая сексуальные возможности графа Матина, у неё почти не будет возможности забеременеть. Однако Люсия хотела исключить любую, пусть самую маленькую возможность подобного исхода.


Поэтому она повторила свой путь, решив сделать себя бесплодной. Доктор, которого девушка встретила во сне, сказал, что полынь не ядовита, и лекарство, которое он передал Люсии, всё ещё сохранилось в её памяти.


Поскольку у неё было лекарство, девушка в любое время могла себя излечить, следовательно, не было ничего такого, что заставило бы её волноваться, даже если на данный момент Люсия была бесплодна. Она могла исправить это в любое время, однако, девушка уже сказала Хьюго, что не может забеременеть и не может внезапно сказать мужу, что всё с точностью до наоборот.


"В то время… я думала, что разведусь…"


Когда Люсия предлагала ему брачный союз, то думала, что проживёт с герцогом Тараном всего несколько лет, а потом Хьюго попросит её о разводе, или, по прошествии разумного количество времени, сама Люсия попросит об этом… Однако…


 - Я не планирую разводиться.


Даже не учитывая семейные традиции, Хьюго был из тех людей, которые не хотели разводиться, потому что это раздражает. Она не знала, существовала ли какая-то женщина, которая до смерти его любила и хотела выйти за герцога замуж, но теперь всё это оказалось невозможным.


"Я уже сказала, что не пожалею об этом, так что… придётся терпеть".


В её жизни не будет детей. В тот момент, когда Люсия подписала свидетельство о браке, она была готова к этому.


" Я надеюсь, что Вы сможете родить красивого ребёнка и стать счастливой матерью".


Казалось, желание доктора не сможет исполниться, и не важно, было это во сне или наяву. Люсия порылась в памяти и нашла имя лекаря.


"Филипп".


Именно. Так его и звали.


* * *


Был полдень, и, как обычно, Джером принёс чай и тихо вошёл в кабинет герцога. Поскольку было очевидно, кто может войти, Хьюго не сводил глаз с документов. Но поскольку слуга не покинул кабинет после исполнения обязанностей и продолжал стоять у стола, герцог поднял голову.


Когда господин оторвал взгляд от документов и посмотрел на него, Джером открыл рот:


 - Ваша Светлость, мадам планирует завтра устроить чаепитие.


 - Да, я слышал об этом.


 - Поскольку это первое мероприятие, которое устраивает Её Светлость, что Вы думаете о том, чтобы преподнести поздравительный подарок?


 - Подарок? – Хьюго тихо хмыкнул и пробормотал, опуская ручку и устраиваясь в кресле поудобнее. – Подарок, хм…


 - Да. Её Светлость будет очень довольна.


Теперь, когда герцог об этом задумался, то понял, что ему нечего дать жене. Хьюго был не из тех, кто легко понимает, когда следует дарить подарки, но если ему подскажут, что нужно, мужчина достанет всё необходимое.


Но Люсия не сказала ему, чтобы она хотела, а сам герцог не знал, что нравится супруге, и не мог ничего придумать.


Будет ли достаточно, если он просто сделает более обширным бюджет, который выделяется жене?


Жена не просила Хьюго ничего ей давать, но дебютировала в северном высшем свете впервые, и этого было достаточно. Если она получит подарок, которого никак не ожидала, разве ей не будет приятно?


Когда он думал о сверкающих глазах Люсии, когда та выражала свою благодарность, настроение Хьюго поднималось.


Что стоило бы вручить? Драгоценности? Или, может быть… драгоценности? Если это не сработает… тогда… драгоценности? Драгоценности были единственной вещью, которая приходила на ум Хьюго. Герцог был уверен, что женщины любят драгоценности, но, как ни странно, не был уверен, что это касается и его жены.


Джером терпеливо ждал ответа хозяина, пока его тревога не стала ещё более заметной. В этот момент раздался тихий стук в дверь.


Чтобы не нарушать размышлений хозяина, дворецкий тихо отошёл, а через некоторое время вернулся.


 - Ваша Светлость, Сэр Филипп прибыл и ожидает снаружи. Он говорит, что давно не был в Роаме и желает поприветствовать Вашу Светлость.
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Глава 19.1. Герцогская чета (часть 7)



В течение нескольких поколений Филипп был врачом семьи Таран, но отсутствовал в Роаме, так как Хьюго долгое время не посещал родовое гнездо. Никто точно не знал, куда он отправился.


Филипп ушёл, сказав, что немного попутешествует, но о нём не было никаких известий в течение многих лет. У Филиппа не было ни друзей, ни семьи, поэтому его отсутствие несильно повлияло на жизнь остальных, по сути, никому до этого и дела не было.


Герцог был здоровым мужчиной и никогда раньше не болел. Ради исполнения формальностей дворянин мог проходить осмотр у любого врача. Следовательно, с тех пор, как Хьюго стал герцогом, доктору больше нечего было делать.


Джером не мог похвастаться продолжительными беседами с Филиппом, он, в лучшем случае, несколько раз приветствовал этого человека. Дворецкий слышал, что Филипп также был доктором покойного герцога, но даже так, доктор… он определённо был доктором, но в то же время был несколько уникальным существом. В некотором смысле. Ведь помимо того, что он был лекарем, Филипп также являлся бароном.


Джером считал, что у этого человека кишка была не тонка, потому что он служил герцогам в течение нескольких поколений, но в целом он не чувствовал необходимости как-нибудь вникать в дела доктора.


Однако в тот момент, когда имя Филиппа сорвалось с его губ, мягкое выражение слетело с лица герцога Тарана. Увидев искру в глазах своего господина, Джером почувствовал подозрение. Разве Филипп не был просто семейным врачом?


Мгновение он порылся в своих воспоминаниях, но не нашёл никаких подсказок относительно странного отношения господина к Филиппу. Затем Джером понял, что герцог и Филипп на самом деле не могли иметь сколь-нибудь близких отношений, ведь, по сути, это был первый раз, когда Филипп лично встретится с нынешним герцогом.


На бумаге Филипп всё ещё оставался основным лечащим врачом семейства, но Хьюго, новому герцогу, никогда не требовалось никакого лечения.


 - Впусти его. Не пускай никого на второй этаж, пока я не разрешу, – его голос был холодным, в воздухе повисло убийственное намерение. Чувствуя гнев своего господина, Джером нервно последовал приказам герцога, не задавая лишних вопросов.


 - Да, Ваша Светлость.


Дворецкий вышел, и через некоторое время в кабинет вошёл старик с посеребрёнными сединой волосами. Мужчина тихо подошёл к столу Хьюго и, согнувшись в талии, вежливо поклонился.


На мгновение Хьюго не знал, что сказать и просто смотрел на старика. Затем он открыл рот и заговорил ровным бесчувственным тоном:


- Давно не виделись, старик.


Филипп не обиделся на столь неуважительное обращение и просто слабо улыбнулся:


 - Действительно, это было давно. После всего этого ты стал взрослым человеком.


Несмотря на то, что он был всего лишь доктором, мужчина был уверен в себе и не проявлял перед герцогом уничижительного поведения. Голос Филиппа был спокоен, но внутри него ощущались глубокие эмоции, когда доктор встретился взглядами с Хьюго. Его взгляд был похож на взгляд деда, который смотрел на внука, выросшего в его отсутствие.


Однако взгляд самого Хьюго оставался заледеневшим.


 - Я слышал, что ты решил попутешествовать.


 - Я уже вернулся.


 - Это очень плохо. Было бы намного лучше, если бы ты продолжил своё путешествие. Раз уж ты передал свои поздравления, будь любезен, потеряйся. В будущем не делай таких вещей, не нужно мне надоедать. Я имею в виду, что не хочу снова видеть твоё лицо перед собой, – голос Хьюго оставался монотонным, словно он просто читал неинтересную книгу вслух, но содержание сказанных слов было довольно резким. Выражение лица Филиппа осталось неизменным под выпадом герцога. Скорее казалось, что он даже испытал некоторое облегчение.


 - А ты всё тот же.


 - Моя природа не меняется.


 - Природа молодого господина выдающаяся. В конце концов, ты не пожнёшь жизнь этого старого слуги.


Хьюго саркастически рассмеялся:


 - Не пойми меня превратно, причина, по которой я позволил тебе жить, заключается в том, что я в долгу перед тобой. Этот глупый ребёнок сказал, что защитит спасителя своей жизни.


На мгновение на лице доктора вспыхнуло чувство тоски, но в следующую секунду оно исчезло так же внезапно, как и появилось.


 - … Молодой мастер Хьюго был хорошим человеком. Поэтому он не годился для того, чтобы стать господином Тараном.


"Молодой мастер Хьюго". Когда эти слова покинули рот Филиппа, взгляд Хьюго на мгновение смягчился.


 - Правильно. Я в этом положении из-за этого дьявольского парня.


 - Молодой господин Хью…


 - Назови меня так ещё раз, и я вырву тебе глотку, – лицо герцога сильно изменилось, когда он зарычал на Филиппа. Как дикий зверь перед своей добычей, он хотел подняться и немедленно переломить шею доктора, но всё же сумел сдержать себя.


Перед лицом пылающего гнева Хьюго у Филиппа на лице проступило грустное выражение.


 - Этот парень пожертвовал собой ради молодого господина.


 - Я никогда не просил об этом, – Хьюго в отчаянии скрежетал зубами.


Чудовищный, монструозный Ю (1) встретил Хьюго и стал Хью. В тот момент, когда Ю стал Хью, дьявол стал человеком. Господином Тараном должен был стать Хьюго, только он мог очистить дом Таран, который был испачкан грязью и копотью.


Хью всегда был окружён врагами и совершал много злодеяний, чтобы выжить, но на самом деле у него не было причины жить или искать смысл жизни. Но встретив Хьюго, Ю нашёл причину для того, чтобы жить и узнал, что есть нечто более ценное, чем сама его жизнь.


Его единственный брат должен был жить и занимать это положение. Не дьявол, по имени Ю…


 - Молодой мастер Хьюго хотел, чтобы ты, молодой господин, был на этом месте, именно ты, и никто другой. В любом случае, вы оба – кровь от крови Таран. Естественно, молодой господин имеет право стать Повелителем Тараном.


 - Дьявол умер в западной башне той ночью. Я тот, кто есть здесь и сейчас, я – Хьюго.


 - Всё так, как ты говоришь, молодой господин. Но когда же ты примешь то, то ты и есть хозяин.


 - Этого никогда не случится. Я передам это тому ребёнку, когда он станет достаточно взрослым.


Филипп слегка вздохнул.


 - Молодой мастер Дамиан ещё слишком молод.


 - Разве не поэтому я жду? Я жду и берегу для него это отвратительное место, – Хьюго ответил сквозь стиснутые зубы.


 - Положение молодого мастера Хьюго – это положение, полное горечи. Поэтому его можно считать более благородной позицией.


Хьюго на мгновение уставился на Филиппа, а затем холодно заговорил:


 - Ну, я всегда знал, что ты умеешь держать голову. В тот день, если бы ты болтал так же, как и сегодня, я бы вырвал тебе глотку. Но ты был тогда словно немой. Держал рот на замке и рухнул на колени. Ты в курсе, что я убил всех, кто знал об этом дне, кроме тебя, старик?


Впервые с момента входа в комнату выражение лица Филиппа напряглось.


 - … Ты не оставил никаких следов.


 - Да. Это было отвратительно, и я не мог это выносить. Поэтому, старик… Ты последний. Поспеши и проваливай. Когда ты уйдёшь, я не желаю больше тебя видеть. Никогда.


 - Покойный герцог сделал неизбежный выбор на благо семьи…


 - Выбор?


Хьюго со всей силы ударил обеими руками по столу и выпрямился. Он двинулся вперёд, а красные глаза были похожи на пылающее пламя, когда мужчина взглянул на Филиппа… нет, на кого-то за Филиппом, с нарастающим гневом. Ярость Хьюго была похожа на печь, которая угрожала переполниться в любой момент.


 - Этот старый дурак отдал одного из своих сыновей, чтобы тот стал рабом, нов место того, чтобы обнять и приласкать сына, которого он выбрал, этот ублюдок снова попытался их обменять.


Он выбрал Хьюго, отказавшись от Хью. Однако по прошествии лет герцог передумал, и на этот раз решил отослать Хьюго, приблизив к себе Хью. Причиной было то, что личность Хьюго была слишком мягкосердечной. Впервые в жизни Хью за кого-то цеплялся и умолял. Не ради себя, а ради другого.


"Если я соглашусь стать твоим преемником, не трогай его!"


Хью сделал всё, что от него требовалось. Он серьёзно учился и превратился в благородного и сдержанного человека. Он также принял манеры Хьюго и его внешность. Грубая манера речи была отброшена, и Хью, как взращённый в неволе зверь, красиво упал к ногам герцога. Однако он понятия не имел.


Он понятия не имел, что по той же причине Хьюго с радостью отдал всё и выслушал каждое слово герцога.


Это именно Хьюго был первым, кто понял, что герцог был кукловодом, управляющим ими обоими, как марионетками на струнах, и этот момент осознания стал началом трагедии.


__________________________________


1. Чуть не запуталась. В общем. В оригинале есть "휴고" = Hugo = Хьюго, "휴" = Hugh = Хью и "히우" = Hue = Ю. Если я правильно разобралась, то "휴고" и "히우" – братья, притом "휴" – такое имя дал Хьюго Ю, правда, пока не ясно, при каких обстоятельствах. Ранее об этом упоминалось вскользь, я полагаю, что дальше будет больше подробностей. В общем, поглядим.
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Глава 19.2. Герцогская чета (часть 7)



Хьюго понял, что пока он существует и пока существует герцог, который никогда не престанет их использовать, они никогда не смогут стать свободными.


В тот день, когда Хью уехал в Роам, Хьюго жестоко и наверняка убил герцога и всех, кто находился рядом с ним. Затем парень перерезал себе горло и умер рядом с герцогом.


 - Он был тем, кто не мог даже убить жука. Тем, кто довёл его до проявления такой жестокости, был этот старый дурак. Это было настолько ужасно, что я остался безмолвным. О каком выборе может идти речь? Это был не выбор, а просто ужасающая жадность, – сказал Хьюго.


 - Молодой господин, – начал Филипп.


 - Не называй меня молодым господином. Я лорд и Герцог Таран. Ты всё ещё живешь в мире, что был десять лет назад?


В стене, которую он возвёл вокруг себя, не было никаких щелей. Филипп вздохнул. Долгое время он не мог разобраться со своими чувствами и думал, что, возможно, теперь, когда молодой господин повзрослел, он поймёт. Но это было бесплодное ожидание.


Неужели на этом должна была прекратиться родословная семьи Таран? Правильно ли было позволять такому благородному дому вот так закончить свой путь? Филипп задавался вопросом, были ли слова его умирающего кармическими. Рождение близнецов в доме Таран являлось беспрецедентным событием. Возможно, это необычное явление являлось предупреждением.


 - Я слышал, что ты женат, – снова заговорил Филипп.


 - И?


 - Эта женщина не может подарить тебе ребёнка.


 - Тогда, разве это не лучшая из возможных событий?


 - Ты понимаешь, чего хочет мадам?


 - Я предупреждаю тебя раз и навсегда, не смей даже пытаться приблизиться к моей жене! – яростно зарычал Хьюго. Удивление вспыхнуло в глазах Филиппа.


 - Молодому мастеру Дамиану нужна невеста. Иначе родословная семьи Таран…


 - Замолчи! Я не хочу слышать эти отвратительные слова.


Люди не знали, когда родилась семья Таран и почему она проживала на этом пустынном севере. Они не знали, почему семья Таран, обладающая такой невероятной силой, тихо жила, как самый преданный вассал короля. Они не знали, какова была единственная цель семьи Таран.


Истинная цель этой семьи была известна только главе семейства и немногим избранным в течение нескольких поколений. И эта цель заключалась в том, чтобы сохранить родословную семьи Таран.


Для достижения этой цели они нашли наиболее безопасную и непоколебимую позицию. Это была земля, которая не привлекала жадных или желающих власти людей и была местом, с которым не все могли справиться. Север казался местом, которое было буквально создано для семьи Таран.


В настоящее время единственными людьми, которые знали об этой истине, были Хьюго и старик, что стоял перед ним. Хьюго убил всех, кто знал об этом, не оставив камня на камне. Старик не смог бы избежать смерти, если бы не тот факт, что он являлся тем, кто спас в прошлом брата Хьюго.


 - Ты это знал? Даже те варвары, которые нападают на север, не имеют незаконных отношений со своими сёстрами.


 - Ты не должен судить об этом по моральным нормам посторонних. Род Таран…


 - Я сказал тебе заткнуться. Я не хочу слушать эту дерьмовую чепуху о драгоценности крови или о чем-то ещё подобном. Женщины обычно не причиняют вреда своим детям! Какая благородная родословная будет больше похожа на монстров, чем эта?


Филипп медленно прикрыл глаза с тяжёлым выражением лица, а затем снова открыл их.


 - … Ты всё ещё говоришь такие слова… Тогда… Молодой мастер Хьюго – монстр? Как насчёт молодого мастера Дамиана?


 - … - Хьюго промолчал.


 - Хотя покойный герцог выбрал такой чрезмерный способ…


Хьюго ухмыльнулся, а затем холодно проговорил:


 - Этот придурок отец… нет, стоп. Я думаю, что мой рот станет грязным.


 - Род Таран должен продолжаться…


 - Эта чёртова одержимость! Вся эта грязь закончится на мне! Эй, ты сумасшедший старый чудак. Я не верю, что Бог существует, но ты должен благодарить его за то, что твоя голова всё ещё на месте. Если ты ещё хоть раз коснёшься темы моей семья, я перестану считать себя должным тебе. Мне всё равно, где ты находишься, будь то Роам или ещё какое-то место, где ты был до сих пор, не позволяй мне видеть тебя, просто запихнись в какой-нибудь уголок подальше. Это моё последнее предупреждение. Убирайся. Прямо сейчас. Если я увижу тебя, вьющимся вокруг моей жены, то вырву тебе сердце.


Филипп долго смотрел на Хьюго, ни слова не говоря, потом склонил голову, обернулся и вышел из кабинета.


Услышав звук закрывающейся двери, Хьюго поднялся и опёрся на стол, пытаясь привести в порядок своё дыхание.


Его сжатые кулаки сильно тряслись. Убить! Герцог Таран хотел убить этого ублюдка прямо сейчас! Вырвать его сердце, сломать шею и бросить в самое жалкое место в мире, а затем отправить его на корм зверям!


Нечто внутри него яростно взревело, угрожая вырваться наружу. Всё тело кипело от гнева, а красные глаза потемнели, точно сгустившаяся кровь. Через долгое время дыхание мужчины, наконец, замедлилось до более комфортного темпа. Для монстра внутри было бы трудно вырваться сейчас.


Он был Хьюго. Хьюго никогда не откажется от престижа своего герцогского титула. Было бы легко убить старика, но он не мог. Было бы лучше, если бы долг был его, потому что тогда это бы так сильно не волновало Хьюго.


Когда мужчина полностью успокоился, то позвал Джерома.


 - Ты сказал, что привезли из столицы женщину-врача в качестве основного врача моей жены, правильно?


 - Да, Ваша Светлость. Должен ли я вызвать её?


 - В этом нет необходимости. Этот старый… Нет. Просто не позволяй Филиппу говорить и даже приближаться к моей жене.


Хьюго знал, что Филипп не имеет к ней никакого отношения, но ему был ненавистен сам факт того, что старик может быть рядом с Люсией. Мужчина не хотел, чтобы её обидели глупые слова Филиппа. Он действительно не хотел видеть грусть в этих янтарных глазах.


 - Я понимаю. Хотите ли Вы, чтобы его поместили под скрытное наблюдение?


 - Только если он находится на территории Роама, в противном случае можешь оставить его в покое.


 - Нужно ли сообщить об этом Её Светлости?


Когда он просил Люсию что-то не делать, в ней начинала играть странная природа, пробуждая невероятное любопытство. Хьюго не хотел, чтобы жена знала о присутствии Филиппа.


 - … Нет, если они и встретятся, пусть встреча будет естественной. Не позволяй ей задавать вопросы.


 - Я сделаю, как Вы приказываете.


На секунду Джером подумал о произошедших в западной башни событиях. В замке не было слуг, которые лично видели произошедшее тогда событие. За исключением одного человека. И эти единственным человеком был Филипп, семейный доктор. Дворецкий не знал, почему такие мысли внезапно пришли ему в голову, но он решил сообщить о них своему господину:


 - Ваша Светлость, госпожа на днях спрашивала, почему западная башня заперта.


Взгляд Хьюго сразу же стал острее.


 - И что ты ей ответил?


 - Я ответил правдиво, насколько мне известно. Я сообщил мадам, что бывшие герцог и герцогиня умерли там, и что брат-близнец Вашей Светлости… мои извинения… Я полагал, что господа должна знать. Простите мне мою бездумность.


 - … Нет… Это то, что она может узнать в любом случае. Что мадам сказала, услышав это?


 - Она была немного удивлена, но больше беспокоилась о Вашей Светлости.


Хьюго встал со своего места.


 - Я пойду на прогулку. Не готовьте на меня ужин, я вернусь поздно


В ответ Джером поклонился и подождал, пока герцог не покинет кабинет, затем мрачно поднял голову.


 - Что насчёт подарка для её светлости…


Сейчас явно было не самое подходящее время для этого вопроса. На первый взгляд, герцог ничем не отличался от своего обычного состояния, но после того, как Филипп вошёл и вышел, казалось, что атмосфера стала более колючей.


Джером немного погрузился в свои мысли, но тут же покачал головой. Неправильно, чтобы управляющий копался в деле, которое ему не поручал хозяин.


 - Тогда… Как начёт того, чтобы подарить Её светлости… цветы? Как это звучит?
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Глава 20.1. Герцогская чета (часть 8)



Первое чаепитие было достаточно скромным. Люсия пригласила в общей сложности восемь человек, в основном это были жёны вассалов герцога и пожилые знатные дамы. Она последовала совету Джерома в том, кого следует пригласить, и атмосфера чаепития оказалась довольно дружеской.


Сначала Люсия немного нервничала, но потом поняла, что в этом нет необходимости.


Социальная система здесь отличалась о той, что была принята в столице, где вы должны были быть готовы в любое время начать баталию на подобных сборищах и вести её изо всех сил. На севере, будучи герцогиней Таран, Люсия уже была в положении, превосходящем остальных.


Все присутствующие обменивались любезностями и сохраняли гармоничную атмосферу, поэтому у неё не было необходимости постоянно следить за сменой настроения в беседе. Если бы Люсия воспользовалась своим авторитетом и задела гордость кого-нибудь из этих старушек, независимо от того, как сильно они бы улыбались ей в лицо, стоило бы девушке отвернуться, и она тут же подверглась ужасной критике с их стороны.


Люсия сохранила свою вежливость на уровне, когда это не было чрезмерно, но и не казалось недостаточным. Девушка впервые устраивала чаепитие и сильно переживала.


Во сне граф Матин чрезмерно приставал к ней, чтобы она поддерживала свой статус, но никогда не поддерживал супругу должным образом. В конце концов, как только вы решаетесь устроить чаепитие, необходимо было продолжать устраивать их регулярно.


Устроить чаепитие один раз, а потом решить забросить это дело, было совершенно не допустимо. Хотя неоспоримым фактом было и то, что проведение регулярных чаепитий стоило довольно приличной суммы денег.


Граф Матин был скрягой, который крепко держался за свои деньги, не отпуская их слишком далеко. Хотя в случае с Люсией, которая была довольно снисходительна в вопросах того, что она ела и использовала, ему явно повезло.


Хотя девушке не хватало опыта хозяйки, в течение многих лет она метала устраивать подобные мероприятия. Несмотря на то, что главным образом знания Люсии о подобных вечеринках были получены в основном с чужих слов, что и воплощалось в жизнь, опыт оставался опытом.


Все присутствующие благородные дамы были достаточно опытными в подобных собраниях. Атмосфера вечеринки оставалась комфортной, даже если Люсия не брала на себя инициативу в её проведении. Правильнее было бы сказать, что проводить чаепитие в окружении пожилых благородных дам было намного проще, чем общаться с молодыми девушками.


Не было необходимости в лишней нервозности, которая была свойственна обществу молодых дворянок, и все здесь были в таких отношениях, когда давно знают друг друга, поэтому не было необходимости прятать то, что они не хотели демонстрировать.


Когда Люсия слушала разговоры собравшихся женщин, она могла вступить в беседу, а иногда даже поддержать шутку. Те, кто действительно был удивлён, это приглашённые дворянки. Юной герцогине было всего восемнадцать лет, но она не проявляла ни малейшего беспокойства и нервозности.


У собравшихся здесь дам уже были дочери или даже внучки такого же возраста, что и герцогиня, но по сравнению с ней, их отпрысков можно было назвать лишь незрелыми.


 - Настоящая принцесса.


 - Она преисполнена элегантности.


 - Не думала, что она будет такой уравновешенной.


Люсия была просто одной из множества принцесс во дворце, но она всё равно была представительницей королевской семьи. В северном обществе для посещения столицы и королевского дворца нужен был достаточный повод, а для знати статус принцессы, пусть даже она была лишь одной из множества, был признаком того, что на неё стоит обратить внимание.


По сравнению с возрастом Люсии, она была необычайно спокойна, и все дамы приняли её с достоинством и элегантностью. Чем старше они были, тем более удовлетворены оставались внешностью молодой герцогини.


Молодой герцог Таран был очень опрометчивым, грубым и трудным в общении человеком, поэтому относительно кроткая герцогиня очень нравилась этим благородным дамам.


 - Вы не собираетесь в ближайшее время устроить грандиозный бал? Моя внучка попросила обязательно задать Вам этот вопрос, – проговорила одна из дам.


 - Нет, я пока ничего подобного не планирую. Я предпочитаю просто посидеть со столь приятными собеседницами и поговорить о тривиальных вопросах. Бал для меня – это слишком шумно и сложно, – ответила Люсия.


 - Это очень хорошо. Если Вы устроите бал, то обязательно приедет много молодёжи.


 - Согласна. Пить, а потом шататься до рассвета выглядит не слишком хорошей идеей.


Благородные дамы быстро поддержали её решение. Вспоминая о том, как они сами наслаждались подобными мероприятиями в молодости, казалось, одновременно исчезли из их разума.


 - Прошу прощения за грубость, – Джером вышел на террасу, когда их разговор достиг самого пика. Чаепитие было событием только для женщин, даже прислуга должна была состоять лишь из женщин, поэтому мужчины обычно не появлялись на подобных мероприятиях.


 - Что-то случилось? – поинтересовалась Люсия.


 - Я прошу прощения за то, что нарушил чаепитие Вашей Светлости. Его Милость послал подарок, чтобы отпраздновать первое общественное мероприятие Вашей Милости. Можно ли его внести?


Выражения лиц женщин сразу же наполнилось волнением, когда они тайком или открыто обменивались взглядами. Со слегка покрасневшим лицом Люсия разрешила внести подарок, и по её повелению вошли горничные. Все они держали красивые цветы. Это был настоящий праздник красивых красных цветов: роз, тюльпанов, хризантем, герани… (1).


Это действительно была феерия красных цветов. Горничные начали расставлять их в каждый уголок террасы. Часть цветов была расставлена в вазы, а другими было украшено всё вокруг стола.


Очень быстро терраса наполнилась сладкими цветочными ароматами. По крайней мере, тысячи цветов было установлено на террасе.


 - Боже мой, боже мой…


 - Я бы никогда не подумала, что герцог окажется таким романтичным человеком.


Независимо от того, сколько им было лет, все женщины любили цветы. Дамы отбросили свои манеры и радостно приветствовали эту красоту. Теперь, когда они повзрослели, трепет любви, который они испытывали в молодости, ослаб, но при виде этой неожиданной романтической сцены страсть в их сердцах снова была воспламенена. Получив неожиданный подарок, сердце Люсии тоже забилось быстрее.


 - Вы говорите, что Его Милость послал этот подарок… У него были для меня какие-то слова?


Опытный дворецкий не запаниковал, услышав этот вопрос:


 - Милорд надеется, что Вы любезно отнесётесь к выбору темы сегодняшнего дня.


Глаза Люсии слегка расширились, затем она мягко улыбнулась дворецкому:


 - Вы хорошо справились, Джером, я хотела бы поблагодарить Его Светлость.


На протяжении всего чаепития после этого внезапного вторжения благородные дамы не уставали упоминать, как завидовали ей. Окружённая ими и их словами Люсия ощущала, что её лицо краснеет так сильно, что постепенно стало напоминать лепестки этих красных цветов. Девушка настояла, чтобы каждая из дам приняла от неё букет цветов, когда они покидали мероприятие.


Даже после этого осталось невероятное количество цветом. Благородные дамы вернулись в свои дома, чрезвычайно довольные прекрасным подарком, который не был ни властным, ни равнодушным.


 - Вы отлично потрудились, Ваша Светлость. Глядя на яркие выражения лиц этих женщин, кажется, что они все очень наслаждались чаепитием.


 - Мне тоже понравилось, а Вы отлично поработали, Джером. Но у меня есть к Вам вопрос.


В этот момент плечи Джерома напряглись. В последнее время Её Светлость редко переходила в наступление.


 - … Слушаю, Ваша Милость…


 - Насчёт цветов. Его Светлость ведь ничего не приказывал, не так ли?


 - Что?


Джером лихорадочно соображал, но всё же задал этот вопрос вопреки своей сдержанности. Когда дворецкий побледнел от удивления, Люсия не смогла сдержать смеха.


 - Сначала я действительно подумала, что это подарок от него. Я почти была обманута, и если бы ты ничего не сказал на тот мой вопрос, то поверила бы, как и все остальные. Но… "Вы любезно отнесётесь к выбору темы сегодняшнего дня". Этот человек не настолько деликатен. Как Вы могли не знать его лучше меня?


Если бы Джером сказал, что Его Милость ничего не передавал, Люсия действительно бы поверила, что это был подарок от Хьюго.


 - Ах… Это… Ваша Светлость… Ну, это… Это…


Люсия тепло утешила дворецкого, который аж начал заикаться:


 - Всё в порядке, спасибо за подарок, Джером.


 - Ваша Милость! Это не так! Его светлость очень хотел отправить Вам подарок, но он не знал, что подарить… Вот почему я позволил себе выбрать цветы…


 - В самом деле?


 - Да, это правда. Пожалуйста, Ваша Светлость, поверьте мне!


Люсия осмотрела Джерома, чей цвет лица были желтушно-бледным. Она смотрела на дворецкого с сомнением во взгляде, а затем глубоко вздохнула. Выражение лица Джерома было таким жалким, что девушка решила оставить эту тему.


 - Я понимаю.


 - Ваша Милость, это действительно так.


 - Я же сказала, что понимаю. Я выражу свою благодарность Его Светлости.


Иными словами, с Джеромом теперь будет трудно иметь дело. Если бы она лично поблагодарила герцога, и что-то пошло не так… Но в этот момент она не могла отказать ему в маленьком одолжении. Но всё же… Даже если дворецкий не хотел ничего плохого, он всё равно пошёл на то, чтобы сознательно обмануть Люсию.


 - Я хочу посидеть здесь ещё немного. Цветы очень приятно пахнут.


 - Да, Ваша Светлость. Следует ли мне принести Вам чаю?


 - Я уже выпила много чая, так что в этом нет необходимости.


Джером с поклоном удалился, а Люсия продолжала ещё некоторое время сидеть на тихой террасе, наслаждаясь ароматом цветов.


_____________________________


1. Тюльпаны и хризантемы в одно время… Для меня это шок. Ну, наверное, как в нашем мире технологии позволяют всё вырастить в любое время года, так там какая-нибудь магия… Оставим на совести автора.
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Глава 20.2. Герцогская чета (часть 8)



Во время чаепития Хьюго тоже принимал гостей. Он регулярно встречался со своими вассалами, рыцарями и местными лордами.


С их точки зрения, проведения собрания один раз в месяц было достаточно, чтобы знать положение дел, но вопреки остальным лордам собрания Хьюго проводил не реже одного раза в неделю, а затем часто собирал вассалов для проведения внеочередных собраний.


Его проведения собраний был направлен на то, чтобы обеспечить решение вопросов, которые поднимались во время встречи. Поэтому когда Хьюго приходил на собрание, люди после его окончания могли выйти только с утомлёнными до крайности лицами. Было много случаев, когда встреча начиналась утром и длилась до самого вечера.


Сегодняшняя встреча тоже заняла много времени и завершилась только спустя некоторое время после окончания чаепития. К счастью, время обеда ещё не прошло.


Текущее время было слишком ранним для обеда, но и совершенно неподходящее для какой-то конкретной цели, поэтому Хьюго спросил Джерома о местонахождении Люсии.


 – Её Милость на террасе.


 – Ах. Чаепитие.


"Поскольку это первое мероприятие, которое устраивает Её Светлость, что Вы думаете о том, чтобы преподнести поздравительный подарок?"


– Чёрт, – немного посетовал он. Хьюго хотел отправить подарок, но потом забыл об этом.


Вчера его мысли были сосредоточены на других делах, а сегодня мужчина был на собрании с самого утра и не имел времени думать ни о чём другом. Ну, по крайней мере, сегодня. Даже если бы было немного поздно, поскольку это было сегодня, вероятно, не будет никаких проблем.


 – Она всё ещё пьёт чай в это время?


 – Нет, Ваша Светлость. Прошло много времени с тех пор, как мероприятие закончилось. Её Милость просто проводит время на террасе. И… поскольку Вы не отдавали никаких приказов на подарок для Её Светлости, я на своё усмотрение послал цветы и украсил террасу.


– Хм-м? Отлично, ты хорошо справился.


Как и ожидалось, его дворецкий был очень расторопен.


 – Ты говорил, что она на террасе, верно?


Глядя на спину своего хозяина, Джером не мог сказать ему, что Её Светлость в настоящее время с подозрением относится к тому, действительно ли супруг послал в подарок цветы.


Этот случай, несомненно, был ошибкой Джерома. Впервые за свою бытность дворецким он скрыл свою ошибку от хозяина.


Не обращая внимания на Джерома, который тонул в своём чувстве стыда, Хьюго лёгкими шагами направился к террасе. Когда день подошёл к концу, террасу освещал красный свет солнца, и как только Хьюго достиг террасы, он остановился.


Люсия сидела с закрытыми глазами, поддерживая подбородок рукой, локтем стоящей на столе. Как будто терраса была укрыта покровом тишины, и это была не гнетущая тишина, а безмятежная и спокойная.


"О чём она думает?"


Мужчина не хотел нарушать её созерцание, но также не мог подавить любопытство, желая узнать, о чём думает жена, и испытывал соблазн немедленно вернуть её к реальности. Глядя на спокойное лицо Люсии, Хьюго ощутил, что его сердце успокаивается. Она выглядела настолько умиротворённо и непринуждённо, что у мужчины перехватило дыхание.


Хьюго медленно закрыл глаза и снова открыл их. Иногда, когда он смотрел на супругу, то чувствовал себя странно. Герцог чувствовал, как будто что-то давило в груди, и не мог разобрать, что такое неизвестное грызло его изнутри.


Это не было приятное чувство, но оно не делало Хьюго несчастным или смущённым. В его жизни, бывшей всегда ясной и точной, это стало частью головоломки, для которой не получалось найти ответа.


Внезапно её глаза открылись. Когда Люсия обнаружила его присутствие, то улыбнулась, сияя как солнечный свет. Хьюго на мгновение нахмурился. Его сердце внезапно почувствовало, словно его укололи иглой, оно, казалось, внезапно заболело.


В эти дни у герцога продолжались ненормальные симптомы. До сих пор он никогда не болел и, что касается ран, тело мужчины всегда выздоравливало удивительно быстро. Поэтому он никогда не нуждался в докторе и жил без него.


"… Нужно ли мне велеть позвать этого старикашку?"


О чём он думал? Лицо Филиппа было тем, что Хьюго не хотел видеть даже во сне. Люсия быстро встала и подбежала к нему.


Очень приятное чаепитие, ароматный запах цветов и грустное, но прекрасное сияние медленного заходящего солнца – всё это медленно поднимало её настроение. Девушка наслаждалась тихим покоем на террасе, и как только это счастливое чувство достигло своего пика, он пришёл. Люсия выразила свои бурлящие эмоции, бросившись к мужу в объятия.


– Ого...


Поскольку она внезапно столкнулась с ним, Хьюго был ошеломлён на мгновение. Он крепко держал Люсию за талию руками, когда она потёрлась головой о грудь супруга и расслабилась в его руках.


Герцог ответил, примяв её мягкую грудь своим телом, затем опустил голову и поцеловал в макушку. Она делала милые вещи, которых никогда раньше не совершала.


Если это было то, что Люсия узнала сегодня на чаепитии, то Хьюго не возражал бы проводить его каждый день. Мужчина нежно улыбнулся, слегка схватил её за подбородок и нежно поцеловал.


 – Было ли чаепитие увлекательным?


 – Да, спасибо за подарок.


Его взгляд немедленно обратил внимание на террасу, покрытую цветами. Казалось, подарок, который Джером послал от его имени, сделал жену очень счастливой, и этим он остался доволен.


"Почему женщины любят цветы? Они даже не могут их съесть".


Хьюго не мог этого понять, но он так или иначе не мог понять существ, называемых женщинами. Взгляд мужчины устремился к ярким и цветущим красным цветам, которые, казалось, стремились показать свою красоту, и его взгляд упал на розовые цветы.


Глаза мужчины слегка напряглись.


"Пожалуйста, пришлите мне розу".


Внезапно слова, которые она сказала, пришли в голову. Затем он почувствовал зловещее предчувствие.


"Когда она это сказала?"


В необычайной памяти герцога, которая помнила всё со дня, когда он начал ходить, казалось, произошла ошибка.


Когда его сердце наполнилось беспокойством и отчаянием, память Хьюго стала более беспорядочной. Он изо всех сил пытался вызвать воспоминания о том, что произошло всего несколько месяцев назад.


"Правильно. Контракт... условие, которое она дала мне в день, когда мы заключили контракт".


 – Если Вы считаете, что я не могу контролировать своё сердце, пожалуйста, пришлите мне розу.


"Это… Чёрт возьми".
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Глава 21.1. Герцогская чета (часть 9)



Хьюго чувствовал, как будто на его голову вылили ледяную воду. Нет, это было гораздо более гнетущее чувство, как будто тело было связано и заполнено прогорклой грязью внутри и снаружи.


"Я чувствую себя грязным".


Не было других слов, чтобы описать это. Он ощущал не просто раздражение, но действительно раздражающий дискомфорт, который вы испытываете, когда наступаете в грязь, и нога тонет в ней до самой лодыжки.


Нет, ощущение немного отличалось от этого. Это было похоже на мысль, что он застал врага врасплох, но в итоге оказалось, что тот уже знал всё заранее и ждал.


Нет, не так. Герцог искренне и с тревогой пытался уловить это чувство, но не мог сформулировать ответ.


Её ясные глаза начали смотреть на супруга с небольшим подозрением. Хьюго нужно было ещё немного времени, чтобы подумать.


 – Цветы так хороши? – спросил Хьюго.


 – Вместо того чтобы радоваться цветам, я счастлива, что ты прислал мне подарок.


Выражение её лица было ярким и полным чистой радости. Казалось, что Люсия приняла подарок просто как подарок, но не смела открыто спросить.


Тогда девушка знала бы, что подарок не был чем-то, что послал именно супруг. И так как она просто думала об этом как о подарке, то была бы разочарована.


 – Я рад, что тебе понравилось.


Хьюго скрыл своё волнение и ответил очень спокойно, но внутренне слегка сердился на Джерома. Почему из всех возможных подарков это должны были стать розы?


Хотя в подарке было множество других цветов, Хьюго мог видеть только розы. Он присел и легко потянул девушку на руки. Та вскрикнула от неожиданности.


Герцог сел на стол, посадил её на колени, крепко обнял и положил подбородок жене на плечо.


 – Ваша Светлость?..


 – Просто подожди минутку.


После того, как она немного поборолась, а затем сдалась, Хьюго задумался. Почувствовав, как температура маленького тела в его руках постепенно становится выше, он спокойно исследовал свою память.


"Жёлтый. Правильно. Жёлтые розы".


Сначала, просто увидев красные цветы, он был взволнован и удивлён, но после того, как прошёл момент удивления, Хьюго начал мыслить рационально. Неважно, куда он смотрел, не было видно ничего жёлтого.


Не было видно жёлтых роз, которые он посылал женщинам, чтобы обозначить расставание. Он сразу почувствовал облегчение.


Вначале он понятия не имел, что эти женщины получат жёлтые розы. Он просто приказал Джерому самостоятельно заняться этим вопросом, но он никогда не задавался вопросом, как тот справлялся.


Но однажды к нему пришла жёнщина, получившая жёлтые розы, и бросила в него этот букет. Несмотря на то, что они встречались всего несколько раз, это была женщиной, которую Хьюго действительно считал своей.


После этого случая мужчина узнал, что есть цветок, известный как жёлтая роза. Для него цветы были одинаковыми, но жёлтая роза была тем цветком, о котором он знал.


Он никогда не спрашивал Джерома, почему среди всех цветов он посылал жёлтые розы, но это казалось значимым, поэтому он попросил Джерома продолжать делать то, что тот делал.


"Она знает, что это должна быть жёлтая роза?"


Независимо от того, сколько герцог думал об этом, на ум приходил только разговор, который состоялся ещё до подписания ими контракта…


"Жёлтый".


Про розы ничего не было указано (1). Но, глядя на её реакцию, девушка, похоже, не приняла розы, которые были посланы сегодня, в этом смысле.


А прощальным подарком была связка роз. Поскольку эта огромная куча цветов была далека от понятия "букета", он пришёл к выводу, что Люсия восприняла это по-другому (2).


Теперь, когда мужчина решил одну проблему, он снова вспомнил о дне заключения контракта. Условия, которые Хьюго выдвинул в тот день, были в двух документах. И тогда было два дополнительных условия.


Свобода в личной жизни и никогда не влюбляться в него.


"Ты сумасшедший ублюдок".


Почему он добавил такое бесполезное условие? Первоначально он не использовал бы условие в контракте, если бы ситуация была такой, когда это не могло быть задокументировано. Происходящее было результатом того, что Люсия сама озвучила условие и затем противостояла ему.


Свобода в личной жизни не была проблемой. Ему не нужно было жениться на нормальной жене, а потом смотреть на другую женщину. Это было бы слишком хлопотно. Иногда он мог играть, а затем, взмахнув рукой, внезапно передумать, но в любом случае он был человеком, открытым для своих противоречий.


"Я никогда не влюблюсь в Вашу Милость".


Проблема была с этим. Его мысли колебались взад-вперёд, мужчина чувствовал, как будто его сердце было поражено могущественной силой, а дыхание перехватило.


Кроме того, её клятва была покрыта двойной защитой (3). Люсия заявила ему:


"Я никогда не отдам Вам своё сердце, но если мне не удастся, отправьте мне розу".


И Хьюго изначально думал, что это условие выгодно для него, и с радостью согласился.


"Ты тупой придурок".


Первоначально он не любил себя, но это было ближе к отвращению. Хьюго никогда не считал себя дураком. На самом деле, он был очень уверен в способности своего тела и своего мозга, но эта уверенность постепенно разрушалась.


"Как жарко".


Люсия свернулась в его руках. Когда же объятия ослабли, девушка оттолкнулась от него обеими руками и освободила верхнюю часть тела. Когда прохладный воздух коснулся её кожи, раздался вздох. Он опустил взгляд и ошеломлённо уставился на Люсию, которая слегка покраснела.


"Эта женщина не любит меня. Если это так, то я благодарен".


В прошлом он думал о женщинах так: женская любовь раздражает. Они отдают мужчине своё сердце, которое он не хочет, а потом ноют, прося ответить взаимностью. Любовь, которую они испытывали к нему, была в конечном счете основана на том, что имел молодой герцог Таран. Эти женщины любили его силу и богатство.


Все они любили герцога Хьюго, а не Хью, у которого не было ничего кроме имени. И для него, конечно, Люсия была такой же.


Человек, которого она хотела, был Герцог. Но постепенно это убеждение становилось расплывчатым. Она не проявляла интереса к его силе и богатству.


Но он ещё не мог быть в этом уверен. Они не были женаты слишком долго. Некоторые люди могут скрывать свои первоначальные мотивы на протяжении десятков лет. Это то, что его рациональность продолжала говорить ему, но почему его чувства продолжали говорить, что в ней что-то другое?


"Надеюсь ли я, что она запала на меня?… Как и другие женщины? Почему?"


Это была загадка, которую он не смог разгадать.


"И если она в конечном итоге влюбится... что мне делать?"


Если подобное произойдёт, то это может стать нарушением договора. Но... если условия контракта не могут быть соблюдены, то как с ним быть?


Его взгляд на мгновение замер. У их контракта была очень роковая лазейка. Во-первых, недокументированные контракты не могут иметь правовых последствий.


Во-вторых, в договоре не упоминаются какие-либо конкретные подробности о разрыве или отказе от договора при невыполнении условий. Хьюго не видел ничего о разводе.


Первоначально он говорил, что намерен заблокировать раздражающий процесс развода, но когда теперь думал об этом, это казалось мудрым предвидением.


"Розы? Что насчёт этого? Что если я не отправлю розы никогда? И что, если я отправлю их ещё раз?"


Некоторое время мужчина смотрел на неё, поэтому во взгляде Люсии читалось всё большее сомнение. Его красные зрачки смотрели глубоко в янтарные глаза девушки.


Люсия была его женой. Она была его женщиной, и никто не посмел бы спорить с Хьюго об этом. С того момента, как она подписала это свидетельство о браке, девушка была полностью связана с ним.


"Эта женщина моя".


Заключение, к которому пришёл Хьюго, сделало его очень довольным. Любовь или что бы то ни было, в конечном счёте, это не имело значения. Люсия никогда не сможет вырваться из его рук. Чувства собственности и одержимости ею начали прорастать в сердце Хьюго.


 – Встреча прошла достаточно хорошо?


Люсия не могла указать на это пальцем, но что-то в нём отличалось от обычного поведения герцога.


Поскольку герцог Таран был таким замечательным человеком, она не могла представить, что есть проблема, которой он был обеспокоен, но север был огромной землёй, и Хьюго был господином для множества людей, напротив, если бы не возникло проблем, то это было бы странно.


_______________________________


1. Он подразумевает, что ничего не было сказано конкретно о жёлтой розе. Она просто сказала "пошли мне розу".


2. По сути, Хьюго думает о том, что раз это была груда разных цветов, а не букет, то нет нужды Люсии переживать о том, что это розы прощания


3. Щитами (защитой) являются оговорённые условия.
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Глава 21.2. Герцогская чета (часть 9)



По правде говоря, Люсия была немного угрюмо настроена по отношению к нему. Вместо того, чтобы позволить слуге вручать подарок, лучше было не делать его вообще. Однако, основываясь на том, что Джером решительно утверждал, Хьюго думал о самом подарке, её сердце было немного склонно верить в это.


И сегодня на чаепитии дворянки были обеспокоены молодой и, казалось бы, невинной герцогиней и дали ей несколько советов.


 – Мужчины – простые существа. Нет необходимости слишком сильно накручивать себя в связанных с ними вопросах. Даже если Вы одарены одним цветком, обнимите и мужчин, будто в мире нет более ценного дара, а если есть и страсть, эта страсть переполнится.


 – Вы должны вести себя так, как будто любите подарки, чтобы они продолжали поступать. И время от времени говорить такие вещи, как "мой муж преуспел", не так уж сложно. И Вы обнаружите, что он будет очень удовлетворён.


Люсия научилась удерживать мужа, пока они жили вместе, но что она могла с этим поделать?


Когда они улыбались и болтали, дворянки давали похожие советы, а Люсия сидела тихо и старательно запоминала их слова.


Когда она подбежала к Хьюго и обняла его, у девушки не было намерения следовать совету дворянок. Она была просто счастлива видеть мужа.


Однако в этот момент совет пришёл ей на ум, и ситуация была просто идеальной. Поэтому Люсия отложила в сторону все сложные обстоятельства, связанные с вручением цветов, и активно выразила свою благодарность.


 – На встрече не было проблем. Ты говорила, что тебе понравился подарок, верно? – произнёс Хьюго.


Поскольку он пристально смотрел на неё, Люсия нерешительно попыталась спуститься с колен, но его руки продолжали удерживать девушку за талию.


 – Да…


 – Если тебе понравилось, то ты должна отблагодарить меня.


"Действительно, этот человек совершенно бесстыдный".


Он определённо знал, что подарок не был чем-то, что он действительно послал, но не казался смущённым муками совести по этому поводу.


Люсия подумала о том, чтобы раскрыть секрет, но тогда Джерома могут отчитать, она не хотела напрасно создавать проблемы, поэтому позволила ситуации развиваться в прежнем ключе.


 – Что бы ты хотел? – спросила Люсия.


 – А ты выполнишь моё желание?


 – Если это в моих силах, то да.


Когда он наклонился и что-то прошептал ей на ухо, лицо Люсии жарко покраснело.


 – Ни за что!


 – Это скоро закончится.


Его губы приблизились к ее губам, и их губы встретились.


 – Почти наступило время обеда, – напомнила Люсия.


 – Я закончу раньше.


Люсия продолжала сопротивляться игривым поцелуям, которыми муж осыпал ею.


 – Я тебе не верю.


 – Ты так легко это говоришь. С каких пор мой авторитет стал таким низким?


 – Почему бы тебе не попробовать положить руку на грудь и подумать об этом?


Каждый раз, когда они лежали в постели, он говорил "Ещё раз" или "Это последний раз". И поскольку Люсия не верила, что муж обманет её, то снова оказывалась обманута. Хьюго не заботился ни об одной из жалоб супруги.


Он слегка пошевелился и приподнял её за бёдра, скользнув руками под юбку Люсии. При этом положение её бёдер было изменено так, чтобы девушка оказалась на нём верхом, твёрдо и уверенно восседая на супруге.


Таким образом, муж и жена оказались лицом друг к другу, ноги Люсии были как бы обёрнуты вокруг его талии, а шея девушки покраснела, когда она смотрела на Хьюго.


Если бы не мешающая одежда, практически не было разницы с их позой в сексе. Люсия уже могла чувствовать его возбуждённую мужскую плоть, что означало, что он действительно планировал сделать это здесь.


 – Что если кто-то придёт?


 – Мой дворецкий не тот, у кого нет такта. Я уверен, что если мы не выйдём через какое-то время, он прекрасно всё сам поймёт.


 – Это ещё более неловко!


Люсия прикусила губы и не знала, что делать. Одна из его рук уже скользнула жене под юбку и сжала бедро. Другая рука легла на спину Люсии и притянула её ближе, когда герцог слегка прикусил мочку уха и лизнул её.


 – Сначала я хотел сделать это в саду, но когда я подумал об этом, при такой погоде, там будет много насекомых. Если упадёшь в обморок, пока мы это делаем, возникнут некоторые сложности. Подожди, нет. Это не имеет значения. Даже когда нет жуков, ты иногда…


 – … Если ты скажешь ещё одно слово, я откушу тебе губу.


Он хихикнул и игриво ответил:


 – Слушаюсь, Ваша Светлость.


Он поцеловал веки девушки, когда она застенчиво посмотрела на мужа. Хьюго поцеловал её красные губы и вдохнул сладкий аромат. Мужчина начал двигаться, чтобы хорошо использовать время, которое Люсия дала ему, однако он не сдержал своё обещание о быстром окончании.


Время обеда уже прошло, когда они закончили, поэтому они ели очень поздний ужин.


* * *


Когда Джером принёс немного послеобеденного чая в кабинет, поставил его на стол и повернулся, чтобы уйти, Хьюго заговорил:


 – Впредь…


Джером остановился, повернулся и пошёл обратно к столу, чтобы выслушать слова своего хозяина.


 – Меня не волнуют другие цветы, но больше никаких роз. Делай так, как считаешь нужным, но я не хочу больше видеть эти конкретные цветы.


Джером не до конца понимал, чего хочет его хозяин, но ответил, что позаботится об этом. Он задавался вопросом, была ли вчера Её Милость обижена или повреждена подарком, который он послал.


Но, глядя на настроение между ними сегодня, ничего не указывала на это. Когда Джером думал о розах, воспоминание внезапно поднялось на передний план его разума.


 – Ваша светлость, на днях Её Светлость спросила меня, посылал ли я желтые розы.


Рука Хьюго, которая подписывала документ, мгновенно перестала двигаться, в результате чего чернила из ручки вытекли и растеклись по бумаге. Хьюго слегка нахмурился и отодвинул документ.


 – Так?


 – Её Светлость спросила меня, была ли она права в том, что леди Лоуренс – последний человек, получивший розу, и… я ответил положительно.


В ночь бала победителей Люсия воочию увидела, как он порвал с Софией Лоуренс. Он забыл.


Вместо того, чтобы сказать, что он забыл, правильнее было сказать, что он не испытывал необходимости беспокоиться об этом. Но теперь Хьюго мог хоть немного понять, почему она видела в нём беспринципного и бесстыдного злодея.


 – И… – начал Джером.


 – Есть ли что-то ещё?


Голос Хьюго стал немного резче. Может быть, из-за настроения Джером не изучал лицо своего хозяина, иначе он увидел бы видимый дискомфорт.


 – Её Милость спросила, почему последним, кто получил розу, была не графиня Фалькон, и я ответил, что ваша светлость не отдавали приказ.


У Хьюго было прохладное выражение лица, но он схватил ручку, которую держал, крепче.


"Если ты отвечаешь таким образом, что я должен делать?!"


Хьюго проглотил слова, которые хотел прокричать. Именно в такие моменты его всегда способный дворецкий мгновенно превращался в бестактного дурака.


 – Отправь это. Розы.


 – Ваша светлость говорит о графине Фалькон?


 – Отправь это сегодня. Прямо сейчас.


– Да, ваша светлость. Ох, и ещё одна вещь...


 – Почему так много вещей? – мрачно пробормотал Хьюго.


Он только помешал Джерому уйти, чтобы сказать что-то одно, но казалось, что Джером воспользовался этой возможностью, чтобы излить на него проблемы одну за другой.


 – Это то, что сказала главный врач Ее Светлости. Она просит Вас сдерживать себя в постели Её Светлости...


 – Что? Почему доктор заботится об этом?


 – Она сказала, что это из-за здоровья Её Милости и что раз в пять дней Её Милости нужно отдыхать.


Здоровье жены. Это было возникновение трудной задачи, которой Хьюго вообще не мог противостоять. Его жена была маленькой и слабой.


По правде говоря, Люсия не была такой хрупкой, но в его голове всё было решено, Хьюго не хотел думать, что будет, если она заболеет. И в течение более одного месяца он входил к ней без перерыва.


Хотя, если бы он действительно мог делать это больше одного раунда, то, по крайней мере, это не было бы несправедливо.


Раз в пять дней.


Хьюго впал в депрессию.
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Глава 22.1. Герцогская чета (часть 10)



Подчёркивая чётко очерченные мышцы мужского тела, рядом лежало женское. Положив голову ему на плечи и прижавшись щекой к груди мужа, Люсия почувствовала, как его руки нежно ласкают её обнаженную спину. Грудь Хьюго была под её ладонью, и девушка была очарована твёрдостью его мышц, поэтому она слегка его тыкала пальцем.


 – Начиная с завтрашнего дня, я покину Роам на несколько дней, – произнёс Хьюго.


 – Куда поедешь?


 – Проверка владений. Я планирую проверять всё вокруг один или два раза в месяц.


Хотя он влюбился в сладкий сон, называемый жизнью молодожёнов, мужчина не забыл, что ему нужно делать.


– Нужно ли это делать лично лорду?


– Конечно. Мне нужно поддерживать порядок.


Эти люди могли просто уйти в другое место, если они не видели своего хозяина долгое время, и поэтому он должен был регулярно подтягивать их поводок, пока подобного не произошло.


Хотя было приятно высматривать и выделять глупцов, которые пытались искать другие места, и предупреждать или подкупать их, он воздерживался от грубых выражений перед женой.


"Осмотр феода… это то, чем он изначально занимался".


Муж Люсии из сна, граф Матин, ни разу не посещал свою вотчину, и, как и ожидалось, Люсия тоже там никогда не была.


Однако время от времени она видела, как люди выходили из феодальной резиденции с налоговыми отчётами, и это бросалось в глаза.


 – Это займёт много времени?


 – Около трёх или четырёх дней. Если визит затянется, то может занять еще несколько дней.


"Его не будет здесь в течение нескольких дней", –  Люсия чувствовала себя немного странно.


Несмотря на то, что она приехала в Роам сразу после того, как они поженились, и оставалась одна почти месяц, в какой-то момент для девушки стало естественным быть рядом с ним.


Люсия задавалась вопросом, будет ли муж раздражён, если она скажет: "Пожалуйста, вернись скорее".


 – Твоё следующее чаепитие состоится через два дня, верно?


Второе чаепитие Люсии должно была состояться через два дня. Прошло почти полмесяца с момента с последнего светского мероприятия герцогини.


Из-за успеха первого чаепития Люсия с нетерпением ждала второго, однако, когда она подумала о том, что его не будет рядом, энтузиазм девушки внезапно уменьшился.


 – Да.


 – У меня есть для тебя кое-что. Должно прибыть завтра или послезавтра.


 – Что это?


 – Подарок. Я чувствую, что подарка на последнем чаепитии немного не хватало.


Он говорил спокойным голосом, но сердце Люсии начало стучать сильнее. Неожиданный и внезапный дар мужа заставил её сердце трепетать.


 – Могу я спросить, что это за подарок?


 – Ожерелье.


Поскольку его голос был мягким, сердце Люсии, которое трепетало в ожидании, немного успокоилось. Это был просто официальный подарок, но она питала большие надежды.


Люсия ещё не осознала свою простую личность, которая никогда раньше не была одарена подарками и не дразнила кого-то по этому поводу.


 – Ты, возможно, ненавидишь украшения?


 – Кто же не любит украшения?


 – Тогда хорошо. У тебя есть какие-то особые планы на то время, что меня не будет?


 – Чаепитие через два дня, но кроме этого…


 – Значит, ничего особенного? Не думай делать что-то резкое или неожиданное, пока меня не будет. Просто веди себя хорошо.


 – Что неожиданное, например?


 – Я только говорю, что ты должна быть такой, как всегда. И особенно, не выходи без причины на улицу.


Люсия задавалась вопросом, почему он вдруг упомянул это. С тех пор как она прибыла в Роам, девушка никогда не покидала замка.


В замке было всё, что ей нужно, поэтому Люсии не было нужды выходить на улицу. И, возможно, её личность была скучной, потому что девушка предпочитала спокойную и стабильную жизнь, нежели динамичную.


За всё время Люсия никогда не говорила ему, что хочет выйти, поэтому не могла понять, почему Хьюго вдруг сказал что-то подобное.


 – Почему?


 – Ты хочешь выйти?


"Не выходи за пределы моей территории, пока меня нет", – это было то, что он действительно хотел сказать.


 – Нет, но ты никогда не знаешь, что может случиться. Ты должен сообщить мне точную причину, чтобы я могла принять наилучшее решение.


 – Поскольку меня не будет на месте, моя герцогиня должна позаботиться об этом, верно?


Он был доволен собой, что придумал довольно разумный ответ. Девушке не нужно было оставаться в Роаме, чтобы позаботиться о своих обязанностях вместо него, но Люсия не могла найти никаких недосказанностей в словах мужа и просто подумала, что это имеет смысл.


 – О да.


Поскольку он некоторое время ничего не говорил, Люсия подняла взгляд и обнаружила, что муж смотрит на неё.


 – Есть что-нибудь ещё, что ты хочешь мне сказать?


Он усмехнулся и опустил голову, ухватив её нижнюю губу. Мужчина осторожно прикусил её, а затем пососал.


Его жена, которая слушала слова Хьюго с невинным выражением и ясными глазами, была просто слишком хороша. Герцог уже волновался, что не увидит её несколько дней.


* * *


Филипп наблюдал, как герцог Таран и его рыцари покинули Роам рано утром. Его резиденция была на углу внутренней части внешней стены.


Первоначально резиденция главного врача герцога была в стенах замка, но поскольку владелец семьи Таран сменился восемь лет назад, резиденция Филиппа была вытеснена к внешней стене.


Помимо смены места жительства, герцог ничего не делал с лекарем "специально" и не преследовал его.


Правильнее будет сказать, что герцог абсолютно не интересовался им. Кроме того, когда Филипп сменил место жительства, несколько медицинских записей этого дома, которые передавались из поколения в поколение, были переданы ему.


Филипп никогда не забывал, что его жизнь зависела от милости Хьюго. Хотя, собственно говоря, это было больше оплата, чем сострадание. Оплата жизненного долга.


Старик восхищался хладнокровным герцогом, у которого не было крови и слёз. Окружающие люди, которые знали секрет семьи Таран, исчезали без следа, и единственным, кто знал этот секрет, был Филипп, но он никогда не осуждал жестокость и ярость герцога.


Причина, по которой семья Филиппа отчаянно цеплялась за герцога Тарана, заключалась в том, что он был идеальной фигурой родословной Тарана.


Давным-давно магия была естественной для мира. В то время империя Мадо управляла миром, а империя Мадох находилась в центре их собственной страны, Ксенона.


В то время существовало множество обычных людей, а также несколько дворян, которые правили ими. Дворяне Империи Мадох относились не к обычным людям, а к другой расе со сверхъестественными способностями.


У этой расы были чёрные глаза и чёрные волосы. Кроме того, они не сильно отличались от людей, но у них были способности, превосходящие обычного человека. Семья Таран была последним следом империи Мадох.


Дворяне поддерживали свои кровные линии, вступая в брак между собой. В Империи Мадох господствовала магия, и только знать могла обладать магическими способностями.


Поскольку дворяне были рождены от знати, они обладали магическими способностями с момента своего рождения. Эти немногие дворяне подавляли и эксплуатировали многочисленных людей.


Казалось, что все дворяне рождались одинаковыми, потому что все они без исключения были жестокими и беспощадными. Даже если тысячи обычных людей атаковали бы одного дворянина, они не смогут победить.


Таким образом, правящий класс консолидировал своё правление, в то время как отчаяние людей углублялось, и казалось, что этот порядок никогда не будет нарушен.


Но однажды метеорит из космоса рухнул на поверхность. Это вызвало сильное землетрясение, но никто не пострадал, потому что он упал в пустынном месте.


Несколько исследователей проявили к нему интерес, но этот интерес вскоре остыл. В итоге они восприняли это как примечательное, но бесполезное событие.


Но с того дня порядок мира начал рушиться. Атмосфера, наполненная магической силой, рассеялась, и магия, которая текла в крови знати, начала исчезать, в результате чего их сила упала ниже, чем у преступников.


Они не могли конкурировать с физической силой обычных людей, и люди, которые подвергались безжалостной эксплуатации, восстали и объединились.


Сначала люди боялись, но как только они поняли, что могут обойтись своими силами, они превратились в ужасающих безумцев, и началась охота.


Дворян с чёрными волосами и чёрными глазами преследовали, выслеживали и ловили. Это доходила до такой степени, что даже их форма не была оставлена, поскольку они были раздавлены или убиты.


Все следы империи Мадох были сожжены и уничтожены. Книги и предметы, которые стоили сотни тысяч, теперь были бесполезны и превратились в мусор. Независимо от того, в какую сторону смотреть, можно было видеть поднимающийся на расстоянии дым и ощущать пепел в ветре.
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Глава 22.2. Герцогская чета (часть 10)



Семья Таран была дворянской, а точнее, только наполовину. Они были подвергнуты остракизму среди знати, потому что были названы еретиками, в связи с чем жили спокойно без обычных дворянских связей. Они были подвергнуты остракизму, потому что в родословной семьи Таран была подмешана кровь человека.


Род Таран был слаб в магии и считался позором знати.


Тем не менее в день необычного события, сущность человека, которая дремала в крови Таран, пробудилась и смешалась с их кровью, точнее, это изменило их тело и разум, сделав представителей семьи мощными.


Их чёрные волосы и чёрные глаза были превращены в чёрные волосы и красные глаза. В мире, в котором царило безумие людей, брат и сестра Таран выжили.


Они тихо спрятались и ожидали, пока об их существовании будет полностью забыто, чтобы они могли восстановить свою семью и сохранить свою родословную.


Им не пришлось ждать слишком долго. Разрушение Империи Мадох только положило начало миру людей.


Люди, которые победили своего общего врага, начали самоуничтожаться, сражаться между собой и разрывать себя на части. Проигравшая знать быстро исчезла из их памяти.


Спустя десятилетия империя Мадох просто стала старой историей, а сто лет спустя – мифом. Через долгое время атмосфера снова изменилась.


Магическая сила вернулась, и хотя она не восстановилась в том виде, в котором была до падения метеора, этого было достаточно для того, чтобы сломанные артефакты Империи Мадох снова заработали.


Люди обрадовались этим сокровищам империи Мадох и начали с энтузиазмом их раскапывать, и с этим охота за сокровищами стала самой популярной работой.


Те из семьи Таран, которые скрывались, тщательно и осторожно, выходили из подполья.


Они достали ранее спрятанные семейные артефакты и начали восстанавливать свою семью. Это было незадолго до того, как они создали харизматичную и замечательную семью с большим влиянием.


Филипп был одним из немногих потомков людей, чья история была связана с семьёй Таран с самого момента ей возрождения. Семья Филиппа существовала, чтобы выполнять свою миссию, которая состояла в том, чтобы хранить родословную Таран.


Во времена Империи Мадох между знатью и людьми не было бы детей. Это было неуместным вопросом для знати, но многим исследователям было любопытно, почему было так.


После нескольких исследований они нашли метод для зачатия.


С точки зрения знати исследователи делали что-то бесполезное, но, в конечном итоге, большинство исследований, которые они проводили, не были бесполезны.


Благодаря этому знанию родился далёкий предок семьи Таран, но даже после этого они продолжали интересоваться данным методом.


Они продолжили свои исследования втайне и накопили свои знания. Для полукровки и человека соитие и зачатие ребёнка отличалось от того же у дворянского сословия.


После постоянных исследований, проб и ошибок они, наконец, нашли способ сохранить родословную Таран. Во времена Империи Мадох этот метод никогда не использовался. Да, семья Таран была лишь наполовину знатью, но дворяне оставались дворянами.


Хотя родословная семьи Таран была неоднозначной, кроме этого случая, они больше никогда ничего подобного не делали.


Они сочетались браком с чистокровными дворянами, чтобы попытаться усилить свою благородную кровь и вернуться в основной дворянский круг.


Когда вся знать в мире была уничтожена, семья Таран смогла продолжить свой род, только заключая браки с людьми, поэтому знания, которые уже были в семье, начали доказывать свою полезность.


Однако все скрещивания с людьми всегда приводили к рождению девочек, но им нужны были мужчины, чтобы продолжить род.


Решение, которое они нашли для этой проблемы, было браком между родственниками. Глава Таран взял сводную сестру в качестве жены, и между ними был зачат только один сын. Сыну нужна была жена, чтобы продолжить семейную линию. И дело отца было сделать невесту для сына.


Необходимо было подготовиться к рождению ребёнка, соединившись с обычной человеческой женщиной, не обладающей родословной Таран.


Для этого им нужна была молодая самка, у которой ещё не начались менструации. Когда у женщины начинались менструации, она должна была принимать полынь более полугода, чтобы остановить её. В таком состоянии тело очищалось около года.


Мужчина из семьи Таран, который в будущем станет отцом ребёнка, возьмёт девственность у подготовленной женщины. Затем её будут кормить лекарствами, ослабляющими действие полыни, и их тело будет возвращено к первоначальному состоянию.


Время возобновления менструации варьировалось от человека к человеку; самый короткий период – год, самый длинный – три.


Период до начала менструации был временем, за которое нужно было забеременеть. Он будет спать с женщиной и зачнёт ребенка. Если менструация возобновилась, и женщина ещё не забеременела, попытку считали неудачной.


Семья Филиппа была вовлечена в этот процесс от начала и до конца. Со временем это знание было передано как видение семьи Филиппа, и главе семьи Таран было рассказано конкретное содержание.


Обе семьи были во взаимных и неразлучных отношениях.


Филипп следил за братьями-близнецами с момента их рождения. Когда герцог попытался убить одного из близнецов, он отговорил того делать это на случай будущих неопределённостей.


Герцог проявил к ним пристальный интерес. Интерес к тому, как это получится, если один вырастет с лучшим окружением, а другой в наихудших условиях.


Хотя герцог не противился тому, чтобы его собственный сын был продан наёмникам в качестве раба, он всегда наблюдал издалека. Хью не знал, но когда он был молодым, Филипп несколько раз спасал ему жизнь.


Нежный Хьюго, который не унаследовал жестокий характер, уникальный для линии Таран, и злобный Хью, который убивал людей, не моргнув глазом.


Филипп любил их обоих, но между ними его привязанность к Хью была сильнее. Чтобы передать и продолжить линию семейства Таран, человеческая кровь была замешана настолько естественно, что родословная Таран почти размылась.


Члены семьи Таран становились всё более и более похожими на людей. Хью родился в процессе этого; совершенная скульптура родословной Таран (1).


Развитое тело, живой мозг, невероятная умственная сила, хладнокровный и беспощадный. Он был идеальным образом хозяина Таран, которого они желали.


Бывший герцог был таким же, как он, больше любил брошенного сына, и он потворствовал, чтобы поменять их снова. Однако сам воспротивился убийству Хьюго.


У него была некоторая привязанность к Хьюго, но главная причина была в том, что рождение близнецов в семье Таран было беспрецедентно. Он не хотел выбрасывать Хьюго так легко.


Однако невозможно было предсказать будущее. Герцог не знал, что так или иначе, Хьюго встретится с Хью и научится понимать действия людей.


Он не знал, что, поскольку они не подозревали о существовании другого, два брата встретятся впервые за десять лет и в конечном итоге будут рассматривать друг друга как существ более ценных, чем сама жизнь, а не как врагов.


По сравнению с его предшественниками, которые были жестокими, но хладнокровными, покойный герцог Таран был полон жадности. Он отличался от других мастеров Таран.


Герцог не забыл свою миссию сделать замечательного ребёнка и продолжить семейную линию, но он не хотел терять абсолютную власть, которой обладал, пока был жив. Жадность всегда приводила к падению.


В то время в семье Таран был жив Хьюго, но когда Хью остался один, то Филипп увидел в его глазах ненависть и разочарование. Лекарь чувствовал, что скоро парень уничтожит семью, разорвав её в клочья.


Если бы Дамиана не существовало, Хью определённо сделал бы это. Филиппу было грустно видеть его, идущего к краю света, не отдавая никому своего сердца.


Филипп никогда бы не признался в этом, и ему бы не поверили, но старик любил Хьюго. Для Филиппа, у которого не было семьи, этот брат-близнец был как собственный внук.


"Я предупреждаю Вас сейчас, но не смейте пытаться приблизиться к моей жене".


И именно поэтому он не мог забыть, как Хьюго выглядел в тот момент. Это было мгновенно, но Филипп чувствовал бдительность и стремление защитить от него.


Это были не пустые угрозы и не запугивание, а чувство матери, пытающейся защитить своего ребёнка. Это был первый раз, когда Филипп видел молодого герцога зацикленным на ком-то, кроме мёртвого Хьюго.


"Что она за человек?"


Это было чистое любопытство. Он не думал делать что-либо, да и не мог. Филипп просто хотел знать, как выглядит герцогиня и каков её характер.


Он задавался вопросом, можно ли будет уйти, как только герцог покинет помещение, но как только он подошёл к двери в замок, из ниоткуда появился человек и преградил ему путь.


 – У меня будут проблемы, если Вы войдете, сэр Филипп.


Филипп тихо вздохнул. Старик не знал, что кто-то наблюдает за ним.


 – Ты следишь за мной?


 – Пока Вы не войдёте в замок, ваши действия останутся неограниченными.


 – Просто объясните, почему? Какова причина?


 – Я не знаю никаких причин. Я просто выполняю приказы. Если есть какие-либо протесты, мне разрешили применить силу.


 – …Я понимаю.


Филипп спокойно вернулся. Он сел лицом к стенам замка и облизнул губы, затем посмотрел в небо и с горечью пробормотал.


 – Должен ли я снова уйти?..


Он никогда не оставался в одном месте слишком долго, потому что его сердце никогда не было привязано к чему-то. Старик просто хотел встретиться с Дамианом один раз в жизни, но он потерпел неудачу, когда попытался.


Герцог никогда не даст Филиппу такую возможность. Возможно, герцог даже не сказал бы Дамиану о тайне семьи и оставил бы всё это при себе.


"Это навязчивая идея?"


Он должен был согласиться с тем, что желание его семьи и их привязанность к роду Таран было навязчивой идеей. Отец Филиппа, дедушка и те, что были до его деда, были такими же.


Нелегко было изменить идею, которая проповедуется с детства, когда он уже стал стариком.


Вероятно, Филипп всё ещё не сможет отпустить эту привязанность, даже когда окажется на смертном одре и в последний раз закроет глаза.
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Глава 23.1. Герцогская чета (часть 11)



Джером поставил на стол большую коробочку, обёрнутую роскошным бархатом. Люсия медленно открыла коробку, преисполненная ожиданий.


– Ах!


Горничная рядом с ней, поглядывающая краем глаза, выдохнула и воскликнула от удивления. Люсия была удивлена не меньше служанки.


Внутри коробки находилось ослепительное, великолепно выглядящее белое колье с бесчисленными бриллиантами, свисающими с него. Люсия на самом деле не знала цены на ювелирные изделия, но она имела представления, что это не могут быть простые украшения, это сокровище.


Бриллианты были обычными драгоценными камнями? Нормальные ожерелья имели бы алмаз в середине, свисающий на грудь на тонкой золотой нитке. Бриллиант будет просто аксессуаром для остальной части ожерелья.


Для этого ожерелья главным героем ожерелья был огромный бриллиант, который вызывал у неё подозрение, действительно ли это был бриллиант или просто кусок стекла.


Девушка никогда не видела ничего подобного раньше. Она могла догадаться, что даже если бы у кого-нибудь из знати было что-то подобное, они слишком побоялись бы его надеть и не осмелились бы этого сделать.


Люсия колебалась, размышляя в своём сердце, стоит ли ей прикасаться к ожерелью, затем осторожно подошла и взяла его обеими руками. Девушке почти не хватало этой тяжести, когда украшение попало ей в руки.


– Примерьте и посмотрите, миледи.


Горничная принесла зеркало в полный рост, Люсия испытала ещё большее удовольствие. Она надела ожерелье и встала перед зеркалом. Вес ожерелья заставлял девушку чувствовать, будто кто-то давит на её шею двумя руками. Весь ее вырез был плотно покрыт сверкающими бриллиантами.


– Вам очень идет, миледи, – Джером был доволен и одарил её комплиментами.


– Что… это?


Ожерелье, которое она ожидала, должно было быть милым или обычным женским украшением, а не редким предметом, который, казалось, пришёл из королевской сокровищницы.


– Он действительно купил это? Как подарок для меня?


– Его Светлость сожалеет, что для получения подарка потребовалось больше времени, чем он планировал. Он хотел отдать его вам, прежде чем отправиться на смотр.


– Это… это слишком много.


Джером был сбит с толку неохотным ответом Люсии.


– Это не так уж много, миледи.


– Если получатель чувствует себя обременённым, то подарок – это слишком много. Джером, если… я скажу Его Светлости, что я чувствую себя обременённой этим, он расстроится?


– Да, – твёрдо ответил Джером.


Дворецкий видел, как его хозяин выбирал этот подарок с довольно счастливым выражением лица. Это был первый раз, когда его хозяин лично выбрал подарок для женщины.


В прошлом он только просил Джерома заплатить за любую вещь, которую хотела женщина.


Джером не знал, сделает ли он ошибку, говоря о прошлых отношениях своего хозяина, поэтому ничего не сказал. Он особенно тщательно следил за своим ртом, так как в прошлом был довольно небрежным из-за расспросов своей мадам.


– Вам не нужно чувствовать себя обременённой, миледи. С точки зрения Его Милости, это вовсе не чрезмерный дар.


"Мой хозяин богат", – вот что пытался сказать Джером, но Люсия восприняла его слова немного иначе. Для Хьюго покупка этого подарка имела такое же значение, как и покупка расчёски для волос.


Люсия сидела в приемной в одиночестве, глядя на коробку с ожерельем, в глубокой задумчивости. Она пыталась проанализировать, что лежит в основе подарка.


"Это может быть просто подарок, чтобы отпраздновать моё первое чаепитие. Поскольку он богат, это может ничем не отличаться от подарка в виде маленького кольца".


Это была её первая теория, но девушка не знала, что, каким бы богатым он ни был, этот подарок Хьюго не мог легко подарить. Герцог смог приобрести его только после того, как поспрашивал и даже заплатил за украшение превосходящую сумму, потому что ожерелье уже было выиграно королевской особой в другой стране на аукционе ювелирных изделий.


Деньги были деньгами, но его усилия были очевидны. Хьюго хотел сделать жене особый подарок. Но поскольку он передал это так просто, произошло небольшое недоразумение.


"Или... это награда? Потому что он любит спать со мной..."


Это была её вторая теория. Однако мысль о том, чтобы отдать своё тело за плату, как проститутке, заставила Люсию чувствовать себя ужасно грязной.


"Тогда это что-то вроде привычки? У него было много любовниц, поэтому дарить подарки женщинам может быть просто рутиной".


Это была её третья теория. Эта теория была такой же, как и предыдущая, и это заставило Люсию чувствовать себя ещё хуже. Тем не менее первую теорию было легче всего принять. Девушка копалась в голове, но больше не могла придумать теорий. Она исключила теорию, что произошедшее может иметь особое значение.


Люсия тяжело вздохнула.


Подарок был настолько ценным, что его было немного трудно принять, и он был похож на камень, брошенный в её спокойное сердце и вызвавший рябь. Брачная жизнь Люсии с ним сильно отличалась от ожиданий. Она ожидала, что это будет тоскливо, но жизнь на самом деле полнилась радостью и счастьем.


Хьюго никогда не говорил недобрых или слащавых слов, но он всё ещё был ласковым. Герцог не был быстрым и никогда не говорил ничего такого, что могло бы причинить ей боль, и он не был таким пугающим или смехотворно жестоким, как утверждали слухи.


"Я уже обещала. Я сказала себе, что не влюблюсь в него".


Но её сердце продолжало колебаться. Несмотря на то, что Люсия пыталась контролировать своё сердце, говоря: "Ты не можешь", каждый раз, когда он озорно смеялся, каждый раз, когда Хьюго крепко обнимал её за талию, и каждый раз, когда этот мужчина страстно целовал её, сердце девушки дрожало, как тростник на ветру.


Люсия винила его в глубине души, уставившись на коробку с ожерельями.


"Почему ты это делаешь? Заставляешь кого-то чувствовать себя странно без причины".


Звук в её груди был оглушительным, но, тем не менее, девушка хорошо себя чувствовала до сих пор. Девушке было страшно, что однажды, даже не подозревая об этом, она вцепится в Хьюго, как пиявка, а затем получит букет жёлтых роз.


Просто представить это было ужасно.


Он был вежливым и утончённым дворянином, поэтому просто относился к Люсии с манерами, соответствующими её статусу жены. Было бы неприятно, если бы девушка неправильно поняла его доброту. Кажется, Хьюго не любил её, и Люсия точно знала, что ему нравится её тело, но это был просто интерес из-за физического желания.


"Опомнись".


Она глубоко вздохнула.


"То, что ты делала до сих пор, совершенно правильно. Не дрогни. Твоё сердце должно быть сделано из камня. Ты можешь оставаться с ним такой, какой была до сих пор".


Это было всё ещё хорошо. До сих пор всё было в порядке.
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Глава 23.2. Герцогская чета (часть 11)



После приятного времяпрепровождения Люсия заканчивала своё второе чаепитие. В этот раз она пригласила только незамужних молодых знатных женщин. Рыжеволосая дама сидела на своём месте до конца, а затем подошла к Люсии.


 – Меня зовут Кейт Милтон, я приветствовала Вас раньше. Моя двоюродная бабушка много рассказывала о Вас. Ах, графиня Корзан – мой великий герой.


 – О, я помню. В тот день мадам Мишель хвасталась своей племянницей и говорила мне, что та станет хорошей компаньонкой.


 – Вы говорите о моей двоюродной бабушке? В это трудно поверить. Всякий раз, когда она видит меня, то хмурит брови и смотрит на меня свирепо.


 – Я уверена, что именно так она показывает свою любовь, леди Милтон. Она также подчеркнула, что если я не понравлюсь леди Милтон, мы не сможем дружить.


 – В любом случае, такова моя двоюродная бабушка, – решительно заявила Кейт. – Теперь, хотя я не уверена, хочу ли становиться другом, тем самым нарушая спокойствие, но если кто-то случайно сказал, что мы должны быть друзьями, тогда я смиренно склоняюсь перед этим решением.


Глаза двух женщин встретились, и они обе рассмеялись. Открытые слова Кейт действительно соответствовали её характеру, когда девушка сердечно рассмеялась и протянула правую руку.


 – Пожалуйста, зовите меня Кейт.


Люсия впервые увидела, как благородная женщина предлагает руку для рукопожатия в качестве приветствия. Видя удивлённый взгляд Люсии, Кейт была поражена и убрала свою руку.


 – Это... мои извинения. Я была невежлива. Это привычка, которую я не смогла вылечить, даже когда меня отчаянно ругала тётушка.


Люсия хихикнула и вытянула руку. Ей с самого начала понравилась эта весёлая и прямолинейная леди. Кейт улыбнулась и взяла Люсию за руку.


 – Называй меня тоже по имени, – попросила Люсия.


"Вивиан", – она не решилась назвать это имя.


Поскольку Хьюго продолжал называть её этим именем всё время их знакомства, то чувство отторжения, которое девушка испытывала в прошлом, в значительной степени исчезло, но ей всё ещё не нравилось это имя. Друг, зовущий её по этому имени, каким-то образом заставил герцогиню почувствовать, что она с самого начала скрывала своё настоящее я.


 – Люсия. Зови меня Люсия. Это моё имя из детства.


Две женщины быстро стали друзьями вскоре после того, как встретились. Кейт понравилась женственность герцогини, а Люсии нравилась энергичная и веселая Кейт. Они обе нашли друг в друге нечто, что отсутствовало у них самих.


После этого Кейт часто посещала замок Роам, чтобы поболтать, выпить чаю и уйти. Кейт была на два года старше Люсии, и герцогиня была полностью очарована своей первой подругой. Им потребовалось меньше десяти дней, чтобы стать близкими друзьями.


 – Может быть, Его Светлости не нравится, когда ты выходишь? – спросила Кейт.


 – Ха-ха. Это не так. Он не такой человек, – ответила Люсия.


Если бы Хьюго был здесь, то сразу бы ответил, что ему это не нравится. Но он не контролировал передвижения супруги, потому что не было никаких причин для этого. Не нужно было говорить кому-то, кто всегда оставался в замке, чтобы он не покидал стены замка.


 – Разве ты не расстраиваешься, просто оставаясь в Роаме?


 – Не особенно. Иногда я устраиваю чаепитие, и, как и сейчас, ты часто приходишь ко мне.


 – Ах, не будь такой, ты хочешь научиться верховой езде? Когда я еду быстро как ветер, то чувствую, что все мои печали рассеиваются.


Кейт хотела, чтобы чрезвычайно сдержанная Люсия познала прелести активного отдыха. Мир был огромен, и было много способов получить удовольствие.


 – Верховая езда? Разве это не опасно?


 – Ни в коем случае. Ты узнаешь, когда увидишь коней, они очень мягкие животные. Конечно, может быть немного страшно ехать быстрым шагом в начале, но когда ты продолжишь ехать, то лучше познакомишься с ними. Да и это также хорошее упражнение для тела. В наши дни это модно среди женщин.


 – Даже так?.. – Люсия на мгновение погрузилась в размышления, потом ответила, – Я должна получить разрешение от Его Милости.


* * *


 – Ах!..


Когда девушка погладила его лицо, рука дрожала, падая, поэтому она попыталась удержать мужчину за плечи, но её руки скользнули в его поту и упали на кровать. Руки плохо слушались, поскольку всё тело дрожало и трепетало в экстазе.


Мужчина застонал и вонзился в неё. На пике своего удовольствия он яростно задёргался в супруге, изливаясь.


– Ун... нк!..


Её влажные глаза наполнились, будто переполненный фонтан, и слёзы потекли по лицу. Люсия не могла сосредоточиться на волнах эйфорического удовольствия, проходящих через её тело.


Девушка чувствовала, как будто плыла в воздухе, а затем внезапно опустилась, упав в неизвестное место, как будто она без конца падала к смерти.


Герцог яростно хмыкнул, схватив её за ягодицы обеими руками, и вошёл в её мокрое лоно. Хьюго входил немного медленно, его чувствительная часть слегка касалась её влажной плоти, словно желая почувствовать это.


Он двигался медленно, двигался немного быстрее, затем снова медленно, соблазняя и дразня её.


Внутренности супруги сжались на нем, как будто яростно сопротивляясь вторжению. По судорожным движениям было кристально ясно, что её тело приближается к кульминации. Своим членом он врезался глубоко в очень чувствительное лоно.


 – Ух... Хью... пожалуйста... – умоляя, захныкала Люсия.


Он задвигался намного сильнее и грубее, чем раньше. Вся её сила была вытеснена, и девушка не могла сопротивляться.


Всё её тело стало таким чувствительным, что руки мужчины, просто скользящие по её коже, вызывали у Люсии чувства, граничащие с болью.


 – Хууу… Что ты хочешь, чтобы я сделал? – спросил Хьюго.


Он переместил немного больше веса вниз и тяжело толкнул. Его твёрдый член был даже немного мягче, и движение его члена глубоко внутри неё также было неутомимым.


Когда половые органы встретились, возбуждение от движения и сопутствующее ему удовольствие накрыло обе стороны немедленно. Но, хотя Хьюго мог справиться с этим, Люсия такой возможности не имела.


 – Нк! Ааа! Нет! Стоп!


Хьюго посмотрел на женщину, которая извивалась под его телом. Её глаза выглядели довольно испуганными, а ресницы влажными. Он опустил голову и слизнул слезы, которые только что выкатились из её глаз.


Мужчина поймал её слегка открытые красные губы и, посасывая их, вплёл язык в открывшийся рот. Это был короткий поцелуй, и его язык слегка ласкал её рот. Затем Хьюго снова начал целовать жену.


Он сосал, облизывал, ласкал и кусал её губы. Это был страстный поцелуй, который не скрывал его нежного, но явного желания.


 – Должен ли я остановиться?


Несмотря на то, что он говорил это, мужчина снова толкнулся внутрь. Хьюго быстро погрузился в её плоть, и его дыхание стало сбивчивым.


 – Хах... да...


 – Хорошо.


Мгновенно её слезящиеся глаза слегка округлились. Углы его глаз изогнулись, и мужчина лениво рассмеялся.


 – Ещё немного.


Конечно, она должна была этого ожидать. Она была снова обманута. Она так обиделась, что начала рыдать.


"Это опасно".


Хотя он пробормотал это про себя, выражение его лица было полно голода и жадности; как у голодного зверя при виде добычи. Когда её глаза покраснели, Люсия начала извиваться, и его нижняя часть тела немедленно отреагировала.


Она чувствовала, что спровоцированный член мужа становился всё более возбуждённым, когда кровь устремилась к нему, всё сильнее отвердевая. Когда Хьюго глубоко проник в неё, Люсия нахмурилась и плотно закрыла глаза.


Он довольно смеялся, наблюдая за реакцией супруги, которая была такой милой, что Хьюго хотел съесть её.


Мужчина вонзился в нее, задев место, которое, как он знал, ей нравилось, заставив тело супруги содрогнуться и испустить соблазнительный стон. Слова, чтобы положить этому конец, были на кончике его языка, но её стон был слишком сильным стимулом.


 – Ещё один раз.


Она задыхалась, подозрительно глядя на него мокрыми глазами.


"Я не буду обманута на этот раз", – это было то, что говорили ее глаза.


Хотя было весело, когда он вёл секс и овладевал ею, несмотря на ворчание и слово "нет", это был действительно последний раз. Её вкус, когда она нежно соблазняла и активно реагировала на него, также был особенным.


 – Ты действительно обещал.


Её глаза казались очень послушными. Это происходило каждый раз, но тогда Люсия подумала, может быть, на этот раз. Она повторяла одну и ту же ошибку больше раз, чем могла сосчитать. Девушка слегка кивнула, и уголки его рта поднялись.


"Ах, действительно. Такая милашка", – подумал Хьюго.


 – Ложись на живот и подними свой зад, – сказал он вслух.


Тело девушки вздрогнуло, когда тёплый член Хьюго, быстро выскользнул из неё. Она на секунду замешкалась, глядя на его энтузиазм, который, казалось, никогда не кончится, затем послушно обернулась и легла на живот.


Белые мягкие ягодицы Люсии сразу оказались в его лапах. Герцог оценил эти аппетитные изгибы, которые начинались от её спины до талии, переходя к аппетитной попке, а затем быстро толкнулся в неё сзади. Мгновенно тело девушки сильно задрожало.


 – Хнннг!...


 – Ха! Хаа... на самом деле. Я схожу с ума.


Хьюго не мог насытиться её вкусом, сколько бы раз ни испытывал его. Не уставая от этого, каждый раз, когда он обнимал её, Люсия всегда ощущалась свежей.


Эта женщина с таким небесным вкусом была его. Никому не разрешалось прикасаться к ней.


Если бы он мог, то бы выгравировал знак на каждой части её тела, чтобы показать, что Люсия принадлежит только ему. В последнее время всякий раз, когда он смотрел на жену, в глубине глаз Хьюго появлялась опасная и притягательная аура.


Это была очень тайная и безмолвная тьма, которую он никогда не откроет ей.
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Глава 24.1. Герцогская чета (часть 12)



Хьюго нежно и мягко расцеловал каждый уголок её лица, в то время как его рука медленно двигалась вверх и вниз по спине от плеч до талии.


В то время как он был вяло поглощён последующими играми, неожиданная мысль пришла в голову Люсии, и она внезапно разразилась смехом:


 – Хью, ты знаешь, леди Милтон сказала кое-что забавное, когда пришла сегодня днём.


 – Леди Милтон... Ах, ты имеешь в виду дочь барона Милтона.


Барон Милтон был вассалом герцога, честный и жёсткий человек. Было хорошо известно, что барон учил своих детей подражать своему праведному характеру, поэтому Хьюго позволил дочери барона Милтона и своей жене чаще общаться. Мужчина хотел, чтобы его жена наслаждалась пребыванием на севере.


 – Да. Она спросила, не разрешишь ли ты мне выйти на улицу.


Рука Хьюго, которая ласкала спину Люсии, на мгновение остановилась. Девушка хихикнула, ничего не заметив и продолжая говорить:


 – Я сказала ей, что ты мне этого не запрещаешь, поэтому она попросила меня покататься с ней на лошадях.


Издалека.


 – Верховая прогулка? – переспросил Хьюго.


 – Леди Милтон говорит, что это спорт и это весело. Могу ли я проверить это? – снова спросила Люсия


 – ... Это звучит опасно.


 – Это не так опасно. Она сказала, что многие женщины делают это.


 – Ты действительно хочешь научиться ездить верхом?


Хьюго это не понравилось. В прошлом он видел, как выглядели женщины, когда они катались на лошадях прямо под вожделеющими взглядами мужчин. Кроме того, в эти дни было очень приятно видеть женщину в одежде для верховой езды.


Не было ничего более неприличного, чем то, как та плотно прижималось к телу, подчёркивая каждый изгиб.


В прошлом он ничем не отличался от других людей; в том, что думал, как на это приятно смотреть, плюс герцог никогда не был тем, кто заботился о женщине или отличал тех, с кем он проводил время, но это уже было делом прошлого.


Он никогда не цеплялся за тривиальные вещи прошлого.


 – Мне нельзя? – Люсия положила свою щёку на его грудь и жалко моргнула. В тот момент Хьюго едва удалось удержаться от того, чтобы сказать, что жена может делать всё, что захочет.


Он не хотел, чтобы супруга каталась на лошадях. Герцог не мог видеть глупых мужчин, пялящихся на неё, но это была первая просьба Люсии с тех пор, как они поженились. Хьюго не хотел, чтобы жена выглядела разочарованной, если он откажет.


"Место для катания, предназначенное только для женщин… Я не думаю, что в Роаме есть такое место… Ну, тогда я просто сделаю его".


Такого места не было. Не только в Роаме, но и во всем Ксеноне. Это был момент, когда было сформировано единственное и исключительное для женщин поле для занятий верховой ездой.


Это место, которое в далёком будущем стало важным местом для социальной активности женщин в северном высшем обществе, началось с нежелания мужчины видеть свою жену под взглядами других мужчин.


– Хорошо, – сказал Хьюго. – Но только если ты пообещаешь учиться в замке, пока не сможешь ездить до некоторой степени безопасно.


Хьюго планировал создать тренировочное поле, чтобы она научилась кататься на лошади, и он ожидал, что это займёт неделю или около того. Если бы времени оказалось недостаточно, герцог попросил бы её учителя верховой езды задержать Люсию ещё на несколько дней. Или, конечно, он также найдёт жене учителя верховой езды. Учительницу верховой езды.


 – Хорошо. Так ты даешь разрешение, верно? – уточнила Люсия.


 – Только будь осторожна, не поранься.


 – Я буду осторожна! Спасибо!


Она обняла мужа за шею и прижалась. Хотя Люсия была обеспокоена тем, что он не разрешит, это было всего лишь мимолётное волнение. Он был разумным человеком.


Держа её на руках, Хьюго вспомнил, как некоторое время назад подарил жене дорогое ожерелье. Впервые в жизни он кропотливо выбрал подарок для женщины.


Хьюго не знал, что ей особенно нравилось, но по своему опыту он знал, что женщины любят украшения, поэтому и выбрал именно это. Но герцог не хотел дать ей просто что-нибудь. Леди Таран определённо должна была иметь что-то особенное. Поэтому он собрал информационные листы у ювелиров, чтобы найти что-то особенное.


Но когда он нашёл то, что хотел, у ожерелья уже был хозяин. Хьюго никогда не переставал думать об увиденном. Герцог не заботился о том, сколько оно стоило, и послал переговорщика, чтобы заключить сделку, независимо от суммы. Прошло намного больше времени, чем Хьюго ожидал, когда подарок, наконец, попал в его руки.


Его первоначальный план состоял в том, чтобы вручить Люсии подарок, а затем уйти на осмотр земель, но в конце концов Хьюго не увидел выражения её лица, когда девушка получила подарок. Однако он возлагал большие надежды на своё возвращение. Хьюго ожидал, что она будет в восторге от подарка и окажет радушный прием после его возвращения.


Люсия действительно поблагодарила его, но её несколько небрежное "спасибо" не оправдало его ожиданий. Она поблагодарила Хьюго, мягко улыбнулась и приветствовала его с уважением. Хотя ничто на это не указывало, он чувствовал, что это не было искренне.


Мужчина чувствовал себя немного обиженным и смущённым.


"Просто – почему? Разве это не естественная реакция для женских глаз сиять как драгоценности, при виде драгоценностей?"


Он уделил столько внимания выбору подарка, но Люсии это не понравилось, что заставило Хьюго задуматься, насколько велик должен быть подарок, чтобы удовлетворить её. Но потом слова Джерома удивили его.


 – Миледи сказала, что это обременительно.


Это был первый раз, когда Хьюго услышал подобные слова после такого подарка. Должен ли он был соответствовать определённому уровню бремени? Это стало новым поводом для беспокойства.


Однако реакция Люсии на то, что ей просто позволили заняться верховой ездой, была более страстной, чем когда она получила бриллиантовое колье.


Это была та сердечная благодарность, которую он ожидал тогда. Бриллиантовое колье, на которое он потратил целое состояние, не соответствовало простому одобрению верховой езды.


"Итак, дело не в деньгах".


Это было немного обескураживающе, потому что у него когда-то была идея, подобная этой. Возможно, эта идея стоила бы дороже, чем потребовалось, чтобы приобрести ожерелье и построить тренировочное поле для верховой езды. Это не считалось такой уж тратой для герцога Тарана.


Хотя Хьюго решил проблему верховой езды, его честное сердце всегда хотело, чтобы его жена была в поле зрения.


Он был немного раздражён дочерью барона Милтона за то, что та вкладывала бесполезные идеи в голову его жены, но благодаря этому мужчина узнал немного больше о том, что нравится Люсии, так что это было не совсем плохо.


* * *


Примерно в то время, когда тренировочное поле для верховой езды было завершено, Люсия болтала в кровати.


 – Хью, я слышала, если немного к востоку от Роама есть довольно большое озеро.


 – Хм, да, довольно большое. Хочешь пойти посмотреть?


Хьюго думал однажды найти время, чтобы пойти с ней на свидание.


 – Мне сказали, что в это время катаются на лодке. У многих дворян есть маленькие лодки, а у тебя есть? – спросила Люсия.


 – … Я не знаю, – ответил Хьюго.


Хьюго никогда не катался на лодке. У него не было никаких воспоминаний об участии в таких развлечениях. Герцог, наверное, слышал о таких вещах, но забыл об этом, потому что ему было неинтересно. Хьюго не понимал, как может быть приятно сидеть в лодке и плавать по воде, поэтому он воспринимал это как то, что делали бы мужчины и женщины, у которых было слишком много свободного времени.


"Я должен купить лодку".


Его прошлое я уже было забыто. Хьюго никогда не цеплялся за тривиальные вещи прошлого.


 – Тогда… после того, как леди Милтон пригласила меня покататься на лодке, я могу пойти?


Очередной раз. Это была дочь барона Милтона. У Хьюго было плохое предчувствие по поводу всех будущих ассоциаций с леди Милтон в центре.


 – Это опасно, не так ли? – спросил Хьюго.


 – Я слышала, что на лодках не было несчастных случаев. Леди Милтон уверенно сказала мне, что лодки, принадлежащие семье Милтон, очень надёжны, – заверила Люсия.


 – Когда наступает дата прогулки на лодках?


 – Через четыре дня.
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Глава 24.2. Герцогская чета (часть 12)



Неожиданная весть барону Милтону прилетела из поместья герцога. Он прочитал это и наклонил голову. Ничего не произошло в последнее время, поэтому он задавался вопросом, о чём это всё.


Внезапно он вспомнил, что его младшая дочь сказала, что через несколько дней она будет кататься на лодке, и просил вывести лодку со склада.


 – Ты звал, отец.


 – Да. Из поместья Его Светлости пришло уведомление, и я думаю, ты должна его увидеть.


Кейт получила документ от своего отца и прочитала его.


 – ...Регулирование? Что это значит?


 – Ну, я точно не знаю, что делает Его Светлость, но в заключение он будет управлять лодочными катаниями на озере. Будет почти как раньше, просто мне нужно будет указать дату только для женщин, а также контролировать доступ к озеру. У меня лично нет проблем с этим. Любой родитель, у которого была дочурка, хотел бы этого. Когда, ты говорила, пойдёшь кататься на лодке?


 – В течение трёх дней.


Барон Милтон знал, что в последнее время его дочь была собеседницей герцогини, но он не знал точных подробностей.


Мужчина не знал, что они были достаточно близки, чтобы называть друг друга по имени, и что Кейт очень хотела, чтобы Люсия вышла поразвлечься, или что Кейт брала герцогиню кататься на лодке.


Как и ожидалось, Кейт не сообщила своей семье, поскольку было очевидно, что у них и без того полно забот.


 – О, контрольная дата такая же. В течение трёх дней. В любом случае, это не повлияет на твои развлечения, но я просто дал тебе знать. Я спрашиваю на всякий случай, но ты не планировали встречаться с глупыми мальчиками, верно?


 – Ничего подобного.


Кейт вышла из кабинета отца и начала бормотать себе под нос.


 – ...Это... что...


Она собиралась покататься на лодке с герцогиней через три дня. Было ли это просто совпадением? Девушка так не думала. Она полагала, что что-то странное происходило с тех пор, как было построено поле исключительно для женщин.


"Ни в коем случае... Люсию ограничивают?"


Но не было никаких признаков этого на лице герцогини. Казалось, она не живёт в угнетении. Выражение лица Люсии, когда она смеялась и улыбалась, говорило о том, что герцог с готовностью дал своё согласие на её верховые прогулки, и это выражение не казалось фальшивым или неестественным.


Улыбка постепенно закралась на лицо Кейт, которая размышляла над этим.


"Как-то... это немного волнительно".


 * * *


Это произошло через несколько дней после приятной прогулки на лодке.


 – Хью, леди Милтон заходила сегодня.


Снова эта женщина. Хьюго слегка нахмурился при упоминании этой женщины, которую он никогда не видел. Его странное зловещее предчувствие оказалось верным. Дочь барона Милтона доставила мужчине значительную головную боль. Теперь это было не просто чувство, а факт.


 – Она сказала, что скоро будет охота на лис.


Охота на лис. Игра этих женщин в охоту была богохульством в отношении настоящей охоты. Какой-то парень поймал лису, укротил ее и затем выпустил в лес, чтобы охотиться на кроликов, и было сомнительно, что эти женщины могли даже дотронуться до мёртвого кролика.


 – Для охоты на лис регулярно проводятся собрания, и хотя у меня нет лисы, я хочу посетить это мероприятие. Леди Милтон сказала, что у неё есть лиса, которую та вырастила, и она могла бы показать мне, как это сделать.


 – Что вы будете делать, если встретите в лесу опасных диких животных?


 – В лесу недалеко от озера есть небольшая община, поэтому здесь вообще нет опасных животных. Самым большим хищником будет лиса.


Хьюго сразу из её слов понял, о чём говорила Люсия. Был небольшой лесной участок, как будто кто-то посадил горстку саженцев, чтобы отделить одну территорию от других.


Если бы это был только этот широкий участок, Герцог мог бы окружить его и контролировать область. Он определённо должен был увидеть, как проходит охота на лис. Кроме того, ей было безопаснее, если бы там были только женщины.


 – Мне нельзя?


Её атака жалостью с каждым днём становилась всё сильнее.


 – Тебе можно.


 – Хью, о леди Милтон...


Он наслаждался прикосновением к её мягкой коже, но лоб продолжал морщиться при этих словах.


"Что это на этот раз?"


Каждый раз, когда это имя выходило из её рта, герцог чувствовал, что у него начинается невроз.


– Что?


– У неё день рождения через три дня, и она устраивает вечеринку у себя дома. Могу ли я пойти? Это небольшое собрание, и она приглашает только близких друзей.


"Она выходит слишком часто в эти дни".


Это всё из-за этой беспокойной дочери барона Милтона.


Кейт Милтон была единственной дочерью среди многих сыновей в доме барона. Она была желанной дочерью, родившейся после четырёх сыновей, и барон Милтон любил её от всего сердца.


Кейт росла с четырьмя мальчиками из-за снисходительности её отца и стала известна своими плохими манерами. Ходили слухи, что барон Милтон был обеспокоен из-за своей чрезмерной снисходительности.


У Хьюго не было причин интересоваться дочерью его вассала, но проблема заключалась в том, что та стала подругой его жены. В отличие от нежной Люсии, Кейт была очень активна, и ей не терпелось вовлечь Люсию в свои дела.


 – Почему ты должна идти праздновать её день рождения?


 – Это нечто большее, я хочу посетить дом моей подруги, а не праздновать её день рождения.


Так как она хотела пойти, девушка начала свою атаку жалостливым взглядом. Хьюго, который, к сожалению, не мог оторвать леди Милтон от Люсии, почувствовал боль в затылке.


Тем не менее день рождения был лучше по сравнению с событиями в прошлом. Поскольку это было событие только для женщин, он откровенно одобрил.


 – Хорошо, иди.


 – И… после того, как вечеринка по случаю дня рождения закончится, там будет ещё вечеринка…


"Чертова леди Милтон. Конечно, есть ещё".


Хьюго выругался про себя. Каждый раз, когда он видел барона, у герцога на языке вертелись слова, которые так и хотелось высказать этому любящему отцу о том, чтобы его дочь держалась подальше от супруги герцога.


Но как бы это ни раздражало, Кейт не причинила никакого вреда, поэтому у него не было причин делать это.


Более того, барон Мильтон был очень лояльным вассалом. Да и не хотелось лишать Люсию удовольствия от встречи с её подругой.


 – Могу ли я переночевать там? – спросила Люсия.


 – Ты замужняя женщина. Ты хочешь сказать, что останешься на ночь в чужом доме?


 – … Как и следовало ожидать, я не могу этого сделать, верно? Я просто схожу на вечеринку и вернусь, – сказала она угрюмо и с готовностью сдалась.


Люсия больше не приставала к нему. Её поведение в постели пошло совсем не так, как Хьюго предполагал.


Девушка никогда не требовала от него подарка, не пропагандировала и не клеветала на кого-то, но от этого у него только болела голова. Хьюго бы предпочёл, чтобы его жена просила драгоценности или требовала пойти за покупками. Он хотел сказать эти слова несколько раз, но остановился.


 – Я отправлю тебя в карете, так что возвращайся утром, – он со слабым вздохом согласился.


 – Правда?! Ты действительно согласен?


"Тебя что, совсем не волнует то, что оставляешь мужа в одиночестве?"


Его рука обняла талию супруги, и Люсия посмотрела ему в глаза:


 – Это всего на один день... ты уезжал на три-четыре дня для проверки своей вотчины.


 – Это другое.


 – ...На самом деле, нет.


Хьюго внезапно поймал её надутые губы, кусая их. Он крепко обнял Люсию и глубоко втолкнул язык в её маленький рот. Когда их поцелуй разорвался, лицо девушки покраснело, а глаза затуманились.


Мужчина повернул её тело в сторону, обнял девушку и коснулся губами шеи, затем начал широко облизывать её нежную кожу, хватая за грудь.


 – Ах!


 – С течением времени твои возражения возрастают. Разве ты не добродетельная жена, которая верит, что слова её мужа подобны небу?


 – Ух... но...


 – Но что?


 – Мне сказали, что это непривлекательно… если я веду себя слишком добродетельной.


Его лоб слегка сморщился. Он заметил, что её острые реплики в последнее время участились, и удивился, откуда она взяла бессмысленный совет в своей голове.


 – Ты изучаешь методы соблазнения?


 – Технология – это не техника.


 – А кто твой учитель?


 – …Леди Милтон…


"Ах… действительно, эта чёртова леди Милтон".


 – Учитель и ученик поменялись местами, не так ли? Дочь барона Милтона всё ещё не замужем.


 – Леди Милтон – очаровательная женщина, поэтому я хотела учиться…


Рыжая Кейт была женщиной, которая излучала очарование, совершенно отличное от очарования Люсии. У неё были энергичные черты лица, уверенный голос, очаровательное присутствие во время разговора, и она никогда не привлекала ухаживание мужчин.


Люсия завидовала всему этому. У Кейт были родители, которые дарили ей пусть скупую, но заботу, и старшие братья, которые её защищали. У неё было всё, чего не было у Люсии.


 – Кто учится у кого? Ты герцогиня. Ты на вершине северного социального статуса.


Он положил Люсию на бок и обнял её сзади. Хьюго мял её грудь, грубо вставляя мужское достоинство между её ногами, начав тереться о попку супруги.


– Приятно провести время, но я категорически против того, чтобы ты изучала скупой образ жизни дочери барона Милтона. Так что, моя жена, не теряй своей добродетели, иначе я введу для тебя комендантский час.


Сзади Хьюго медленно раскрыл её, когда его твердый член прижался к её входу, и, наконец, вошёл внутрь. Попка Люсии и его бедра плотно прижались друг к другу. Два тела стали одним.


Люсия была полна острых ощущений, когда он начал проталкиваться в неё на полную длину. Ощущение, что он наполняет её, давало чувство глубокого удовлетворения.


 – Аннг...


 – Ты хорошо справляешься. Просто продолжай делать то, что делала.


 – Хорошо…


Хьюго не собирался терпеть даже малейшее изменение своей жены. В его глазах она была очень нежной и милой. Всякий раз, когда он смотрел на Люсию, мир и утешение, которые были в ней, всё больше очаровывали Хьюго.


Он поднял верхнюю часть тела и начал толкаться в жену раз за разом. Эта позиция не позволяла глубоко проникнуть в неё, но он знал, что девушка тайно наслаждалась этой позицией, потому что та была менее сильной и умеренно стимулирующей.


Вскоре Хьюго выскользнул из неё, и девушка простонала, задыхаясь.


Лето подходило к концу.
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Глава 25.1. Разногласие (часть 1)



Джером приготовил чашку послеобеденного чая, как он делал каждый день, и вошёл в кабинет герцога.


Чтобы не потревожить своего хозяина, который в настоящеё время был поглощён работой, Джером пытался оставить чай и уйти, но обнаружил, что на столе лежали документы, а человека, который должен был быть там, нигде не было видно.


Поскольку в эти дни это стало более или менее обычным делом, Джером перевёл взгляд в сторону, с которой он ожидал появления хозяина, и, как и ожидалось, окно балкона было приоткрыто. Дворецкий подошёл поближе, чтобы взглянуть, и увидел спину высокого человека, облокотившегося на перила.


В эти дни герцог начинал работать днём, а потом ленился; то, чего он никогда раньше не делал. Мужчина долго стоял на балконе и смотрел вниз.


А ниже был чудесный вид Её Милости, которая недавно принялась усердно выращивать красочные цветы в саду. Она часто выходила, чтобы лично осмотреть цветы в саду, и хозяин наблюдал за ней.


Джером первоначально думал, что медовый месяц его хозяина будет кратко интересным, но теперь он знал, что это не так. Иногда блудный сын начинает меняться после того, как вступает в брак, и становится надежным человеком, и это практически полностью можно было отнести к его хозяину.


Вот почему нужно было долго жить в мире. Джером подумал, знал ли его хозяин, что когда он был с Её Милостью, казалось, что в мире больше ничего не было видно, его взгляд был полностью прикован к жене.


Удивительно, но Её Милость, казалось, не осознавала напряженного и прямого взгляда своего супруга. Казалось бы, Её Милость была неожиданно нечувствительна.


Между ними было что-то деликатное. Очевидно, их отношения были хорошими. Её Милость одарила господина чистой улыбкой, а его холодный хозяин согрелся, когда рядом была Её Милость.


Тем не менее, несомненно, между ними была какая-то невидимая тонкая стена. Критиковать было бы слишком неоднозначно, и он не мог высказываться о чём-то столь расплывчатом.


Это была новая рутина – помещать краткий отчёт о том, что делала Её Милость или кого она встретила, на стол своего хозяина, поэтому Джером больше не мог откладывать свой отчет. Тем болеё что это было связано со здоровьем Её Милости.


Джером немного поколебался, затем подошёл к балкону.


 – Ваша Милость.


 – М-м.


 – У меня есть кое-что, что следует рассказать вам о её милости.


При этих словах Хьюго повернул голову. Он уставился на Джерома, затем прошёл мимо дворецкого и вошёл в кабинет. Но, даже немного подождав, он не услышал, как говорит Джером. Хьюго мог сказать, что тот колебался.


 – Что такого сложного? Говори.


 – У её милости ни разу не было её ежемесячного гостя (1).


Люсия пообещала Джерому, что она расскажет герцогу о состоянии своего тела вместе с Джеромом.


Но прошло время, и Люсия оставалась прежней, держа рот на замке. Джером считал, что герцогиня забыла, поэтому напомнил ей, но Её Милость только сказала, что она поняла, и вернулась к молчанию.


Джером знал, что вмешательство в это может превышать его полномочия, но стюард также должен был заботиться о здоровье своего хозяина. Джером несколько раз волновался, должен ли он убедить или даже заставить Её Милость лично рассказать всё господину, но, в конце концов, он решил рассказать своему хозяину лично.


 – Ежемесячный гость?


 – То, через что женщины проходят каждый месяц...


 – Ах. Продолжай.


Хьюго был знаком с общими знаниями физиологии женщин, но остальные спали в глубине его сознания. Герцог никогда не был с женщиной достаточно долго, чтобы у неё начались месячные. Болеё того, он никогда не беспокоился о том, что женщина может забеременеть, поэтому он действительно не думал об этом.


 – Сначала горничную беспокоило, беременна Её Милость или нет, но затем её осмотрел главный врач, который сказал, что герцогиня не беременна. По словам Её Милости, у неё никогда не было ежемесячного гостя. Она также отказалась лечиться у доктора. Миледи сказала, что об этом уже знает Ваша Светлость, поэтому не было необходимости в лечении.


 – Она не беременна, так что, если у неё нет менструаций, это что-то серьёзное?


 – Это не нормально, в конце концов, Её Светлость не может забеременеть. Она должна пройти медицинское обследование, чтобы мы знали наверняка.


 – Что она имела в виду тогда…


"У меня не может быть ребенка".


Хьюго нахмурился.


 – Ха.


Он натянуто рассмеялся. Люсия определенно говорила это. Первоначально это было не то, о чём можно было легко говорить, но она просто сказала, что не может иметь ребёнка, как если бы это было что-то тривиальное. Люсия также слегка рассмеялась.


Для неё её неспособность забеременеть не имела большого значения, потому что девушка всё равно не могла иметь ребенка. Люсия говорила так, будто рассказывала большой секрет, но он просто думал, что это интересно.


 – Верно. Я знал об этом.


Его голова болела, как будто после удара тупым оружием. В животе Хьюго чувствовалось неприятное скручивание, и он почувствовал в себе гнев, что не знал, почему, не мог объяснить или даже попытаться объяснить причину.


 – А что доктор? – спросил Хьюго.


 – Это не внешнее заболевание, поэтому если её светлость не говорит об этом, врач не может диагностировать это, – ответил Джером.


 – Вызови её сейчас.


 – … Да, Ваша Светлость.


Джером мог видеть, что настроение его хозяина испортилось, поэтому он сразу же ушел, не говоря ни слова.


Оставшись на месте, Хьюго подавил свой гнев и крепко сжал кулаки. Затем он попытался спокойно подумать, откуда исходит это недовольство.


Люсия была идеальной женой, какую он хотел. Она достаточно хорошо контролировала слуг и не создавала ему никаких проблем. Ему не на что было жаловаться, Хьюго не испытывал неудобств. Недавно у неё было много запросов, но это отличалось от надоедливых запросов, которых он ожидал.


 – Ха, чёрт возьми.


Он тяжело вздохнул, обхватил голову руками и сел на диван. Это было ненормально. Герцог понял, что всё ещё понятия не имеёт, о чём она думает. Все, что он знал о своей жене, было то, что было написано в нескольких отчётах, которые Фабиан давал ему.


Их отношения были хорошими. Как минимум Хьюго так думал. Их беседы были весёлыми, а в спальне они были страстными. Но они никогда не беседовали по душам.


Люсия когда-нибудь раскрывала себя ему? Казалось, Хьюго неправильно понял, что она раскрыла ему всё своё сердце, поскольку девушка так чисто улыбалась.


Что-то внезапно пришло в голову, поэтому он позвал Джерома и приказал ему сообщить подробности её расходов. Джером вскоре вернулся с документами.


 – А что насчёт доктора? – уточнил Хьюго.


 – Я послал кого-то вызвать её, – ответил Джером.


 – Я проверю.


 – Да, Ваша Светлость.


Когда Хьюго просмотрел документы и проверил детали, его глаза похолодели. Помимо затрат на украшение сада и расходов на организацию чаепития несколько раз, не было никакой другой истории личного использования.


 – Она когда-нибудь вызывала портного или ювелира? – спросил Хьюго.


 – Нет, ни разу, – отозвался Джером.


 – Даже если она устраивала чаепития и выходила на улицу несколько раз?


 – Есть платья бывших герцогинь семьи и украшения, переданные в семье Таран. Платья выбирались, ремонтировались и носились, а украшения возвращались в хранилище после использования.


Хьюго сильно нахмурился. Это было необъяснимое чувство. Он был расстроен, но не знал точно, почему.


"Разве это не то, что ты хотел?"


Эти слова отозвались эхом в его голове.


Так и было.


Он женился на той, которую всегда искал. Куколоподобная жена, которая только сохраняла своё положение герцогини.


Ему нужен был статус, и для этого ему нужно было жениться, но обязанности мужа были хлопотными, поэтому он заключил сделку. Он заключил контракт. Контракт, выгодный им обоим. С самого начала она сказала, что ей нужен титул герцогини. Конечно, он думал, что Люсия хочет богатства и власти, которые это дает.


Прошло совсем немного времени с тех пор, как они поженились, но теперь он знал. С самого начала она не интересовалась его богатством и властью.


Итак, что именно делало его таким несчастным? Почему это должно иметь значение, если Люсия не хотела его власти или богатства? Хьюго нечего было терять.


Скореё, он должен поднять бокал и сказать тост за этот чрезвычайно выгодный контракт. Но Хьюго продолжал мучиться по этому поводу. Он хотел точно знать, почему находился в таком плохом настроении.


Его нынешнеё чувство было, как будто земля уходила из-под ног. Герцог чувствовал отчаяние, он чувствовал беспокойство. Но Хьюго не знал, почему был в отчаянии или испытывал беспокойство.


Когда он собирался снова погрузиться в свои мысли, послышался голос Джерома:


 – Доктор ждёт.


 _____________________________________


1. Видимо, это ещё один способ сообщить о менструальном цикле, завуалировав непринятую в обществе форму речи. Вероятно, это был достаточно формальный способ сказать, что у женщины начался тот самый период.
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Глава 25.2. Разногласие (часть 1)



Сад был наполнен благоухающим ароматом цветов. Люсия вошла в сад и замерла с закрытыми глазами, казалось, опьянённая запахом.


В последние дни её самой большой заботой был уход за садом, но девушка лично не делала никакой работы. Обо всём заботились садовники. Люсия просто делала выбор в отношении того, какие цветы будут посажены, проверяла, всё ли у них хорошо, и бродила по саду. Но хотя рабочие делали всю работу, они льстили ей комплиментами. Временами это было немного смешно.


Она посмотрела на небо, заметив, что солнце уже село и на земле формируются тени. Затем Люсия перевела взгляд на его кабинет.


"Ах… его там нет".


Хьюго определённо стоял там некоторое время назад. Пристальный взгляд мужа на её спине был смущающим, но когда он исчез, девушка почувствовала разочарование.


Это было сложное чувство.


Он часто отдыхал на балконе, а Люсия ходила в сад, потому что хотела его увидеть.


"Изучение цветов" было довольно хорошим предлогом. Большую часть времени, когда девушка могла видеть его, была ограничена вечерами. Только в это время Люсия смогла увидеть мужа ещё на мгновение. Хотя они жили в одном доме, Хьюго обычно был далеко от неё, потому что был действительно занятым человеком. Джером говорил, что герцог буквально похоронен в кучах документов.


Он был очень усердным лордом, который раз в четыре дня проводил встречи на половину дня со своими вассалами и не забывал осматривать свои владения.


Граф Матин знал только, как показать своё лицо на различных вечеринках в столице, и его не волновало состояние собственной территории. Люсия узнала об этом позже, но территория графа Матина была одной из худших. Из-за его чрезмерных налогов люди либо бежали, либо были пойманы, пытаясь убежать, и были убиты. Возможно, несчастный конец графа Матина был также его кармой.


Почти каждый вечер Хьюго и Люсия трапезничали вместе, разговаривали, а потом Хьюго находил её в спальне. Девушка знала, что больше не должна быть жадной, но иногда она не могла вынести одиночества.


Иногда Люсии казалось, что она опасно стоит на тонком льду глубокого озера и ощущает ледяной прорыв, чтобы опуститься на дно.


 – Миледи, меня попросили сопроводить Вас внутрь.


 – … Но кто?


Единственным человеком, который мог попросить кого-то провести герцогиню внутрь, был её муж, герцог Таран, но она всё ещё спрашивала.


 – Его Светлость попросил меня проводить Вас внутрь.


"Почему в это время…?"


Люсия следовала за горничной внутри с беспокойным сердцем. В приёмной на втором этаже ждал не один человек.


Помимо Джерома, здесь была семейная врач Анна. В тот момент, когда она увидела Анну, Люсия поняла, что происходит.


В конце концов, не так давно она вела себя так, будто не знала, о чём говорил Джером. Люсия знала, что Джером однажды расскажет Хьюго о её состоянии. Но она не думала, что Хьюго пойдёт на то, чтобы вызвать доктора и даже пригласить её саму.


Хотя, честно говоря, было бы немного разочаровывающим, если бы он не проявил никакого интереса.


Глядя на Люсию, которая стояла у двери как незваный гость, выражение лица Хьюго стало жёстким, и он сделал долгие шаги, приближаясь к ней. Когда его высокая, большая фигура внезапно появилась перед ней, Люсия на мгновение была потрясена.


 – Почему…


Мужчина начал говорить со сдержанным выражением, но остановился и схватил её за руку. Он подтащил её к дивану и сел рядом с женой.


Анна слегка повернула голову, чтобы взглянуть на герцогскую чету. Это был первый раз, когда она видела пару рядом, бок о бок. У лекаря были сомнения по поводу того, будут ли хорошо смотреться, по слухам, страшный герцог, родившийся рыцарем, и тихая, хрупкая герцогиня, но, увидев их таким образом, уверилась, что они выглядят хорошо.


"Миледи, должно быть, трудно выдерживать кого-то настолько большого".


С точки зрения доктора Люсии, Анна внутренне критиковала герцога, который не знал своих сил.


 – Миледи, я слышала, что у Вас не было вашего ежемесячного гостя всё время, что Вы здесь провели.


 – … Это верно.


Люсии было неудобно в этой ситуации.


Она лично сделала выбор в пользу бесплодия и никогда не пыталась искать лечение, потому что знала, что может вылечить его в любое время, однако, из-за этой ситуации казалось, что она больна смертельной болезнью.


 – У Вас никогда не было первой менструации? – спросила тем временем Анна.


 – … У меня была моя первая менструация, – ответила Люсия.


 – В таком случае, когда менструации прекратились? Вам было больно или плохо, прежде чем они прекратились? Чувствуете ли Вы что-то не так внутри своего тела?


 – ...


 – Жена, скажи доктору правду.


Люсия была удивлена, услышав его голос. Это звучало жёстче, чем обычно. Девушка повернулась, чтобы посмотреть на него и увидела холодные красные глаза, наблюдающие за ней. По какой-то причине он навевал нехорошее предчувствие.


 – … Я приняла неправильное лекарство, когда у меня был первый  цикл, – произнесла, наконец, Люсия.


 – Какое лекарство Вы приняли? Вы чувствовали себя отравленной? – задала Анна следующий вопрос.


 – Я не знаю, какое лекарство я принимала, и не думаю, что меня отравили. Это не было больно, и до сих пор я не чувствовала ничего странного с моим телом.


Когда Люсия искала врачей во сне, те не могли даже понять её симптомы должным образом. Даже если бы она всё объяснила Анне, та вряд ли бы поняла это, но Люсия как можно больше скрывала свои симптомы.


Эта болезнь была деликатной. Если пациент не объяснял это должным образом, врач не мог найти ответ. Тем более, если это была болезнь, о которой доктор никогда не слышал.


Анна страстно рылась в своих воспоминаниях, но никогда не слышала о симптомах, когда у кого-то прекратились менструации после приёма лекарств.


 – Миледи, не могли бы Вы ещё немного восстановить свои воспоминания? На что было похоже то лекарство по вкусу? Почему Вы его приняли? Сколько? А какой был цвет и форма этого лекарства?


 – … Я не знаю. Это случилось, когда я была юной и не знала медицины, поэтому ничего не помню.


Хьюго, который тихо слушал разговор, внезапно повернулся, чтобы посмотреть на Люсию.


 – Поговори со мной немного, – затем он указал на людей вокруг. – Все уходите.
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Глава 26.1. Разногласие (часть 2)



Как только слова вылетели изо рта герцога, и его взгляд окинул присутствующих, все быстро вышли из комнаты, оставив Люсию и Хьюго одних.


Повисла короткая пауза, пока они продолжали сидеть рядом на диване. Хьюго внезапно осознал, что это был первый раз, когда они сидели вместе в такое время.


 – Почему ты солгала? – спросил Хьюго.


 – ... Я не лгала.


 – Ты скрываешь правду от доктора? Не сказать, что это то же самое, что и ложь. Почему ты так стараешься лгать, когда даже не умеешь делать это правильно?


"Как он узнал?" – подумала Люсия.


Как будто муж читал её мысли, когда смотрел на неё.


Хьюго обнял Люсию за талию и притянул её к себе, затем произнёс, как будто мог видеть её насквозь.


 – Твоё выражение лица говорит: "Как он узнал?". Ты не умеешь лгать, это слишком очевидно.


Люсия просто хотела избежать этой ситуации. Она напряглась всем телом и оттолкнулась от него, затем встала с дивана.


 – …Это трудное время для тебя со все этой работой, но тебя прервали. Извини, что побеспокоила.


Хьюго остался на диване, некоторое время молча наблюдая за стоящей Люсией, затем он спросил яростно:


 – Ты обвиняешь меня в том, что я здесь?


 – Тебе не нужно беспокоиться.


 – И почему же?


 – Я не поправлюсь в любом случае.


Хьюго поймал её запястье, сильно потянул, и она, не удержавшись, упала в его объятия.


Люсия попыталась изо всех сил встать, но одна рука Хьюго удерживала её руку на месте, в то время как другая рука держала за подбородок, заставляя встретиться с ним взглядом.


 – Что ты имеешь в виду? Почему я должен чувствовать облегчение, если тебе не станет лучше?


 – Разве я не говорила с самого начала? Я не могу иметь детей.


Наблюдая за её дрожащими янтарными глазами, красные глаза мужчины тоже дрожали.


Люсия вывернула подбородок и стряхнула с него руку. Рука Хьюго неловко повисла в воздухе, затем упала. Девушка высвободила руку из его пальцев. Хьюго чувствовал себя сбитым с толку перед её отвергающими действиями.


 – Тебя это не интересовало, и ты не спрашивал, почему, – сказала Люсия.


 – ...


 – Почему тебе вдруг стало любопытно?


В то время Хьюго только спросил, может ли она доказать это.


После этого он никогда не спрашивал, действительно ли супруга бесплодна или болит ли у неё где-нибудь. Люсия подумала, что он совсем забыл об этом.


И что интерес мужа к ней был только до такой степени.


Поэтому было жаль, что с течением времени Люсия могла только надеяться, что её сердце ожесточится, а не направится к нему.


 – Вдруг стало. Мне нельзя быть любопытным? – вопросом ответил Хьюго.


 – Тогда я благодарна.


 – …Не говори так.


 – Я прошу прощения.


Видя, как она даёт краткие ледяные ответы, а затем закрывает рот, словно не хочет больше говорить, красные глаза Хьюго расширились и вспыхнули.


Люсия делала то, чего никогда не делала раньше, и это действовало ему на нервы. Хьюго не хотел повышать голос, так как это не имело большого значения, поэтому он спросил более спокойным тоном:


 – Вивиан, ты хочешь поспорить из-за прошлого?


Сердце Люсии упало от разочарования:


 – Если ты называешь это чем-то из прошлого, то мне нечего сказать.


Для него это было просто что-то из прошлого. Люсия тихо покачала головой.


 – Сейчас я беспокоюсь о твоём теле, поэтому назови точные симптомы врачу и лечись.


Его тон был ещё более нежным, чем обычно.


Несмотря на то, что Люсия знала, что у него нет таких качеств, как доброта или нежная привязанность, каждый раз, когда она слышала нежный голос супруга, то восхищалась, как будто слышала песню о любви, тогда девушка просыпалась, как будто её обливали холодной водой.


 – Я не хочу этого делать, – сказала Люсия.


 – Почему?


 – Если я сделаю это, ты будешь беспокоиться?


 – Зачем мне беспокоиться?


 – Потому что ты не хочешь, чтобы у меня были дети!


Её голос внезапно стал громким.


 – ...


Мгновение Хьюго ничего не мог сказать. Не то чтобы он не хотел, чтобы у Люсии были дети, но он не хотел продолжать свою родословную.


А что касается того, может ли она иметь ребенка или нет, беременность была невозможной. Но чтобы Люсия поняла это, ему пришлось бы рассказать ей о многих скрытых вещах. Однако Хьюго не хотел копаться в своей памяти и снова говорить об этом всём. Для него эти вещи были не просто прошлыми событиями, а пугающим кошмаром.


Глядя на Хьюго, который замолчал, Люсия приняла его молчание как подтверждение и попыталась держать свои эмоции под контролем.


 – Я оговорилась. Точнее говоря, ты никогда не интересовался.


Это была её женская интуиция. Хьюго никогда не хотел от неё ребенка. Несмотря на это, его действия были противоречивы. Он никогда не использовал контрацепцию. Люсия была довольно пассивна в этом отношении. Его это даже не беспокоило.


Девушка задавалась вопросом, что скажет муж, если она забеременеет случайно.


Заберёт ли он ребёнка, или не будет интересоваться им, или, может быть, Хьюго даже отвернётся и никогда не захочет видеть её снова. Каким бы ни был выбор, все они были ужасны.


 – Об отсутствии интереса… – начал Хьюго.


"Разве это не ты?" – пробормотал он про себя.


Она ни разу не спросила его о Дамиане. Но, каким бы наглым не был Хьюго, он знал, что не имеет права расспрашивать её об этом. Он женился на Люсии, потому что ему нужен был статус. Не она сама и не её забота о сыне герцога, у них не было контракта на это.


 – Я не знал, что ты хотела, чтобы я заинтересовался, – всё же сказал Хьюго вслух.


Сердце Люсии тяжело упало в груди. Каким-то образом, глядя на него, казалось, что Хьюго очень устал.


"Нет!"


С того момента, как он сказал, что может видеть сквозь её ложь, Люсия уже была полна беспокойства.


Её нервы были на пределе, когда девушка думала, что её сердце также может быть прочитано.


Если бы Хьюго имел в виду её чувства и сказал бы что-нибудь жестокое, как то, что он сказал Софии Лоуренс на вечере победы в тот день...


"Моё сердце взорвётся. Будет так больно, что я лучше умру".


Он был мужчиной, который оставался нежен с женщиной, пока та держалась на разумном расстоянии.


Так же, как Хьюго поступал с ней, скольким любовницам в прошлом он улыбался и дарил подарки?


Именно из-за этой нежности его прошлые женщины не могли отбросить свою привязанность, когда им сообщали о расставании, и льнули к герцогу.


"Я не хочу становиться одной из его прошлых женщин".


Было бы хорошо остаться навсегда в текущем состоянии. Именно так. Полностью материалистическая жизнь. Муж, который дарил ей нежные улыбки и страстно овладевал каждую ночь.


Люсия не будет жадной до большего. Её вспотевшие кулаки были крепко сжаты.


 – Я… ничего не желаю. Я не забыла свой контракт с тобой.
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Глава 26.2. Разногласие (часть 2)



Люсия надеялась выглядеть естественно, поскольку избегала его взгляда и немного отодвинула его руки, но супруг смотрел на неё колючим взглядом.


 – Ха. Правильно. Контракт, – Хьюго фальшиво рассмеялся и разочарованно провёл рукой по волосам.


Похоже, он думал именно о том, чтобы забыть о контракте и загнать его в угол. Она, очевидно, всё ещё была прочно привязана к нему.


 – Я могу наслаждаться свободой в личной жизни, а ты запираешь дверь в своё сердце. Это был наш контракт, не так ли? – спросил Хьюго.


И снова он сократил расстояние, на которое Люсия пыталась отстраниться, и схватил её за талию, притягивая к себе. С этим усилия девушки были очень легко сломлены. Она снова оказалась в объятиях мужа.


 – Но знаешь что? Мы не решили, что произойдёт, если кто-то не выполнит контракт, – заметил Хьюго.


 – Ты беспокоишься, что я не буду соблюдать контракт?


 – На самом деле, почему ты такая? Почему ты так преувеличиваешь мои слова?


 – … Мне жаль. Я полагаю, что немного путаюсь.


Некоторое время Хьюго смотрел на свою жену, которая казалась незнакомой. Это была не его обычная жена, которая покорно слушалась и подчинялась. Более того, она продолжала избегать взгляда Хьюго, показывая неприятие и отторжение.


"В первый раз, когда я встретил её… я не сказал ни слова ободрения, но она просто пошла дальше и заговорила".


Возможно, это и была она.


Он никак не мог увидеть стороны, которые Люсия ему никогда не показывала.


Изначально Хьюго не нравилось, что их разговор затягивается, но теперь он был довольно рад видеть её новую сторону.


Казалось, что мужчина увидел её истинную сторону именно сейчас и лишь на мгновение, а не когда она нежно улыбалась или смеялась.


 – Если... я откажусь от своей свободы в личной жизни... ты тоже откроешь замок на своей двери? – спросил Хьюго.


 – Что?!


Глаза Люсии расширились, когда она посмотрела на мужа. Девушка не могла понять его намерения, подтолкнувшие Хьюго сказать это. Это был трюк плейбоя? Он...


 – Я имею в виду… – у него было неловкое выражение лица, а конец предложения получился скомканным: – Лечись.


Люсия была разочарована изменением темы:


 – Я не хочу.


 – Вивиан!


 – У меня не может быть ребенка, поэтому я не могу рожать. Но если я вылечусь, можно ли мне иметь ребенка? Ты позволишь это?


 – ... – Хьюго вздохнул и потёр пальцы друг о друга.


Даже если её тело поправится, она не сможет забеременеть. Его родословная Таран сделала невозможным беременность любой человеческой женщины.


Без выполнения определённых условий плод рода Таран не будет расти ни у одной женщины.


Вот почему Хьюго наслаждался многими женщинами и никогда не беспокоился об опасности их оплодотворения.


Только нормальная женщина, та, которая не обладала кровью Таран, могла выполнить условия для зачатия крови Таран, но что касается этих условий, их знал только старик.


Хьюго велел старику жить за стенами замка и просматривал его документы, но не нашёл никакой информации об этих условиях.


Возможно, это было только в воспоминаниях старика, или, может быть, был другой документ, спрятанный где-то, где никто не знал.


Итак, чтобы выяснить это, Хьюго просто поймал старика и избил его.


Старый чудак утверждал, что он не будет разглашать секреты своей семьи и долго держался, но как только был заключён в тюрьму и понял, что никогда больше не увидит свет дня, он открыл рот:


 – Мужчина рода Таран, который хочет стать отцом ребенка, должен в течение года отдавать свою кровь женщине, а затем взять её девственность.


Это было действительно отвратительное состояние. Это условие также должно было быть выполнено до того, как женщина была лишена невинности.


Его жена уже была на неверном пути. Даже если бы можно было забеременеть независимо от таких условий, он никогда не собирался оставлять преемника позади.


Просто вообразить то, что некое существо будет оставлено в мире с его кровью, заставило его чувствовать себя так, будто герцог наступил в дерьмо.


Несмотря на то, что он не рискует пропитать кого-либо, он имел обыкновение эякулировать снаружи, так как ненавидел саму мысль о потомках, похожих на себя.


Однако Хьюго неожиданно встретил ее. С самого начала она была другой. Почему Люсия была исключением?


Эта девушка была первой, кто заставил герцога обняться, отпустить в неё и наслаждаться после игры. Он почувствовал удовлетворение от того, что посадил свои семена в Люсии.


Хьюго признал, что его равнодушие ранило супругу. При нормальных обстоятельствах она, вероятно, была бы уже беременна.


Он забыл, что девушка не может иметь ребенка, и не проявлял никакого беспокойства относительно того, была ли она беременна.


Её слова, вопрошающие, почему муж вдруг проявил любопытство, были полны обиды и горечи.


Он был несколько растерян, но способность разглядеть её раны заставила сердце мужчины ощутить укол.


 – Если меня вылечат, я хочу ребенка. Так будет хорошо? – спросила Люсия.


Она не могла забеременеть в любом случае. Хьюго мог сказать ей, что всё в порядке и что Люсии позволено иметь любое количество детей, которых она хочет.


Это то, что она хотела, и это было хорошо. Если он скажет это, то девушка не сможет потом его винить, если у них не будет детей.


Но он не хотел обманывать Люсию таким образом. Даже если Хьюго не мог сказать правду, он не хотел лгать ей.


 – … Мне не нужен ребенок, – сказал Хьюго вслух.


 – Если это из-за проблемы правопреемства, я могу написать меморандум. Мне всё равно, если я должна подписать контракт, который исключает мои права на наследство.


 – Это не из-за этого. Я... я не хочу оставлять свой след.


 – У тебя уже есть сын.


 – Он...


Для этого было слишком много объяснений. Единственным живым, кто знал, что он не был биологическим отцом Дамиана, был старик.


Стоит открыть эту платину, поток будет не остановить. Он не хотел делиться секретами дома Таран ни с кем.


Он также не собирался рассказывать Дамиану. Хьюго собирался оставить это знание при себе и похоронить его с собой.


 – Он... Он немного другой. Ты... Я не знал, что ты так сильно хочешь ребенка.


Хьюго понял, что он действительно только смотрел на её внешность. Мужчина вообще не знал, что у неё на сердце.


 – Мне жаль. Я знаю, что жена, которую ты хочешь, не должна быть такой женщиной, – произнесла Люсия.


 – Вивиан, – Хьюго тяжело вздохнул. – Я не хочу тебя критиковать. Я просто не знал, поэтому я удивлён.


 – Когда мы впервые заговорили о браке, ты сказал, что тебе всё равно, если у меня будет ребенок.


 – Это…


Не то чтобы ему было всё равно, но он знал, что она и так не могла забеременеть, и ему не хотелось объяснять это, в конце концов, ему нужен был только статус. Жена была просто дополнением.


 – Ты сказал, что не разведёшься со мной.


Мгновенно Хьюго насторожился, его глаза вспыхнули, и мужчина прорычал:


 – Расторжение брака? Это невозможно.


Услышав слово "развод" из её рта, Хьюго ощутил, что его внутренности постепенно начали кипеть.


 – Я говорил с самого начала. Развода не будет. Я определённо сказал, что даже если ты умрёшь, то не сможешь сбежать, – прорычал Хьюго.


 – Я знаю. Традиция семьи Таран. Конечно, я помню. Но нет традиции не иметь детей, – ответила Люсия.


 – Ребёнок или развод. Ты просишь меня выбрать?


Её янтарные глаза заблестели, и девушка отвернулась от него. Её глаза защипало от слёз. Люсии казалось, что он просит её выбрать одно из двух.


 – Я… это не так.


 – Вивиан, почему мы не можем просто продолжать как раньше?


 – Это просто моя жадность. Я хочу, чтобы кто-то был со мной, когда я одна.


 – Зачем тебе быть одной?


 – Конечно, ты не говоришь, что будешь со мной навсегда?


 – Что?!


Глядя на его лицо, казалось, будто Хьюго слышал иностранный язык, что-то загорелось глубоко в сердце Люсии.


Его манера говорить, как будто бы умиротворяющая её, также раздражала.


"Он не интересуется тем, о чём я думаю! Хотя всё, что он хочет – это адекватная и удобная жена, которую он может отодвинуть в сторону!"


Она хотела увидеть мужа раненым, ощутившим всю полноту боли.


Даже если Люсия не сможет причинить ему боль независимо от того, что бы она ни сделала, то, по крайней мере, девушка хотела поставить Хьюго в неловкую ситуацию, трудную для него.


Такие злые мысли неудержимо поднимались в её сердце.


 – Ты не любишь меня, и я никогда не буду любить тебя. Итак, что между нами? Как ты думаешь, как долго продлится такой тип отношений?
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Глава 27.1. Разногласие (часть 3)



"И что?"


Люсия ожидала, что муж ответит таким образом.


Или скажет "Что ты хочешь, чтобы я сделал?", "Разве это было не так с самого начала?"


Она ожидала, что у него будет холодное выражение лица и бесчувственный ответ. Девушка лихорадочно волновалась о том, сможет ли она дать ответ, который был ещё холоднее, чем его ответ.


По правде говоря, она не хотела причинять Хьюго боль. Сначала Люсия думала, что это действительно то, что она чувствовала, но потом поняла, что действительно не хотела видеть его боли.


Сердце Люсии замерло, когда она увидела мгновение необъяснимого отчаяния, появившегося на его лице. Девушка видела, как стальной человек перед ней выражал боль таким образом.


Он с усилием дышал словно смертельно раненный зверь, затем медленно закрыл глаза и снова открыл.


Её сердце хотело дотянуться до мужчины и успокоить, но при виде Хьюго тело словно замерло. Люсия не могла сосредоточиться на этом, поскольку руки, которые держали её, слегка задрожали.


Девушка не могла заставить себя двигаться или что-то сказать, и так продолжалось недолго.


Он горько рассмеялся, затем сделал паузу, и через мгновение всё исчезло, как мираж, и выражение его лица вернулось к обычному несколько невозмутимому состоянию.


Мгновенное представление о его эмоциональном состоянии до того, как оно исчезло, было похоже на иллюзию, заставляющую её чувствовать себя смущённой и расстроенной.


Это заставляло Люсию чувствовать себя так, будто она растоптала мягкий пирог.


– …Правильно. Ты уже видишь конец,  – его голос был намного спокойнее, в сравнении с недавним холодом.


"Он…"


Люсия чувствовала, что действительно увидела Хьюго настоящим на короткое время.


Его обычно холодное выражение и тон были доспехами. Холодность мужчины была не в том, что он ничего не чувствовал, а в том, что он прятался, дабы не быть разоблачённым.


 – Именно тогда…


 – Что?


Люсия задавалась вопросом, можно ли было мечтать об этом какое-то время. Хотя она видела это, но не могла в это поверить. Глядя на его нынешнее выражение, девушке казалось, что она просто ошиблась.


Когда Люсия продолжила молча смотреть на него, Хьюго открыл рот и заговорил:


 – Понятно. Это было закончено с самого начала. Это то, что ты имела в виду, когда просила меня прислать розу, верно?


Когда он упомянул розу, кровь Люсии похолодела, и она вернулась к реальности, мысленно выругавшись.


В настоящее время девушка была на значительном перекрёстке в отношениях с ним. То, что начиналось как ворчание, теперь достигло точки невозврата. Было уже слишком поздно что-то менять.


 – Да, ты прав.


Она не хотела цепляться за свои мечты, поэтому попросила Хьюго разбудить её розой.


Люсия чувствовала, что если он объявит об их расставании розой, она на какое-то время потеряет сознание, но шок вернёт её.


 – Если ты получишь от меня розу, что планируешь делать? – спросил Хьюго.


Думая, что он, скорее всего, озвучивает действие, сердце Люсии остыло. Она быстро взяла под контроль своё нерешительное сердце.


 – Это… я не планировала ничего делать. Как ты говорил, это будет конец. После конца ничего нет.


 – Ничего нет... – он тихо повторил её слова, затем снова заговорил: – Это условие нерушимо?


 – … Да. Я уже обещала, что не нарушу его.


Её любовь была любовью, где для неё не имело значения, была ли та взаимна или вознаграждена.


Люсия никогда не желала этого. Даже в отдалённых отношениях между родителями и детьми односторонняя любовь всё ещё существовала. Это была невозможная любовь для них обоих.


Даже если вы изначально начинаете с самоудовлетворения, однажды вы начнёте желать, чтобы другой человек отвечал взаимностью, а когда этого не происходит, то нежное чувство постепенно начинает превращаться в ненависть.


Таким образом, Люсия постепенно начинала ненавидеть его, но девушка не хотела быть пожранной этой ненавистью.


 – ...


Хьюго знал, что был чрезмерно жадным. Её слова были правильными. Он знал, что не может вернуть чувства Люсии, но продолжал беззастенчиво жаждать её сердца.


В этом кратком разговоре мужчина узнал о ней больше, чем за те несколько месяцев, что они были женаты. Он был безразличен.


Она этого не показала, но Хьюго не имел права злиться.


В отчёте, который Фабиан, его очень способный следователь, прислал после исследования в течение месяца или около того, ничего не говорилось о её физическом состоянии.


Тот факт, что она не могла иметь ребенка, был секретом, который никто не знал, но она призналась ему в этом.


Девушка уже открыла ему часть своего сердца давным-давно, но Хьюго отбросил её. Он отмахнулся от руки, которую Люсия осторожно протянула ему давным-давно.


 – Развода не будет, – сказал Хьюго.


 – … Да.


 – Ты моя жена.


 – … Да.


 – Независимо от того, как это закончится, ты не сможешь изменить наши отношения.


 – Да.


Её короткие и покорные ответы раздражали его. Хьюго схватил её за плечи и сбил с ног. Её тело распласталось на диване без сопротивления, когда он навис над Люсией.


 – Ты знаешь, что означают твои ответы?


Его рука схватила девушку за подбородок, а пальцы медленно ласкали мягкие губы. От мягкого прикосновения Хьюго, в котором было сексуальное желание, её ресницы дрогнули.


Он говорил, что независимо от чувств Люсии, если Хьюго хочет, она должна открыть ему своё тело. Люсия избегала его взгляда и ответила, глядя в воздух:


 – Да.


Когда Хьюго уставился на неё глубокими красными глазами, его сердце медленно успокоилось.


"Отлично! У тебя есть идеальная жена".


Он высмеял себя. Как Хьюго и надеялся, у него появилась жена, похожая на куклу. Она была его. Она была его женой.


Но у герцога действительно была лишь оболочка. И с этого момента он должен был продолжать жить с женой, похожей на куклу.


Она хранила здесь себя и скрывала свое истинное "я" там, где он не мог достать. Но в чём была проблема? То, что Хьюго имел в своих руках, и то, что он мог видеть, было просто оболочкой?


Но это было не о её сердце. Да и если бы у него было сердце Люсии, что он мог с этим поделать?


Он мог держаться за неё и держать жену на своей стороне столько, сколько сам бы от неё хотел. То, что у него не было сердца Люсии, не означало, что она куда-нибудь уедет.


Внезапно Хьюго понял что-то, чего не знал раньше. Герцог осознал причину беспокойства и отчаяния, которые одолевали его раньше.


Это беспокоило, потому что она не претендовала ни на что и не оставляла никаких следов, поэтому Люсия могла покинуть его без каких-либо колебаний? Или отчаяние, потому что Хьюго не мог открыть её сердце, которое было плотно закрыто?


Нет. Настоящая тревога и отчаяние, которые он испытывал, были не от этих вещей. Это было беспокойство и отчаяние из-за его колеблющихся чувств.


Прежде чем мужчина осознал это, его сердце было в её руках. Худший результат, результат, которого герцог никогда не хотел, подкрался к нему.


Став герцогом, Хьюго полностью следовал одному принципу. Отдай столько, сколько получишь.


Он отвергал это, когда женщины дарили ему свою любовь: он не мог вернуть её.


Любовь и Ненависть.


Он прошёл через все экстремальные эмоции, которыми мог обладать человек; именно так он научился наносить вред другим людям.


Ненависть к покойному герцогу и любовь к его кровному брату. Любовь и ненависть, казалось, не имели никакого отношения к нему, но они врезались в Хьюго, как будто были одним целым.


Тогда он почти не имел воли и отчаялся от своего бессилия. Мужчина был просто диким зверем, который жил как Хью, ничего не зная. Его единственное беспокойство тогда заключалось в том, как убить своих врагов и выжить. С того момента, как Хью проснулся утром, до того, как он засыпал вечером, речь шла только о его выживании.


Но затем он встретился с братом и в процессе стал человеком, но цена, которую он должен был заплатить за это, заключалась в обучении эмоциям.


Он любил своего брата, но благодаря этому позволил бывшему герцогу контролировать жизнь своего брата.


Его ненависть к покойному герцогу вскоре стала ненавистью к крови Таран, текущей по его венам, когда он узнал о её секретах после смерти герцога.


Ни одно существо не должно быть способно повлиять на него.


Чувство неспособности делать вещи по собственной воле было отвратительным. Ему уже было достаточно испытать страх потерять брата.


Сердце Хьюго должно было быть непоколебимо, его разум должен быть твердым. Он не должен делать кого-то особенным, поэтому её сердце не было проблемой.


Проблема была в его сердце.


Хьюго считал это простым любопытством и желанием, но его сердце издевалось над ним.


[Ты влюбился.]


"Нет! Это невозможно".


Хьюго был поколеблен ею. Он начинал бояться потерять Люсию. Он пришёл в такое жалкое состояние из-за одной женщины.


Герцог не мог этого понять. Он не мог принять такой вывод. Хьюго встал с дивана и начал ходить взад-вперёд.
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Глава 27.2. Разногласие (часть 3)



Люсия посмотрела на несколько беспокойного мужчину перед собой и медленно выпрямила спину, садясь. Казалось бы, сегодня она увидела те стороны мужа, которых никогда раньше не видела.


Его беспокойство длилось недолго. Хьюго быстро остановился, посмотрел на неё и заговорил.


 – Лечись.


И они вернулись туда, откуда начали. Люсия тяжело вздохнула.


 – Скажи доктору, какие у тебя симптомы, и получи рецепт. Ты должна знать, каковы твои симптомы и что с тобой не в порядке, не так ли?


 – Я могу забеременеть. Твоё решение, что ребёнок не нужен, меняется?


Когда он промолчал, Люсии захотелось крикнуть:


"Просто оставь меня в покое! Я бы предпочла, чтобы ты просто интересовался моим телом, как и раньше!"


 – … Ребенка не будет, – сказал тем временем Хьюго.


 – Что ты имеешь в виду... мы будем спать отдельно?


Люсия вызывающе смотрела прямо перед собой, глядя в глаза. Он открыл рот, как будто девушка сказала что-то бесполезное.


 – Почему ты думаешь, что это только для того, чтобы завести ребёнка? Тебе это тоже нравится.


 – Не меняй тему. Если я получу лечение, а ты продолжишь входить в мою спальню, что ты будешь делать, если я забеременею? Это то, что я хочу знать.


 – Если так, то это был бы не мой ребёнок.


Он выплеснул эти слова без колебаний, и только потом понял свою ошибку.


Хьюго сказал, исходя из знания о невозможности беременности. Но до тех пор, пока герцог скрывал правду, независимо от того, кто слышал его слова, они серьёзно её не воспринимали.


Мужчина пожалел о своих словах, поскольку лицо жены ужасно побледнело:


 – Ты имеешь в виду... что не признаешь ребёнка своим? Или... ты сделаешь вывод, что я была неверна?


Это было жестоко. Своими словами он разорвал её сердце в клочья.


Люсия ещё раз вспомнила, когда подслушала разговор с ним и Софией Лоуренс на вечере победы. В то время его слова были похожи на беспощадный клинок, когда они врезались в Софию Лоуренс.


Хьюго знал, что его слова сильно её ранили. Что он должен был извиниться и утешить Люсию. Однако, в отличие от его, казалось бы, спокойного внешнего вида, внутренняя сущность мужчины взбесилась от растерянности и беспокойства.


Он даже не мог понять своих собственных чувств. Хьюго устал от самой ситуации.


Упорно сохраняющуюся от того, что Хьюго не мог сказать правду.


Для Хьюго, который не любил сложные ситуации и легко справлялся со всем, эта запутанная ситуация и его чувства были чрезвычайно утомительными.


 – Я имею в виду…


Он начал, на мгновение остановился, затем продолжил, сухо пробормотав:


 – Для лечения... делай, как хочешь.


Герцог обернулся и вышел из приёмной. Вскоре Люсия осталась одна в тихой приёмной и рухнула на диван.


Тихие слёзы потекли по её лицу. Той ночью Хьюго не пришел в её спальню.


 * * *


Еда была приготовлена только для одного человека. Увидев это зрелище, Люсия почувствовала уныние, но села, ничего не сказав.


Но всё же просторная столовая казалась ещё более просторной.


 – У моего хозяина в последнее время много официальных дел, – Джером, как бы оправдываясь, объяснил, почему герцог снова не сопровождал её на обед.


 – Понятно. Я волнуюсь, что он навредит своему здоровью, поэтому надеюсь, что ты присмотришь за ним ещё лучше.


 – Да, миледи.


Уже неделю Люсия ужинала одна, и он совсем не посещал её спальню.


Девушка также не могла видеть его лицо в течение нескольких дней.


Он говорил жене, что очень занят. Что он будет работать весь день в своём кабинете и будет просто есть там.


Но чувства Люсии говорили ей, что муж избегает её.


Однажды Хьюго был занят и оставался в кабинете, пока Люсия не уснула, но в то время он пришёл на рассвете, обнял её и уснул.


Теперь прошла неделя. Когда она оглянулась назад, это была всего лишь неделя, но казалось, что минула целая вечность.


Он был занят работой и не имел времени думать о женщине. Ничто не казалось неправильным, но эта неделя может стать месяцем, а затем годом.


"У меня болит голова…"


Она просто жевала свою еду, но не знала, как она на вкус. После того как девушка закончила есть, Люсия навестила Анну и попросила лекарство от головной боли, после чего пошла в свою спальню.


Утром, когда девушка открыла глаза, ей стало немного лучше, но когда наступила ночь, и она легла в постель, это было началом пыток, так как Люсия не могла спать со всевозможными мыслями в голове.


"Почему ты это сделала? Ты разрушила это".


Люсия винила себя.


"Почему ты создала столько проблем?"


Причиной того, что она вышла за герцога Тарана замуж, была мирная и комфортная жизнь. Это было не из-за его привязанности.


С самого начала она заключила с Хьюго контракт. У Люсии никогда не было проницательной мысли о заключении контракта и отказе от него позже.


"Он виноват. Было бы лучше, если бы мы просто остались официальной парой".


Она немного обижалась на мужа.


Если бы муж не относился к ней так нежно, решимость Люсии прожить остаток своей жизни таким образом никогда не была бы нарушена.


Теперь отношение Хьюго проникло в неё, как нож, и повергло сердце девушки в ад.


"Ты выбрала это. И обещала никогда не сожалеть об этом".


Она ещё раз упрекнула себя. Почему Люсия вдруг стала жадной, когда перестала заводить ребенка с самого начала?


Она не знала ценности того, что имела, и стала жадной, теряя это в процессе.


До недавнего времени все было идеально. Но Люсия разрушила это.


Независимо от того, сколько девушка ворочалась в постели, она не могла спать.


Люсия села, обхватив руками колени. Она не могла остановить свой взгляд от двери спальни, которая больше не открывалась.


Со временем сердце девушки удручалось ещё больше.
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Глава 28.1. Разногласие (часть 4)



Хьюго быстро прочитал документы и подписал их. Те, которые нужно было рассмотреть отдельно, были отмечены и лежали в стороне.


По бокам от герцога возвышались горы документов, которые ему ещё требовалось обработать.


Неважно, насколько сильно Хьюго чувствовал, что его глаза устали, он массировал больную голову и просматривал бумаги, но всё ещё не мог видеть конца стопки.


В какой-то момент мужчина отбросил ручку и откинулся назад, чтобы отдохнуть. Хотя он закрыл глаза, его голова была полна вещей, которые ещё нужно было сделать.


Герцогу это надоело. Он задавался вопросом, сколько ещё осталось.


"Может быть, ещё десять лет? Если подумать, сколько лет будет этому мальчику через десять лет?"


Ему исполнилось бы восемнадцать лет. В этом возрасте он только закончил бы Академию. Если так, это не произойдёт через десять лет. Может быть, через пятнадцать лет?


Этот мальчик не был глупым ребёнком, поэтому, если бы парня учили около четырёх или пяти лет, он быстро бы освоился.


"Пятнадцать лет, да..."


Даже минимальный срок был слишком велик.


"Я должен делать это дерьмо ещё пятнадцать лет..."


Когда шёл дождь, Хьюго смотрел в окно, глядя на тусклое небо. С утра шёл дождь.


Сначала он никогда не смотрел в окно, но в итоге, три дня назад, не выходя на балкон герцог мельком увидел Люсию, которая шла по саду.


Мужчина не понимал, насколько неприличным было его поведение, и только ворчал, что не видел её из-за дождя.


 – Если я её сейчас не увижу, я её вообще не увижу, – он раздражённо пробормотал, затем остановился со смехом.


"Ты такой жалкий. Почему бы тебе просто не пойти и не посмотреть?"


Это было недалеко, ему просто нужно было спуститься по лестнице и немного прогуляться. В это время дня она обычно находилась в гостиной на первом этаже.


Жизнь Люсии была однообразной и простой, но она регулировалась, поскольку у неё были запланированные занятия почти на каждый час.


Похоже, в эти дни она не хотела выходить на улицу, поэтому он знал её график больше, чем собственный.


"Я делаю самые глупые вещи".


Теперь он избегал своей жены. Точнее, он убегал от собственного сердца.


"Любовь? Как абсурдно".


Он постоянно отрицал это. Сердце герцога должно принадлежать только ему самому. И никогда не дрогнуло бы из-за кого-то ещё.


Даже с такой уверенностью в себе, у него не хватало смелости встретиться с Люсией. Хьюго казалось, что, если бы он встретил её, всё рухнуло бы в одно мгновение.


Под предлогом, что было много работы, он оставался поздно ночью в своём кабинете, занимаясь документами.


После этого герцог покидал кабинет и спал в собственной спальне, которой он не пользовался последние несколько месяцев.


"Я могу преуспеть и без неё".


Это было оправданием Хьюго, чтобы продолжать выбранный путь. Его рациональность называла герцога неудачником и трусом, но он игнорировал этот внутренний голос.


Первые один или два дня были довольно спокойными.


"Правильно. Женщина не может повлиять на меня".


Он был взволнован, как незрелый юнец. Но это не займёт много времени, чтобы такая уверенность исчезла.


Со временем его настроение постепенно ухудшилось, и содержание документов не лезло в голову, что привело к снижению скорости его работы.


Несмотря на то, что герцог потратил на них столько же времени, его рабочее время увеличивалось, потому что эффективность стала ниже.


Хьюго было в тягость его нынешнее состояние, которое сильно отличалось от того, к чему мужчина привык, и работа в его руках вошла в этот порочный круг.


Но герцог всё ещё не хотел этого признавать. Он отрицал свое отстранение от жены и упорствовал в своём упрямстве.


К сожалению, вокруг Хьюго не было никого, кто мог бы выкрикнуть ему факты прямо в уши.


 – Ваша Милость.


В тот момент, когда он услышал этот знакомый голос снаружи, раздражение быстро нахлынуло на него. Владелец этого голоса всегда приносил ему много работы.


И, как и ожидалось, когда тот вошёл, это только подтвердилось.


Ашин, один из секретарей герцога по административным вопросам, вошел и обнаружил, что Хьюго яростно смотрит на него, что заставило волосы несчастного встать дыбом, но Ашин сохранил твёрдость и положил стопку документов на левую сторону стола Хьюго.


Хьюго злобно наблюдал, как Ашин начал красться, затем коротко спросил:


 – Когда у этого мальчика каникулы?


Ашин был уверен, что сможет ответить на любой вопрос, который ему брошен, в любое время и в любом месте, но он начал потеть от неожиданного вопроса герцога. К счастью для секретаря, его разум был ясен, поэтому он нашел ответ баз малейшего промедления.


 – …Насколько я знаю, он не отдыхает.


Был только один человек, о каникулах которого мог говорить герцог. Назначенный преемник и единственный сын герцога Дамиан Таран.


Точнее говоря, он был незаконнорожденным сыном герцога, но если кто-то не искал смерти, он бы не сказал ничего подобного герцогу в глаза.


Никто из вассалов герцога не поминал Дамиана в присутствии герцога.


"Они всё те же, сомневаются в возможности…"


Все они думали, что это может измениться, и надеялись на это изменение, ведь герцог был ещё очень молод и только что женился.


Многие не понимали причину, по которой незаконнорожденный ребенок стал законным наследником герцога.


Однако Ашин был убеждён, что до тех пор, пока не произойдёт ничего неожиданного, наследник герцога станет нелегитимным молодым лордом.


Это было то, что герцог объявил после того, как собрал всех своих вассалов, и герцог ни разу не отказался от своего слова.


События преемственности герцога вызывают огромную волну по всему региону. Тот факт, что такой огромный скандал не получил ещё более широкого распространения, объясняется тем, что вассалы герцога следили за своими устами.


Им было неловко от того, что незаконнорожденный ребёнок мог стать их хозяином в будущем, и они не хотели озвучивать это.


"Несмотря на то, что он так громко вошёл в общество, отношения этого отца и сына полностью..."


Как только его сыну исполнилось шесть лет, герцог отправил того в школу-интернат.


Честно говоря, люди вокруг герцога пытались отговорить его. Они сказали Хьюго, что Дамиан был молод, и, возможно, следовало бы подождать год или два, прежде чем отправлять его, но герцог фыркнул на них.


 – Молод? В шесть лет он сможет выжить, даже если его бросят в пустыне.


Все они были шокированы стандартом, которым герцог придерживался Дамиана. Но слова, которые вышли из уст молодого лорда, были ещё более удивительными:


 – Уровень выживания в школе-интернате, безусловно, выше, чем в пустыне. Благодарим вас за щедрость.


Итак, молодой лорд, который был чрезвычайно взрослым для своего возраста, без колебаний пошёл в школу-интернат.
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Глава 28.2. Разногласие (часть 4)



Прошло два года, и герцог даже не упомянул, является ли его сын таковым на самом деле, а молодой лорд даже кратко не связывался со своим домом.


"Я совсем не удивлюсь, если так будет до тех пор, пока он не закончит школу через десять лет".


По иронии судьбы, безразличие герцога к Дамиану подавляло враждебные силы и мешало им поспешно действовать в отношении Дамиана.


"Герцог, возможно, намеренно хотел, чтобы это произошло".


 – Он вообще не может уйти? – спросил Хьюго.


Ашин быстро отогнал свои заблудшие мысли.


 – Возможна прогулка.


 – Скажи ему, чтобы пришёл.


 – …Вы имеете в виду сейчас? Но семестр только начался, и нам нужно уведомить их, по крайней мере, за неделю, чтобы получить разрешение на экскурсию…


 – Когда ты начал сомневаться в моих инструкциях?


Если тебе дают приказы, просто следуй им.


Ашин сразу покрылся холодным потом, и выражение его лица стало жёстким, когда он ответил:


 – …Я понимаю. Я немедленно отправлю сообщение.


 – Я послал кое-кого в столицу сказать Фабиану, чтобы он подготовил семейный реестр и принёс его с собой.


"Поэтому он хочет поднять статус маленького лорда. Если статус маленького лорда будет повышен ... никто не сможет подать жалобу".


Было объявлено, что маленький лорд станет преемником герцога, но он всё ещё был незаконнорожденным ребёнком.


Но если его правовой статус будет повышен, Дамиан перестает быть ублюдком герцога и становится идеальным преемником.


Тем, кто всё ещё ожидал каких-то перемен в будущем, придётся сдаться, как только статус маленького лорда будет повышен.


"Герцогиня, должно быть, согласилась на его внесение в семейный реестр. Я слышал, что их семейные отношения очень хорошие, но что будет, если герцогиня родит ребёнка? Если она родит сына, это станет головной болью…"


 – Это Эллиот, Ваша Светлость.


В тот момент, когда эти слова стихли, вошёл устрашающе выглядящий рыцарь средних лет. Капитан рыцарей, Эллиот Калисс должным образом выразил своё уважение, затем протянул бамбуковый футляр.


Хьюго взял футляр и разорвал верхнюю часть, открывая свернутое письмо внутри.


Ашин почувствовал, как по позвоночнику пробежала дрожь, когда он увидел, как Хьюго прочитал письмо, прищурился и уныло улыбнулся.


"Проклятье (1), он пугает меня больше, когда он такой".


 – Мобилизуйте семь человек. Я оставлю задания вам, и мы отправимся, как только они будут готовы.


Дождь почти кончился, но солнце уже садилось, так что день плавно склонялся к своему завершению.


Это отличалось от обычного раннего отъезда на рассвете, но верный рыцарь Калисс ответил всего несколькими словами (2), прежде чем удалиться:


 – И снова охота...


"Охота на человека".


По убеждению Хьюго, Ашин пробормотал эти тихие слова самому себе.


 – Фух… сегодняшние сны не будут мирными.


Несколько лет назад Ашин неумышленно последовал за герцогом на поле битвы в качестве административного офицера, хотя и находился далеко от поля битвы.


Время от времени он всё ещё видел сцены того времени, и они заставляли сердце мужчины учащённо биться.


Его озноб был вызван не тем, что он видел хладнокровное убийство. Напротив, это было легче увидеть, чем нереалистичное и головокружительное зрелище герцога, перерезающего чьи-то горла и заставляющего головы отлетать в небо.


Чёрный Лев? Ашин нашел это прозвище очень приукрашенным.


Герцог Таран, надевший чёрную броню, когда прорвался через поле битвы, был, очевидно, находкой и, безусловно, дьяволом.


Когда он увидел Герцога, залитого кровью, как дикий зверь, и при этом непринуждённо смеющегося, Ашин пробормотал что-то, даже не осознавая этого.


"Просто сумасшедший".


Мужчина был поражён, когда слова покинули его рот, и испугался, слышал ли кто-нибудь, но, к счастью, его монолог был похоронен под воплями солдат, пьяных от безумия войны.


Ашин был тем, кто ничего не боялся в мире. Он не сдерживал то, что хотел сказать, и способности мужчины соответствовали его безрассудной индивидуальности, которая заставила его начальников и подчинённых покинуть его.


Но с того дня Ашин стал послушной овцой герцога Тарана.


Он понял, насколько ужасен был герцог Таран. Конечно, общеизвестно, что герцог был довольно страшным человеком, но он чувствовал, что герцог был еще более ужасным, чем то, как его описывали.


В местах, отличных от поля битвы, герцог надевал маску хороших манер, и его грубая сторона совершенно не была видна.


Люди, которые общались с ним, сосредоточились только на том факте, что он был молодым герцогом и великим танцором.


Вот почему это было страшнее. Было страшно, что кровавая тварь, которой он становился на поле битвы, могла скрыть своё безумие и притвориться классическим дворянином, никогда раньше не державшим в руках меч.


 – Повестка дня будет продлена? – спросил Ашин.


 – Я знаю, что должен идти, но боюсь, что это займёт некоторое время, – ответил Хьюго.


 – Тогда молодой лорд может заглянуть, пока Вас не будет.


Хьюго задумался об этом на мгновение.


Хотя этот ребёнок был маленьким, он был из рода Таран. Трудно было думать о нём, как о ещё восьмилетнем ребёнке.


Этот мальчик вонзил меч в сердце человека, чья лодыжка попала в ловушку Хьюго.


Он на мгновение вспомнил прошлое, а затем вернулся к реальности. Этот мальчик никогда не был невинным.


В его жилах еще не было никакого безумия, но кто знал, когда это произойдёт. Но всё же, Дамиан был в настоящее время более мягким.


Согласно письмам, которые он постоянно получал, он не был так же хорош, как его отец, но у него не было жестокого темперамента.


В первый раз, когда Хьюго встретил Дамиана, если бы он не видел глаз, похожих на глаза своего мёртвого брата, то избавился бы от него, убив на месте.


Каким бы мягким мальчик ни был, злые намерения никуда не делись из его крови. По сравнению с Дамианом, его жена была послушным кроликом.


Он не мог сдержать волнений при мысли о том, что в замке будут только они двое. Хьюго это совсем не показалось странным, так как он подсознательно волновался за супругу.


 – Почему бы тебе лично не сходить за ним?


 – ... А?


 – Обязательно предупреди его, что когда он прибудет, то должен оказать должное уважение своей матери. Если я вернусь и услышу что-нибудь странное...


 – О да. Я позабочусь о том, чтобы ни о чём не нужно было беспокоиться.


Вскоре после того, как Ашин удалился, Джером ворвался в кабинет, услышав, что рыцари готовятся уйти.


"Я думаю, это началось на следующий день после того, как мы позвали доктора…"


Джером не был уверен, что произошло между ними, но с того дня отношения супругов стали странными.


Его хозяин взял на себя инициативу дистанцироваться от её Милости. Слова герцога о его занятости, были просто оправданием.


У хозяина всегда было много работы, но он всё равно должен был есть или спать.


По словам горничных, они также спали отдельно. Каждый раз, когда Джером видел, как мадам пытается вести себя так, будто всё в порядке, хотя ей было грустно, Джером чувствовал, как болит его сердце.


"Не делайте этого, хозяин".


Впервые в жизни Джером почувствовал бунт по отношению к хозяину в своём сердце.


Он едва мог удержаться от того, чтобы спросить господина, почему тот решил уехать на длительное время, не разрешив должным образом эту ситуацию.


Джером принёс тёплый чай, как обычно, и его тонкий аромат наполнил воздух. Дворецкий налил чай, наполняя пустую чашку.


 – Что мне делать с Вашим ужином?


 – Ммм, тебе не нужно готовить его. Я скоро уйду, – Хьюго поднял голову и поднёс чашку чая ко рту. – Я отправляюсь на охоту, но не знаю точного расписание.


 – … Уже поздно. Как насчёт того, чтобы уехать завтра на рассвете?


 – Нет, я уже подготовился и обо всём договорился.


 – Что касается Миледи...


 – Сообщи ей за меня.


 – … Миледи допустила огромную ошибку?


Голос Джерома звучал твёрдо, когда взгляд Хьюго упал на него.


 – Даже если она допустила ошибку, я надеюсь, что Вы благодушно её простите. Последние несколько дней миледи не обменялась и словом с Вашей Светлостью.


 – Всё не так, как ты говоришь. И ты забываешься.


 – Да. Я должен сказать что-то самонадеянное. Миледи – герцогиня. Она отличается от других женщин, которых Вы немного очаровали, а затем выбросили. Вы должны относиться к ней с уважением.


Хьюго уставился на Джерома с немного расширенными глазами. Увидев слегка унылый взгляд Джерома, который продолжал упрямо настаивать, Хьюго прищурился.


________________________________


1. Анлейтер сетует на то, что никогда ранее не встречал этого слова, и хотя оно очень похоже на обычное ругательство, в дословном переводе означает "вульгарная ненормативная лексика". Видимо, там что-то круто завернул Ашин. В любом случае, так как книга идёт с пометкой "18+", цензурить что-либо я не буду.


2. Если дословно переводить с оригинала, то получается фраза "в двух словах", но ни в анлейте, ни в русском языке подобрать аналог двум корейским словам в тех же паре слов не удалось, так что было изменено на "несколько слов".


Примечание ко второму пункту:


Спасибо большое читателю LeonyDelFaro за помощь! Поправила предложение одним из предложенных вариантов)
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Глава 29.1. Разногласие (часть 5)



– Миледи приехала в этот незнакомый северный регион в одиночестве, никого не зная, но никогда не жаловалась на то, что её ситуация сложная или неудобная. Если бы Ваша Милость не обращала внимания на миледи, то она действительно была бы одна.


Хьюго на самом деле начал подозревать, откуда у Джерома появился такой совершенно отличный от прежнего темперамент, но, подумав об этом, никто не отрицал, что Джером был кровным братом Фабиана.


Говорить без страха было отличительным знаком Фабиана.


Красные глаза Хьюго светились ещё краснее.


– В эти дни миледи...


– Молчать.


– Ваша Милость...


– Только посмей сказать ещё одно слово...


Почувствовав убийственный взгляд, Джером закрыл рот и опустил глаза.


Герцог не был придирчивым хозяином, но он был хозяином, который никогда не потерпит вызовов своему авторитету. Критерии зависели от того, забывал ли кто-то своё место. Джером не имел полномочий вмешиваться в личные отношения герцогской четы.


Это было не потому, что Джером был управляющим. Никто в Роаме не имел такой власти. Хьюго был крайне недоволен этой ситуацией.


Он задавался вопросом, послала ли жена Джерома к нему, потому что у неё было достаточно причин для этого. Но это была инициатива самого дворецкого.


Тот самый Джером, никогда ранее не вмешивающийся в его обычную работу без причины и умевший различить вещи, с которыми Хьюго мог справиться один, и вещи, с которыми тот не мог справиться без Джерома.


Поэтому необычное поведение Джерома действовало на нервы Хьюго.


Герцог уже знал, что Джером заботился о его жене больше, чем обычно. Он не сомневался в верности Джерома как дворецкого, но был странно раздражён.


 – Впечатляет. Она просила тебя прийти, разозлить меня?


Несмотря на то, что Хьюго знал, что она никак не могла это сделать, он чувствовал себя очень разозлённым в душе.


 – Нет, Ваша Светлость! Миледи никогда бы не...


Бах!


Как только Джером открыл рот, чайная чашка пролетела мимо его лица и разбилась об пол.


 – Я сказал тебе заткнуться.


Хьюго быстро встал и вышел из кабинета, а Джером сел с бледным лицом.


Он допустил ошибку. Страшный результат ненужного вмешательства. Если бы Фабиан был здесь, он бы определённо сказал ему, что в отношения хозяев нельзя было вмешиваться.


"Я повредил репутации миледи".


Его первый бунт против хозяина закончилось полным провалом. Джером излишне вмешался и даже вызвал недоразумение.


Дворецкий вздохнул и начал собирать куски разбитой чашки, разбросанные повсюду.


Тот факт, что чашка не влетела в его лоб, означал, что хозяин уже довольно успокоился.


"Я попрошу у Фабиана совета, когда он вернется".


Язык мой враг мой! Джером начал ругать себя последними словами.


 * * *


Используя предлог, что она плохо себя чувствовала, Люсия рано вернулась домой после своей прогулки с Кейт.


Ей не хотелось говорить или кататься на лошадях. Сразу после того, как она вернулась, увидев Кейт, доктор пришла в гости со страшной точностью.


 – Миледи.


Анна смотрела на потерянную девушку, не зная, что делать, она не могла встретиться глазами с Люсией, казалось, нервничала.


В тот день Хьюго ушёл, сказав, что Люсия может делать всё, что ей угодно, но со следующего дня он непрерывно общался с Анной.


 – Миледи, его светлость герцог вызывает меня каждый вечер и спрашивает, как проходит лечение.


Анна имела в виду под этими словами: "Пожалуйста, спасите меня". Когда герцог вызвал Анну, он больше ничего не сказал. Только спросил, как проходит лечение, но одно это оказало на Анну огромное давление.


 – Пожалуйста, просто расскажите мне о симптомах, о которых Вы действительно знаете, – просила Анна.


Из-за того, что он делал, гнев в сердце Люсии резко вырос за несколько дней. Она чувствовала, что была обманута им и не могла вырваться на свободу. Девушке хотелось пойти в его кабинет прямо сейчас и дать ему пощёчину.


 – Хорошо. Я сделаю то, что вы от меня хотите.


Люсия открыла рот и стала озвучивать свои симптомы. Она рассказывала это в точности, как ранее объяснила это докторам во сне.


Да, она уже знала лекарство, но не собиралась его использовать. Однако, если Анна найдёт другое лекарство, она не планировала отказываться от лечения.


Но шансы на это были близки к нулю. Во сне она встречала бесчисленных докторов, но никто из них не мог её вылечить.


Благодаря удивительному стечению обстоятельств и удаче она смогла вылечиться благодаря странствующему доктору.


Она не верила, что такое совпадение и удача могут случиться во второй раз.


И, как и ожидалось, Анна выглядела растерянной, услышав её объяснение. Лекарь выглядела сбитой с толку тем фактом, что Люсия приняла траву полыни, которая и привела к остановке менструации. Похоже, она ничего не знала об этом.


 – Простите, миледи. Честно говоря, мне не хватает способностей, поэтому я не знаю, как с Вами быть. Но я определённо найду способ, – решительно заверила Анна.


Некоторое время Люсия сидела рассеянно, затем вышла в сад.


 * * *


Хьюго покинул свой кабинет в крайнем раздражении и рассеянно шёл, пока не оказался на улице.


Дождь прекратился, но солнца не было видно.


 – Я думаю, что день заканчивается так.


Когда он понял это, то уже был в саду. Он быстро обернулся и попытался уйти, но прежде чем он смог это сделать, то увидел её.


Люсия наклонилась вперёд, глядя на почти распустившийся бутон цветка. Некоторое время мужчина стоял неподвижно, затем ноги понесли его к ней.


Когда Люсия выпрямилась и повернулась, то увидела, как Хьюго приближается к ней, и мгновенно воздух вокруг изменился, а сама герцогиня обнаружила, что погружается в фантазию.


Всё вокруг неё расплывалось, и она могла видеть только его. Люсия знала, что она пережила нечто подобное раньше.


"Когда я была в столице… в день рыцарского парада…"


Это был день, когда девушка впервые увидела его в реальности, а не во сне.


Она была зла на мужа. Состояние Люсии было ужасным, потому что каждую ночь она не могла нормально спать, смотрела на дверь спальни, которая никогда не открывалась.


И совсем недавно она хотела отвесить Хьюго пощечину, если увидит его. Но в тот момент, когда девушка увидела его, весь гнев в её сердце мгновенно растворился, как соль в воде.


"Я такая идиотка…"


Люсия знала, что он недосягаем, и думала, что заперла свои чувства, но её эмоции, казалось, просачивались сквозь щели.


В то время как её сердце пульсировало, это также ранило.


"Я люблю его".


Люсия не знала, что делать. Как и его бесчисленные прошлые любовницы, девушка не смогла удержать сердце при себе.


"Он не должен узнать".


Если герцог сделает шаг ближе к ней, Люсия сделает два шага назад. Девушка не хотела, чтобы ей прислали розу.
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Глава 29.2. Разногласие (часть 5)



Когда её захватывающие мысли подошли к концу, Люсия повернулась к Хьюго и улыбнулась.


"Ах…"


Мужчина почувствовал, как его досада и раздражение рассеялись, как только он увидел улыбку супруги.


Это было как освежающее пробуждение утром после хорошего сна. Хьюго наконец-то проснулся от своей глупости.


То, чего он боялся, было не её существованием, а колебание собственного сердца. Просто воображая, что больше никогда не увидит её улыбку, Хьюго почувствовал, что не может дышать.


"Я же тебе говорило", его сердце, казалось, насмехалось над Хьюго.


 – Посмотри на это, кажется, этот цветок скоро распустится, не так ли? Я думаю, что полностью расцветёт через несколько дней.


Хьюго на мгновение онемел, когда она начала говорить, как будто ничего не произошло.


 – … Понятно, – выдавил он.


Её обновлённое выражение заставило мужчину чувствовать себя несчастным. В отличие от его раздражительного состояния, у неё было обычное спокойное выражение лица.


 – Я слышала, ты занят. Вышел подышать воздухом? – поинтересовалась Люсия.


 – Ммм… Дела почти закончены, но кое-что навалилось, поэтому мне придётся ненадолго уйти.


 – Ах, – лицо Люсии на мгновение изменилось, затем она снова улыбнулась. – Как много времени это займет? Ты надолго пропадёшь?


 – Я не знаю точных деталей, так что это может занять какое-то время. Почему ты одна? Где твоя горничная? – спросил Хьюго.


 – Я отослала её с поручением. Так как дождь прекратился, я подумывала выпить чашку чая здесь. Если всё в порядке, не хочешь ли присоединиться ко мне?


 – …Конечно.


Он только что пил чай некоторое время назад, но не отказался.


Через некоторое время пришла пара служанок, которые принесли с собой складной столик и чайную корзину. Стол был расположен в подходящем месте, и они сидели напротив друг друга.


 – Я волновалась, потому что сейчас редко бывает сухо, но рада, что дождь прекратился в середине дня, – сказала Люсия.


 – Что ты делала? – Хьюго.


 – Всё как обычно. Заботилась о саде и читала книги. Как странно. Ты говоришь так, как будто мы давно не виделись. Это было всего несколько дней назад.


Всего несколько дней? Хьюго чувствовал, что прошло очень много времени, но для неё это было всего несколько дней.


Он нашел её дух восхитительным, и в то же время чувствовал раскаяние. Хьюго протянул руку, чтобы погладить её мягкую щеку. Нежная кожа Люсии создавала иллюзию, что он оставит следы, если приложит еще немного сил.


Она была слабой. И всё же это хрупкое существо угрожало ему так сильно.


 – …В тот день я допустил ошибку и хочу извиниться перед тобой. Я не собирался относиться к тебе как к неверной женщине.


 – ...


 – То, что я имел в виду, это то, что... потомки редки в семье Таран. Забеременеть будет трудно... и я не хотел, чтобы ты разочаровалась в надежде на ребёнка.


Его оправдание не дошло до сердца Люсии. В конце концов, если бы потомство было редкостью, то его отношение было бы более убедительным, если бы герцог поддержал её желание забеременеть, а не отвергал его.


Но когда Люсия увидела, как тщательно Хьюго обдумывает свои слова, из её рта вырвался смех.


 – Хорошо.


Девушка попыталась рассмеяться, но слёзы потекли у неё из глаз. Раны, которые она получила в то время, больше не болели. Она уже простила его. Именно нежные слова Хьюго и его нежные ласки заставили сердце Люсии болеть от счастья.


Глядя на слёзы, текущие по её щекам, Хьюго не знал, что делать, и встал. Он обошёл вокруг стола и обнял её.


 – Мне жаль. Я был неправ, – сказал Хьюго.


Его объятия и запах, по которому Люсия соскучилась, заставили девушку почувствовать себя так, будто она мгновенно перешла из ада в рай.


"Мы можем вернуться... к тому, чем мы были раньше".


Как последние несколько месяцев. Было хорошо, даже если их отношения были замком из песка, и никто не знал, когда он разрушится. Когда не видно волн, можно предположить, что всё в порядке. Ничто не было решено, но было хорошо подумать о более отдалённых вещах позже.


Её сердце чувствовало, что вознеслось на небеса и было довольно спокойно. Как только она приняла своё изменившееся сердце и перестала беспокоиться об этом, то почувствовала себя спокойно. Рай и ад Люсии зависели от её собственного решения.


"Он… по крайней мере, относится ко мне с любовью".


Девушка не знала, как муж относился к своим прошлым любовницам, но решила думать, что она немного более особенная. Это было не из-за тщеславия, а из-за того, что Люсия должна была вселить в себя такую уверенность, чтобы твёрдо стоять на ногах и любить его.


"И у меня есть преимущество".


Она была его законной женой. Это было оправдание, которого никогда не имела ни одна из прошлых любовниц герцога Тарана.


"Я не буду цепляться за тебя. Я также не буду подчинять себя в угоду тебе".


У неё не было бы такой жалкой любви.


Она не будет просить его любви.


Она не будет играть добродетельную жену, безоговорочно подчиняясь всему, что говорит супруг.


Она сделает только столько, сколько сможет, любя Хьюго изо всех сил, но только настолько, чтобы не начать его ненавидеть.


Это заставило её задуматься, получал ли Хьюго когда-нибудь любовь от женщины, которая не цеплялась за него.


Мысль о том, что, может быть, она могла заставить его взволноваться, была забавной.


"Это хорошо, даже если это займёт всю жизнь. Если когда-нибудь ты скажешь мне, что любишь меня, я не буду чувствовать, что моя жизнь напрасна".


Если бы она жила так один год, пять лет, даже десять лет, возможно, она могла бы медленно повлиять на него. Даже небольшая морось может стать чем-то страшным.


Люсия слегка подняла голову в его объятиях.


 – Ты сказал, что ошибся, верно? – спросила она.


 – А? Да, – отозвался Хьюго.


 – Я прощу тебя, но у меня есть два условия.


 – Условия? Какие такие условия?


У герцога было выражение, которое говорило, что ему не нравится само слово.


 – Во-первых, это… поцелуй примирения.


Его глаза слегка расширились, затем губы изогнулись в улыбке. Когда лицо Хьюго приблизилось, Люсия закрыла глаза. Сначала их губы слегка соприкоснулись, а вторым прикосновением к губам он поцеловал её взасос.


Супруг сосал и глотал её нежные губы бесчисленное число раз. Его язык проскользнул внутрь рта Люсии, нежно и осторожно поглаживая внутри, толкаясь глубже и стимулируя её.


Длинный сладкий поцелуй, который не был ни лёгким, ни страстным, но захватывающим дух, наконец закончился. Он открыл рот, чтобы говорить, их губы почти касались друг друга.


 – Второе условие?


Казалось, что муж снова поцелует её, поэтому Люсия удержала его и слегка отстранилась.


 – Я изменяю контракт. Независимо от того, сколько я думаю об этом, "свобода в частной жизни", выставляет меня неправильно. Это практически говорит мне, что ты будешь обманывать. Пожалуйста, не заводи любовниц без моего ведома.


Хьюго был озадачен и некоторое время долго смотрел на жену, затем он сказал немного удручённым тоном:


 – …Я не буду делать ничего такого.


Он чувствовал себя немного обиженным. После того, как он женился, Хьюго даже не смотрел на других женщин, но, к сожалению, он не мог опровергнуть свой послужной список злого плейбоя.


 – Кроме того, если ты устал или испытываешь отвращение ко мне и хочешь оставить меня ради другой женщины, пожалуйста, скажи первым об этом мне. Я не хочу слышать это из уст другого человека.


Хьюго некоторое время смотрел на неё, затем горько пробормотал:


 – Я на мгновение забыл, что в твоей голове я довольно ужасный парень.


Это было таинственное чувство, что женщина, которую он любил, считала его плохим, а не хорошим парнем, но опять же, Хьюго не мог это опровергнуть.


 – Я не могу дать никаких оправданий, – пробормотал он и схватил её за руку, целуя.


 – Как хочешь.


Он выпрямился и обратился к служанке, которая некоторое время стояла сбоку.


 – Что такое?


 – Сэр Эллиот попросил меня передать его слова; он готов и ждёт приказа отправляться.


Хьюго, наконец, осознал свои чувства к ней, но не мог ничего изменить прямо сейчас. Он всё ещё не мог ничего обещать Люсии.


Было также много вещей, которые он не мог открыть жене. Ему нужно было больше времени, чтобы решить, о чём рассказывать, а о чём нет.


Охота на этот раз должна дать герцогу время, за которое ему нужно будет всё решить.


 – Тебе не нужно провожать меня. Можешь вернуться.


 – … Да. Пожалуйста, возвращайся благополучно.


Наблюдая за его удаляющейся спиной, Люсия ощутила, что её сердце пульсировало, и она крепко держалась за грудь.


Девушка отчаянно надеялась, что он никогда не оставит её вот так.
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Глава 30.1. Дамиан (часть 1)



– Молодой хозяин, я Ашин, административный секретарь. Вы помните меня?


Дамиан коротко осмотрел Ашина снизу вверх, затем он коротко кивнул и вошёл в карету. Его холодность не уступала отцовской.


"Вот почему люди говорят, что ты не можешь симулировать кровь…"


Возможно, герцог был таким, когда был ребёнком. С его чёрными волосами и красными глазами, Дамиан был миниатюрным герцогом Таран. Вероятно, не было необходимости использовать магическое сокровище королевской семьи, чтобы определить его происхождение.


Никто не сможет сказать, что маленький лорд был не от крови герцога Таран.


"Вот так… это просто моя судьба".


Он ненавидел дальние поездки. Ашин был бы чрезвычайно доволен, если бы всё, что ему нужно было делать, это регулярно ездить между Роамом и домом. Он не мог сдержать вздоха, когда подумал о том, что придётся долго сидеть рядом с этим унылым маленьким ребёнком.


 – Я вижу, что Вам было хорошо всё это время. Вы сильно выросли, я почти не узнал Вас.


Ашим дружелюбно говорил, пытаясь поднять настроение. Обычно это было не то, что он делал, но мужчина не хотел, чтобы его считали бандитом, и Ашин обнаружил, что маленький герцог Таран, похожий на взрослого герцога, человек, которого он знал как самого страшного человека в мире, был крайне колючим.


Плюс, это была правда, что секретарь почти не узнал его.


"Ух... какой восьмилетний мальчик выглядит так? Похоже, он может быть на три-четыре года старше. Моему племяннику десять лет, но даже он меньше нашего маленького лорда".


Даже когда маленькому лорду было шесть лет, у него было крепкое телосложение, так что уже тогда были признаки этого.


Также как лиса и тигр были разных размеров.


"Если этот парень будет расти таким образом, разве он не станет просто огромным? Совершенно отличается от того, что на бумаге".


 – …Что это такое?


 – А?


Ашин почувствовал себя довольным, когда молодой лорд наконец открыл рот.


 – Знаете, с Вашим статусом Вам не нужно было забирать меня лично.


 – Ха ... ха-ха.


Правильно. Кто-то его статуса обычно не должен заниматься подобным. Хотя, Ашин не думал, что эти слова должны звучать из уст восьмилетнего ребенка.


"Давайте отбросим тот факт, что он помнит меня… он помнит моё звание?"


В родословной герцога Таран должно быть что-то другое. Когда Ашин думал об этом в подобном ключе, он чувствовал, что это несправедливо, и в то же время мужчина также мог понять.


Даже нынешний герцог Таран был таким. Он был рыцарем, а также одним из лучших, но его мозг был превосходным.


"Мир изначально несправедлив".


Ашин пришёл к этому пониманию в день, когда его детская невинность была сломлена.


 – Это был приказ Его Милости Герцога, – ответил Ашин.


Глаза Дамиана стали немного больше.


"Почему?" – словно спрашивало выражение его лица.


 – Я считаю, что молодой хозяин уже слышал новости. У герцога Таран теперь есть Леди Дома.


Дамиан кивнул. Он обычно получал новости о Герцогском доме относительно подробно.


Чтобы он мог вступить во владение в будущем, герцог хотел, чтобы Дамиан знал обо всем. Независимо от того, как долго он был вдали от дома, и неважно, находился ли он в интернате, который был отрезан от внешнего мира, Дамиан был проинформирован обо всём. Это было всё для того, чтобы герцог никогда не слышал слова "я не знал".


Дамиан запомнил посланное письмо, слово в слово.


 – Это только мои мысли, но так как у вас обоих сейчас отношения матери и сына, я думаю, вы должны познакомиться друг с другом как семья, – Ашин.


"Отношения матери и сына, говорите?"


Дамиан был внутренне озадачен. Его отец не был деликатным человеком. Мысль о том, что герцог хочет, чтобы у них были крепкие отношения матери и сына, не имела никакого смысла. Если бы он и герцогиня кусали и рвали друг друга, герцог даже не заинтересовался бы, пока один из них не умрёт.


 – Он больше ничего не сказал? – спросил Дамиан.


 – Ах... он... хотел, чтобы Вы... не были грубы с матерью. Сказал, что Вам необходимо проявлять должное уважение...


 – Ну, вот и всё.


Ашин упростил это, но предупредил. Он просто должен был оставаться дома тише воды, ниже травы, не создавая проблем. Несмотря на то, что молодой лорд был преемником, он всё ещё был незаконнорожденным. Что означало, что он не должен действовать на нервы герцогини без причины.


Даже если герцог не предупредил его, Дамиан не собирался противостоять своей мачехе. До того как он был официально признан, личность молодого человека нигде не могла быть показана, и согласие герцогини было абсолютно необходимо для повышения его статуса.


 – Она красивая? – спросил Дамиан.


  – А? Ах... я видел её всего несколько раз...


"Вам нужно только один раз увидеть кого-то, чтобы узнать, симпатичны они или нет", – пришёл к выводу Дамиан из-за нерешительного ответа Ашина. – "Она не должна быть такой красивой".


Интерес Дамиана к его мачехе был настолько незначительным, что, лишь подумав об этом, он сразу же отбросил все мысли о ней.


Глядя на вещи с точки зрения мачехи, Дамиан не ожидал, что его встретят. Парень ожидал, что пока он будет в Роаме, они встретятся всего несколько раз.


Он планировал жить спокойно, как будто был мёртв. Если бы женщина не хотела видеть его лицо, Дамиан запёрся бы в комнате, и если она бы начала беспокоить мальчика, он планировал просто терпеть это, если будет возможно.


Дамиан не очень удивился, когда узнал, что герцог женился. Он подозревал, что герцог сделал это только потому, что просто пришло время.


Дамиан начинал понимать холодный темперамент своего отца, который был тронут только необходимостью. Даже если герцогиня родит ребёнка, статус Дамиана как преемника не будет поколеблен. Его отец никогда не был хорошим отцом, но он был кем-то, в кого вы могли бы твёрдо верить.


Затем мысли Дамиана переключились на Академию. Внезапный вызов в начале семестра испортил его расписание.


Первоначально он беспокоился об уходе и отставании, так как не знал, когда вернётся. В худшем случае ему пришлось бы отказаться от всего семестра.


"Самое большее, я пробуду там неделю".


Если считать поездку туда и обратно, то всё отсутствие в Академии заняло бы около трёх недель.


Если паренёк не хотел отстать по возвращении, он не должен был напрасно тратить время.


Дамиан уже наполнил багажник книгами до краёв.
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Глава 30.2. Дамиан (часть 1)



Известие о женитьбе герцога Тарана исходило из чьих-то уст и передавалось из уст в уста, прежде чем достигло высшего общества.


Это всплывало только в разговорах людей. Не было никого, кто присутствовал на свадьбе, так что слух взорвался только потому, что люди не знали другого способа удовлетворить своё любопытство.


Квиз, конечно, тоже был любопытен и вложил немало денег и времени в удовлетворение этого любопытства.


Поскольку женщина, ставшая герцогиней, была принцессой, трудно было найти кого-то, кто захотел бы исследовать её.


Сколько бы он ни копался, Квиз ничего не мог найти. Единственной точной информацией, которую он получил, были её имя и возраст.


Там не было никого, кто знал бы хоть что-нибудь о принцессе.


Однако если считать урожаем то, что он сумел получить описание новой герцогини от дворцовых служанок, прислуживающих ей незадолго до замужества, то год был явно не очень плодородным.


Поэтому Квиз стал ещё более настойчивым. Он был убеждён, что нашёл отличный источник информации, и всё, что было необходимо для расследования, это время, возможно, даже несколько месяцев, но, в конце концов, Квиз так ничего разузнать и не сумел.


 – Что тут происходит? Она же не с неба свалилась.


Квиз жаловался на абсурдность всего этого, и не просто пытался узнать о принцессе.


Королевский разведывательный отдел также покопался в прошлом Принцессы Вивиан, исследуя её отдельный дворец, но в процессе были выявлены манипуляции с графиком дворцовых служанок.


Дворец был вывернут наизнанку в большом масштабе, а главные собственники были привлечены к ответственности и сурово наказаны.


Квиз отправил кого-то в деревню, где принцесса жила до двенадцати лет, но даже те люди, которые были близки к матери и дочери, лишь качали головой, говоря, что ничего не знают.


После нескольких месяцев бесконечных раскопок Квиз добрался до письма, которое мать принцессы послала во дворец перед смертью.


 – От этого тоже нет никаких зацепок...


Квиз вздохнул, прочитав короткое письмо на старом листе бумаги.


Там говорилось только, что однажды она переспала с королем и родила принцессу. Об их отношениях не было сказано ни слова, и ничто не намекало на личность её матери. Её мать даже не подписала своё имя.


 – Может быть, её мать была простолюдинкой?..


Квиз слегка насторожился, но это было не похоже на правду. Даже если это выглядело так, что старый чудак играл с любой доступной женщиной, у него были определённые критерии к любовницам.


Вряд ли он стал бы обнимать простую женщину с грубой кожей и грубыми от труда руками.


 – Неужели вы действительно ничего не знаете, сэр Кротин? – спросил Квиз Роя (3), своего сопровождающего, который любил исчезать в самый неподходящий момент. Это был тот же самый вопрос, который он задавал уже бесчисленное количество раз.


 – Я не знаю. Если бы я знал, то не сказал, – ответил Рой.


Его раздражающая и невежливая манера говорить заставила адъютанта принца, стоявшего рядом с ним, нахмуриться.


По сравнению с ним выражение лица кронпринца ничуть не изменилось, хотя никто не мог знать, что он чувствует.


 – Даже кое-что другое прекрасно. Как же эти двое познакомились и поженились?


"Мне до смерти любопытно!"


Глядя на разочарованное выражение лица Квиза из-за его неудовлетворенного любопытства, Рой втайне хихикнул.


"Я знаю!"


Было очень приятно узнать секрет, который кто-то другой изо всех сил пытался узнать.


 – Кстати, сэр Кротин, у Вас ведь завтра дуэль?


 – Да.


Фракции графов, враждебные кронпринцу, не решались напрямую противостоять ему, поэтому они устроили драку с жёстким Роем.


Когда Рой отказался в своей обычной манере, сказав им несколько слов, они бросили ему перчатку, сказав, что Рой оскорбил их (1).


И Рой с радостью согласился. Он ни разу не избегал драки, когда был брошен прямой вызов.


 – Мне следует отнестись к этому мягко? Я имею в виду завтрашний поединок, – задумчиво проговорил Рой.


Квиз разразился хохотом:


 – Это что, новая шутка? Что это за шутка такая? Не думайте обо мне, просто сражайтесь в своё удовольствие.


Не то чтобы Рой хотел драться лично, но посылать рыцаря из своей семьи, когда они предполагали, что он будет сражаться, было неподобающим зрелищем, поэтому Рой искал возможность раздавить противников.


Он мог легко справиться с рыцарем, который бросал вызов, это была их вина за то, что они служили не тому хозяину.


Но поскольку он был обеспокоен возможностью несчастного случая, Рой спросил принца. Если бы случилось несчастье, то дело было бы не в сохранении принцем лица, а в том, что его господин забил бы Роя до смерти.


 – Я так и поступлю, – сказал Рой


"Я получил разрешение", – парень довольно рассмеялся.


Наследный принц будет продолжать вспоминать этот день в будущем ещё некоторое время. Это было начало "Бешеного Пса" Кротина (2).


 * * *


Когда пришло известие о женитьбе герцога Тарана, многие женщины почувствовали, как их сердца разрываются.


Анита была удивлена, но в отличие от тех женщин, она просто чувствовала лёгкую горечь. Она уже трижды выходила замуж и никогда даже не мечтала выйти замуж за герцога Тарана.


Женщина была довольна тем, что он не забывал её, как любовницу, и время от времени приходил с ней на встречи.


"Когда он устанет от своей молодой жены, то свяжется со мной".


Анита сохраняла самообладание и ждала, но вместо того, чтобы вновь встретиться с любовником, она получила жёлтые розы.


Женщина бездумно смотрела на стоящий перед ней букет жёлтых роз целый день, а потом ей стало плохо от напряжения, которое Анита испытывала в течение десяти дней.


Когда она едва могла даже пошевелиться, в голове женщины возник вопрос:


"Но всё же… Почему?"


Сколько бы она ни думала об этом, Анита не совершила ни одной ошибки.


Она никогда не связывалась с ним, никогда не спрашивала о местонахождении любовника и никогда даже не упоминала об их отношениях.


Скорее, когда Анита услышала, что он женат, то стала ещё больше держаться в стороне.


Она просто не могла понять, почему Хьюго положил конец их отношениям.


Убрать любовницу, потому что женился? Он никогда не был таким добросовестным джентльменом.


Анита подавила своё сердце, которое хотело немедленно побежать в его поместье и спросить мужчину, почему. Потому что она знала, что как только она это сделает, то уже не сможет взять свои слова обратно.


В прошлом Анита слышала о женщине, которая ворвалась в поместье герцога после того, как ей сообщили об их разрыве, но после этого случая Анита больше никогда не видела эту женщину в обществе.


Раздумывая об этом снова и снова, она пришла к выводу, что именно герцогиня стала причиной того, что её отвергли, эта самая принцесса Вивиан.


Новая невеста, должно быть, узнала о существовании Аниты и убедила мужа порвать с ней.


И поскольку он не был так сильно привязан к Аните, то, очевидно, просто согласился на просьбу своей жены.


Анита начала выяснять, кто такая принцесса Вивиан. Сначала всё было так, как кажется.


Однако факты, которые ей постепенно открывались, были настолько интересны, что в какой-то момент Анита начала день и ночь искать информацию о принцессе Вивиан.


Анита исследовала принцессу, и уникальная интуиция не позволяла никакой информации ускользнуть.


Первое, что привлекло её внимание, была запись о том, что принцесса Вивиан посетила Бал Победы. Принцесса, которая была практически всё время заперта во дворце и не знала, как кто-то должен выглядеть, посещая подобное мероприятие.


Любая женщина удивилась бы. А как же платье? Макияж? Причёска?


Это было сродни случайному забрасыванию сети в воду и вытаскиванию рыбы одну за другой; мало-помалу открылись вещи о принцессе Вивиан.


Анита узнала, что принцесса переодевалась горничной и часто покидала замок. Что касается платья, то Анита пришла к выводу, что принцесса должна была приобрести его лично.


Принцесса Вивиан не была принцессой, которая ничего не знала о мире. Анита поставила портрет на стол и некоторое время молча смотрела на него.


Это был портрет, основанный на описаниях принцессы Вивиан, которые она получила после раздачи некоторых взяток.


Когда Анита впервые увидела его, то почувствовала облегчение.


Лицо на портрете было далеко не в его вкусе. Придя к выводу, что его брак был всего лишь браком по расчёту, Анита обрела спокойный сон.


Но через некоторое время её сердце снова забилось беспокойно. Да, принцесса была не в его вкусе, но не будет ли более вероятно для Хьюго влюбиться в неё из-за этого?


Мужчин обычно привлекают новые вещи. Она начала волноваться по поводу этой необычной точки зрения принцессы, которая любила переодеваться в горничную.


"Даже если он заинтересуется таким на какое-то время... пройдёт не так много времени, Хьюго может остыть в любое время, и кто знает, может быть, он найдёт меня", – успокаивала себя Анита, в то время как её тревога становилась всё сильнее. Не было женщины в его окружении, которой прислали бы жёлтые розы дважды.


После того, как она получила жёлтые розы, у Аниты почти не было дней, когда она нормально спала.


"Он женился только потому, что ему это было нужно. Он – человек, который не знает, как любить женщину", – глядя на портрет принцессы Вивиан, Анита постоянно повторяла про себя эти слова.


Герцог Таран был кем-то, кто дрейфовал от одной женщины к другой, никогда не успокаиваясь. Это была надежда, основанная на ложной предпосылке, что его сердце никогда не будет поймано женщиной. Это была также её гордость.


Одна только мысль о том, что это действительно происходит, наполняла сердце Аниты тревогой.


"Я должна увидеть настоящую принцессу Вивиан".


Анита хотела успокоить свою тревогу, встретившись с принцессой Вивиан и подтвердив, что она не была в его вкусе.


"Но смогу ли я отправиться на север и подтвердить это, притом сделав всё так, чтобы он даже не узнал?.."


Если женщина не использует "врата", то на путешествие в карете уйдет несколько месяцев. Она даже думать об этом не могла.


Чтобы воспользоваться северными "вратами", нужно было заручиться одобрением герцога Таран, и неважно, насколько формальным был этот процесс, она боялась ответной реакции, если он когда-нибудь узнает об этом.


Было бы лучше просто подождать, пока они вдвоём вернутся в столицу.


"Почему принцесса притворилась служанкой и покинула дворец? Что она делала вне дворца? Был ли у неё любовник...?"


Любовник. Это было вполне возможно.


Найти принцессу Вивиан было настоящей отправной точкой с этого момента. Её первоначальное намерение просто проверить принцессу Вивиан исчезло.


___________________________________________


1. Такая простая мелочь: бросить перчатку – значит бросить вызов на дуэль.


2. Анлейтер написал, что предыдущий переводчик перевел это как "Crazy Dog", а он предпочитает "Mad Dog". Что ж, будем следовать за новым переводчиком, ведь нам с ним теперь "жить" до самого конца истории.


3. Если вы забыли, кто такой Рой...он рыцарь Хьюго, посланный к наследному принцу в качестве охранника.
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Глава 31.1. Дамиан (часть 2)



Угольно-чёрная карета торопливо пересекала улицы Роама.


Присмотревшись поближе к маленькой чёрной деревянной карете, можно было разглядеть изображённый на ней мотив Чёрного льва.


Чёрный экипаж был настолько очарователен, что люди останавливались, чтобы посмотреть на него, когда тот впервые появился.


Чёрное дерево, используемое в качестве основного материала кареты, было прочным, как сталь, и, как говорят, в прошлом использовалось военными.


И поскольку многие люди умирали от болезней, полученных в природных условиях чёрного леса, цена чёрного дерева теперь превосходила цену золота.


Хьюго сделал эту карету из чёрного дерева для безопасности своей жены, поэтому Люсия часто выезжала в карете, которая была бы достойна королевы.


Когда чёрный экипаж проезжал мимо, люди уже знали, кто был внутри.


Большинство людей никогда в жизни не увидят лица тех, кто находится внутри такой кареты, потому что те, кто находится внутри, занимают такое высокое положение.


И вот, когда карета появилась, все просто смотрели на неё, пока та не скрылась из виду.


Когда карета пересекла мост и въехала в ворота, послышался звук рожка. Чёрная карета, в которой ехала Люсия, продолжила свой путь и остановилась перед самой глубокой внутренней башней замка Роам.


Все слуги были на улице, чтобы поприветствовать Леди. Когда Люсия вернулась с верховой прогулки, она, как обычно, приняла ванну, а затем уселась в гостиной, попивая ароматный чай, который ей подал Джером.


 – Вам понравилась ваша прогулка, Миледи? – спросил Джером.


 – Очень понравилась. Эмили – очень милая, она очень хорошо следовала моим неуклюжим указаниям.


Её любимой лошадью была хорошая и хорошо обученная кобыла, которую Люсии подарил Хьюго.


Девушка не очень хорошо разбиралась в лошадях, но когда она посмотрела на блестящий внешний вид Эмили, то поняла, что это была хорошая лошадь.


Всякий раз, когда Люсия слышала комплименты по поводу красоты, она только пожимала плечами.


 – Кто это сказал? Даже если бы у вас было десять лошадей, вы не можете заменить Эмили. Это очень дорогая лошадь.


 – Да, похоже, что так оно и есть.


Поскольку обсуждать цену подарка своего хозяина было невежливо, Джером не стал вдаваться в подробности. Люсия тоже не спрашивала, но была благодарна Хьюго за то, что он подумал о ней и подарил столь драгоценную лошадь.


"Я скучаю по нему..."


 – А когда он вернётся?


 – А? Ну... я точно не знаю, но это может быть очень нескоро. Я думаю, что примерно через месяц.


 – Через месяц?.. А что именно происходит? Я знаю, что это работа в ленном владении…


Раньше она не интересовалась тем, что делает Хьюго, но теперь девушке хотелось узнать об этом больше.


 – Некоторые части посвящены владениям, другие – нет. Это то, что хозяин делает ежегодно.


Джером старался подчеркнуть, что внезапный отъезд хозяина был вызван исключительно рабочими причинами, а вовсе не личными. Он ничего не знал о драматическом примирении этой пары.


 – Миледи уже знает, что северная граница находится недалеко от варваров. Они не являются представителями основного племени, поэтому время от времени варвары пересекают границу, чтобы грабить местных жителей. Мастер усмиряет их один раз в год, чтобы держать в узде.


 – Значит, каждый год он уезжает в это время?


 – В этом году раньше, чем обычно. Он обычно уезжает в начале зимы. Я слышал, что пришёл приказ об отправке. Похоже, что после войны варварам не уделялось особого внимания, поэтому их грабежи стали более частыми.


 – Это должно быть тяжело для северных людей, которые постоянно беспокоятся из-за этого.


 – Если бы они не жили близко к границе, я не думаю, что они были бы обеспокоены. Всё совершенно иначе, когда вы смотрите на них издалека.


Люсия кивнула, отхлебнула немного чая и вдруг воскликнула:


 – О, боже мой! Как же я мог забыть? Разве сегодня не его день рождения, Джером?


День рождения, о котором Джером напомнил ей раньше, был именно сегодня. Она держала это в своей голове, но забыла об этом, потому что они ссорились.


"Мне следовало сказать ему об этом до того, как он уехал. Это его день рождения, но он не получит никаких поздравлений, он просто будет сражаться с варварами".


Ей было так грустно за мужа, что у Люсии защемило сердце.


 – Хм... Миледи, хозяин никогда не заботился о своём дне рождения специально.


 – Так я и знала. Кто же будет так заботиться о его дне рождения? Только люди из его окружения могут это сделать.


 – Что ж... он не любит, когда ему об этом напоминают.


 – ...Почему же?


 – Я действительно мало что знаю. Но у меня часто возникает ощущение, что речь идёт не только о его дне рождения, хозяин также не любит, когда ему напоминают о детстве.


Джером никогда не говорил ни о чём таком, в чём он не был бы уверен, и не высказывал своих мыслей небрежно, но поскольку мадам выглядела очень грустной, он искренне ответил:


"Значит, у Хьюго нет никаких воспоминаний, которые он хотел бы вспомнить из своего детства..."


Это было очень печально.


Люсия прожила трудную жизнь, но был момент в её жизни, когда воспоминания девушки были наполнены радостью. Люсия была счастлива до тех пор, пока ей не исполнилось двенадцать лет. Времена, когда она жила со своей матерью в детстве, были счастливыми.


История о трагедии Герцога в западной башне снова всплыла в голове Джерома. Это была ужасная вещь в то время, и он не должен был думать или говорить об этом, поэтому мужчина попытался всё забыть.


Однако эта мысль всегда приходила ему в голову, когда дворецкий смотрел на западную башню, и с течением времени он стал больше интересоваться предысторией, чем самим убийством.


Покойный Герцог бросил одного из своих сыновей, чтобы предотвратить несчастье, и оставил его на произвол судьбы. Поскольку он сделал то, что ни один родитель никогда не должен был делать, он навлёк на себя такую судьбу.


 – Джером, ты же говорил, что никогда раньше не встречался с покойным герцогом, верно?


 – Это так. Я служу господину с тех пор, как он стал рыцарем.


 – Возможно, это просто моё предубеждение, но я думаю, что он был очень бессердечным человеком.


Джером на мгновение колебался, прежде чем ответить:


 – Судя по тем небольшим фрагментам, которые я собрал, я не думаю, что мои мысли сильно отличаются от мыслей Миледи.
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Глава 31.2. Дамиан (часть 2)



"Его прошлое очень далеко от обычного", – подумала Люсия.


Хьюго не знал лица своей матери, потому что та умерла вскоре после родов, в то время как отец бросил сына одного, взвесив все плюсы и минусы.


Вполне естественно, что он вырос таким холодным и бесчувственным человеком. Или, вернее, если вспомнить его прошлое, Хьюго вырос просто превосходно.


"Бросить новорождённого ребёнка? Я просто не могу понять, почему покойный герцог так поступил".


Это не было похоже на то, что покойный герцог оставил своего новорождённого сына, чтобы уберечь от возникших проблем.


По-настоящему Хьюго повезло, что его выбрали преемником герцога.


"Если бы он был тем, кого бросили...он мог бы быть покойным братом и убийцей..."


Многие знатные семьи постоянно сталкивались с проблемами преемников, будь то в прошлом, настоящем или будущем, но не было ни одного случая, когда это было решено таким образом. Когда этот вопрос становился известен, многие люди критиковали его.


"Он сказал, что потомство было редкостью в семье Таран, верно? Но если это так, то близнецов следовало бы воспитывать более бережно".


Это просто не укладывалось в голове.


"В случае с Дамианом, конечно, он – драгоценный потомок семьи".


Дамиан был единственным сыном. Он был его преемником.


Даже если можно сказать, что Дамиан был отправлен в школу-интернат для воспитания в строгости, между ними даже не было контакта.


Там было слишком много безразличия.


"Может быть, потому, что он не получал большой любви от своего отца, когда был ребёнком, Хьюго не знает, как её дать?"


Чем больше она думала об этом, тем больше находила это странным. Поскольку Люсия постоянно спрашивала и отвечала в своём уме, она впала в глубокое раздумье.


"У него было много женщин. Не было бы ничего странного, если бы у него было несколько незаконнорожденных детей".


Но в своих снах она никогда не слышала, чтобы у него были ещё дети.


"Неужели так трудно завести ребёнка, что он должен был сделать Дамиана своим преемником?"


Тогда у Хьюго не должно быть причин не хотеть, чтобы Люсия забеременела. Это имело бы больше смысла, если бы он хотел сделать как можно больше потомков.


Причина, по которой многие аристократы предпочитали плодородие и конкуренцию за наследство между своими детьми, заключалась в будущем их семьи.


Наличие только одного преемника несло в себе неизмеримые риски.


Когда Люсия вступала с ним в спор, то была увлечена своими эмоциями и не могла спокойно анализировать словам мужа, поэтому теперь девушка неторопливо обдумывала его слова.


"Мне не нужен ребёнок".


"Я не хочу оставлять свой след".


Он сказал это не потому, что боялся конфликта за наследование.


"На это стоит обратить внимание".


Нюанс этого выражения содержал скрытое отвращение.


"Тогда как насчёт Дамиана? Может быть, Хьюго этого не хотел, но женщина даже не сказала ему, что беременна и родила?"


Это было вполне возможно.


Вместо насильственного изъятия ребёнка, последствия родов были намного легче для женского организма. Многие незаконнорожденные дети рождались именно так. Люсия, в том числе.


"Если бы он действительно не хотел ребёнка, то не был бы таким небрежным".


Она только хотела увидеть добрую сторону человека, которого любила, но должна была признать, что в нём была холодная и жестокая сторона.


Хьюго был бы за аборт, если бы действительно не хотел ребенка.


"Всего лишь аборт? Он мог бы сделать ещё хуже".


Разум Люсии что-то шептал ей, но девушка не обращала на это внимания. В любом случае, она хотела увидеть хорошую сторону человека, которого любила, насколько это было возможно.


"Нет. Если подумать о его возрасте, когда родился Дамиан... Хьюго был молод, поэтому мог бы быть аборт... он тоже человек и может ошибаться".


Может быть, потому, что он раскрывал свои внутренние чувства в течение некоторого времени, когда они в последний раз столкнулись, Люсия могла бы сказать, что Дамиан не был ребёнком, рождённым в любви.


"Даже если ты этого не хочешь, рождённый ребёнок не сделал ничего плохого. Как будто он бросил Дамиана. Обычно мужчины испытывали глубокую привязанность к своей плоти и крови, но… как будто Дамиан ему не родной сын…"


Это была случайная мысль, которая возникла в её голове, но внезапно Люсию охватило сильное подозрение.


"Это же … нелепо".


 – Миледи, налить вам ещё чаю?


Голос Джерома вывел её из задумчивости. Девушка опустила глаза на свою руку, обнаружив, что чашка пуста.


 – А?…Конечно.


Сердце Люсии бешено колотилось, когда она смотрела, как наполняется чашка.


 – Джером ... ты когда-нибудь видел молодого лорда?


Джером вздрогнул и принялся изучать свою хозяйку.


"Она что, опять начинает?" – по его лицу было видно, что дворецкий нервничает.


 – А, конечно, – ответил Джером.


 – Он... очень похож на моего мужа?


 – Да. Они выглядят очень похожими, просто в шокирующей степени.


"Я думаю, что мой скачок в логике был слишком велик… Ну, конечно, это нелепая идея".


Позволить кому-то, в ком даже не было его крови, унаследовать его имя? Такого просто не может быть.


Она попыталась выбросить эту глупую идею из головы, но всё равно чувствовала, что чего-то не хватает.


 – Ты видел Дамиана, когда он родился? И как он попал в герцогский дом?


Джером сделал озабоченное лицо. Как бы ему ни хотелось рассказать всё Её Светлости, всему есть предел.


 – Прошу прощения, Миледи. Я не могу говорить нескромно ни о чём, что касается молодого господина. Я думаю, что было бы лучше спросить хозяина.


Хотя это было очень печально, она не хотела ставить Джерома в затруднительное положение.


Люсия долго думала об этом; девушке казалось, что она что-то уловила, но в то же время она чувствовала, что это не так, поэтому, хотя и было некоторое подозрение, Люсия не могла прийти к определённому выводу.


Вечером того же дня служанка принесла в спальню лекарство, когда она уже собиралась заснуть.


Анна ещё не могла найти лекарство, поэтому она прописала Люсии лекарство, которое было полезно для женской утробы.


Когда Люсия сделала глоток, во рту у неё появился неповторимо неприятный и слегка горьковатый привкус трав.


"Вкус этого лекарства тоже был совершенно уникальным".


Хотя это было во сне, Люсия всё ещё помнила вкус лекарства, которое она приняла, чтобы вылечить последствия отравления полынью в своём теле, потому что у него был довольно уникальный вкус.


"Ванильный аромат... Вот вкус, на который было похоже то лекарство".


* * *


На следующий день Люсия после обеда прогуливалась по саду.


 – Миледи!


К ней подбежала полная нетерпения служанка, и лицо у неё было очень взволнованное.


 – Да, что это такое?


 – Этот ... молодой лорд ... он здесь.


Увидев красноглазого темноволосого мальчика, очень похожего на своего хозяина, Джером сдержал смущение и бросил на Ашина свирепый взгляд, когда молодой лорд не обратил на него внимания.


Ашин вздрогнул и виновато отвел взгляд от Джерома.


 – Это было так давно, молодой господин. Вы хорошо себя чувствуете? – спросил Джером.


Как обычно, Дамиану не за что было критиковать вежливое приветствие Джерома. Но.


"Он сильно смущён", – подумал Дамиан, наблюдая за рассеянным поведением Джерома. Хотя, строго говоря, бесстрастное выражение лица и поведение Джерома ничего не выдавали.


Однако, даже если Джером ничего не делал, все слуги, которые были выстроены в очередь, чтобы встретить его, когда молодой лорд прибыл, включая охраняющих рыцарей, имели то же самое выражение, которое говорило:


"А что он здесь делает?"


 – Это было очень давно, – отозвался Дамиан.


 – Я так понимаю, вы устали от долгого путешествия. Вы уже обедали? – не отставал Джером.


 – Пока нет, но я пообедаю позже. Карета всё время ходила ходуном, так что мне стало не по себе.


 – Я понимаю, молодой господин. Я провожу Вас в Вашу спальню, чтобы Вы могли отдохнуть…


Джером внезапно замолчал, и всё вокруг погрузилось в странную тишину. Дамиан ожидал, что кто-то появился, и он мог догадаться, кто это был. Дамиан повернул голову в направлении пристальных взглядов всех присутствующих.


Женщина, которая вошла в полуоткрытую дверь приемной, должно быть, бежала, потому что её плечи двигались вверх и вниз. Женщина с каштановыми волосами выглядела моложе и меньше, чем ожидал Дамиан, и она казалась запыхавшейся и напряжённой.


 – А она...


Леди Дома Таран. Герцогиня и мачеха Дамиана.


 * * *


"Поразительно…"


Как только Люсия услышала, что горничная сказала, что приехал Дамиан, она побежала. Как только девушка увидела его, ей пришлось остановиться в восхищении.


"Как они могут быть настолько похожи?"


Джером вовсе не преувеличивал. С красными глазами и чёрными волосами, черты лица мальчика были такими, как будто кто-то взял герцога и уменьшил его до меньшего размера. Никто даже не усомнится в его родстве с герцогом.


"Даже сомневаться в этом смешно. Но он знает, что его объявили преемником ... верно".


Дамиан слегка вздохнул, глядя на герцогиню, которая смотрела на него широко раскрытыми глазами. Она только что вышла замуж и может молчать только потому, что у её мужа уже есть незаконнорожденный ребенок.


Либо она застыла в шоке, бросив на него пронзительный взгляд, а внутри бушует гнев, когда женщина смотрит на него как на отвратительного червяка, либо удивит его пощёчиной. Это были самые слабые реакции.


Если бы она сделала это, Дамиан не стал бы беспокоиться о герцогине. Однако если она будет сохранять спокойствие, скрывая свои чувства, улыбаясь и обращаясь с ним как с сыном, это будет самым мудрым планом для неё.


Но для Дамиана это было бы не очень хорошо.
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Глава 32.1. Дамиан (часть 3)



– Очень приятно познакомиться с Вами. Мои приветствия запоздали, я Дамиан.


Дамиан подошел к герцогине и склонил голову, сохраняя подобающее расстояние.


 – А... Приятно познакомиться.


Дамиан искоса взглянул на неё, когда женщина ответила мягким тоном.


"Неужели она слишком потрясена тем, что не может понять сложившуюся ситуацию?"


В янтарных глазах герцогини не было ни враждебности, ни отвращения. Может быть, ей еще только предстояло привести свои эмоции в порядок или она была актрисой высокого уровня. Дамиан всё ещё не мог решить.


Только её внешность отличалась от того образа, который паренёк себе представлял. Он представлял себе даму, исполненную гордости и грации принцессы. Герцогиня же выглядела так, словно была полна невинности и нежности, а не гордости и изящества.


Он не мог понять, почему Ашин ответил уклончиво, когда Дамиан спросил его, красива ли она.


"Но она очень красивая..."


 – Миледи, молодой хозяин только что вернулся из долгого путешествия в экипаже и сказал, что хотел бы отдохнуть, – вмешался Джером.


 – Ах. Ему нужно немного отдохнуть. Я знаю, какой утомительной может быть поездка в экипаже. Сейчас примерно время обеда, он уже поел? – спросила Люсия.


 – ...Он сейчас не в настроении для этого.


 – Даже если так, он не может продолжать ходить с пустым животом до вечера, он в самом расцвете своего роста. Распорядись, пусть они приготовят что-нибудь лёгкое для желудка и принесут. К ужину тоже приготовьте то, что легко усваивается.


 – Да, Миледи.


Мальчик, который молча смотрел на Люсию, склонил голову и последовал за слугой. Когда мальчик отошёл достаточно далеко, чтобы не видеть её, Люсия обеими руками схватилась за своё покрасневшее лицо.


"О, боже мой! Так мило!"


Он был маленьким герцогом! Это было детство герцога, которого Люсия никогда не видела. Дело было не только в его внешности, но и в том, что его жесткое и холодное выражение лица было практически точной копией Хьюго.


 – Миледи?..


Джером беспокоился, что Её Светлость будет шокирована, но когда она повернула голову, глаза девушки блеснули.


 – Вы сказали, что ему восемь лет, верно, Джером?


 – Совершенно верно. Молодой хозяин родился необычайно крупным.


 – Я понимаю... действительно, я не думаю, что это имело бы какой-то смысл, если бы его сын был маленьким.


 – Вы... в порядке?


 – Что?


 – ...Нет, ничего.


 – Он гораздо симпатичнее, чем я ожидала. Выглядит таким добрым.


 – ... Да???


Слово "милый" определённо не подходило молодому хозяину. Возможно, так было в его раннем детстве, но определённо не сейчас.


И добрый? Где же она это видела? Молодой хозяин похож на герцога тем, что он выглядит так, будто не истечёт кровью, даже если его ударить ножом. В глазах Её Светлости читалось сомнение.


 – Если я скажу, что хочу поужинать вместе, это будет неудобно? – спросила Люсия.


 – ... Если Миледи не чувствует себя неуютно, тогда... – начал Джером.


 – Действительно, неудобно. Я с нетерпением жду сегодняшнего ужина.


Джером смотрел, как Мадам бодро покинула приемную, а затем погрузился в глубокие раздумья. У мадам была совершенно противоположная реакция, которая была бы у нормального человека.


Это была трагическая ситуация, когда новая невеста выходит замуж, и в течение нескольких месяцев брака появляется старший сын её мужа. Реакция мадам была определённо ненормальной. Может быть, она не знала всей серьёзности ситуации, а может быть, мадам была просто кем-то, кто не умеет держать язык за зубами.


Затем Джером схватил Ашина и потащил его в кабинет управляющего. Он пристально посмотрел на Ашина, в то время как тот изо всех сил старался не смотреть в ответ: его глаза бегали по всему потолку.


 – Что, чёрт возьми, происходит, сэр Ашин?


 – Что ты имеешь в виду?


 – Почему ты не сказал мне, что заберешь молодого хозяина?


 – Это... ну, я думал, ты уже знаешь.


 – Даже если ты так думал, то должен был сообщить мне или Миледи.


 – ... Что... Его Светлость не давал никаких указаний сделать это...


Джером схватил его за шею. Это не было похоже на то, что Ашин был новичком, который только что стал административным офицером, так что должен ли что-то говорить такой секретарь, как он? Для того, кто работал так долго, как Ашин, он уже должен был понять характер герцога.


У герцога была склонность часто отдавать приказы без процесса их выполнения, и если один человек мог передать его слова другим, то на этом всё и заканчивалось. Герцога не интересовало, общаются ли его подчиненные друг с другом или нет. Это было их проблемами, если отсутствовала связь между ними. Вот почему вассалы герцога часто имели короткие встречи между собой, чтобы проверить, есть ли какие-либо пробелы в их знаниях.


 – Неужели я должен указывать на такие вещи, сэр Ашин?


Время от времени, были некоторые области, где обычно быстрый Ашин гибко залегал на дно, когда речь заходит о работе в отношении герцога. Это было очень странно.


Джером услышал стук, когда он собирался продолжить говорить, и вскоре после этого дверь медленно открылась, и голова Фабиана заглянула внутрь.


 – Что тут происходит? О, сэр Ашин, давно не виделись.


 – Фабиан! Это было уже давно. Тогда вы, братья, сами разберётесь... я просто ...


Они обменялись коротким рукопожатием, слегка постучали друг друга по плечам, и как только приветствие было закончено, Ашин почувствовал себя так, как будто схватился за спасительную соломинку и сразу же поспешил прочь.


 – А в чём дело? – спросил Фабиан.


Джером глубоко вздохнул.


 – Ничего страшного. Хозяина сейчас здесь нет, что такого? Разве ты не слышал, что он собирался разобраться с варварами? – ответил Джером


 – Это я знаю. Я получил другой приказ, так что я пришел сюда. Кажется, молодой хозяин здесь?


 – Он приехал только что.


 – У тебя что-то нехорошее выражение лица. Неужели Её Светлость так несчастна?


 – Нет, всё совсем не так.


Несчастна? Ей это так нравилось, что даже походка становилась легче. Джером не стал это объяснять, потому что Фабиан просто назвал бы это чепухой. Он позволит Фабиану увидеть это своими собственными глазами.


 – Меня вдруг попросили принести документ о регистрации семьи, поэтому было интересно, что происходит. Молодой хозяин вернулся, а?


 – ...Регистрационные документы?


 – Хотя я не знаю, дала ли Её Светлость своё согласие. Как там эти двое сейчас? Его Светлость всё ещё в медовом настроении?


 – Следи за своими словами.


На Джерома эта тема, похоже, не произвела особого впечатления, он сильно нахмурился, а Фабиан неловко пожал плечами.


 – А как насчёт столицы? Что-нибудь новенькое? – спросил Джером.


 – Там всегда есть что-то новое, – ответил Фабиан.


Он вспомнил инцидент, который не так давно вызвал шум в высшем обществе. Рой Кротин, нынешний сопровождающий наследного принца, избил рыцаря из графской семьи до полусмерти.


Это не было бы проблемой, если бы это была законная дуэль, но дуэль была совершенно неопределённой. Было бы правильно сказать, что рыцарь был подавлен мастерством Роя, но метод был спорным. Рой спровоцировал рыцаря, не вынимая меча; он сказал, что если его заставят вынуть меч, то он признает своё поражение, заставляя рыцаря ударить первым.


И Рой избил рыцаря, который прыгнул на него с мечом, как тряпичную куклу.


Когда Фабиан впервые услышал эту новость, он потерял дар речи, но потом не мог перестать смеяться. Он знал, что Рой был кем-то, кого лорд часто избивал, чтобы вбить в него здравый смысл.


Разумеется, возникли разногласия по поводу того, была ли эта дуэль честной. Граф бегал вокруг и спрашивал, что это за дуэль, а тем временем рядом с кронпринцем, когда тот услышал, что Рой сокрушил их своим мастерством, он расхохотался.


И вот, благодаря этому, Рой внезапно и быстро стал центром интереса в высшем обществе. Фабиан находил эту ситуацию чрезвычайно забавной, но он не думал, что Джером тоже найдет её смешной, поэтому он просто держал это при себе.


– Ах да. В наши дни ходят слухи о шахте, которую Его Светлость отдал в выкуп за невесту, – добавил Фабиан.


– Почему это превратилось в слух? – удивился Джером.


Выкуп был частным делом, о котором должны были знать только те, кто участвовал в обмене. Для принимающего это означало, за сколько он продал свою дочь, а для дающего – сколько денег он заплатил за свою жену. Из-за этого, для приличия, было принято не говорить об этом.


 – А ты как думаешь? Совершенно очевидно, кто её распространял. Король, должно быть, похвастался этим, так что это распространилось.


 – Это... тц... – вымолвил Джером.


Братья неодобрительно прищёлкнули языком, представляя себе бесчувственного короля.


 – В любом случае, именно тут ходят самые разные слухи. Говорят, что оттого, что её Светлость такая красавица, даже если человек посмотрит на неё издали, он влюбится, так что Его Светлость влюбился в неё с первого взгляда, отдал свою шахту и притащил невесту в своё имение, чтобы никто её не видел.


Честно говоря, её Светлость не была так уж красива. Увидев, как Фабиан хихикает, Джером щёлкнул языком.


 – Миледи очень красива.


 – ...Ты что-то не то съел?


 – Хм, проблема в том, что ты высмеиваешь других людей без всяких оснований. Это уже слишком...


 – А что значит слишком? Его светлость не заботится о таких вещах, как слухи.


Неужели это действительно так? У Джерома было предчувствие, что его хозяин не останется равнодушным, когда дело дойдет до слухов о Её Светлости. Он был почти уверен в этом.
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Глава 32.2. Дамиан (часть 3)



Дамиану показалось, что он проспал очень долго, но когда он встал, на улице всё ещё было светло.


Спальня Дамиана находилась в одном из зданий, соединённых с центральной башней. Это была комната, первоначально построенная как детская для отпрысков герцога. Она была между спальней и кабинетом, и достаточно большой, чтобы в ней могли разместиться до десяти детей.


Когда Дамиан выглянул из окна на втором этаже, где была его спальня до того, как он уехал в школу-интернат, он увидел сад, наполненный яркими цветами.


"Неужели это работа герцогини..."


Раньше паренёк думал, что цветы не подходят для скучного герцогского дома, но, как ни странно, они не выглядели неуместными, и аромат цветов наполнял воздух. Обычно он ничего не чувствовал, когда речь заходила о цветах, но сегодня мальчику показалось, что неплохо было бы посмотреть на цветущий сад.


И вот Дамиан спустился в сад. Запах, наполнивший его нос, был намного сильнее.


 – Дамиан.


Впервые мальчик осознал, что его имя можно произнести так сладко. Он резко остановился и повернулся, чтобы посмотреть на приближающуюся герцогиню. Когда Дамиан взглянул на герцогиню, которая выглядела очень счастливой, он склонил голову набок.


"А почему она счастлива?"


 – Ты хорошо спал? Ты проснулся довольно рано. Ты не голоден?


Это был мягкий и ясный голос. Её приятный голос был полон доброжелательности. Дамиан ещё крепче натянул поводья своей осторожности. Какая невероятная актриса.


 – ... Пока я в порядке. Может быть, я помешал Вам?


 – Нет.


Дамиан совершенно не помнил свою биологическую мать, и все преподаватели или студенты академии были мужчинами. Женщины, которые работали на кухне или делали домашнюю работу, все были среднего возраста.


Он никогда не разговаривал с молодой женщиной, с которой не был бы связан трудовыми отношениями, поэтому чувствовал себя крайне неловко.


 – Я подумал, что сад выглядит великолепно, и спустился сюда, – сказал Дамиан.


 – Я только что посадила цветы, но я рада, что Вы так думаете, – ответила Люсия.


 – Вы можете говорить более свободно (1), – сказал Дамиан.


 – Мм... Конечно? Меня это не очень волнует, но... может быть, так будет удобнее для Вас?


 – Да.


 – Хорошо. Если ты собирался прогуляться, не хочешь составить мне компанию (2)?


 – Да.


Пока они молча шли по садовой дорожке, Люсия продолжала украдкой поглядывать на мальчика.


Чем больше она смотрела, тем больше изумлялась. Казалось, что её сердце, которое так страстно желало увидеть своего мужа, могло бы успокоиться, стоило лишь поглядывать на Дамиана время от времени. Даже жесткий и вежливый тон мальчика чем-то напоминал его самого.


 – Я слышала, что ты учишься в школе-интернате. Это что, каникулы?


 – ... Каникул нет, но выходить можно. Его Светлость попросил меня прийти, и я пришёл. Он также попросил меня передать мои приветствия герцогине.


 – Ах…


Дамиан определённо держал дистанцию. Она это чувствовала.


"Хотя, честно говоря, если бы он назвал меня мамой... тогда... хм... может быть, это было немного жутковато..."


Когда благородные дети достигали возраста благоразумия, они часто становились одержимыми чувством собственного достоинства и становились высокомерными и дерзкими. Были также случаи, когда они оставались такими же даже после взросления. Но всё же, когда они становились старше, они учились держать то, о чём они действительно думали, внутри и притворялись снаружи.


Сейчас Дамиану было восемь лет, но он был дисциплинирован, как рыцарь. Но даже в этом случае Люсия могла видеть в нём только того ребёнка, каким он и был.


"Это и есть сила интернатов? Тогда было бы хорошо отправить всех благородных детей в интернат".


Тот факт, что она не была в достаточно высоком положении, чтобы навязать такую мысль, был уделом всех благородных детей.


 – Дамиан, честно говоря, прямо сейчас мне трудно думать о тебе как о сыне.


"Так прямолинейно!" – Дамиан удивлённо замолчал и посмотрел на Люсию.


 – И ты тоже, верно? Тебе трудно думать обо мне как о своей матери.


"Я не ожидал такого!" – Дамиан тщательно подбирал слова.


 – ... Приношу свои извинения. Неужели я ошибся?…


 – Нет. Я не виню тебя, я просто говорю, что это естественно. Мы только что познакомились, мы не знаем друг друга, так что вполне естественно быть незнакомыми.


Красные глаза, гораздо меньшие, чем у Хьюго, смотрели на Люсию. Он вызвал в Люсии образ молодого зверька, только что познавшего мир. Он очаровательно поднял брови, изучая её так, словно герцогиня была первым существом, которое он увидел.


Для Люсии, привыкшей к хищному взгляду гигантского зверя по имени Хьюго, острый взгляд Дамиана был именно таким.


"Такой милый! Такой милый!"


Её руки нервно дёрнулись. Девушке хотелось слегка ущипнуть его за щёку или даже погладить по голове. Люсия сдержалась, потому что знала, что это только сделает его более бдительным.


 – Мы различаемся по возрасту только на десять лет. Если бы в моем возрасте у меня был десятилетний ребёнок, тогда твой отец стал бы преступником (3), – заметила Люсия.


Дамиан быстро подавил огромную улыбку, которая вот-вот должна была появиться на его лице.


 – Итак, я хочу, чтобы мы попытались стать немного ближе друг к другу. Вместо того, чтобы быть таким официальным и называть меня "герцогиней", называй меня по имени, Люсия. Это моё детское имя.


 – …


 – Давай закончим на этом, Дамиан.


Люсия была под влиянием в различных отношениях от общения с Кейт. Было бы трудно изменить её фундаментальный характер, но ей нравилась прямота Кейт, поэтому она пыталась быть более похожей на неё.


Девушка протянула руку, чтобы попросить его пожать её, а Дамиан тупо уставился на её руку. Он никак не мог понять, чего хочет герцогиня.


С чего бы ей хотеть сделать такую неприятную вещь? Дамиан определённо был более слабой стороной между ним и герцогиней. Паренёк был молод и был незаконнорожденным. Как только герцогиня родит ребёнка в будущем, он станет препятствием. У герцогини не было причин пытаться улучшить их отношения.


 – Это сложно? – спросила Люсия.


 – …Нет.


Дамиан схватил герцогиню за руку, стоявшую перед ним.


"Я не знаю, каковы её истинные мотивы, но... поскольку я ещё не могу понять своего противника, у меня нет выбора, кроме как принять это".


Хотя Дамиан был молод, он не был идиотом, который бы показал свою агрессию противнику, чьи намерения он не мог понять.


Око за око, зуб за зуб. Если она прячет нож за своей улыбкой, он сделает то же самое. Он был ещё молод и не имел никакой власти.


Это было время, когда он определенно не мог никого расстроить.


"Похоже, сблизиться будет трудно", – подумала Люсия.


Дамиан думал, что он скрывает свои мысли, но для Люсии, которая много пережила в жизни, бдительность маленького ребёнка была очевидна.


Даже если бы Люсия сказала, что не является его врагом, Дамиан бы ей не поверил.


С его положением незаконнорожденного ребёнка, без ласковой матери рядом, и отца, который не давал тёплой заботы и внимания, независимо от того, кто это был, они были бы разочарованы.


"Через некоторое время всё будет в порядке. Моя искренность, безусловно, будет замечена когда-нибудь".


Люсия знала, что будет любить его сына так же сильно, как любила его самого.


 _________________________________________


1. Она использовала официальный тон в обращении к мальчику.


 2. В этом предложении Люсия перешла на неофициальный тон.


3. Вероятно, здесь автор пытался пошутить, а анлейтер эту шутку передать, но из-за тонкостей перевода, на мой взгляд, юмор теряется. В общем, раз разница в десять лет, а Дамиану восемь, то его отец точно должен быть тем ещё говнюком, заставив девочку родить в десять лет. Даже менструальные циклы далеко не у всех в этом возрасте начинаются.
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Глава 33.1. Дамиан (часть 4)



Анна вернулась с прогулки с полными руками перевязанных верёвкой книг. В эти дни она работала над тем, чтобы найти лекарство для герцогини.


Она прочесала весь книжный магазин и собрала все книги, связанные с лекарственными травами, и ещё попросила владельца книжного магазина связаться с ней, когда появятся книги соответствующей тематики.


Когда Анна прошла через ворота замка и вошла в него, она увидела Дороти, женщину средних лет, с которой она обычно была довольно близка, но и сохраняла определённую дистанцию. Она хотела было повысить голос и поприветствовать Дороти, но поскольку та держалась за какого-то мужчину и рабски суетилась вокруг него, Анна просто уставилась на неё.


"Судя по его одежде, он не похож на человека, занимающего высокое положение..."


Когда они расстались, Анна подошла к Дороти.


 – Кто это был? Я в первый раз его вижу.


 – В первый раз? Ну, он действительно тот, кто полон страсти к путешествиям. Этот человек – доктор герцога.


 – Доктор герцога? Почему я никогда не видела этого человека?


 – Ты недолго пробыла в замке. Мы не слышали от него никаких новостей в течение нескольких лет, затем он вернулся, остался на несколько дней и снова уехал. На этот раз он пробыл здесь почти два или три месяца. Я не знаю, когда он снова уедет.


 – А это нормально, что семейный доктор вот так уходит?


 – Просто наш герцог настолько силён, что ему на самом деле не нужен врач. Мы часто шутим, что самый праздный человек здесь – это доктор герцога. Но здесь нет никого, кто сомневается в его способностях, ведь наш младший почти умер, но выжил благодаря ему.


Хотя Анна и разговаривала с Дороти, та всё время поглядывала в ту сторону, куда исчез Филипп.


На следующий день Анна отправилась к Филиппу в его резиденцию. Это был деревянный дом, угнездившийся в углу внешних стен. Рядом с домом росли толстые деревья, что делало его ещё более отдалённым.


Главный врач должен быть в состоянии прибыть как можно раньше, если возникнет чрезвычайная ситуация, и именно поэтому Анна оставалась в замке. Хотя говорили, что он был главным врачом герцога, Филипп всегда покидал свой пост, чтобы поехать в отпуск, никогда не искал герцога, и его резиденция была далеко.


Так или иначе, казалось, что во всём этом была своя внутренняя история. Некоторое время спустя Анна, наконец, нашла Филиппа, сидящего на стуле во дворе.


 – Здравствуйте, сэр Филипп. Я – Анна, врач герцогини. Я слышала, что доктор герцога был рядом, поэтому пришла встретить Вас и в то же время передать Вам свои приветствия.


Старик с каким-то странным видом медленно наблюдал за Анной, словно изучая её лицо, а потом добродушно улыбнулся.


 – Приятно познакомиться. Вы можете называть меня просто Филипп.


 – Для меня тоже, зовите меня просто Анной.


 – Входите, Вы очень любезный гость. Я принесу Вам чаю.


Дружеский ответ Филиппа заставил немного нервничающую Анну расслабиться, и она последовала за ним в дом.


Они выпили чаю, обменялись несколькими ничего не значащими любезностями и после нескольких слов разговор стал всё больше и больше касаться тем, связанных с медициной. Поскольку они оба были врачами, это была общая тема, о которой они могли говорить весь день. Во время их разговора Анна восхищалась двумя вещами.


Вежливое и элегантное отношение Филиппа и его медицинские знания. Это был случай, когда профессия врача и статус благородного барона сливались безупречно.


Хотя, как врач, Анна больше интересовалась медицинскими знаниями Филиппа.


"Этот человек очень искусен".


Анна не могла угнаться за интеллектом Филиппа. Врачи обычно имеют уникальный метод лечения, который только они сами знают или имеют некоторое представление о болезнях, но когда Филипп говорил, не было ничего, чего бы он ни знал. Или, скорее, он даже предложил бы более легкий метод лечения.


"Если это он... он может знать о симптомах Её Светлости".


С самого начала Анна стремилась получить совет относительно симптомов болезни герцогини. Однако, в отличие от общих болезней, симптомы мадам были личным секретом. Это постоянно беспокоило её совесть как врача, потому что секрет пациента должен быть строго защищён. Даже если бы они были врачами, работающими в одном и том же месте, она не могла бы легко говорить о симптомах.


Даже если Анна посмотрит на другого пациента, она всё равно будет главным врачом герцогини. Это было не то, на что она могла просто закрыть глаза и отрицать.


В конце концов, Анна решила просто изучить как можно больше книг, а затем уехала из дома Филиппа.


Когда Анна возвращалась после встречи с Филиппом, её позвал Джером:


 – Я позвал Вас, потому что мне нужно кое-что сказать. Кажется, Вы сегодня встречались с сэром Филиппом.


 – Я... вы что, следите за мной? – удивилась Анна.


 – Ах, не поймите меня превратно. Под наблюдением находитесь не Вы, Анна, а сэр Филипп.


В прошлом герцог казался весьма недовольным, когда слышал, что сэр Филипп живёт в замке. Его хозяин очень редко раскрывал свои чувства.


Джером не знал подробностей, но он мог сказать, что было что-то ещё, поэтому он поместил больше соглядатаев для наблюдения за Филиппом. Строгое наблюдение Джерома началось некоторое время назад, с того момента, как Филипп прибыл в город Роам. Но Джером не знал, что за Филиппом наблюдает другая пара глаз.


Они были скрытыми охранниками рядом с Дамианом, и одной из их задач было не дать Филиппу приблизиться к Дамиану. Поскольку Дамиан вернулся, Филипп теперь находился под двойным наблюдением.


 – Я не говорю, что Вы не можете встречаться с ним. Вам также не нужно рассказывать мне, о чём Вы говорили. Но Вы не можете позволить сэру Филиппу встретиться с Её Светлостью или сказать ей что-нибудь о нём. Мне было приказано не позволять Её Светлости узнать о существовании сэра Филиппа, – сказал Джером.


Анна хотела спросить о причине. Было много вещей, которые она не могла понять, но Анна была просто врачом. Если те, кто наверху, так говорят, она должна была подчиняться.


 – Если Вы не возражаете против наших встреч, тогда... сэр Филипп – компетентный врач. Можно ли мне попросить совета, как вылечить Её Светлость?


Джером на мгновение задумался.


 – Если так, то всё в порядке. Но Её Светлость должна знать это только как Ваше лечение.


 – ... Я понимаю.


Поскольку находиться под наблюдением её начальства было крайне неудобной мыслью, Анна не искала общества Филиппа в течение нескольких дней. Но когда ей пришло в голову, что Филипп, возможно, отправится в другое путешествие, и они смогут встретиться только в далёком будущем, то занервничала. В конце концов, она вернулась к Филиппу.


 – Анна, добро пожаловать.


Филипп выглядел счастливым, принимая гостя, и выражение его лица было очень добрым. Всю дорогу сюда Анна была полна беспокойства.


Что же он за человек такой, что за ним надо следить? Неужели он совершил великое зло?


Женщина нервничала и боялась, что её втянут в это бессмысленно, но перед лицом гостеприимства Филиппа чувствовала себя излишне виноватой.


"Если бы он сделал что-то плохое, то, конечно, он не был бы просто под наблюдением. Сэр Филипп – врач, но он также и барон, так что это, вероятно, какой-то политический вопрос".


И поэтому впоследствии Анна постоянно навещала Филиппа. Знания врача были практически их собственностью, поэтому Анна стала искренне уважать Филиппа, который учил её свободно.


Что же касается Филиппа, то, поскольку он всегда был один, наличие друга, с которым можно было бы поговорить, делало его жизнь намного более приятной.


Старик отбрасывал свои мысли о скором отъезде и проводил время, беседуя с Анной или иногда выходя с ней из замка и предлагая свои медицинские услуги беднякам.


Отношения между ними были очень похожи на отношения между учителем и учеником.
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Глава 33.2. Дамиан (часть 4)



После того, как Дамиан приехал, в Роаме всё осталось по-прежнему безмятежно. Жизнь Люсии тоже не изменилась.


Днём она ухаживала за садом, а вечером читала книги в кабинете. Так как хозяйка дома была такой же, как обычно, то и слуги, которые немного нервничали, вернулись к нормальной жизни.


Тем временем Дамиан был очень занят учёбой. Большую часть дня он провел один в своей комнате за книгами. Для мальчика Академия была единственным доказательством его существования. Он никогда не мог расслабиться.


Мальчик, который был полностью поглощён своими книгами, поднял голову на звук стука, доносящийся от его двери.


Через некоторое время вошел слуга, остановился у двери и заговорил:


 – Молодой господин, ужин готов.


 – Хорошо.


Он и не подозревал, что прошло так много времени. Дамиан без колебаний закрыл книгу и встал. Он вышел из комнаты и лёгкой походкой направился в столовую. Дважды в день, на обед и ужин, Дамиан спускался в столовую и ел вместе с герцогиней.


Они просто сидели лицом друг к другу и ели, но время шло, и Дамиан с нетерпением ждал этого момента.


Когда Дамиан вошёл в столовую, там ещё никого не было. Он сел и немного подождал, пока войдёт Люсия. Дамиан быстро встал, отодвинул стул и помог Люсии сесть.


 – Спасибо тебе, Дамиан.


Люсия улыбнулась, приветствуя его, и в ответ Дамиан слегка склонил голову, затем вернулся на своё место. Было тихо на протяжении всей трапезы.


Обычно между ними не было разговоров, когда они ели. В большинстве случаев эти двое не произносили ни слова.


Дамиан был не похож на ребёнка в том смысле, что он был сдержанным, а Люсия тоже не была разговорчивой. Однако ни Дамиан, ни Люсия не чувствовали, что молчание было неловким.


Пока они ели, Дамиан случайно уронил вилку, и быстро подошла горничная, чтобы заменить её новой. Эта незначительная ошибка прошла гладко, как будто ничего не произошло.


Дамиан посмотрел на служанку, которая подошла, чтобы служить ему. Он мог сказать, что отношение слуг было очень осторожным.


Это не означало, что слуги были грубы с мальчиком, прежде чем он уехал в школу-интернат. Несмотря на то, что люди говорили всякие вещи о его незаконном происхождении или что-то ещё, с точки зрения слуг, он был в очень высоком положении.


Однако раньше они казались бездушными роботами, которые только выполняли свои обязанности. По сравнению с тем временем, они проявили немного больше энтузиазма, когда служили и выполняли его пожелания.


Дамиан знал всё о благосклонности герцогини, и герцогиня не скрывала своего расположения к нему. А так как слуги наблюдали и слушали во время прислуживания, они стали гораздо осторожнее обращаться с Дамианом.


Количество времени в сутках, которое Дамиан проводил с герцогиней, было не так уж велико. Большую часть времени он занимался, потом наступало время обеда, а потом они отправлялись на прогулку. Благосклонность герцогини не была чрезмерной, и она не пыталась смутить или сломить его разум. По мере того как время шло таким образом, возведённые Дамианом границы ослабевали.


Если бы Дамиан был хоть немного старше, дверь в его сердце была бы плотно закрыта, но ему было всего восемь лет. Он был маленьким ребёнком, который жаждал любви, но никогда даже не понимал, что это такое.


После обеда никто из них не сказал ни слова о том, чтобы пойти в сад на прогулку, но они, естественно, начали гулять там вместе.


 – Ты учишься большую часть времени, не так ли? Я нахожу это замечательным, – сказала Люсия.


Кончики ушей Дамиана стали слегка красными.


 – Это потому, что… я не хочу отстать, когда вернусь в Академию.


 – Ты говорил, что это не каникулы, а прогулка, верно? Ты можешь выйти в любое время?


 – Необходимо получить разрешение, и существует ограничение в тридцать дней в году. Я не знал, что Его Милости здесь не будет. У меня нет возможности узнать, когда он вернётся, поэтому я не совсем уверен, смогу ли я вернуться в течение тридцати дней.


Выражение лица Дамиана стало немного мрачнее.


Тридцатидневный лимит не был большой проблемой. Герцог мог бы справиться с любыми подобными проблемами, но к тому времени семестр уже давно пролетел бы.


 – Почему ты не называешь его отцом? Он сказал, что ты не можешь так его называть?


 – … Это не так. Я просто... думал, что ему это не понравится ...


 – Почему ты так думаешь? Это просто твоё предположение. Попробуй назвать его отцом, Хьюго это определённо понравится.


 – ...


 – И Дамиан, ты не зовёшь меня по имени. Ты думаешь, я не заметила, что ты намеренно опускаешь моё имя? Когда захочешь позвать меня, скажешь что-нибудь типа "эй, ты там"? Верно?


Красные глаза мальчика заблестели:


 – Нет. Я этого не сделаю ...


 – Тогда ты можешь сказать это. Я называю тебя Дамианом, не так ли?


 – ... Да ... Люсия.


Дамиан замолчал, потом резко спросил:


 – Можно задать Вам вопрос?


 – В любое время, – ответила Люсия.


 – Разве Вы не ненавидите меня?


 – Я не ненавижу тебя, – без всякой паузы Люсия ответила с лёгкостью, как будто это был повседневный вопрос. – Почему ты думаешь, что я должна ненавидеть тебя?


 – … Я думаю, если Вы должны, то Вы должны, – сказал Дамиан.


 – Где же есть такая поговорка? Чувство ненависти ранит человека так же сильно, как и его врага. С чего бы мне утруждать себя такими ненужными эмоциями? Я не ненавижу тебя, и у меня нет никаких планов делать это в будущем.


 – …


Но если герцогиня родит, он станет помехой на пути её будущего ребенка, и с этого момента доброжелательность герцогини к нему превратится в ненависть. Дамиан не мог поверить словам герцогини.


 – Дамиан, я знаю о тебе с тех пор, как вышла замуж за твоего отца. Твой отец женился на мне при условии, что я признаю тебя.


Дамиан не мог в это поверить.


 – Он, вероятно, не очень любящий отец, но никогда не думай, что он ненавидит тебя. Он человек неуклюжий в самовыражении. Если бы он ненавидел тебя, то не стал бы беспокоиться о том, чтобы сделать тебя своим преемником.


Дамиан не мог в это поверить, но ему очень хотелось это сделать. Никто никогда раньше не говорил мальчику ничего подобного.


Было презрение и неодобрение по отношению к грубому незаконнорожденному ребёнку, и, столкнувшись с равнодушием в холодном взгляде отца, Дамиан только сжимал зубы и усердно работал. Итак, нежное утешение Люсии впилось в щели в сердце мальчика.


 – Ты ненавидишь своего отца?


Ненависть. Дамиан никогда бы так не подумал. Он просто знал своё место. Дамиан был просто незаконнорожденным ребёнком с биологической матерью, которая не была благородной. Тем не менее он был признан своим высокопоставленным благородным отцом и был назначен его преемником.


"Учись. Тогда это место будет твоим".


Герцог отправил Дамиана в школу-интернат только с этим условием. Это было смехотворно лёгкое состояние. И из-за его страшного отца никто не пытался причинить ему непосредственный вред, хотя было много ненавистных взглядов. За исключением герцога, Дамиан был единственным наследником, оставшимся в семье Таран, поэтому конкурентов не было. Дамиану не на что было жаловаться.


 – Нет. Я восхищаюсь им.


Школа-интернат, в которой учился Дамиан, была престижной академией, в которой собирались дворяне и представители королевской крови из разных стран.


Поскольку школьная система была персонифицирована для каждого учащегося, были такие ученики, как Дамиан, которые вступили на долгий срок, и хотя самый короткий курс обучения мог составлять два года, он сильно варьировался.


Среди людей со всего мира не было никого, кто бы ни знал о герцоге Таране Ксенонском. Его замечательное мастерство в недавней войне было более известно в других странах, особенно во вражеских, нежели на родине.


Дамиан слышал, что рыцари его отца почитались почти как боги. Что его отец был таким великим, что никто не мог превзойти его. В Академии Дамиан жил, не раскрывая, кем был его отец, а также страну его происхождения.


Дело было не в том, что герцог просил его скрыть это, а в том, что Дамиан боялся последствий. Взгляды, которые говорили бы: "Ах, у такого необычного человека только такой сын".


Цель мальчика состояла в том, чтобы безопасно сохранить свой статус преемника и однажды стать герцогом.


Но он никогда не думал о том, почему это так и что он хотел бы сделать после того, как станет герцогом. Дамиан только боялся, что его бросят, если он будет бесполезен, потому что его отцу нужен только кто-то, кто унаследует титул.


Дамиан никогда не надеялся на любовь своего отца. Он был бы удовлетворён даже небольшим признанием. Таким образом, паренёк знал, что он не совсем бесполезен. Ему больше нечего было просить, кроме этой небольшой любезности.


 – Я вижу. Желательно, чтобы сын восхищался своим отцом.


Люсии казалось, что всё время что-то давит на грудь. Трагический случай семьи Таран был неприятным инцидентом, и похоже, что отношения между отцом и сыном были не очень хорошими, поэтому она была внутренне взволнована.


 – Какой частью его ты восхищаешься? Что он великий рыцарь? Или что он могущественный лорд, который правит Севером?


 – ... Потому что он сильный, – отозвался Дамиан.


Это было утверждение, которое звучало как чистая бессмыслица, но Люсия согласилась. Дамиан был прав. Люсии казалось, что под небесами нет никого сильнее Хьюго. Он был человеком, который заставлял людей хотеть опереться на него, как физически, так и морально.


 – Да. Он действительно силён.


Подобно колоссальному дереву, стоящему твёрдо и непреклонно; достаточно, чтобы захотеть опереться на него и искать убежища в его тени.


 – Дамиан, ты хочешь стать сильным?


 – Да.


 – Это вполне возможно. Ведь ты – сын своего отца.


 – Верно.


Мягко дул ветер, легко проносясь мимо них двоих. Аромат цветов, принесённый ветром, был так сладок, что сердце Дамиана наполнилось радостью.


Они не произнесли больше ни слова, но на их лицах были улыбки, когда двое продолжили свой путь. Это был ещё один мирный день.
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Глава 34.1. Дамиан (часть 5)



С тех пор как Дамиан вернулся, Люсия редко ездила верхом. Когда она готовилась немного покататься верхом, Кейт пришла навестить её.


Эти двое приветствовали друг друга лёгкими объятиями.


Какое-то время Кейт не могла приходить, потому что ухаживала за своей раненой двоюродной бабушкой, графиней Корзан.


Возможно, она ослабела от старости, потому что мадам Мишель упала с лестницы и ужасно растянула лодыжку. Это было до такой степени больно, что она едва могла двигаться. Поэтому выбрала племянницу Кейт в качестве сиделки. Несмотря на то, что её бабушка обычно была ворчливой и строгой, Кейт оставалась рядом и заботилась о ней.


 – Как поживает мадам Мишель? – спросила Люсия.


 – Она немного хромает, но уже может ходить. Она просила передать тебе, что благодарна за лекарство, которое ты прислала. Оно очень помогло, – ответила Кейт.


 – Я очень рада, что помогает.


В начале мадам Мишель была частым гостем на прогулках, но после того, как Люсия провела несколько чаепитий и легко справилась с общением, визиты мадам Мишель прекратились из-за её плохого здоровья. И с тех пор, как Кейт стала частым гостем в доме герцогини, они постоянно беседовали с ней как с посредником.


 – Это и есть настоящая цель моего визита сегодня, Люсия.


Кейт поставила на стол корзинку, с которой вошла.


 – Это подарок, который я обещала тебе в прошлый раз. Открой его.


Люсия осторожно сняла крышку с корзины и воскликнула:


 – О, боже мой!


Внезапно появился ослепительный яркий свет, заставив моргнуть пару больших чёрных глаз. Растрёпанный лисёнок с пушистым светло-жёлтым мехом пошевелил большими ушами. Он на мгновение ощутил на себе взгляд Люсии, а потом достаточно быстро зевнул и закрыл глаза. Малыш обернул свой пышный хвост вокруг тела и укрылся им.


Милое существо, которое было достаточно маленьким, чтобы поместиться в её руках, мгновенно покорило сердце Люсии.


 – Боже мой! Это прекрасно!


Люсия положила руку на грудь, чтобы унять забившееся сердце. Она ходила на охоту на лис и видела лис, которых воспитали благородные дамы, но ни одна из них не была так очаровательна, как тот, что был перед ней.


 – Я тоже впервые вижу такое прекрасное существо. Даже когда он вырастет, он будет красивым, – сказала Кейт.


Она обещала достать лису для Люсии для охоты на лис.


 – Ты должна получить лисёнка, когда тот ещё молод, чтобы приручить. Заботься о нём как следует. Лисёнок должен признать своего владельца, прежде чем вырастет. Если упустишь это время, то не сможешь с ним справиться, – пояснила Кейт.


 – Я понимаю, – отозвалась Люсия.


 – Я попозже пришлю тебе список вещей, на которые нужно обратить внимание при воспитании лиса.


 – Спасибо, Кейт. Это такой замечательный подарок...


Две женщины немного поговорили об охоте на лис.


 – О, где мой разум? Я собиралась покататься на лошадях. Ты хочешь пойти со мной, Кейт?


 – Сначала я не планировала этого делать, но давно хотела покататься. Я пойду.


 – А, у меня есть кое-кто, кого я хочу представить тебе.


Люсия вызвала служанку и приказала ей позвать Дамиана.


 – Дамиан здесь. Он дома на каникулах, но я не уверена, представится ли ещё какое-то время, чтобы представить его тебе.


 – Кто?..


 – Я имею в виду Сына Его Светлости герцога. Ну, теперь он ещё и мой сын.


Лицо Кейт мгновенно напряглось:


 – Что?..


 – Может быть, ты никогда о нём не слышала? Из того, что я знаю, тот факт, что Дамиан является преемником моего мужа, уже был обнародован.


 – ...А... ну... я кое-что слышала...


Жизнь герцога была табуированной темой среди Северной знати. Это не было похоже на то, что кто-то приказал им держать рот на замке, но люди знали, что нужно быть осторожными с тем, что они говорят. Именно благодаря усилиям северян слухи о сыне и преемнике герцога Тарана не распространялись в благородных кругах столицы.


Между тем самому герцогу было всё равно, намеренно они распространяют слухи или следят за тем, что говорят. На севере Дамиан был мимолетным существом.


 – Вы звали меня?


Посмотрев на черноволосого красноглазого паренька, который через некоторое время зашёл в гостиную, Кейт напряжённо сглотнула. Она не была готова к этому.


 – Поздоровайся, Дамиан. Это в основном единственный гость, который посещает меня в Роаме. Моя подруга, Кейт Милтон.


Дамиан равнодушно посмотрел на Кейт, которая не смогла скрыть своего недоумения. Он был знаком с такими взглядами и выражением по отношению к себе. Парень был обманут на мгновение из-за невинной доброй воли герцогини все это время.


Когда его настроение немного упало, Дамиан кивнул.


 – Для меня большая честь встретить такую прекрасную леди, как Вы, леди Милтон. Меня зовут Дамиан.


 – О да. Я... Я тоже польщена, молодой лорд.


Кейт никогда не было так трудно управлять своим выражением лица. Даже в прошлом, когда она разорвала своё платье на прогулке, девушка могла сохранить контроль.


Что касается герцогини, сидящей рядом с ней...


 – Ух ты, ты так говоришь… как папа. Ты, несомненно, сын своего отца.


Сказав это, Люсия разразилась смехом. Её нынешнее чувство было подобно тому, что девушка видела комедию, она не могла удержаться от смеха.


 – Ты знаешь, как ездить на лошади, Дамиан? Или привести жеребёнка?


 – Я умею ездить на лошади. Я учился в Академии.


 – Как будто нет ничего, что ты не можешь сделать. Кейт, он изумителен, не так ли? Ему всего восемь лет, но он умеет кататься на лошади.


 – О да. Здорово.


Восьмилетнему ребёнку определённо не свойственно знать, как правильно ездить на лошади, но для кого-то такого огромного роста молодой лорд вполне мог видеть, что он превосходит обычного восьмилетнего.


Более того, он был сыном герцога Тарана, чьё имя было известно среди рыцарей. Однако у Кейт не было намерения ослаблять чувство гордости Люсии, поэтому она просто пошутила над ней.


 – Дамиан, мы собирались немного покататься на лошадях, и ты можешь пойти с нами.


Дамиан взглянул на застывшее выражение лица Кейт. Ему хотелось улыбаться, но это было бы нежелательное проявление эмоций.


 – Нет, это нормально. Но у меня всё ещё есть книги, которые я должен прочесть.


 – Хотя учёба – это хорошо, ты не можешь учиться всё время, особенно когда ты в самом расцвете лет. Разве ты не хочешь вырасти больше?


Больше. Дамиан вздрогнул от чувствительной темы.


 – Ты хочешь стать таким же большим, как твой отец, верно?


Дамиан кивнул.


 – Кейт, ты не против, если Дамиан присоединится к нам? Прости, что не спросила заранее.


 – Что? Нет... это нормально. Но Люсия, поле для верховой езды, куда мы едем... оно только для женщин.


 – Это я знаю.


Люсия склонила голову набок, словно спрашивая: "В чём дело?".


 – Дамиану всего восемь лет. Он пока не мужчина.
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Глава 34.2. Дамиан (часть 5)



Это длилось лишь мгновение, но Кейт заметила искажённое выражение лица молодого лорда Тарана.


Мальчик не был похож на восьмилетнего с его крепким, крупным телосложением, но когда он услышал эти прямые слова, то внезапно стало казаться, что паренёк соответствует своему возрасту.


Кейт слегка отвернулась и тихо усмехнулась. Ей было немного жаль сломленную гордость мальчика.


Когда они добрались до поля для верховой езды, благородные дамы подошли поприветствовать Люсию, и она попросила их поприветствовать Дамиана.


Дамы выглядели так, словно откусили незрелый плод. Их лица были кислыми, когда они неохотно приветствовали мальчика. Одни смотрели на Люсию, не понимая её поступков, другие смотрели на неё так, словно она была слишком молода, чтобы разбираться в жизни, а третьи смотрели с тревогой.


Люсия была равнодушна и вела себя так, словно не замечала, как окружающие на неё смотрят. Время от времени Дамиан бросал на Люсию странный взгляд.


 – Это дитя – Эмили.


Люсия представила Дамиану свою любимую лошадь. Тот окинул взглядом животное. Чтобы не пугать её, паренёк медленно подошёл и начал гладить ей спину.


 – Это хорошая лошадь, – сказал Дамиан.


 – Ты разбираешься в лошадях? – спросила Люсия.


 – Я только знаю, хорошая это лошадь или нет. Я же не эксперт.


 – Но я даже не знаю, как это сделать. Для меня, то, что Эмили – моя лошадь, уже означает, что она самая красивая, но все лошади выглядят одинаково для меня. Кейт, разве это не здорово? Дамиан очень молод, но он много знает.


Глядя на лицо герцогини, которое было наполнено радостью и гордостью, Кейт просто слегка улыбнулась. Она украдкой взглянула на молодого лорда, который смутился от слов Люсии и отвернулся, по-видимому, занятый чем-то другим. Сначала Кейт не могла понять, почему Люсия была такой, но, в конце концов, она решила просто принять это, так как это не было плохо для их отношений матери и сына.


После нескольких кругов вокруг поля для верховой езды, они закончили свою лёгкую верховую прогулку, и две женщины пошли в гостиную (комнату отдыха). Поскольку Дамиан решил проехаться ещё, он остался снаружи, на поле.


Все столики в гостиной были заняты женщинами, сидевшими группами по двое-трое. В отличие от того, для чего он был изначально построен, зал на конном поле становился всё более активным социальным местом для женщин.


 – Они смотрели на Дамиана гораздо холоднее, чем я ожидала, – сказала Люсия.


Кейт не знала, что сказать, поэтому просто молча слушала.


 – Даже притом, что он является преемником, которого лично выбрал его светлость герцог, почему они такие? – продолжила Люсия.


 – Это... наверное, из-за неписаных правил. Хотя закон гласит, что сын будет признан в качестве наследника, как только они входят в семейный регистр, в действительности нет почти никаких случаев, когда сын, который входит в реестр, наследует титул. Тех, кто становится графами, едва ли несколько, и не было никакого приоритета, в котором они титулуются выше, чем Маркиз, – сказала Кейт.


 – А, понятно. Но я этого не знала.


Во сне у Люсии не было детей, поэтому, когда она жила как Графиня, то не обращала никакого внимания на вопросы, касающиеся наследования.


 – Тогда что же происходит, если у дворянина нет других детей, кроме того, который был внесён в реестр?


 – Большинство усыновляют сына кого-нибудь из своих родственников.


Это была так называемая благородная гордость. Было заявлено, что незаконнорожденный ребёнок должен быть чрезвычайно благодарен даже за то, что его просто признают. Хотя Люсия была из королевской семьи, присмотревшись поближе, становилось ясно, что она также была незаконнорожденным ребёнком, поэтому это оставило неприятный привкус для Кейт.


К столу Люсии и Кейт подошла знатная дама довольно преклонных лет. Это был графиня Филия, женщина чрезвычайно здоровая для своего возраста и никогда не отказывающая себе в удовольствии покататься верхом. Люсия вспомнила, что когда создавалось поле для верховой езды только для женщин, графиня хвалила герцога Тарана так, что у неё пересохло во рту.


Они обменялись обычными вежливыми приветствиями и наилучшими пожеланиями, после чего Графиня поставила на стол две корзинки с цветами.


 – У меня совсем недавно появилась внучка. Это северная традиция дарить жёлтые цветы, так как вы хотите, чтобы ваши внуки выросли прекрасными и здоровыми.


 – Вот это да. Поздравляю. Я уверена, что ваша внучка вырастет красивой и здоровой, как и вы, Графиня.


Когда графиня ушла, чтобы раздать корзины с цветами другим людям, Кейт заговорила:


 – Это северная традиция, но в наши дни мало кто её придерживается. Графиня Филия, кажется, вполне верит в эту традицию. Традиция действительно велит раздавать жёлтые цветы, но... не принято дарить этот конкретный цветок... их стоимость огромна. Графиня Филия выглядит очень счастливой, она, должно быть, потратила целое состояние.


Люсия взглянула на корзину с цветами и неопределённо улыбнулась. Красивые жёлтые розы, казалось, щеголяли своей элегантностью.


 * * *


Слуги, как обычно, выстроились в шеренгу, чтобы поприветствовать хозяйку дома, вернувшуюся с прогулки на конное поле.


Дверь кареты открылась, и из неё вышла Люсия. Когда Джером обнаружил в её руках корзинку с желтыми розами, он испугался.


 – К-Кук!  – Джером невольно издал странный звук, но быстро заглушил его сухим покашливанием. Заметившие это слуги вели себя так, словно ничего не слышали.


Люсия бросила на него странный взгляд и протянула свою корзину с цветами.


 – Графиня Филия сказала, что рада видеть у себя новую внучку, и подарила мне вот это.


 – Ах, это...


Взяв корзину с цветами, Джером тяжело вздохнул. Он больше не желал видеть жёлтые розы.


Люсия и Дамиан сидели напротив друг друга в гостиной, попивая чай, в то время как Джером стоял в стороне, ожидая с чайником.


 – Теперь, когда я думаю об этом, в саду нет роз. Я подумываю сделать розарий следующей весной, как ты думаешь, Джером?


Лицо Джерома застыло.


 – Касательно роз... может, Вы передумаете?.. – спросил Джером.


 – Но почему же? – удивилась Люсия.


 – Хозяин не... особенно любит их.


Глаза Люсии округлились, когда она посмотрела на Джерома, а затем обратилась к Дамиану:


 – Дамиан, скажи мне честно. А ты знал, что в саду не было роз? – спросила Люсия.


 – Я этого не заметил, – отозвался Дамиан.


 – Вот видишь! Джером, если человек не особенно интересуется цветами, он ничего толком не узнает. Я сомневаюсь, что мой муж способен различать разные сорта цветов. Хотя, я совершенно уверена, что есть один цветок, который он может различить. Желтый…


 – К-хм. К-хм.


Джером слишком драматично откашлялся, отчего с губ Люсии сорвался смешок:


 – Не волнуйся, даже если я посажу розы, я исключу этот цвет.


Цвет не был проблемой. Герцог приказал, чтобы он не видел никаких роз. Это было серьёзно. Джером покрылся холодным потом.


Когда Дамиан вернулся в свою комнату, Джером, наконец, сказал то, что собирался.


 – Миледи, о той жёлтой розе, которая была здесь. Вы спросили, кто был последним получателем, верно?


 – Да, это так. Я это помню.


 – По приказу хозяина я послал желтую розу графине Фалькон.


Джером занервничал, когда мадам ничего не сказала в ответ.


"Язык мой – враг мой! Неужели я ее обидел?"


 – Почему так внезапно? А они встречались? – спросила Люсия.


 – Нет!! Ни в коем случае. Я сообщил Его Светлости, что Миледи интересуется этим и... он попросил меня прислать ей розу, – спешно ответил Джером.


 – А, понятно, – выражение лица Люсии было безразличным, и она ответила, как будто это был тривиальный вопрос.


Джером забеспокоился, пытаясь понять чувства своей госпожи, хотя бы самую малость.


Люсия действительно считала, что это пустяк. Неужели её муж так заботится о старой любовнице, что ей приходится прыгать от радости? Тем не менее девушка чувствовала, как будто груз свалился с сердца.


Тоска, которая была удовлетворена тем временем благодаря Дамиану, снова поднялась в её сердце.


"А когда ты вернешься? Я хочу тебя увидеть..."


Через месяц после того, как он отправился покорять варваров, Владыка Роама, который был далеко от его позиции, вернулся.


__________________________________________


Забавный факт:


Ранее значение жёлтой розы означало радость, дружбу, успех и вообще всяческие блага, но позднее, не знаю, с чем это было связано, её значение изменилось, и жёлтая роза стала сигнализировать о прощании, ревности, неверности, завершении любви. Но недавно, вероятно из-за маркетинговых штучек, добрые значения снова вернулись.


Но когда я это прочитала, то вспомнила старую шутку:


"Жёлтые розы – расставание, белые – невинность. Букет из жёлтых и белых роз – расставание с невинностью".
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Глава 35.1. Отец и сын (часть 1)



Часы пробили полночь. В отличие от своей обычной внешности, герцог источал сильный запах крови.


Из-за убийственной ауры, окружающей его хозяина, и запаха крови Джером на мгновение испугался, но затем скрыл своё выражение лица.


 – Миледи спит, а молодой хозяин уже приехал. Нет ничего более важного, о чём необходимо доложить.


Джером коротко рассказал о том, что на самом деле хотел узнать его хозяин. Хьюго просто кивнул ему, повернулся и пошёл прочь. Дворецкий смотрел вслед удаляющемуся хозяину и снова попросил служанку приготовить ванну для него.


Затем он тихо повернулся и быстро побежал за группой рыцарей, которые покидали замок.


 – Сэр Хеба!


Один из рыцарей остановился и подождал, пока Джером подойдёт к нему.


 – В чём дело? – спросил Дин, озадаченно глядя на несколько серьёзное выражение лица Джерома.


 – В чём дело? Обычно хозяин не возвращается весь в крови...


 – Ах, мы встретили группу разбойников на обратном пути.


 – Разбойники где-то поблизости? Я не думаю, что обстановка здесь такая паршивая…


 – Расскажи мне об этом. Я не знаю, откуда они пришли, но они грабили соседних торговцев, и хозяин обнаружил это.


 – ... Понятно. Неужели Его Светлость наказал их лично? Похоже, они не были обычными грабителями.


Вместо ответа Дин криво усмехнулся. Они не были профессиональными грабителями. Это было несчастье для тех бродячих нищих, которые попались на грабеже.


Наказание? Хозяин не стал разбираться, а просто разорвал им глотки на месте. Благодаря этому коробейники, которым удалось спастись от своих грабителей, были гораздо больше напуганы, чем благодарны.


Хотя они и были грабителями, среди них были молодые люди, которые ещё не достигли зрелости, но герцог не проявил милосердия. Нельзя было назвать это правосудием, а скорее резнёй.


Дин думал, что уже привык к этому, но каждый раз, когда он видел жестокость герцога, то просто отшатывался. Совсем как сегодня.


 – Так Вы хотите сказать, что больше ничего не случилось? – уточнил Джером.


 – Да. Почти.


Дин пожал плечами: кроме смерти нескольких воров, не было ничего такого, о чём стоило бы упомянуть.


 – Когда он покорял варваров, его настроение не казалось отвратительным или?.. – продолжил спрашивать Джером.


 – Не показалось ли, что он был не в духе... – Дин обдумал эти слова. Когда они покоряли варваров, способы, которыми его господин убивал их, был чрезвычайно жесток. Это было на совершенно другом уровне, чем то, как он убивал врагов в прошлой войне.


Только закаленные рыцари, которые сопровождали его, чтобы покорить варваров, могли видеть эту его сторону. Это была не та ситуация, которую легко можно было бы описать словами "он был в плохом настроении" или что-то такое.


Дин не мог выразить это словами, поэтому просто покачал головой.


 – Я всё понимаю. Должно быть, это было утомительное путешествие. Пожалуйста, отдыхайте, – сказал Джером.


 – Я так и сделаю. Прощайте, – отозвался собеседник.


 * * *


Хьюго долго отмокал в ванне, пытаясь смыть едкий запах крови. Однако тошнотворный кровавый запах у него под носом всё не исчезал.


Раньше такие вещи никогда не беспокоили его, но когда он увидел, что Джером не решается подойти ближе, ему вспомнилось лицо жены.


Стоило Хьюго представить, что она видит его и отступает в страхе, как его сердце упало.


"Я не хочу ей этого показывать".


В тот момент, когда он пришёл к этому выводу, ощущение крови, с которым он никогда не чувствовал ничего плохого прежде, внезапно стало отвратительным.


"Благородный дворянин? Могучий рыцарь? Какая чушь".


Когда он снял этот панцирь, то понял, что был не более чем охотником. Мясник, который охотился на людей.


Хьюго знал о безумии, которое текло в его крови. Оно было настойчиво, подталкивая его к этому безумию, потому что хотело видеть реки крови.


Если бы не прошлая война, Хьюго, вероятно, стал бы известным убийцей. Тупое ощущение рассекаемой шеи человека наполняло его трепетом, запах крови давал мужчине ощущение освобождения.


Даже когда он видел отчаяние в глазах людей перед лицом смерти, он не чувствовал никакой вины. Хьюго даже никогда не снились кошмары.


На протяжении многих поколений господин Таран был могущественным рыцарем и блестящим лордом. У династии Таран была особая родословная, которая передавала их потомкам высокие физические способности и интеллект, поэтому семья Таран была так одержима сохранением чистоты своей родословной.


По словам Филиппа, Хьюго был успешным продуктом. Однако сам Хьюго никогда не гордился этим фактом.


"Эта проклятая кровь. Я с радостью покончу с ней".


Торжественно выступая на церемонии посвящения, Хьюго внутренне скрежетал зубами. Он хотел растоптать проклятую родословную Таран и не оставить никаких следов. Он хотел упиваться восторгом, когда его мёртвые предки бесновались в аду от гнева.


"Если бы только этот старый чудак не пришёл с Дамианом".


Когда Филипп появился вместе с Дамианом, решимость Хьюго покончить с собственной родословной пошла прахом.


 * * *


Приняв ванну, Хьюго направился в спальню, но остановился у двери, взявшись за ручку. Немного поколебавшись, он повернулся и пошёл в спальню жены. После того, как он вошёл, ему не потребовалось много времени, чтобы привыкнуть к темноте в её спальне.


Он подошёл к кровати и некоторое время просто стоял, наблюдая за спящей фигурой. Хотя мужчина просто смотрел на неё, в сердце почувствовал себя как-то странно. Было похоже на то, что его сердце болело, потому что каким-то образом Хьюго было трудно просто продолжать наблюдать за ней.


Он приподнял одеяло и лёг рядом с Люсией. Он обнял жену за талию и притянул к себе мягкое тело. Затем Хьюго уткнулся носом в её шею, вдыхая фруктовый аромат. Он закрыл глаза и через некоторое время почувствовал, как его напряжённые нервы успокаиваются.


Внутри Хьюго существовали две стороны этого мира. Причина, по которой он мог вернуться к тому, чтобы быть герцогом Тараном как ни в чём не бывало, после охоты и пропитывания кровью людей, заключалась в том, что он разделил себя на две части.


Возможно, нормальный человек сошёл бы с ума, но дух Хьюго был ненормально силён и крепок. Однако ему требовалось больше времени, чтобы полностью вернуться к тому, чтобы стать герцогом Хьюго после того, как он был Охотником Хьюго, чем наоборот. Ему нужно было больше времени, чтобы успокоить безумие в своей крови, потому что оно возбуждалось резнёй.


Удивительно, но на этот раз, возможно из-за тепла в его руках, он успокоился гораздо быстрее, чем обычно.


Теперь, когда возбуждение от убийства улеглось, жар в нижней части живота начал распространяться по всему телу. Сначала он просто хотел обнять Люсию и заснуть, но почувствовав её тепло, мягкую кожу и вдыхая аромат, Хьюго больше не мог этого выносить.


"Я просто хочу почувствовать немного..."


Он скользнул рукой под её ночную рубашку, поцеловал в шею, затем осторожно сжал грудь и наблюдал за реакцией.


"А она проснётся?"


Вопреки ожиданиям Хьюго, Люсия всё ещё крепко спала.


"Почему она так крепко спит?" – подумал он.


Её муж долго отсутствовал, только что вернулся, целовал и трогал её, но Люсия всё ещё крепко спала. Он был недоволен. Хьюго больше не мог сдерживаться.


Он сел на кровати и сбросил покрывавшее её одеяло на пол. Хьюго опустился к её ногам, приподнял тонкую лодыжку и поцеловал кончик ступни.


Хьюго сунул её маленькую ножку себе в рот, облизал её языком, затем пососал как конфету и обвёл языком вокруг. Он поцеловал и лизнул лодыжку жены, затем перешёл к икре, пососал её, слегка прикусил и поцеловал.


Герцог не знал, проснётся ли она, даже от всех этих ласк. Обычно у него было много работы, поэтому он ложился спать поздно и иногда будил Люсии уже после того, как она засыпала.


Обычно девушка просыпалась именно в этот момент, но сегодня, похоже, спала очень крепко. Но то, что он увидел её такой, только подстегнуло упрямство Хьюго. Он положил руки жене на талию и стянул с неё изящное кружевное бельё.


Хьюго схватил её за бедра и развёл их в стороны, заставляя губы её застенчиво скрытого бутона слегка приоткрыться. Его нижняя часть живота начала пульсировать от этого зрелища, заставляя нахмуриться.


Хьюго должен был унять свой пульсирующий член, который умолял войти в эти сладкие недра.


Он прижался губами к бледной, нежной плоти её бедра, посасывая, пока не оставил след. Глядя на красный засос, он удовлетворённо улыбнулся. Это было скрытое место, поэтому она не сможет пожаловаться.


"А когда она найдёт эту метку?"


Он действительно хотел увидеть выражение лица Люсии в тот момент, когда она это сделает. Скорее всего, девушка запаникует, покраснеет, и не будет знать, что делать. Он снова поднял глаза и увидел, что она всё ещё крепко спит.


"С таким сном ты даже не будешь знать, когда тебя унесёт. Давай посмотрим, как долго ты выдержишь".


Хьюго снова опустил голову, целуя её горячий источник, скрытый в глубине леса. Он лизнул, пососал, проглотил и несколько раз провел языком вокруг неё, затем скользнул кончиком языка в её слегка приоткрытый вход.


Когда он лизал нежную плоть и непрерывно врывался в её внутренности языком, сухая весна начала течь...
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Глава 35.2. Отец и сын (часть 1)



Люсия проснулась от ощущения странного жара, распространяющегося по её нижней части тела. В своём полусонном состоянии она чувствовала, как внешний стимул возбуждает чувствительное соединение между бедрами.


Прежде чем девушка успела осознать ситуацию, она почувствовала, как через неё прошла интенсивная стимуляция, когда что-то вошло в неё.


 – Ах!


Обе её ноги были крепко разведены в стороны, и самая нежная часть между ног была засосана. Девушке удалось поднять голову и посмотреть вниз, но только для того, чтобы обнаружить голову, спрятанную между её ног.


Люсия заставила свой всё ещё спящий мозг работать.


"Он вернулся? Когда?"


Но она была не в состоянии долго размышлять. Его острый язык прошелся по маленькому входу девушки и нашёл путь внутрь. Мурашки пробежали по её спине. Люсия вздрогнула, как от удара молнии, и невольно вскрикнула:


 – А!


Язык у него был не такой твердый, как пальцы, но зато гораздо аккуратнее. Люсия почувствовала сильное возбуждение от невидимой стимуляции. Она крепко схватилась за простыни, а голова девушки заметалась, когда она застонала.


Талия Люсии приподнялась, и она попыталась сомкнуть ноги, но Хьюго крепко держал их раздвинутыми, так что эти намерения остались без ответа. Он раздвинул ножки ещё шире и стал попросту насиловать её внутренности своим языком.


Герцог интенсивно припал к её влажному входу, как будто это был оазис в пустыне. Он пробовал мягкую, влажную внутреннюю плоть и исследовал её глубины своим языком, возбуждая и наслаждаясь реакцией женщины.


Когда из оазиса хлынул поток пахучей жидкости, он увидел, что она полностью проснулась. Своим языком он ласкал маленький выступ её лона, тычась в него и слегка массируя, а затем, наконец, легонько прикусил.


 – Хах! А! Анх!


Её тихие стоны превратились в страстные крики. Пока эти крики не перешли в рыдания, Хьюго не отрывал губ от Люсии. Он целовал, лизал, сосал и глотал.


Мужчина не мог удержаться, чтобы не насладиться странным и ароматным вкусом её телесных жидкостей. Он сосал девушку так, словно хотел проглотить возбужденный холмик, и её тело возбуждённо вздрагивало в ответ.


Хьюго лизнул её снизу вверх от живота, пройдя до самой груди. Глаза девушки были мутными, когда она смотрела на него.


Было немного жаль, что вокруг было темно. Если бы вокруг было немного светлее, он смог бы увидеть раскрасневшееся лицо жены.


Хьюго засунул руки под пеньюар и сжал её грудь. Он схватил мягкие, нежные груди ладонями, грубыми от работы с мечом.


Её кожа была гладкой, как тончайший шелк, и каждый раз, когда мужчина прикасался к ней, его охватывал трепет. Будь то её совершенное лицо без единого изъяна, или её молочно-белые зубы без каких-либо дефектов.


Тот факт, что только он, её муж, мог чувствовать и видеть такое совершенство, удовлетворял собственнические чувства герцога Тарана.


Он опустил голову и набрал полный рот аппетитного плода, лежащего перед ним.


Возбужденный его ласками, сосок Люсии твёрдо стоял, когда его ласкал и проглатывал взволнованный язык.


От неё исходил восхитительный аромат. Запах был настолько пленительным, что если бы Хьюго мог, то проглотил бы его целиком.


Слушая её вздохи и стоны, мужчина не мог не восхищаться своей выносливостью всё это время.


С первого же дня охоты он страдал от непреодолимого чувства голода (желания) и жажды. Сколько бы варваров он ни преследовал, Хьюго не был удовлетворён.


"Как бы то ни было, мне плевать!"


Хьюго сказал себе это в тщетной попытке разорвать верёвку, которая связывала его сердце.


"Колеблется?"


Она никогда не пыталась заставить его колебаться, но Хьюго был опьянён ею и не знал, что делать.


Мужчина протянул руку и развёл её сомкнутые бедра в стороны. Его член затвердел до такой степени, что болел и умолял освободить его.


Хьюго занял место между её ног и быстро приподнял бёдра жены. Одним толчком он проник в неё без всяких помех, глубоко войдя в лоно Люсии.


Её тело слегка вздрогнуло, когда приняло незваного гостя.


 – А!


 – Ха!..


Его рука поддерживала её тело, в то время как другая рука на кровати крепко сжимала простыни. Из его рта вырвался хрюкающий стон.


Вот так оно и было. Её скользкие внутренности идеально обернулись вокруг его мужественности, когда они сжались. Точка их единения была идеально плотно прилегающей, без каких-либо зазоров.


Когда он погрузил своё жаждущее естество в её тёплое и влажное нутро, мужчину наполнило чувство совершенного удовлетворения. Груди Люсии под ним подпрыгивали вверх и вниз в такт лёгким движениям мужа.


Её розовые соски, влажные от его слюны, и блестящая светлая грудь были усеяны отметинами. Вкус Люсии, который до сих пор был у него во рту, всё ещё возбуждал.


Хьюго коснулся её соска своим языком, затем мягко облизал. Он ласкал и играл с ним несколько раз, а затем взял его в рот.


 – Унх... ААА!


Он дразняще покусывал сосок, прежде чем всосать с большой силой. Он свободно обвил его языком, слегка прикусил, а затем несколько раз сильно пососал.


Её тело содрогнулось от возбуждения, когда она издала тихий стон, и её внутренние стенки крепко сжались вокруг него. Хотя Хьюго было приятно попробовать на вкус её мягкие груди, он не мог больше оставаться неподвижным.


 – Подними свою талию.


Только конец его фразы долетел до её ушей. Люсия, которая стонала из-за его настойчивых ласк, почувствовала трепет при неясном звуке его глубокого голоса.


Живо вспоминая его движения, когда он глубоко входил в неё, её внутренности пульсировали и сжимались.


Люсия увидела, как с его губ сорвался сдавленный стон, и во рту у неё пересохло. Сердце девушки отчаянно забилось, и она потянулась, схватив его руку, в то время как другая её рука была под подушкой, а затем она оплела ногами его талию.


Хьюго подхватил её за ягодицы, придвинулся ближе на коленях и приподнялся. Он почти вышел из её растревоженного влажного лона и тяжело вогнал свой обжигающе горячий член на всю глубину.


 – Хуууу...


Может быть, потому что это было уже давно, Люсия чувствовала, что его естество было намного больше. Он полностью заполнил тело девушки, когда вошёл, и она почувствовала, что не может дышать.


Люсия ещё сильнее сжала его руки, и когда Хьюго увидел лёгкую гримасу на её лице, он заговорил:


 – Медленно?


Люсия поджала губы и кивнула. Он выскользнул наружу, затем медленно двинул талией, возвращаясь обратно. Ощущение того, что его естество ударило её в самое глубокое место, было ошеломляющим, и Люсия испустила похожий на стон вздох.


 – А... ха!..


Его твердый член раз за разом проникал в Люсию, разогревая внутренности. Глубоко и временами неглубоко. По мере того, как он продолжал свои движения, контролируя интенсивность, её нежные, расслабленные внутренности напрягались и поглощали его.


 – Ха... и правда… – пробормотал он мрачным приглушённым голосом. – Твои внутренности практически пожирают меня.


Когда она приблизилась к своей кульминации, крепкие объятия начали ослабевать. Он не мог сдержать своего порыва проникнуть ещё глубже. Ему было хорошо, когда он проникал внутрь, но когда он начал двигаться, это было удивительно.


Движение его талии быстро увеличивалось в скорости, погружаясь всё глубже до самого упора.


 – А... ААА!


Её тело сотрясалось в соответствии с движениями Хьюго, ритмично раскачиваясь с каждым толчком. Люсия извивалась и дёргалась, когда стонала от удовольствия.


Когда Хьюго медленно потянулся наружу, девушке показалось, что её внутренности потянулись вместе с ним, и когда он сильно толкнулся, тугая сила заставила её тело покалывать.


Он наклонил голову, чтобы поцеловать влажные ресницы супруги, затем подобрался к мочкам её ушей, облизывая и покусывая, а затем прошептал:


 – Ты хорошо знаешь своё выражение лица? Сейчас оно... немного безумное?


Хьюго крепко держал её за талию, чтобы Люсия не ударилась об изголовье кровати и не сделала мощный толчок. Каждый раз, когда он врезался в неё, глаза девушки блестели и мерцали, а его грубое дыхание отдавалось эхом в её ушах.


 – Ты выглядишь так, будто вот-вот заплачешь, но... твоё тело не даёт мне покоя... да... ха... хнг... это... тебе это нравится? Разве это так приятно?


 – А! Ах!


 – Скажи мне, ты хочешь, чтобы я вошёл глубже? Тебе нравится, когда я так делаю?


Он не чувствовал себя смущённым своими дразнящими словами. Как Хьюго и сказал, её внутренности будто втягивали и обвивались вокруг него. Чувствительные внутренние стенки Люсии двигались вместе с ним, как будто были прикреплены к его члену, и это движение чрезвычайно возбуждало девушку.


 – А... Хью! Да! Хм!


Возбуждение было слишком сильным. Люсии не хватало воздуха, как будто она падала с невероятной высоты. Его твердый пенис яростно терзал её, и когда Хьюго двинулся вперёд, она почувствовала, что теряет рассудок.


Как будто для того, чтобы разделить её на две части, его горячий член постоянно входил и выходил из неё. И каждый раз, когда её глубокую внутреннюю плоть тыкали и тёрли, она кричала от удовольствия, которое наполняло её мозг.


Тело девушки дёргалось и задыхалось от его, казалось бы, бесконечных толчков.


 – Ха-а! ААХ!


Достигнув кульминации, Люсия откинула голову и соблазнительно вскрикнула. Когда её внутренние стены злобно сомкнулись на нём, дикий рёв вырвался из горла герцога. Люсия содрогнулась от удовольствия, а он продолжал погружаться в лоно жены.


 – Хм... хнг... Хью... просто... секунду... мгновение…


Люсия разрыдалась от сильного возбуждения. Она хотела, чтобы муж остановился на мгновение, но казалось, что её мольбы взволновали Хьюго, так как его движения становились всё более яростными.


Мышцы его бедер сокращались и расслаблялись, когда он отчаянно толкался в неё. Её ноги, которые были обвиты вокруг его талии, казалось, потеряли силу и соскользнули.


Герцог схватил её за обе ноги и притянул ближе к себе, затем приподнял за ягодицы и вошел ещё глубже. После нескольких попыток Хьюго взял её за лодыжки одной рукой, а затем его жёсткий энтузиазм вошел в её узкий вход, то продвигаясь, то снова отступая.


 – Ууу! АХ!


Это было очень утомительно. Но это было и невероятно приятно. Его мощная сила, когда Хьюго проникал в неё, его страстные движения, как будто мужчина хотел съесть её, его сильные движения, которые Люсия могла разобрать сквозь затуманенный взор, его низкие стоны, которые тоже вырывались с перерывами, ей нравились все они, и они возбуждали Люсию.


Её тело познало радость единения с мужчиной. Её бутоны распустились, лепестки выросли, и со временем девушка вошла в полный цвет. Восторженное тело Люсии было открыто тому, кого она любила.


Когда стена, которую она возвела против него, полностью исчезла, тело Люсии стало более активно реагировать на совокупление. Её тело ощущало его тело и инстинктивно реагировало на него, и эта перемена сводила Хьюго с ума.


Он позволил ногам девушки упасть в сторону и, схватив сзади, медленно проник в неё. Когда мужчина пришёл в восторг от бурлящей внутри неё нежности, Люсия закрыла глаза и с трудом переводила дыхание.


Всякий раз, когда его движущийся пенис ударял и стимулировал чувствительное место, лоб девушки слегка морщился.


Он снова схватил её за лодыжки и поднял вверх, а затем начал глубоко зарываться в её влагалище. И снова её тело сильно задрожало, и она вскрикнула от удовольствия.


Её задержавшаяся рука на его плечах, казалось, вот-вот соскользнёт, и девушка крепко сжала пальцы. Болезненное ощущение ногтей, с силой впивающихся в его плечи, придавало ещё больше тепла его животу.


 – Хм!


 – Кха!..


Тело Хьюго на мгновение напряглось, когда он разрядился глубоко внутри её чрева. Люсия почувствовала, как горячая жидкость растекается и заполняет её внутренности, и закрыла глаза. Стенки её лона сжались и крепко сжали естество мужа.


Его руки дрожали, а из горла вырвалось рычание, в то время как тело девушки дёргалось и содрогалось от удовольствия.


 – Ха... Ха!..


Он опустился на неё всем весом, когда остановился перевести дыхание. Хьюго не полностью опирался на неё, удерживая часть своего веса локтем, но его тело, слегка прижатое к Люсии, давило приятным чувством комфорта.


Люсия положила дрожащую руку ему на голову, и ей было приятно провести ладонью по его слегка влажным волосам.
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Глава 36.1. Отец и сын (часть 2)



В тихой спальне было слышно только дыхание двух человек. Дыхание Люсии стало ровнее, и Хьюго опустил взгляд, повернул её тело боком, обнял за талию и притянул к себе.


Он просто обнял жену на некоторое время, а затем начал покрывать поцелуями её губы, глаза и лоб.


 – Ха-ха, щекотно.


 – Может быть, я сделаю так, чтобы это не было щекотно? – тихо прошептал Хьюго и укусил её за шею. Его рука украдкой переместилась с её спины на талию, но Люсия вывернулась и, естественно, оттолкнула его руку. Когда гладкое ощущение её кожи исчезло из ладони, мужчина упрямо протянул руку и схватил её за ягодицу. На этот раз Люсия оттолкнулась от его груди.


 – Мы не можем. У меня много дел, поэтому мне завтра рано вставать.


 – А что ты должна сделать?


 – Я планирую вечеринку в саду через три дня, и поскольку я показала свой сад людям, я хочу немного увеличить размах. Итак, с завтрашнего дня я должна организовать сад, подготовить его и, конечно, есть много других вещей, о которых я должна позаботиться.


"Она была в полном порядке, хотя меня и не было рядом", – про себя проворчал Хьюго.


 – Вечеринка в саду? Дни становятся всё холоднее, есть ли ещё цветы?


 – Там есть осенние цветы. Хотя они не такие яркие, как у весны или лета, я хотела устроить вечеринку в саду до конца года.


 – Значит, твоя вечеринка важнее, чем только что вернувшийся муж. Таковы твои приоритеты?


И снова руки герцога украдкой скользнули к её талии, а губы прильнули к шее. Люсия хлопнула его по плечу.


 – Не будь таким неразумным. Ты хоть понимаешь, как это по-детски?


 – Ох-хо. А теперь ты бьёшь своего мужа?


Люсия дразняще высмеяла его попытку действовать жёстко. Глаза Хьюго странно вспыхнули, затем он рывком бросился на неё, но маленькое тельце Люсии быстро откатилось в сторону и уклонилось.


Раздались взрывы смеха, смешанные с негромкими криками, и кровать быстро превратилась в беспорядок, когда они оба возились и ворочались с боку на бок.


Довольно скоро Люсия сбила дыхание и начала задыхаться, но затем Хьюго крепко прижал её к себе. Тот факт, что девушка смогла избежать встречи с ним даже один раз на узкой кровати, означал, что он был слишком мягок с ней, иначе это было бы невозможно.


Хьюго обнял её сзади, просунул ноги между её ног, затем положил одну руку Люсии на грудь и поцеловал в ответ. Девушка попыталась пошевелиться, но почувствовала, что её крепко держат на месте, и сдалась. Хотя руки мужа продолжали ласкать её грудь, Люсия оставила его в покое.


 – Хорошо ли ты поработал со своими вассалами?


 – М-м-м. Что насчёт тебя? Чем занималась?


 – Ничего ва... а, нет, кое-что есть. Появился Дамиан.


Всего на мгновение его тело напряглось. Пока Люсия была в его объятиях, то чувствовала это.


 – ... Я знаю, – сказал Хьюго.


Что для него значил Дамиан? Ей очень многое хотелось спросить, но девушка решила не торопиться и подождать, когда они смогут сесть и начать долгий разговор.


Поскольку даже Джером бережно подбирал слова, она не хотела подходить к этому преждевременно. Общаясь с Дамианом уже некоторое время, Люсия могла сказать, что мальчик не обижался на своего отца.


Не было бы ничего странного, если бы чувство стыда за своё положение и незаконнорожденность исказило его эмоции, но он оказался честным и невинным ребёнком. Если бы у неё был такой ребёнок, как Дамиан, даже неродной, Люсия отдала бы ему всё, воспитывая его.


А теперь ей хотелось узнать мнение Хьюго о Дамиане. Если не было никакой враждебности, то было бы жаль, если бы эти двое продолжали сохранять такие холодные отношения.


Может быть, их связывало только то, что они были одной крови?


Люсия верила, что, хотя любовь между мужчиной и женщиной не так сильна, как любовь между кровными узами, она тоже была связана узами, которые не так легко разорвать.


 – Что ты думаешь? Насчёт обеда? Если это возможно, давай вместе поужинаем.


Хотя она говорила так, как будто это не было большой проблемой, Люсия была внутренне обеспокоена тем, что делать, если он отвергнет предложение. Если он даже не захочет есть с Дамианом, то это худшая из возможных ситуаций.


 – Давай тогда оставим это на ужин, у меня утром встреча, – к счастью, его ответ был положительным. Люсия с облегчением вздохнула. – Была ли там какая-нибудь грубость?


Люсия ненадолго задумалась и поняла, что темой его слов был Дамиан. Но она не могла отделаться от мысли, что Хьюго действительно не знает своего сына. Если бы он хоть немного знал Дамиана, то никогда бы не задал этого вопроса.


 – Нисколько. Он очень вежливый и зрелый, его отношение и манеры не были неуместны. Я буду прекрасно сосуществовать с Дамианом, тебе не нужно беспокоиться об этом.


 – Меня не это волнует. Просто скажи мне, если он когда-нибудь будет невежлив с тобой.


Повернувшись к нему спиной, Люсия прищурилась, прислушиваясь к его тону, который звучал так, словно офицер говорил о рекруте.


 – А что ты тогда сделаешь?


 – Поговорю с ним, – однако разговоры Хьюго никогда не были пустым звуком.


 – Этого не случится. Пока тебя не было, мы прекрасно ладили… – её голос становился всё более сонным.


 – ...Мы? – спросил Хьюго.


Запоздалый вопрос не был услышан сонным ухом Люсии.


 – Ну и что? Ах... привет... уже поздно... с возвращением... – сонно пробормотала Люсия.


Муж поцеловал её в губы в конце фразы. Вскоре после этого она заснула, дыхание девушки было спокойным и ровным.


– Я уже вернулся, – он снова легонько поцеловал её в губы и тоже закрыл глаза, чтобы уснуть.


 * * *


Когда Люсия проснулась утром, она была одна. Обычно он просыпался довольно рано, так что девушка уже привыкла просыпаться так.


Тягучее ощущение в её теле подсказало Люсии, что прошлая ночь не была сном. Прошло уже много времени с тех пор, как они занимались сексом, так что в её теле практически не было сил. Девушке пришлось воспользоваться руками, чтобы выпрямиться.


 – Ах…


Когда Люсия встала, между её бедер потекла вязкая жидкость. Не имело значения, сколько раз она испытывала это, каждый раз девушка закрыла лицо в смущении.


Когда она успокоилась, то позвала служанку и приказала приготовить ванну. Служанки ждали Люсию, когда она влезла в ванну, полную тёплой воды.


Её ослепительная кожа казалась ещё ярче от яркого утреннего солнца и была усеяна красными пятнами. Служанки то и дело поглядывали на красные следы, и их лица наливались краской.


Их хозяин вернулся поздно ночью, и никто не мог даже мельком увидеть его, но теперь они знали, что он пошёл в комнату госпожи. Было почти ясно, что после этой ванны слух распространится среди служанок.


 – Он сейчас в кабинете? – спросила Люсия.


 – Его Светлость сейчас на совещании.


 – Что, уже?


 – Его Светлость внезапно вызывал меня ещё до восхода солнца.


Он был действительно прилежным человеком. Те, кто работал под началом Хьюго, могли только страдать. Для него встреча сразу же по возвращении в замок была вполне естественной. Несмотря на то, что герцог делал самую большую работу, он был самым энергичным.


Лицо Люсии покраснело, когда события прошлой ночи всплыли на поверхность её сознания. Девушка была счастлива видеть его снова и рада, что муж всё ещё хочет её так же страстно. Её настроение стало таким же лёгким, как лепестки, плывущие по воде.
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Глава 36. 2. Отец и сын (часть 2)



Это был первый совместный ужин на троих, которые стали семьей. Дамиан первым вошёл в столовую и сел в ожидании. Когда вошла Люсия, он встал и, как обычно, помог ей сесть.


 – Дамиан, ты не видел своего отца?


 – Я ещё не посылал своего приветствия. Его Светлость был постоянно занят.


 – Ты совершенно прав. Похоже, он сегодня очень занят, – Люсия слегка надулась, когда ответила. Девушка подумала:


"Как бы он ни был занят, позвать мальчика для короткого приветствия не составит большого труда. А теперь этот ужин закончится тем, что они впервые встретятся".


Действительно, он был таким невнимательным. Это было действительно восхитительно, что Дамиану удалось вырасти таким большим, не имея извращённого ума.


Люсия тоже была занята сегодня, и тот факт, что она не сможет пообедать с Дамианом, как обычно, постоянно занимал её мысли.


 – А что ты делал в обед? Ты ведь не пропустил его, правда? У меня сегодня было много работы, так что я не могла обратить внимание.


 – Я поел и знаю, что Вы были заняты подготовкой к своей вечеринке.


Через некоторое время появился Хьюго. Его пристальный взгляд упал на Дамиана, задержавшись на мальчике на некоторое время, а затем мужчина сел.


Без единого слова приветствия началась первая семейная трапеза. В удушающе тихой столовой Люсия то и дело поглядывала то на отца, то на сына.


"Оба они довольно необычны".


Она не ожидала мирных, дружеских отношений, и Люсия не знала, что с тех пор, как Дамиан пошёл в школу-интернат, они не видели друг друга, но даже так было очевидно, что эта идентичная пара отца и сына не видела друг друга уже долгое время, хотя их глаза даже не встретились.


"Дамиан сказал, что восхищается своим отцом и... Хьюго не сделал бы его своим преемником, если бы ненавидел сына..."


Мрачная атмосфера между ними была такой же холодной, как и погода, но Люсия понятия не имела, что делать, поэтому решила не беспокоиться об этом.


Атмосфера между ними не была убийственной или угрожающей, и у Люсии не было никаких проблем ни с одним из них, так что мысль о том, что это было серьёзно, не приходила ей в голову.


"Наверное, будет лучше, если я окажусь посередине".


 Люсия не думала, что такие отношения могут измениться в одночасье. Если кто-то пытается насильственно улучшить отношения, побочные эффекты могут быть огромными.


Когда Дамиан вернётся в школу-интернат, память о его пребывании здесь останется хорошей, и если Хьюго станет больше думать о своём сыне, чем раньше, это тоже будет хорошо. А пока она будет рассматривать это как первый шаг.


"В конце концов... очень приятно видеть их рядом".


Было такое чувство, что есть большой Хьюго и маленький Хьюго одновременно. Просто глядя на них двоих, она чувствовала себя довольной. Между тем слуги чувствовали, что хозяйка дома просто не может спокойно есть в такой удушливой атмосфере.


 – Хорошо ли идет подготовка к вечеринке в саду? – спросил Хьюго через несколько минут после того, как они закончили обедать.


 – Да, всё идет гладко. И об этом я должна тебе кое-что сказать. Я думала о том, чтобы пригласить Дамиана, как ты думаешь?


Дамиан, который пил воду, издал тихий сдавленный звук. Хьюго взглянул на мальчика, потом перевел взгляд на Люсию.


 – А разве это не вечеринка для женщин?


 – Но Дамиан не мужчина, ему всего восемь лет.


На мгновение воцарилось молчание, затем Хьюго издал короткий смешок, а у Дамиана покраснели уши.


 – Как ты говоришь, Дамиан – не мужчина. Делай, как знаешь.


 – Дамиан, а ты как думаешь?


 – Я... – Дамиан внезапно открыл рот, но когда спокойный взгляд Хьюго переместился на него, он закрыл рот и опустил голову. – Хорошо. Я так и сделаю.


"Поразительно", – подумала Люсия.


Люсия чувствовала абсолютную разницу в силе между отцом и сыном. Иногда Дамиан был настолько взрослым, что трудно было поверить, что ему всего восемь лет.


С его крупным, крепким телосложением, жесткой, но вежливой манерой говорить и словарным запасом, который был на уровне взрослого, едва можно было увидеть признаки того, что он был ребёнком.


Люсия попыталась вспомнить себя восьмилетней девочкой, но обнаружила, что почти ничего не помнит. Возможно, она проводила свое время, играя с другими детьми по соседству.


Но рядом с Хьюго Дамиан превратился в маленького львёнка. По сравнению с ним Хьюго был Королём-Львом, сидевшим на самом высоком троне и смотревшим вниз. Казалось, что даже если гигантская лапа Хьюго раздавит его, Дамиан не издаст ни звука.


"Это хорошо, когда сын восхищается своим отцом, но у них также могут возникнуть определённые трудности".


Настроение Люсии улучшилось, когда она начала думать, что есть какая-то возможность улучшить их отношения.


"Великий Король Лев и его львёнок... теперь, когда я думаю об этом, знамя семьи Таран – это чёрный лев. Как это уместно".


 – У тебя были какие-то планы после обеда? – спросил Хьюго.


 – Ничего особенного, я хотела пойти в кабинет и почитать книгу, – ответила Люсия.


 – Это книга, которую ты должна прочитать сегодня?


 – Вообще-то нет. У нас что, гости будут?


 – В это время? Нет никакой необходимости обращать внимание на таких грубых гостей.


 – Тогда?..


 – Соверши легкую прогулку, чтобы переварить свою еду, и прими ванну.


 – ...Что?


 – Я говорю, что если ты хочешь завтра рано проснуться, то тебе нужно лечь спать пораньше.


Когда Люсия посмотрела на своего Хьюго, её лицо постепенно покраснело.


"Значит, чьё-то лицо может так покраснеть", – подумал Дамиан с ничего не выражающим лицом.


 – ...Что за чертовщину ты несёшь в присутствии ребёнка? – лицо Люсии побагровело, и она заговорила приглушенным голосом: Увидев Люсию такой, Хьюго не смог удержаться от смешка.


 – А что я такого сказал? – удивился Хьюго.


 – Ты... – Люсия пристально посмотрела на него и встала.


Хьюго крикнул ей вслед:


 – Куда это ты собралась?


 – На прогулку!


Её шаги глухо стучали, когда девушка огромными шагами выбежала из зала.


Дамиан тупо уставился на её удаляющуюся спину. Мальчик не мог понять саму ситуацию.


Какая часть этого разговора вызвала у Люсии такую чрезмерную реакцию? Умный мальчик вообще ничего не мог понять.


Пока он размышлял об этом, парень услышал тихий смешок и повернул голову в ту сторону, только чтобы увидеть, что герцог довольно приятно смеётся.


Мальчик видел холодную улыбку герцога или его насмешливую улыбку, но это был его первый раз, когда он видел герцога смеющимся так.


Это было захватывающее зрелище и в то же время шокирующее. Его отец, который был таким же свирепым, как меч, внезапно показался ему человеком.


Через некоторое время Люсия вернулась в столовую.


 – Дамиан, пойдём вместе.


Дамиан взглянул на герцога, затем встал и последовал за Люсией. Внезапно выражение лица Хьюго, оставшегося в одиночестве, стало выглядеть не очень хорошо.


То самое слово, которое она сказала прошлой ночью.


"Мы".


Он начал беспокоиться из-за этого слова. Хьюго вспомнил её выражение лица, когда Люсия без всяких колебаний позвала Дамиана, и герцогу показалось, что за время его отсутствия они очень подружились.


Не то чтобы Хьюго хотел, чтобы у них были ужасные отношения, но по какой-то причине ему это не очень нравилось.
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Глава 37.1. Отец и сын (часть 3)



Пока они шли по саду, Дамиан то и дело украдкой поглядывал на Люсию.


 – Ты что-то хочешь сказать?


 – Это вроде как... удивительно. Вы не боитесь Его Милости…


 – А есть ли такая жена, которая боится своего мужа? Дамиан, когда ты вырастешь и женишься, ты хотел бы, чтобы твоя жена боялась тебя?


Дамиан покачал головой. Однако ему ещё только предстояло понять, что эта женщина имеет в виду.


Для Дамиана было огромным потрясением, что Люсия могла очень спокойно относиться к герцогу, которого он видел словно на вершине далекой горы.


В глазах Дамиана Люсия была маленьким, нежным травоядным существом. С другой стороны, герцог был большим, свирепым хищником.


Мальчик был смущён тем фактом, что эти два существа, которые в обычных обстоятельствах не могли сравниться, казалось бы, идеально подходили друг другу.


 – И это тоже. Повторяй за мной. Отец, – сказала Люсия.


 – …Отец.


 – Хорошая работа.


Люсия бессознательно протянула руку, чтобы погладить мальчика по голове. Дамиан удивился и рефлекторно отодвинулся, а Люсия тоже удивилась и убрала руку.


Они остановились, и в воздухе повисла неловкость.


 – ...Прости, моё тело двигалось само по себе... Я тебя расстроила?


 – Что? Ах... нет... да. Я просто немного удивился.


До сих пор Дамиан ни с кем так близко не общался.


 – Я не расстроен, ничего такого... – произнёс Дамиан.


 – Когда ребёнок делает что-то достойное похвалы, можно сделать ему комплимент, а также погладить его. Я не буду этого делать, если тебе это не нравится.


Дамиан немного поколебался, а затем тоненьким голоском произнес:


 – Я не... ненавижу это.


 – Неужели? Тогда ничего, если я поглажу тебя прямо сейчас?


Дамиан кивнул. Люсия медленно протянула руку к мальчику, словно говоря: "я тебе не враг", и погладила его по тёмным волосам. Может быть, потому что Дамиан был очень молод, его волосы были намного мягче, чем она себе представляла.


Девушка несколько раз погладила его по голове, прежде чем убрать руку. Девушка чувствовала волнение, как будто ей дали подарок, потому что она наконец-то сделала то, что хотела сделать с тех пор, как увидела мальчика.


"Когда же я смогу ущипнуть его за щёчку?"


Люсия пошла с радостным сердцем, и Дамиан быстро последовал за ней, шагая рядом.


 – Люсия.


 – Хм?


 – Раньше, в столовой, почему Вы рассердились?


 – А? Это... я не злилась... Это было... хм, как сказать…


Люсия не хотела ничего объяснять и не знала, как это сделать, поэтому принялась ломать голову над тем, как бы естественнее сменить тему разговора. Именно в этот момент она, наконец, вспомнила кое-что, о чём совсем забыла:


 – А! Дамиан, у тебя нет фрака, чтобы надеть его на вечеринку. Я об этом не подумала. У тебя случайно ничего нет?


 – Вовсе нет.


 – Верно. Да ты и не мог бы им обзавестись, ты же все время был в школе.


 – Люсия, я не обязан присутствовать...


Дамиан хотел воспользоваться шансом, чтобы так или иначе избавиться от этого. Он уже успел насытиться женскими взглядами на конном поле.


Мальчику было всё равно, как они его видят, но он был несчастен, когда Люсия стала мишенью этих странных взглядов. Дамиан не хотел, чтобы эта добрая женщина ощущала на себе эти взгляды из-за него.


 – Нет, ты должен присутствовать. Хм... кого я могу спросить об этом?


Люсия не хотела идти против намерений Дамиана настолько сильно, насколько это было возможно, но на этот раз она хотела убедиться, что Дамиан будет присутствовать на вечеринке в саду. Она отвела мальчика на поле для верховой езды и заставила всех этих дам поприветствовать его, но это не было официальным поводом.


Приём в саду должен был стать официальным светским сборищем. На этот раз вечеринка была масштабной, и на неё были приглашены все известные знатные женщины из Северного социального круга.


Если бы она официально представила Дамиана на этом собрании, его позиция изменилась бы.


Конечно, Дамиан был ещё молод, и поскольку это была чисто женская вечеринка в саду, это не могло быть его официальным дебютом в обществе.


Однако часто дети появляются в социальных кругах заранее, так как им было бы полезно позже, если бы они заранее попали в память людей.


Была причина, по которой благородные дамы устраивали вечеринки, хотя это было хлопотно и стоило довольно дорого.


 – Можно приобрести готовые фраки для детей.


Люсия и Дамиан остановились при звуке этого голоса и оглянулись. Казалось, что в какой-то момент Хьюго шёл позади них. Увидев, что они остановились, Хьюго сократил расстояние между ними.


Впервые с тех пор, как он приехал, Дамиан стоял так близко, так что он был ошеломлён и уставился на своего сильного отца. Мальчик не мог вспомнить, когда в последний раз видел своего отца совсем рядом.


 – Поскольку это вечеринка в саду, нет необходимости думать об этом и создавать себе сложности, – сказал Хьюго.


 – Какое облегчение, спасибо, что дал мне знать. Если это готовая одежда тогда... для Дамиана, мы должны приобрести одежду для детей около двенадцати лет.


 – Ему восемь лет.


 – Дамиан гораздо крупнее обычных восьмилеток. По сравнению со своими сверстниками, он гигант.


Взгляд Хьюго переместился и остановился на Дамиане.


"Этот маленький паренёк?" – вот о чем говорил его взгляд.


 – Никогда не знаешь, может быть, когда-нибудь он будет больше тебя.


 – Хм…


Тон его бормотания был несколько странным, однако Люсия не уловила его, а вот Дамиан, напротив, чутко его поймал.


"Я ни за что не стану больше, чем отец", – думая об этом, Дамиан начал беспокоиться, не рассердила ли Люсия его отца.


 – Я думаю, что ты был намного больше, чем он, когда был в его возрасте, верно?


 – ... Даже не знаю.


Хьюго не был обречён на хорошую жизнь, где он сравнивал рост со своими сверстниками. Когда он был примерно одного возраста с Дамианом, большинство детей-рабов вокруг него не знали его возраста, да и он сам не знал точно, пока его не похитил покойный Герцог.


 – Разве у тебя не было много работы? – спросила Люсия. – Я думала, ты сразу же вернёшься в кабинет.


 – Я что же, помешал? – угрюмо ответил Хьюго.


 – Обычно, когда ты уезжаешь на некоторое время и возвращаешься, ты становишься более занятым. Вообще-то, ты пришёл как раз вовремя. Я не думаю, что Дамиан приветствовал тебя официально. Дамиан, продолжай.


Дамиан нерешительно посмотрел на Люсию, затем склонил голову.


 – Я приветствую Вас, прошло уже много времени, Вы хорошо себя чувствуете?..


Он поднял свою опущенную голову и украдкой взглянул на Люсию, только чтобы увидеть, как она одними губами произносит: "отец".


Дамиан с трудом набрался храбрости:


 – … Отец.


Брови Хьюго подскочили. Этот титул не вызывал у него ни смущения, ни недовольства, но он к нему не привык.


Возможно, из-за ненависти и отвращения Хьюго к существованию отца это слово никогда не слетало с его губ. Даже когда он жил при предыдущем герцоге, он никогда официально не называл этого человека отцом.


Когда его молчание затянулось, Люсия тайком потянула его за рукав. Герцог встретился с ней взглядом, и девушка улыбнулась так, что это вызвало какое-то невысказанное давление. Хотя он и был равнодушен, но всё же не туповат. Он открыл рот и тихо ответил:


 – Да...


Шея мальчика покраснела, и, увидев это, Люсия обрадовалась.


"Мне бы хотелось, чтобы он побыстрее понял, какой Дамиан милый".


Но на сегодня всё было в порядке. У неё было ещё много времени, так что Люсия будет осуществлять этот план шаг за шагом.


 – Значит, ты решил погулять? Разве ты не занят?


 – Я вышел прогуляться, – угрюмо ответил Хьюго, чувствуя, что она снова пытается избавиться от него. С другой стороны, Люсия подумала, что он, возможно, устал, так как у Хьюго весь день были встречи, поэтому она сдалась и выбросила это из головы.


 – Тогда мы можем идти втроем. Это будет первый раз для нас троих.


 – ...Вместе?


Хьюго посмотрел на Дамиана сверху вниз. Когда глаза отца остановились на нём, мальчик вздрогнул. Дамиан не знал почему, но чувствовал, что оставаться здесь было бы нехорошо.


Словно травоядное, Люсия не чувствовала ничего плохого, однако плотоядный детёныш, Дамиан был в состоянии почувствовать тонкое рычание великого Льва.


 – Я сейчас вернусь в дом. Есть книга, которую я должен прочитать, так что... – начал Дамиан.


 – Дамиан, если ты сразу после еды сядешь за стол, это тебе не пойдет на пользу. Пища должна быть переварена, – заметила Люсия.


 – Я уже всё переварил. Я должен прочитать эту книгу сегодня.


Дамиан склонил голову и быстро исчез, словно убегая. Люсия задумчиво смотрела вслед удаляющейся спине Дамиана, а у Хьюго было полное удовлетворения лицо.


"Этот мальчик вовсе не бесполезен".


Признание, которое мальчик хотел получить от своего отца, оказалось очень легко получить.
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Глава 37.2. Отец и сын (часть 3)



Хьюго открыл рот, когда Дамиан ушёл:


 – Твои отношения с мальчиком довольно хорошие.


 – Я думала, ты хочешь, чтобы я поладила с Дамианом.


Хьюго решил, что они должны хотя бы узнать друг друга в лицо, поэтому он вызвал Дамиана. Но у него не было никакого конкретного намерения касательно их отношений.


Его жена была ещё молода, и мужчина считал, что ей будет немного трудно терпеть восьмилетнего ребёнка. Кроме того, Дамиан был чопорным ребёнком, поэтому, если бы они не встретились специально, никогда бы не поладили.


 – Зачем ты ведёшь его на вечеринку в саду? – спросил Хьюго.


 – Потому что у нас не так уж много шансов познакомить его с другими людьми. Он твой сын, а теперь и мой тоже, так что если люди даже не знают его в лицо, то это очень неприятно, – ответила Люсия.


 – ... Просто.


 – Что?


 – Тебе очень просто называть его своим сыном.


Люсия не знала, что именно скрывается за его словами, поэтому остановилась и посмотрела на него. Когда она остановилась, Хьюго тоже остановился.


 – Тебе не нравится мой интерес к Дамиану? Может быть, ты думаешь, что у меня есть какое-то другое намерение за этим...


 – Нет, Вивиан. Всё совсем не так, – он тихо вздохнул. – Честно говоря, я не думал, что вы так хорошо поладите.


Хьюго вспомнил ту сцену, когда она раньше гладила Дамиана по голове. То, как Дамиан поднял голову, словно наивный щенок, было знакомой и в то же время незнакомой сценой, заставившей Хьюго остановиться и посмотреть на неё.


Внезапно в его сознании всплыл кусочек воспоминаний из прошлого.


~ ~ ~


 – Эй! Я же сказал, Не трогай мою голову!


Хью отчаянно закричал на Хьюго, который небрежно коснулся его головы.


Голова была самой важной слабостью человеческого существа. В тот момент, когда она была открыт врагу, это были прямые ворота к смерти. Наёмники никогда не касались голов друг друга, если только не хотели лишиться рук.


 – Это знак, что мы друзья.


Хотя Хью отчаянно кричал, Хьюго только рассмеялся и ответил в своей обычной манере:


 – Невнимательный придурок. Что тут такого смешного, что ты хихикаешь каждый день?


 – Улыбнись. Если ты улыбнёшься, тебе повезет, Хью.


 – Ха... слабак.


Хьюго внезапно просунул голову перед Хью.


 – Ты тоже можешь прикоснуться к моей голове.


 – Убери эту штуку подальше.


 – Просто попробуй. Я слышал, что это то, что родители обычно делают для своих детей, но так как у нас никого нет, мы должны делать это друг для друга.


 – Я прекрасно обойдусь и без этого дерьма.


 – Но я хочу, чтобы кто-то сделал это для меня. Давай.


Хью протянул руку, выражение его лица говорило о том, насколько это было неприятно, и погладил Хьюго по голове.


Наблюдая за тем, как Хьюго радостно смеется, Хью не мог не думать, что это было приятно, когда он погладил Хьюго по голове.


~ ~ ~


 – Я имею в виду... В смысле, просто скажи мне, был ли он когда-нибудь груб с тобой, – сказал Хьюго.


 – Этого не случится! – воскликнула Люсия.


Хьюго яростно схватил её за руки и притянул к себе. Он крепко обнял её маленькую фигурку.


Хотя девушка была немного ошарашена, она ответила на объятие, положив руки ему на спину. Чувствуя, как её маленькие ручки обнимают его, Хьюго невольно улыбнулся.


Время от времени, когда всплывали воспоминания о брате, он чувствовал и сладкое счастье, и мучительную боль в сердце.


Боль от этого была такой же, как обычно, но когда он почувствовал температуру тела жены, душераздирающая боль в его сердце была до некоторой степени облегчена.


~ ~ ~


 – Есть одна женщина, на которой я хочу жениться. Когда-нибудь я познакомлю её с тобой.


Однажды его брат сказал это, весело смеясь.


Если бы его брат был ещё жив, то Хьюго ответил бы так:


 – У меня тоже есть такой человек. Но мы уже женаты.


 * * *


В тот вечер Хьюго разобрался с информацией, полученной на совещании, которое заняло весь день, а затем просмотрел отчёт Фабиана.


Сообщения Фабиана обычно касались столицы. В них содержалась информация о передвижениях крупных держав, приездах иностранных ключевых фигур, с которыми они вступали в контакт и так далее, и тому подобное. Время от времени, видимый статус торговых гигантов также были включены.


И хотя Фабиан знал, что его хозяин не очень интересуется подобными вещами, он всё же изучил слухи, циркулирующие в социальных кругах, и включил их, поскольку это был всё ещё своего рода официальный отчёт.


Когда дело доходило до работы, Фабиан был действительно основателен. Даже при сборе информации о слухах, не было никаких пробелов, и даже если это был слух, который будет неприятен герцогу, он не исключал его.


Если у Фабиана было слишком много работы для герцога и он постоянно работал ночи напролёт, то он ещё усерднее собирал слухи для герцога. Такая работа была для него скорее средством снятия стресса.


Итак, Хьюго был в основном в курсе всех слухов, касающихся его самого.


Хьюго небрежно пролистал содержание слухов, как обычно, а затем внезапно нахмурился. Содержание документа гласило, что слухи о его таланте распространились по всей столице.


 – Тц.


Хьюго с несчастным видом щёлкнул языком. Король слишком много болтает.


"Если этот старик будет вести себя достойно, тогда что-то определённо пойдет не так".


Квиз когда-то давал такой отзыв о короле. Точнее сказать:


 – Я имею в виду, было бы неплохо, если бы это не просто пошло не так, но он сломал лодыжку в этом процессе.


Сказав это, Квиз продолжал смеяться, как дьявол из преисподней.


Выражение лица Хьюго, когда он прочитал следующие слухи, становилось всё более странным. В письме говорилось, что герцогиня была такой небесной красавицей, что герцог утащил её в своё поместье прежде, чем кто-либо ещё смог её увидеть.


 – Хм…


Хотя Хьюго испытывал лёгкое чувство неловкости от слухов, которые изображали её как невероятную красавицу…


 – Ну, они не совсем безосновательны...


Вот о чём он думал. По слухам, они поженились тайно, чтобы никто больше её не увидел.


"Это не совсем соответствует фактам, но они довольно близки к истине".


Его действия, такие как строительство поля для верховой езды или ограничение катания на лодках, чтобы никто другой не видел её, способствовали процессу.


Часть слухов о том, что он притащил герцогиню в своё поместье, также не была полностью ошибочной, потому что сразу после того, как они поженились, Люсия поселилась в его поместье.


"Это не просто слухи, они имеют значение", – рассудил герцог и закрыл документ.
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Глава 38.1. Отец и сын (часть 4)



Люсия вошла в спальню с полотенцем, обёрнутым вокруг влажных волос. Когда Хьюго уходил, служанки прислуживали ей, пока она не одевалась, но как только герцог возвращался, они только следовали за ней до двери спальни, прежде чем пуститься наутёк.


Она сидела за туалетным столиком, прижимая мягкое полотенце к волосам в попытке высушить их.


Люсия поручала сушить свои волосы другим больше чем месяц, так что немного медлила с этим сама. И всё же девушка не могла сравниться с тщательной просушкой от нескольких служанок, ухаживающих за её волосами.


Она поздоровалась с Хьюго, когда тот вошёл в комнату, и снова перевела взгляд на туалетный столик. Мужчина направился прямо к ней и обнял сзади. Удивлённая, Люсия отпустила полотенце, и оно упало на пол.


 – Хью! Мне нужно высушить волосы. Если я буду так спать, то завтра мои волосы станут львиной гривой!


 – Сделаешь это позже.


 – Это не то, что я могу сделать позже!


Не обращая внимания на её слова, мужчина взял её на руки, пошёл прямо к кровати, положил туда и поцеловал во всё ещё жалующиеся губы.


Как будто откусывая фрукт, он мягко прикусил её нижнюю губу и быстро просунул язык девушке в рот. Хьюго прижал её дрожащие запястья к кровати и ещё глубже вторгся в рот супруги языком.


Люсия всё ещё не знала, что бунтарская реакция имела тенденцию возбуждать его ещё больше. Хьюго облизал её мягкие губы, наслаждаясь соблазнительным вкусом.


Он снова засунул свой язык в рот жены, и ощущение её мягкого и нежного языка удивило мужчину, заставив вздрогнуть. Возможно, из-за того, что Люсия только что приняла ванну, у неё внутри всё горело.


Когда Хьюго подумал о том, что её внутренняя поверхность бедер так же горяча, как сейчас пылает ротик, внизу его живота началась пульсация. Он нежно надавил своими возбужденными нижними областями на участок между её бедрами.


Герцог небрежно стащил халат, обёрнутый вокруг её нижней части тела, одна только мысль о её тугом входе заставляла кровь приливать к нижним частям мужчины. Возможно, Люсия почувствовала его волнение, когда её беспокойство стало угасать.


Хьюго отпустил её запястья, за которые держался, и девушка обвила руками шею мужа, прижимаясь к нему. Его язык рылся в губах Люсии, иногда сильно, иногда мягко. Её ускользающий язык был легко захвачен им.


Пока герцог дразнил её губы изнутри и глубоко целовал, Люсия не могла сосредоточиться и впала в транс. Его горячий член давил снизу, как будто они собирались немедленно соединиться, и это заставляло её чувствовать себя немного взволнованной и более возбуждённой.


В тот момент, когда он обхватил её горячий язык и сильно пососал, Люсия почувствовала, как внутри у неё всё сжалось, и бессознательно приподняла талию.


Этим движением девушка потёрлась о его пенис, который был прижат к внутренней стороне бёдер. Он отпустил её губы, и низкий стон вырвался из его рта.


После долгого обморочного поцелуя Люсия уставилась на него, пытаясь отдышаться.


 – Вот я и подумал об этом, – сказал Хьюго.


Его голос, казалось, успокоился, а глаза загорелись, когда он увидел её красные губы, распухшие от поцелуя.


 – И я думаю, что причина, по которой ты так быстро устаёшь, заключается в том, что я делаю всё это сразу, так что давай изменим это. Мы сделаем это один раз, немного отдохнем, сделаем это снова, отдохнём, а затем сделаем это снова, вот так. А ты как думаешь?


Покраснев, Люсия перевела дыхание, прежде чем нахмуриться:


 – Пожалуйста, не думай о таких вещах.


 – Каких вещах? Это очень важно.


Хьюго легонько поцеловал её распухшие губы.


 – Ну ладно, сегодня мы пробуем новый способ.


Поскольку его взгляд был подобен взгляду хищника, прежде чем тот прыгнет на свою жертву, Люсия нервно сглотнула.


 – Я ещё не согласилась на это... – заметила Люсия.


 – Э-э... тогда сегодня пробная версия, – ответил Хьюго.


 – Как же это отличается?!


Герцог сделал вид, что не услышал, и схватил её за край халата, расправляя его. Мужчина на мгновение задержался, наслаждаясь видом её тела, а затем схватил за пышную грудь обеими руками.


Вышло грубовато, заставляя её вздрогнуть. Хьюго опустил голову и начал лизать её пупок, спускаясь вниз по телу супруги.


Это было начало долгой и напряжённой ночи.


Её ноги лежали на плечах мужчины, а ягодицы были подняты, когда он проник глубоко внутрь, возбуждая её. Люсия держалась за его руки, чтобы поддержать своё тело, и каждый раз, когда его член входил в неё, девушка крепко закрывала глаза и кусала губы.


Каждый раз, когда он входил, сильное покалывание накатывало изнутри, а тело дрожало от гипнотического удовольствия.


Хьюго заметил, что она нахмурилась, и стиснул зубы. Тугие внутренние стенки полностью поглотили его и судорожно сжались, возбуждая его, и герцог едва сумел подавить своё желание излиться.


 – Тебе тяжело?


Люсия кивнула. Это была позиция, которую было трудно поддерживать в течение длительного времени. Его глубокие проникновения в её лоно были слишком возбуждающими для девушки. Но для Хьюго это было идеальное положение.


Ощущение того, как её тело сжимается изнутри, вызвало у герцога чувство экстаза. Он схватил жену за лодыжку и опустил в сторону, а затем в этом положении скользнул внутрь, погружаясь всё глубже.


Он двигал своей талией в контролируемом ритме, то быстро, то медленно.


 – Унг... Хуу…


Её тело слегка наклонилось в сторону, раздался стон удовольствия. Уголки глаз Люсии покраснели, когда он начал умело возбуждать её.


Девушка слабо реагировала на слабые стимулы и сильно – на сильные. Ей нравился нежный секс с умеренной стимуляцией, в то время как ему нравился дикий секс с интенсивной стимуляцией. Хьюго также нравилось немного мучить её в постели, пока Люсия не начинала плакать.


В глубине души она ворчала, что мужу нравится мучить её и это слишком, но Люсия не имела ни малейшего представления, как много Хьюго о ней думает и как сильно сдерживает своё желание.


Если герцог будет опустошать её так, как ему заблагорассудится, она не сможет встать в течение нескольких дней от боли. Стараясь обнимать её каждый день, он тщательно сдерживал себя.


Это была также одна из его попыток придерживаться рекомендаций доктора "один раз в пять дней".


 – Хк!


Её тело сильно дрожало, а внутри всё сжалось. От непрерывной стимуляции удовольствие Люсии достигло пика, и она достигла приятного оргазма.


Он оставался неподвижным, удерживая свой горячий член глубоко внутри её сокращающихся стенок влагалища, пока те не расслабились.


Через некоторое время Хьюго перевернул её тело на живот. Когда она наклонилась, герцог перенёс часть своего веса на её тело, а затем быстро и сильно вошёл.


 – А!


Словно следуя какому-то темпу, он непрерывно тяжело входил и медленно выходил. Люсия коротко вскрикивала и каждый раз, когда муж входил в неё, крепко сжимала простыни.


 – Ай!..


Ощущение его веса, давящего сверху, также доставляло ей удовольствие. Девушка отчётливо ощущала его движения своей попкой, когда он входил в её влагалище.


Это не было больно, но она не могла удержаться от крика. Иногда Люсия чувствовала, что его ласки были довольно грубы. Это заставляло её чувствовать себя беспомощным диким животным, но в то же время, чувство его сильного и страстного желания к ней было электризующим.


... Люсия положила руку ему на голову, её пальцы вцепились в волосы супруга. Она чувствовала, как его слегка влажные волосы касаются пальцев, и наслаждалась тем удовольствием, которое они ей доставляли.


Хьюго поцеловал её в шею, медленно поднимаясь вверх, а затем потянул за руки, заставляя её опереться на него. Он запечатлел несколько лёгких поцелуев на её глазах и губах.


 – ... Насчёт Дамиана.


Хьюго схватил её за бёдра и притянул плотнее. Как только он вышел, стенки её внутренностей сузились и вернулись к тому, как это было в начале их раунда.


Ему приходилось постоянно прокладывать новые дорожки в её туго сжатых недрах. Её плотные и пульсирующие внутренние стенки никогда не переставали возбуждать Хьюго.


 – Когда я увидела его... Я не знаю... так...  удивилась. Он же... выглядит... очень похоже на тебя... уух…


Он толкнул бёдра вперёд, врезавшись в неё одним тяжёлым толчком, и в ответ Люсия закрыла глаза. Через несколько секунд он начал двигаться, медленно увеличивая интенсивность своих толчков.


Девушка обхватила его ногами за талию и закачалась в такт движениям мужа.


 – Ну и что? Ах...


Люсия сделала паузу, чтобы перевести дыхание, прежде чем продолжить:


 – Я немного... возбудилась... Ха...


Хьюго яростно входил и выходил из неё, а Люсия цеплялась за него, впиваясь ногтями мужчине в плечи.


Герцог снова просунул свой язык в её рот, возбуждающе копаясь внутри. Он быстро прервал поцелуй и покрыл поцелуями её шею, спускаясь к плечам.


 – ... Ты увидела мальчика и возбудилась? Почему же?


 – Мне... мне казалось, что я вижу тебя.


 – Малыш будет выглядеть так же, как и я, ещё довольно долго.


 – Довольно долго? Я думаю, что он всё ещё будет похож на тебя через десять лет... Ах!


Разговор больше не мог продолжаться. Его движения усилились, и Люсия ничего не могла поделать, кроме как кричать от удовольствия.
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Глава 38.2. Отец и сын (часть 4)



Хьюго положил подушку позади себя, чтобы поддержать спину, и наполовину откинулся на неё. Люсия сидела на его бедрах лицом к нему. Её голова покоилась на груди мужа, а руки были широко разведены, в то время как его рука медленно поглаживала девушку по спине, словно успокаивая.


Пылкая страсть несколько поутихла, но затяжная страсть оставалась такой же, как и прежде. Но самое главное, возбуждённый член Хьюго всё ещё был глубоко внутри её тела. Огромный стержень зашевелился внутри неё, словно напоминая о своём присутствии, и Люсия слегка занервничала, потому что не знала, когда он снова начнёт двигаться.


Она не находила новый способ, который Хьюго решил сегодня опробовать, особенно привлекательным. Хотя она и могла отдохнуть, но не могла уснуть, и они занимались этим всю ночь.


 – Почему ты отправил Дамиана в школу-интернат?


Молодые благородные дети обычно обучались у частного наставника. Хотя в наши дни было модно отправлять детей в Академию, обычно это было просто, чтобы получить опыт, когда им было около пятнадцати лет, и только на три-четыре года.


Вместо того, чтобы учиться, целью благородных детей было наладить связи с другими благородными отпрысками, взаимодействуя с ними. Не было случая, чтобы кто-то со статусом "наследника герцога" закончил курс в школе-интернате.


Это обычно не делалось, потому что курсы проходили вторые сыновья, которые не были наследниками и хотели пройти курс исключительно в образовательных целях.


 – Потому что я не мог о нём позаботиться.


Когда Филипп привёз Дамиана, Хьюго был сосредоточен на войне, которая была в самом разгаре. И большую часть времени он мог останавливаться здесь только несколько раз в год. Мужчина был слегка очарован тем, как быстро рос мальчик каждый раз, когда он видел того, но для Хьюго мальчик был как домашнее животное.


Для Хьюго, который не собирался становиться отцом, появившийся из ниоткуда ребёнок не имел особого значения. Но он инстинктивно понимал, что тому нужен безопасный дом.


Вполне возможно, что если бы не было Дамиана, Хьюго бросил бы семью Таран или растоптал её в пух и прах. И только спустя некоторое время Хьюго пришло в голову, что, возможно, Филипп привёл к нему Дамиана, потому что понял, что Хьюго думает о семье Таран.


К тому же примерно в это же время война начала стихать, Дамиану исполнилось пять лет, и Хьюго находил больше места и времени для своих мыслей. Имея больше времени на размышления, он рассмотрел ситуацию на фронте войны и пришёл к выводу, что война больше не будет развиваться.


Он был идеален для войны, и мысль о том, чтобы вернуться на север и заняться скучной бумажной работой была отвратительной.


"А почему я должен это делать?" – задавал Хьюго этот вопрос сам себе.


Его совершенно не заботило, что происходит с такими людьми, как семья Таран, но он любил Северную Землю. Мужчина не хотел покидать дикую и грубую землю, и всем было известно, что семья Таран должна преуспевать, чтобы север процветал.


В конце концов, Хьюго пришёл к выводу, что все, что ему нужно было сделать, – это найти полезного человека, которому можно было бы передать семью, поэтому он назначил своим преемником Дамиана. Он не собирался заводить ребёнка и полагал, что если возьмёт Дамиана, который уже был известен как его сын, как его преемник, то не будет бурной реакции.


Позже он понял, что думал об этом слишком просто. Северным дворянам, как и его вассалам, это не нравилось. Они спросили, почему мальчик был признан преемником, и сказали, что ранее подобного прецедента не было, но в ответ Хьюго презрительно смеялся над ними.


Не было прецедента? Тогда он сделает этот прецедент. Герцогу было всё равно, о чём ропщут дворяне, но он продолжал думать о той тьме, которую увидел в глазах мальчика, когда они встретились через долгое время.


Помещение мальчика на всеобщее обозрение, по-видимому, вредило его рассудку, и Хьюго решил, что раз уж он не может ни поднять, ни обнять мальчика как следует, то лучше воспитывать его там, где нет предрассудков. Поэтому он отправил мальчика в школу-интернат, где до него не могли добраться ни глаза, ни руки.


"Ты ведь не ненавидишь этого ребёнка, правда?" – подумала Люсия.


Она сдержала то, что хотела спросить. Этот вопрос был слишком важен, чтобы осмеливаться подвергать его сомнению. Люсия всё ещё не знала его истинных чувств к Дамиану, а если заранее решить, то его чувства к ребёнку такие-то, скорее всего, они только ухудшатся.


 – Тогда... Раз уж я теперь могу о нём позаботиться, может он и дальше оставаться в Роаме?


Хьюго протянул руку и крепко обхватил её ягодицы обеими руками, заставив Люсию рефлекторно поднять голову.


 – Я обещал мальчику, – Хьюго опустил голову, укусив её за шею и заставляя стройное тело вздрогнуть. Он лизнул там, где кусал, а язык скользнул по лёгкому следу укуса на шее. – Я сказал ему, что когда он в будущем закончит учебу, я передам ему свою должность. Если я сейчас скажу ему "не ходи больше в школу-интернат", он подумает, что я не хочу делать его моим преемником, – он поднял голову и встретился с Люсией взглядом.


 – Ты всё ещё думаешь, что его пребывание здесь пойдёт ему на пользу?


 – ... Нет, я ничего не продумал, – он усмехнулся. Мужчина наклонил голову вперёд и приблизил своё лицо к её лицу. – Хотя это очень мило и привлекательно.


Его губы на мгновение коснулись её губ и отодвинулись.


 – Не заходи слишком далеко.


Люсия истолковала его слова так, словно он просил её не вмешиваться в дела его ребёнка. Однако Хьюго имел в виду поладить с ребёнком, но несколько ограничивая её, он не хотел, чтобы ребёнок встал между их отношениями.


К сожалению, это недоразумение из их разговора теперь уже не могло разрешиться.


Хьюго завладел её губами и потянулся, чтобы схватить жену за упругие ягодицы. Он поднял Люсию вверх и тут же опустил вниз, проникая в её промокший вход своим членом. Её гладкая талия изогнулась, и голова откинулась назад, когда герцог непрерывно поднимал девушку вверх и опускал вниз, врываясь в её внутренности.


Рука Люсии двинулась назад, хватаясь за его ноги для опоры, и тело задрожало от его напряженных движений.


 – Унг...а! Хью!..


Хьюго схватил её за плечи, потянул вперёд и торопливо погрузился внутрь. Снова его губы приблизились к ушам девушки, и она услышала хриплый шёпот:


 – Ха... Вивиан…


От того, как муж произнёс её имя, у девушки по спине побежали мурашки. Она не знала, когда это началось, но всякий раз, когда Хьюго называл её Вивиан, это больше не было неловко. Вернее, когда он так её звал…


"Вивиан".


Ей казалось, что она открыла в себе новую сторону.


Когда стенки её лона запульсировали и сжались, Хьюго подавил стон и быстро перевернул жену на кровать. Мужчина снова завладел её губами и продолжал двигаться во влажном входе.


Люсия держала его за руку и дрожала от удовольствия. Она живо ощущала длину мужа внутри себя, инстинктивно раздвигала ноги и приподнимала ягодицы, чтобы принять его глубже.


Хьюго прервал их захватывающий поцелуй и поднял голову. Затем он начал больше концентрироваться на движениях своих бёдер. Сначала он двигался медленно, потом резко увеличил скорость, тяжело втягиваясь и выталкиваясь.


В ответ на его энергичные движения изо рта девушки вырвался кокетливый крик, и она рассеянно наблюдала, как двигается твёрдая грудь мужа, когда тот проникал в неё.


Его рельефные мышцы и крошечные соски двигались, когда Хьюго входил в неё, соблазняя прикоснуться к ним. Когда его движения немного замедлились, она погладила его грудь рукой, чувствуя движение его мышц.


Она подняла голову, чтобы слегка лизнуть грудь Хьюго, и его тело дёрнулось в ответ. Люсия сделала это снова, на этот раз облизывая его сосок ещё некоторое время.


Хьюго проглотил проклятие и яростно впился в её губы. Он безрассудно вонзил свой член, заставляя её вздрогнуть. Крики же были заглушены его губами.


Её зрение постоянно плыло, и Люсия чувствовала себя так, словно перед ней взорвался фейерверк. Она даже не знала, были ли глаза открыты или закрыты, когда слёзы потекли из них.


Обжигающий жар был ошеломляющим, а страсть, казалось, вот-вот сожжет её дотла. Это было утомительно, но в то же время приятно, и она ещё крепче прижалась к нему.
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Глава 39.1. Любовь, понимание и семья (часть 1)



Люсия возилась с ним всю ночь и едва могла заснуть на рассвете. Когда она проснулась, было уже светло. Девушке не нравилась его новая манера поведения. Его упорство было непостижимо, и Люсия уже отказалась объяснять выносливость супруга.


Она всё ещё думала о том, чтобы встать с постели, но конечности отказывались слушаться. После такой тяжёлой тренировки два дня подряд, тело чувствовало себя вялым.


Люсия впала в неглубокий сон и, проснувшись, почувствовала мягкое прикосновение к своим волосам и открыла глаза. Она не знала, когда Хьюго вошёл, но он сидел на кровати и гладил её волосы.


Люсия сидела с сонными глазами и смотрела на него пустым взглядом. Их глаза встретились, герцог опустил голову и нежно поцеловал её.


 – Я беспокоился, потому что ты ещё не встала. Ты в порядке?


Мягкое прикосновение к её губам сказало девушке, что это было по-настоящему. Прошлой ночью она немного возненавидела Хьюго, но теперь, увидев его, эта ненависть растворилась в воздухе.


– ... По крайней мере, у тебя есть совесть, – Люсия прямо упрекнула его и закрыла глаза, прежде чем услышала его легкий смех.


Его пальцы пробежались по волосам жены, словно расчёска. Это было приятно и немного щекотно.


"Мои волосы совсем растрепались, не так ли?"


Как только эта мысль пришла ей в голову, сонливость покинула девушку, и она подняла одеяло над головой.


 – Что случилось? – спросил Хьюго.


 – …Моя голова…


 – Болит? Я позову врача...


 – Нет, только не это.


Она слегка опустила одеяло, украдкой взглянув на него.


 – Я... вчера плохо высушила волосы. Теперь там, наверное, бардак.


Это было сердце женщины, которая хотела выглядеть красивой перед мужчиной, которого любила.


Он не мог понять, что Люсия имеет в виду, и наклонив голову, сорвал одеяло. Она коротко вскрикнула, и Хьюго легонько поцеловал её.


 – Ну и что с того? А ты хорошенькая.


Люсия пристально посмотрела на него, её взгляд был полон решимости.


 – … Заигрываешь.


 – ...Что?


 – Ничего.


Хьюго почувствовал себя обиженным. Если бы она сказала это в прошлом, ему действительно нечего было бы сказать. Но не в этот раз.


 – Вивиан, я сделал что-то не так?


 – А ты разве не занят?


 – Не меняй тему. Я знаю, что твой список определяет меня таким образом, но почему ты говоришь это сейчас, внезапно?


 – Какой список?


 – Я знаю, что у тебя в голове есть список всего, что я сделал неправильно.


 – Что? – Люсия была ошеломлена и расхохоталась: – У меня в голове есть список?


 – Разве ты не добавляешь постоянно по одному пункту?


Люсия снова начала смеяться. Он кисло смотрел, как жена покатывается со смеху. Мужчина не понимал, почему его слова звучат так смешно, и не понимал её смеха.


 – Так когда же я составила этот список? – спросила Люсия.


 – Почему ты меня спрашиваешь? Ты знаешь это лучше меня.


Люсия пожала плечами и снова расхохоталась. Было очень забавно думать, что он также задавался вопросом, о чём думают другие люди.


"То, что я делал неправильно".


С этими словами он признал, что причинил жене зло. Люсия привыкла думать, что он был кем-то, кто нелегко признаёт это, даже если действительно совершил ошибку.


 – Такого списка не существует. Я не могу мириться с чем-то настолько сложным.


 – Тогда почему ты говорила об этом раньше?


Люсия застенчиво поджала губы:


 – Потому что ... ты сказал это совершенно неожиданно.


 – А что я такого сказал?


 – ... Выглядишь ... мило.


Люсия чувствовала себя немного неловко, произнося это сама, и её слова были неясны. Девушка слышала, как её называли нежной или хорошенькой, но не думала, что слово "мило" соответствует её внешности.


 – Разве это неправильно – говорить то, что я чувствую?


Люсия тупо уставилась на него. Хьюго заигрывал, да, но он был не из тех, кто шепчет сладкие пустяки, поэтому его слова прозвучали немного недружелюбно.


У герцога было много общего с его именем, и как таковой, он был тем, на ком женщины любили виснуть. Люсия протянула руку и потёрла голову.


Как и следовало ожидать, едва коснувшись своих волос, она ощутила их неопрятность. Даже не глядя в зеркало, было очевидно, что на голове был полнейший беспорядок.


 – Мило? Так это выглядит?


 – Я не знаю, что не так, ты прекрасно выглядишь.


Выражение его лица ничуть не изменилось. Как будто Хьюго смотрел на дерево и говорил, что это дерево. Пока Люсия с сомнением смотрела на него, выражение его лица становилось всё более неловким.


 – Это потому, что тебе не нравится такое выражение лица? Тогда твоя красота настолько яркая, что ослепляет глаза…


 – Ты что, смеёшься надо мной? – угрюмо возразила Люсия. Хьюго вздохнул и потёр лоб.


 – А чего ты от меня хочешь?


 – ... Миленькая? Я?


 – Определённо. А ещё ты симпатичная.


Она не знала, о чём думает муж, но решила не задумываться об этом слишком сильно. Это было хорошо, даже если это были пустые слова.


Люсия чувствовала себя довольной, счастливой, что-то словно щекоталось внутри, и когда она смотрела на мужа, то не могла сдержать усмешки.


Выражение его лица стало несколько искажённым, и мужчина заговорил:


 – Не смей так смеяться. Это заставляет меня хотеть съесть тебя.


Люсия засмеялась ещё громче, и, глядя на неё, Хьюго тоже расхохотался. Это было трудно определить, но в любом случае, было приятно видеть, что она чувствует себя комфортно.


После признания того, что он любит её, сердце Хьюго было более спокойным, а настроение более расслабленным.


Когда герцог был далеко от Роама, Люсия постоянно была в его мыслях. Они помирились ещё до того, как он уехал, но этого примирения было недостаточно, и Хьюго чувствовал себя неловко.


Они не тушили огонь, а просто прикрывали его, чтобы не видеть. Герцог беспокоился, что когда он вернётся к своим делам, Люсия отвернётся, так как вопрос не был полностью решён.


Однако, вопреки его тревогам, девушка чувствовала себя очень хорошо. Скорее, она стала ещё ярче, чем раньше.


Мысль о том, что Люсия будет совершенно здорова без него, заставила сердце мужчины похолодеть:


"Я хочу её".


Хьюго хотел быть с ней единым, телом и сердцем.


Но как у него может быть женщина, которая заявляет, что никогда не полюбит его? Это был самый большой вызов в жизни герцога.


Раньше Хьюго никогда не влюблялся по-настоящему. Брат, которого он любил, сказал, что любит его, но, в конце концов, выбрал смерть.


Люсия станет его первой любовью. Тем не менее это была трагедия, что он испытал слишком много физической любви, прежде чем узнал об эмоциональной.


Временами любовь была так проста, что честное слово признания могло быть ключом, но он этого не знал.


 – Это нормально, что ты остаешься здесь? Ты не занят? – снова спросила Люсия.


Хьюго почувствовал, что её голос звучит гораздо яснее, чем раньше.


"Ей нравится, когда её называют хорошенькой".


Теперь он начал мысленно составлять список.


 – Занят или нет, но работать можно бесконечно, так что я могу отдыхать сколько захочу.


 – Значит, ты не работаешь?


 – Это не так, я имею в виду, что тебе не нужно беспокоиться об этом. Разве это будет неприятно, если я не буду работать?


 – ... Так и будет.


 – Но почему же?


 – Муж должен кормить жену. И, чтобы сделать это, ты должен зарабатывать деньги.


Хьюго не смог удержаться от смеха.
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Глава 39.2. Любовь, понимание и семья (часть 1)



Услышав смех, Люсия подняла голову и посмотрела на него. Иногда Хьюго странно смеялся, когда она что-то говорила, и Люсия не могла понять, над чем именно.


 – Было бы очень легко прокромить тебя. Даже если я зарабатываю деньги, кажется, что ты на самом деле не используешь их.


 – Я действительно ими пользуюсь. Знаешь, сколько денег нужно, чтобы устроить вечеринку?


 – Я имею в виду личные расходы.


 – Я также использую их для личных расходов. Я купила цветы, чтобы украсить сад…


 – Платья или драгоценности. Такие вещи.


 – Я уже потратилась на это. Много денег, чтобы отремонтировать платье, но сокровищница Таран забита драгоценностями. Я не успею перемерять их все до самой смерти.


Это было потому, что знатные женщины имели тенденцию накапливать много драгоценных украшений. Для семьи значительного богатства были бы драгоценные украшения, передаваемые из поколения в поколение, однако эти украшения были бы собственностью семьи.


При разводе драгоценные украшения, полученные благородными женщинами, полностью признавались их собственностью, не считая алиментов.


В разговоре несколько не удалось донести его точку зрения, поэтому Хьюго заговорил немного более прямо:


 – Разве ты не хочешь потратить мои деньги?


Люсия на мгновение задумалась над смыслом его слов, а затем рассмеялась:


 – Все совсем не так. Неужели ты так думаешь?


Удивительно, но он был очень чувствителен. Обнаружив, что эта неожиданная сторона его натуры была настолько милой, Люсия не могла перестать смеяться. Подумать только, что огромный человек, который испускает огромное давление, был милым... возможно, это был побочный эффект пребывания с Дамианом.


Поскольку она уже давно смотрела на маленького Хьюго, а теперь перед девушкой был большой Хьюго, прежний уровень угрозы каким-то образом сократился вдвое. Люсии и в голову не приходило, что это, возможно, результат его усилий.


Если бы Люсия вспомнила их первую встречу на балу победы, то поняла бы, насколько он отличается от тех времен. Даже если в этом мире он был царём зверей, перед ней он убивал свою инерцию, становясь более послушным.


 – Почему ты смеешься? – снова спросил Хьюго.


Она не могла видеть образ герцога Тарана, Чёрного льва войны, которая ошеломляла людей просто своим присутствием, в человеке, который ворчал перед Люсией.


И вот, маленький кролик, Люсия сидела у ног огромного льва, смеялась и думала, что он очень милый.


 – Я просто очень удивилась. Я не ожидала, что ты будешь так думать. Честно говоря, я не люблю ходить по магазинам без необходимости.


 – Хах... правильно. Наша Светлость привыкла быть экономной и бережливой.


 – Хотя это и хорошо.


 – Разве я говорил иначе?


Он никогда не слышал, чтобы жену критиковали за бережливость. Просить её использовать и тратить его деньги теперь казалось чем-то вроде шутки.


Его жена была хрупкой, она чувствовала, что была бы раздавлена, если бы Хьюго держал её немного крепче, но у Люсии была твёрдая воля, уверенность и независимость в своих мыслях. Хотя её внешность была полна противоречий, девушка не противоречила себе.


Хьюго нужно было за что-то ухватиться. Их уже связывали крепкие узы брака, но этого не хватало.


Он хотел найти что-то, основанное на личных желаниях Люсии, чтобы она никогда не смогла убежать от него. Это были не деньги и не власть.


Что же касается общественной деятельности девушки, то она ограничивалась необходимым минимумом того, что Люсии приходилось делать. Было не так уж много людей, с которыми она часто общалась, и у герцогини не было активного взаимопонимания с влиятельными людьми из северных социальных кругов.


Она не проявляла особого интереса к его работе и не совала нос в его кабинет.


Деньги и власть.


"Если вычесть одно из двух, что ещё остается у людей?"


Люди низшего класса не имеют денег и власти, но у них есть семьи и они с любовью рожают детей.


А что у них есть?


"Это ребёнок?"


От этой внезапной мысли его настроение помрачнело. Хьюго определённо не хотел, чтобы ребёнок, рождённый от его крови, существовал. Даже если бы не было никаких причин, он все равно не смог бы подарить Люсии ребёнка.


Когда он тщательно все обдумал, то обнаружил, что всё идёт хорошо. Хьюго был обласкан многими женщинами, и он был уверен в себе.


Если герцог мог заставить её метаться по ночам, потому что Люсии было одиноко без него, то это действительно убивало двух зайцев одним выстрелом. Это желание было довольно инстинктивным, но, обычно, чем более неосознанно желание, тем оно более требовательно.


Проблема была в том, что он не был слишком уверен, что ей это тоже нравится, поэтому Хьюго решил приобрести в этом вопросе немного уверенности.


 – Тебе нравится делать это со мной?


 – ...А?


 – Ты довольна тем, что лежишь в постели?


Лицо Люсии, вплоть до самой шеи, постепенно покраснело. Она на мгновение уставилась на бесстыдное лицо мужа, а затем повернулась к нему спиной.


 – Мне нужно ещё немного поспать. Тебе следует поторопиться и вернуться к работе.


Хьюго был сильно шокирован тем, что она отвернулась. Было ли это настолько ужасно, что она даже не хотела отвечать?


Он поспешно потянул девушку к себе.


 – Вивиан, в чём проблема? Как долго? Сколько раз это было? Не хватает ласки? Или это позиция…


Люсия быстро села и закричала на него:


 – Хватит, пожалуйста, просто остановись! Как ты можешь? Ты... ты... эти слова…


Её лицо было красным как яблоко, когда Люсия пробормотала, заставив его усмехнуться.  При виде её смущения и потрясения Хьюго захотелось подразнить жену:


 – А что вдруг случилось? Я говорил гораздо более пикантные вещи, чем это.


 – Это... что... ситуация была другой.


 – В спальне. На кровати. А что тут такого особенного?


 – Даже если мы находимся в нужном месте, время уже прошло, так что ситуация изменилась. А теперь уже утро.…


Люсия вздрогнула, когда он перелез через её колени и лёг на кровать. Хотя бежать было некуда, девушка уже подумывала о побеге. Однако он оказался быстрее. Руки герцога перехватили её тело на кровати, закрывая любые лазейки для побега.


 – Не то чтобы мы никогда не делали этого утром раньше.


 – Значит, ты тоже проспал...


 – Твои критерии довольно уникальны. Нормально вообще делать это с вечера до утра, но не утром?


Он наклонил голову и накрыл её губы своими собственными. Поцелуй, который начался нежно, быстро вспыхнул, когда их языки переплелись друг с другом. Его язык шарил у неё во рту, лаская десны, поглаживая внутреннюю поверхность нёба и катая её язык, как мячик. Их губы на мгновение разошлись, а потом снова слились.


Когда его руки поднялись к грудям девушки, обхватив их и потирая пальцами, Люсия внезапно пришла в себя.


 – Послушайте, Зверь-сси (1), – решительно сказала Люсия, и его красные глаза расширились от удивления. – Если Вы пойдёте дальше, Вам придётся объяснять завтрашним гостям, почему они должны уехать, как только прибудут.


 – Ха-ха. Ты правда так думаешь…


Он расхохотался и заключил Люсию в объятия. Люсия почувствовала, как её тело покалывает от звука его смеха.


"Ах…" – Люсия мысленно вздохнула. – "Теперь я счастлива".


Девушка была так счастлива, что её сердце онемело, его немного покалывало. Девушка почувствовала, как у неё защипало в уголках глаз, и уткнулась лицом мужу в грудь.


___________________________________


1. Суффикс "-сси" обращение в Корее к человеку в "официальной" манере.
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Глава 40.1. Любовь, понимание и семья (часть 2)



Был уже полдень, и Хьюго работал в своём кабинете над документами, когда до него донёсся запах чая. Он знал, что кто-то вошёл, но сосредоточился на чём-то другом, поэтому не обратил особого внимания.


Через некоторое время он поднял глаза, взглянул на чашку чая, которую Джером тихо поставил перед тем, как уйти, затем положил ручку на стол и откинулся на спинку стула. Он взял чашку и вышел на балкон, решив сделать небольшой перерыв.


Из-за приближающейся вечеринки сад был заполнен множеством занятых людей. Он оглядел сад в поисках жены и вскоре нашёл в углу сада, но она была не одна. Она была с черноволосым ребёнком, Дамианом.


 – Они очень дружны друг с другом, – пробормотал он себе под нос, слегка нахмурившись.


Если смотреть объективно, то их отношения были такими, что они никогда не могли быть слишком близки друг к другу. Он немного беспокоился о том, что она пригласит Дамиана на вечеринку в саду, потому что многие люди заподозрят неладное.


Он хотел было рассказать жене о своих мыслях, но отбросил эту мысль прочь. По крайней мере, это она должна была понимать, потому что была неглупой женщиной.


Хотя, было интересно, что Дамиан ладил с ней довольно хорошо. Ребёнок был не очень общительным мальчиком, но в течение нескольких недель он превратился в послушного щенка.


Даже его дворецкий Джером был таким же. "Миледи, Миледи", – вот и все, что он мог сказать.


Казалось, она обладала удивительной способностью привлекать людей на свою сторону. Хотя многим людям Люсия определённо нравилась гораздо больше, чем если бы они были её врагами, по какой-то причине герцог чувствовал внутри себя странное недовольство.


"Что они там делают?"


Вот уже некоторое время они оба сидели на корточках, склонив головы друг к другу. Хьюго не видел, что они делают, и не мог разглядеть их лица, потому что был слишком далеко.


"Что, чёрт возьми, эти двое делают?" – мысленно заворчал он. – "Без меня".


Эти последние слова были тем, что действительно было в его сердце, но из-за того, что Хьюго был настолько инфантилен, он даже не мог вынести, чтобы признаться в этом самому себе.


 * * *


Люсия и Дамиан были так поглощены созерцанием забавного лисёнка, что больше ни на что не обращали внимания. У большеухой жёлтой лисички была неловкая, ковыляющая походка.


Всякий раз, когда лисичка пытался вырваться в промежутке между ними, малышку мягко останавливала рука. Ей не потребовалось много времени, чтобы отказаться от побега, сесть и начать преследовать собственный хвост.


 – Она удивительно мягкая и нежная малышка для лисы. Её будет легко приручить.


Это было общее замечание опытных заводчиков, которых Кейт послала на помощь, они сделали его после того, как посмотрели на лису.


 – Ты уже выбрал имя, Дамиан?


 – Люсия, это... это действительно нормально, что я могу выбрать ей имя?


 – Конечно. Я буду счастлива, если ты назовёшь лисичку.


После того как несколько дней назад Люсия попросила дать лисе имя, Дамиан некоторое время беспокоился об этом и рылся во всевозможных словарях, в то время как его обучение отодвинулось на задний план.


 – Тогда... Аша, – сказал Дамиан.


 – Аша? Есть ли в этом какой-то смысл? – спросила Люсия.


 – Точно так же, как и имя... я хочу, чтобы он был очень здоровым и жил долго.


 – Аша. Это хорошее имя.


Люсия подняла лиу и протянула её Дамиану:


 – Раз уж ты дал ей имя, держи малышку. Не просто смотри.


 – Люсия, я…


 – Торопись. Я его сейчас уроню.


По мере того как лисёнок поднимался в воздух всё выше и выше, он начал вырываться и извиваться. Услышав, как она сказала, что уронит его, Дамиан быстро протянул руку и осторожно взял лисёнка на руки.


Аша подняла свою длинную морду, на мгновение взглянув на мальчика, а затем расслабился в его руках. Живое тепло и звук быстрого сердцебиения маленького животного в его руках шокировали Дамиана. Для него это было новое ощущение.


Его эмоции были в смятении, а тело дрожало. Он чувствовал, что до этого момента не знал, что значит быть живым.


 – Я чувствую себя... странно.


 – Почему?


 – Просто это... не то чтобы я это ненавижу, но чувствую себя странно. В моей груди немного покалывает...


Глядя на Дамиана, который не знал, сколько сил вложить в объятия, когда держал маленькую лису, Люсия улыбнулась.


 – Дамиан, это чувство означает, что ты считаешь его привлекательным.


 – Это... любовь?


 – Да. Это то чувство, которое должна была испытывать твоя мать, когда обнимала тебя после рождения. Ты чувствуешь, что что-то настолько любимое, что твоё сердце болит.


Дамиан некоторое время молча смотрел на зверька. Тот заёрзал у него на руках, устраиваясь поудобнее, потом положил мордочку на руки мальчика и заморгал.


Дамиан поднял голову, чтобы посмотреть на Люсию, и широко улыбнулся. Это была ясная детская улыбка, и никакой скрытой в ней тьмы не было. Первая беззаботная улыбка мальчика, который всегда был жёстким и церемонным, вызвала у Люсии взрыв эмоций, глубоко тронувших её.


Она встретилась взглядом с Дамианом и тоже улыбнулась ему.


Чуть поодаль красные глаза Хьюго внимательно наблюдали за ними. Не в силах сдержать своё любопытство, он, наконец, покинул свой кабинет. Герцог подошёл к углу сада, где они сидели на корточках, и на некотором расстоянии смог увидеть, почему они не обращают внимания ни на что другое.


"А что это такое?"


В поле зрения появился маленького зверька, вьющегося вокруг, и как эти двое сосредоточились на нём, как на невиданном ранее сокровище в мире. Когда он подошёл немного ближе, то смог услышать их разговор.


"Дать имя зверю? Бесполезный поступок".


Белый конь, на котором он скакал столько лет, всё ещё не имел имени.


"...Люсия?.."


Хьюго нахмурился.


Когда герцог услышал это имя вечером, когда они прогуливались, то подумал, что ослышался, но он всё ещё был несколько чувствителен к этому имени. На этот раз Хьюго определённо услышал его, и очень отчётливо.


Почему Дамиан назвал её этим именем?


Это была не Герцогиня, не мать и даже не её имя. Он остановился, чтобы поразмыслить об этом, но не мог прийти ни к какому выводу, поэтому продолжил свой путь.


Однако через пару шагов он снова замер.


Глядя на улыбку мальчика, которая была такой же яркой, как солнечный свет, его сердце сжалось, наполняя грудь жгучей болью.


 – Ха... – он печально вздохнул.


 – А, это ты, – он бессильно улыбнулся. Улыбка ребёнка была очень похожа на ту, что подарил ему брат в тот день, когда они встретились.


Хьюго просто не осознавал этого, но казалось, что брат, которого он потерял, снова оказался рядом с ним.
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Глава 40.2. Любовь, понимание и семья (часть 2)



Воспоминания Хьюго вернулись в первый день, когда он встретил Дамиана, сцена, ярко предстала перед глазами мужчины.


~ ~ ~


Однажды Филипп привёл неуклюжего маленького ребёнка, которому ещё предстояло научиться нормально ходить. Даже без объяснения, чёрные волосы ребёнка и красные глаза были чертами, уникальными для рода Таран.


Он оставил ребёнка в руках Джерома и, оставшись наедине с Филиппом, яростно расспросил этого человека.


 – Что это?


 – Он сын молодого мастера Хьюго.


Сначала Хью потерял дар речи, а потом разозлился. Ребёнок мужского пола? Без родственника мальчик крови Таран никогда не мог бы родиться.


 – Не будь глупым. Этот старый старикашка, должно быть, где-то посадил семя, кого ты пытаешься обмануть?


 – Разве Вы никогда не слышали о любовнице молодого мастера Хьюго?


Герцог яростно выругался, прежде чем ответить.


 – О ком? Трюки старого дурака?!


Он был так зол, он чувствовал, что сходит с ума.


 – Нет. Молодой мастер Хьюго и мисс влюбились, не зная личности друг друга, а молодой мастер Дамиан – плод их любви.


 – Любви?!! Бред сивой кобылы! – в этот момент он осыпал ругательствами своего покойного брата. – Ты, твою мать, идиот. Поступив так, как будто ты всё это знаешь, ты, наконец, сделал это. Почему мой брат не знал, что у него родился ребёнок?


Если бы его брат знал, что у него есть ребенок, то никогда бы не позволил убить себя.


 – Молодой мастер Хьюго скончался, не зная, что молодой мастер Дамиан был зачат.


 – Разве старый чудак тоже не знал?


 – Нет.


 – Хах. За верную службу старый дурак заслуживает возмездия в аду.


Он пробормотал про себя, коварно посмеиваясь.


– Как имя ребёнка? Ты дал его ему, старик?


 – Я бы не посмел. Мать молодого мастера Дамиана дала ему имя.


 – Мать? – переспросил он и заметил насмешливо: – Она должна быть моей сводной сестрой. Здесь я думал, что они все мертвы, но есть сводная сестра. Сколько детей сделал этот старый дурак?


 – Как вы знаете, мисс с детства имела слабое здоровье и часто болела. Покойный герцог решил, что она не сможет иметь здорового ребёнка, и решил избавиться от неё. Следовательно, покойный герцог считал, что молодая мисс мертва.


 – Утилизация. Ха! Это именно то, что делал бы этот сумасшедший старый дурак.


Он холодно рассмеялся:


 – Так? Эта моя сводная сестра, которая должна была умереть, встретила его, полюбила его и родила ребенка?


 – Я могу только сказать, что судьба – это нечто, что нельзя предсказать. Я также могу заверить Вас, что в их отношениях не было никаких скрытых мотивов или вмешательства.


 – Судьба? Что за хрень?! Где мать ребёнка?


 – Она скончалась после родов. Если Вы хотите более подробное объяснение...


 – Достаточно.


Что касается того, действительно ли они знали личности друг друга, или было ли вмешательство извне в их отношения, у Хью не было никакого способа узнать это.


Независимо от того, как долго проговорил Филипп, невозможно было гарантировать, что это правда. Вместо того, чтобы слушать чушь старика, он переключился на проблему:


 – Так? И что? Почему ты привёл его ко мне?


Даже если это был ребёнок его брата, Хью не был покойным братом.


Его брат был рождён сыном отвратительного покойного герцога и имел совершенно другую личность, как и другая сущность, которой он был. Более того, его брат не был проинформирован о том, что ребёнок родился, поэтому в результате его появления у Хью появились подозрения.


 – Он плоть и кровь молодого мастера Хьюго. Было правильно передать его Вам.


 – Не разбрасывай этот мусор передо мной, возьми ребёнка и уходи. Я не знаю, когда захочу убить его, если он останется рядом со мной.


Однако Филипп покинул Дамиана и тайно исчез. Он так хорошо спрятался, что не удалось найти его следов.


 – Хорошо. Тогда я позабочусь о том, чтобы сволочь не тронула и волоса на голове ребёнка до того дня, когда он умрёт.


Хьюго скрежетал зубами в ярости и призвал запретить Филиппу приближаться к Дамиану.


Время шло, и спустя некоторое время Филипп тайно вернулся и попытался встретиться с Дамианом, но, увидев охранников, снова исчез.


~ ~ ~


Хотя запрет был чем-то логичным в порыве гнева в то время, когда он думал об этом, то понял, что это было хорошее решение.


Из-за войны Хьюго был завален делами, поэтому он заставил кого-то присматривать за ребёнком. Не было почти никакой разницы от пренебрежения малышом.


Когда он вернулся в Роам несколько месяцев спустя, все они приняли Дамиана как его сына. Он никогда лично не говорил, что Дамиан – его сын, но никто не думал, что это проблема. Это было из-за того, насколько они похожи друг на друга. Они оба выглядели очень похожими, не оставляя места для сомнений.


Однако появление Дамиана привело к тому, что намерение Хьюго прекратить родословную семьи Таранов ни к чему не привело.


Чувство Хьюго к Дамиану было деликатно сложным. Единственный след его брата, оставшийся в этом мире и масса бремени. Это была не любовь и не ненависть, Хьюго нравился мальчик так же сильно, как и его брат.


Однако, когда он увидел улыбку мальчика, такую же, как у брата, он что-то понял.


Как он и предполагал, проклятая кровь Таран кончится с ним. Его брат-близнец был мутацией, которая никогда не должна была происходить. Предполагалось, что он родился с кровью, полной жестокости и безумия, но в отличие от родословной Таран, он был нежным, чистым и любил жизнь.


И Дамиан унаследовал кровь его брата.


Семья Таран во главе с Дамианом возродится совершенно по-новому.


Дамиан заметил приближающегося Хьюго и быстро встал. Лис был всё ещё в его руках, и мальчик был взволнован внезапным появлением отца. Поскольку мальчик не учился в это время и был занят разговорами, то боялся, что его будут ругать.


Хьюго равнодушно посмотрел на лисёнка в руках мальчика, затем заговорил с Люсией:


 – Разве лисья охота не была нужна только для осмотра достопримечательностей?


 – Я хотела сделать так, но леди Милтон сказала, что поможет мне добыть лису. Прошло совсем немного времени с тех пор, как я получила малыша в подарок.


Хьюго был недоволен тем, что в руках Дамиана вертится обычное существо.


"Итак, теперь она будет ходить со зверем на руках".


Сначала частые прогулки с Дамианом, теперь это лиса. Дорога к тому, чтобы держать её на своей стороне, была очень сложной. В глубине своего сердца он действительно хотел, чтобы Люсия была одна, чтобы её мог видеть только он.


 – Дамиан.


 – Да? Да! – отозвался Дамиан.


Это был первый раз, когда Хьюго использовал имя Дамиана прямо перед ним. До того, когда он звал Дамиану напрямую, то говорил "дитя".


И когда Хьюго разговаривал с другими людьми и говорил о Дамиане, он говорил "мальчик".


 – Охота на лис – это не игра для мужчин. Это пустяковая игра для женщин. Верни лису хозяйке, – высокомерно велел он.


Люсия была ошеломлена и уставилась на него. Пустяковая игра для женщин???


Дамиан поочерёдно смотрел то на отца, то на Люсию, а затем быстро передал лису Люсии. Когда он передал зверька, ни одна из недавних эмоций не отразилась на его лице. Он даже не показал ни малейшего смятения или затянувшейся привязанности.


Люсия натянуто улыбнулась.


 – Следуй за мной, – сказал Хьюго.


 – Да, – быстро ответил мальчик, как дисциплинированный солдат.


 – Куда ты его забираешь? – спросила Люсия.


 – Мы собираемся поговорить. Разговор между мужчинами, – ответил Хьюго.


Хьюго пошёл вперед, и снова Дамиан чередовал взгляды между ними двумя, затем он склонил голову в направлении Люсии. После чего паренёк быстро побежал за Хьюго. В отличие от обычно спокойного Дамиана, в этот раз он был явно взволнован.


"Боже мой. Что? Они исключают меня?"


Люсия потеряла дар речи. Она чувствовала предательство от Дамиана, который ни разу не оглянулся. Мысль о том, что все её усилия были сметены одним словом от отца, заставила девушку чувствовать себя подавленной.


Когда она наблюдала за уходящими спинами отца и сына, её удручённое сердце не заставило себя долго ждать. Их похожий вид сзади был просто восхитителен. На фигуру Дамиана, когда он делал исключительно лёгкие шаги, было также интересно смотреть.


"Пожалуйста, подойди поближе, чтобы я ревновала".


Смеясь над собой, Люсия повернулась к работникам в саду. Завтра предстояло много работы для подготовки вечеринки в саду.
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Глава 41.1. Любовь, понимание и семья (часть 3)



В конце концов, Хьюго попросил Дамиана последовать за ним, но, честно говоря, понятия не имел, что может сделать с ребёнком.


Грубо оглядывая мальчика, он мог сказать, что тот хорошо вырос, но при таком внимательном осмотре чувствовал себя неловко.


 – Ты много читаешь?


 – Да, мне нравятся книги, поэтому я много читаю.


Хьюго отвёл Дамиана в свой кабинет. До этого герцогиня была единственной, кому был разрешён доступ к его кабинету.


Как только Дамиан вошёл в кабинет, его глаза расширились, рот открылся, а голова быстро покрутилась влево-вправо.


В огромной библиотеке его академии было много книг, но это было не стильно. Великолепный масштаб и превосходная атмосфера, принадлежавшие человеку, зажгли мягкий свет в глазах очарованного мальчика.


 – Это место тоже часть кабинета? – спросил Дамиан, глядя на плотно закрытую дверь справа от кабинета.


Глаза Хьюго опустились. Место, куда он смог войти только после его преемственности. Место, куда мог войти только глава семьи Таран. Это была секретная комната, которая содержала всю правду о семье Таран.


 – Не беспокойся об этом. Там полно мусора.


Хьюго не собирался пускать в эту комнату Дамиана. Он планировал сжечь и стереть все его следы за некоторое время до того, как Дамиан возглавит дом Таран. Он решил сделать это только спустя долгое время. Секреты Тарана закончатся только на нём.


 – Можешь осматриваться сколько угодно. Если захочешь прочитать книгу, можешь прийти и прочитать в любое время.


 – Да! Спасибо.


Мальчик некоторое время нервничал, потому что хотел осмотреться, поэтому, как только было дано разрешение, он быстро бросился прочь и начал осматриваться повсюду.


В глазах Хьюго было тепло, когда он наблюдал, как мальчик лихорадочно перемещается с места на место, осматривая кабинет.


Некоторое время спустя Хьюго вышел из кабинета, оставив мальчика одного, когда мальчик вынул книгу с полки и полностью погрузился в чтение.


Когда мужчина собирался войти в свой кабинет, имя "Люсия" снова пришло ему в голову. Он нахмурил брови и стоял, держа дверную ручку. Через некоторое время он вошёл внутрь.


* * *


С утра появилась череда экипажей, направлявшихся в Роам, чтобы присутствовать на вечеринке в саду, устроенной герцогиней.


Поскольку герцогиня всегда устраивала небольшие чаепития, а не бал, эта вечеринка в саду достигла многих поколений.


Возрастная группа была разнообразной, от пожилых женщин до незамужних девушек, и участники также были разнообразными, состоящими из известных людей северного высшего общества, малоизвестных, семей вассалов и семей, не являющихся семьями вассалов.


Все приглашённые сегодня были, по крайней мере, приглашены на одно из предыдущих чаепитий герцогини. Чаепития герцогини не были повторяющимися встречами в узком кругу, но позволяли беседовать с различными группами людей.


Оценка герцогини в высшем обществе варьировалась от человека к человеку.


Те, кто мечтал о грандиозном и роскошном бале, выражали свои сожаления, в то время как влиятельные фигуры в устоявшемся высшем обществе хвалили неагрессивную манеру герцогини.


 – Спасибо за приглашение.


 – Добро пожаловать. Я рада, что вы смогли прийти.


Люсия встречала женщин, когда они приходили по одной, приветствуя их лёгкими объятиями.


Было волнительно постоянно смотреть в глаза людям и улыбаться им, когда они приходили, но как только появился небольшой перерыв, она позвала свою горничную.


 – Дамиан опаздывает. Проверь, где он, и доложи мне.


 – Да, миледи.


В обширном пространстве сада были расставлены десятки круглых столов. Они были покрыты белыми кружевными скатертями и украшены вазами. Не было назначенных мест, и люди могли сидеть где угодно. Участники понимали это и собирались группами по два и три, занимая столы по одному за раз.


В мгновение ока сад наполнился разговорами и смехом женщин. Это была действительно хорошая погода, чтобы запланировать внешнюю программу. Солнечный свет был умеренным, а ветра не было. Хотя они уже вступили в холодное время года, сегодня было довольно уютно.


Непринуждённая атмосфера наполнила лица женщин весельем, а губы – смехом.


 – Леди Милтон. Добро пожаловать, заходите.


 – Спасибо за приглашение, погода сегодня очень хорошая, и я знаю, что вечеринка будет прекрасной.


Убедившись, что Кейт пришла одна, Люсия выразила сожаление.


 – Мадам Мишель не пошла с Вами.


 – Да, она хотела приехать, но её здоровье сейчас не очень хорошее.


Графиня Корзан день ото дня ослабевала из-за старости, и поскольку графиня Корзан была как учитель для Люсии, та чувствовала неловкость в сердце.


 – Мне нужно навестить её как-нибудь.


 – Бабушка будет очень рада, если Вы это сделаете.


Служанка быстро подошла к Люсии и сообщила ей:


 – Молодой хозяин ждёт в холле первого этажа.


Кейт с тревогой посмотрела, как Люсия попросила прощения и ушла внутрь. Она заранее знала, что Люсия планирует представить Дамиана на вечеринке в саду.


Кейт осторожно выразила свои опасения, но мысли Люсии по этому поводу были твёрдыми, и подруга не могла изменить её мнение.


 – Я не знаю, будет ли это хорошо.


Проблема незаконнорожденных детей, получающих признание, в большей степени определяется отношением женщин, чем отношением мужчин. Никто не хотел оказаться в ситуации, когда посторонний человек неожиданно появляется, отбрасывает свою удачу и настигает ребёнка законной жены.


Люсия родилась принцессой, а затем стала герцогиней. Кажется, она не знала о менталитете благородных женщин. Хотя, вместо того, чтобы не знать их менталитет, надо ли сказать, что она отстранена от их желаний?


Кейт общалась с широким кругом людей. Если они были единомышленниками, то не делали различий между людьми, независимо от статуса. Поэтому, естественно, было много чего для сравнения между тем, как человек с высоким статусом и человек с низким статусом отличаются по базовому отношению.


Типичные дочери благородных родов никогда не переживали тяжёлого дня, выходили замуж, жили как благородные дамы и имели очень узкий взгляд на жизнь.


Не то чтобы у них была злоба, но с самого начала они ничего не знали. Они были высокомерны, суетливы, чрезвычайно горды и эгоистичны. Помимо различий в титулах, они были почти одинаковыми.


Не то чтобы Люсия не знала таких дам. Иногда во время разговоров она была удивительно остроумной. Однако понимание своей головой отличалось от принятия его сердцем. Для Кейт Люсия была интригующей.


Она впервые увидела такого человека, как Люсия. Люсия не раскрывалась сама собой и не рисовалась перед кем-либо. Девушка не притворялась скромной, это была её натура.


Не было никаких претензий, никаких выдумок, даже когда что-то говорила, она принимала значение своих слов во внимание. Итак, Кейт чувствовала себя наиболее комфортно, когда была рядом с герцогиней.


Выражение лица Кейт помрачнело, когда она увидела пожилую благородную женщину с надменно поднятой головой среди группы гостей.


Графиня Уэльская была известной фигурой в северном высшем обществе. Несмотря на то, что двоюродную бабушку Кейт уважали многие люди, фактическое влияние её двоюродной бабушки не было столь значительным.


Это было потому, что двоюродная бабушка Кейт не любила эту женщину. Графиня Уэльская и двоюродная бабушка были чрезвычайно противоположны во всём. На самом деле, отношения между ними были совсем не хорошими.


Семья Уэльс считалась одной из самых престижных и богатых семей на Севере. Графиня Уэльская использовала своё влияние и наслаждалась людьми, стекающимися к ней.


"Тётушка сказала, что её деятельность пришла в упадок, и в эти дни она больше хлопает крыльями".


Поскольку графиня Уэльская не любила кататься на лошадях, её так и не видели на поле для верховой езды. Однако, согласно распространяющимся слухам, когда она услышала, что Люсия привела Дамиана на поле для верховой езды и познакомила его с людьми, она заметила:


 – Она молода. У неё должен быть кто-то рядом, дающий мудрые советы.


"Я надеюсь, что она не устроит бессмысленную драму сегодня, но…"


Кейт внутренне знала, насколько умна и тверда, казалось бы, кроткая Люсия. Следовательно, хотя она волновалась, но не беспокоилась особо сильно.
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Глава 41.2. Любовь, понимание и семья (часть 3)



Люсия вошла в центральную башню и обнаружила, что Дамиан задержался на том же месте, а потом подошла к нему.


 – Ты выглядишь великолепно, Дамиан.


Дамиан был одет в маленький, но как взрослый, фрак и выглядел как идеальный маленький джентльмен. Люсия хотела, чтобы отец и сын во фраках встали бок о бок, взять их за руки и явиться на место проведения вечеринки.


Дамы не смогут отвести от них глаз. Одно лишь воображение заставило её счастливо улыбнуться.


 – Это немного… душно, – заметил Дамиан.


 – Ты скоро привыкнешь. Гости прибыли, пойдем.


Дамиан стоял и не двигался, как будто его пригвоздили к земле.


 – Люсия, как бы я ни думал об этом, я…


 – Дамиан, отныне тебе придется представать перед множеством людей. Сегодня это только начало. Нет необходимости чувствовать смущение, если кто-то плохо себя поведёт рядом с тобой, просто скажи мне. Я преподам им урок.


Дамиан тупо уставился в ответ, и Люсия положила руку ему на талию.


 – Ты мне не веришь? Отлично. Я скажу твоему отцу вместо этого. Он страшный человек, поэтому точно преподаст им хороший урок.


Лёгкая улыбка появилась на губах мальчика.


 – Пошли.


Люсия потянулась, схватив Дамиана за руку и потянув за неё. Дамиан вздрогнул от внезапного контакта. Он смотрел на руку, держащую его, и послушно пошёл следом. Это была мягкая и тёплая рука.


Взгляд мальчика медленно переместился с её рук на спину. От неё не исходило никакого света, но Дамиан будто ослеп. Он был ошеломлён яркостью и не мог отвести глаз.


Когда появилась хозяйка вечеринки, герцогиня, шум постепенно стих, и стало тихо.


Люсия посмотрела на женщин разных возрастов, сидящих в роскошных и ярких нарядах, и объявила о начале вечеринки, начав её с приветствия:


 – Я хотела бы поблагодарить всех присутствующих сегодня. Это для меня первый раз, когда в одном месте столько людей, так что может быть некоторая незрелость, но я надеюсь, что мы все сможем хорошо провести время.


Среди присутствующих сегодня дам, которые были старше и влиятельнее Люсии, некоторые склонили головы.


 – И есть кое-кто, кого я хотел бы представить вам всем сегодня. Дамиан, выходи.


Дамиан, который был скрыт от глаз людей, подошёл и встал рядом с Люсией по её зову.


 – Вы все хорошо знаете о нём. В будущем молодой лорд станет лордом Таран после нынешнего герцога. Он ещё молод, но я хочу представить его вам.


Большинство из присутствующих не могли скрыть своего замешательства при появлении мальчика. После минуты молчания толпа зашевелилась. Смущёнными были в основном одинокие или молодые дамы, в то время как взгляды старших стали напряжёнными.


Посреди этого один человек тяжело опустил чашку, издав громкий шум. Это была графиня Уэльская.


Выражение её лица было холодным, и женщина опустила руку на колени, плотно закрыв рот. Взгляды переместились на графиню.


Та не выразила никакого недовольства. Она просто молчала и ничего не говорила. По мере того, как молчание графини становилось всё дольше и дольше, напряжение людей вокруг постепенно усиливалось.


 * * *


Примерно в то время, когда началась вечеринка в саду, Хьюго работал с документами в своем кабинете. Когда Джером вошёл и принёс чай в своё обычное время, Хьюго спросил его:


 – Вечеринка идёт хорошо?


 – Да, я слышал, что почти все гости прибыли.


 – Кто-нибудь был приглашён и не явился?


Получение приглашения и отсутствие без предварительного общения было оскорблением для организатора. На такое пошёл бы только бесстрашный, но поскольку она сказала, что представит Дамиана, Хьюго был несколько обеспокоен.


 – Помимо двух человек, которые сообщили мне об их отсутствии из-за проблем со здоровьем, и двух других, которые сообщили, что прибудут с небольшим опозданием, они все присутствуют.


Хьюго кивнул и снова перевёл взгляд на документы на своём столе.


Внезапно имя "Люсия" снова всплыло в его голове. Мужчина на мгновение забыл, потом имя снова всплыло в его голове, имя всё время парило в сознании Хьюго.


Ему было любопытно, но герцог не хотел спрашивать её, было бы слишком неловко спрашивать напрямую. В конце концов, пришло в голову, что, возможно, это просто прозвище, которое они оба разделили между собой.


Прошлой ночью он не мог насладиться своей женой. Из-за вечеринки в саду ей нужно было встать пораньше, и пришлось пообещать не прикасаться к супруге, поэтому он на самом деле только обнимал её и спал. Она сладко спала, не заботясь о том, кто был слишком разгорячён, чтобы спать. Без какой-либо силы или энергии какую приманку он мог бросить, чтобы поймать её?


 – Ты случайно не слышал об имени "Люсия"? – Хьюго произнёс эти слова с горечью, как жалобу, но когда Джером ответил "Да", то быстро поднял голову.


 – Ты слышал? Кто это?


Джером напрягся перед лицом необычной реакции своего хозяина. Думая, что его хозяин ни за что не окажется в неведении, он ответил равнодушно, но его хозяин, похоже, не знал.


"О, Боже. Миледи, почему хозяин не знает об этом?"


Джером внутренне выразил разочарование мадам.


 – … Это… Я слышал, что это было детское имя Миледи.


Его хозяин не ответил на это.


Джером покрылся холодным потом. Хозяин действительно не знал. Он начал беспокоиться о том, будет ли у них двоих ещё один серьёзный бой, как в прошлый раз.


 – Моя жена сам тебе сказала?


 – Нет, я случайно натолкнулся на леди Милтон, назвавшей Миледи по этому имени, поэтому я спросил Миледи об этом.


 – Хорошо. Ты можешь идти.


После того, как Джером ушёл, в кабинете стало тихо, и Хьюго сидел, уставившись на бумагу, но ни одно из слов оттуда не входило в мозг.


Дамиан знал, дочь барона Мильтона знала, даже Джером знал, но единственным, кто не знал, был сам Хьюго.


Он был снова в шоке. Её сердце всё ещё было плотно закрыто и под замком. Возможно, так будет и в будущем.


"Я никогда не буду любить тебя. Не останется ничего после того, как это закончится".


Он отложил ручку и бумагу, закрыл голову руками и опустил её на стол. В груди ощущалась давление, словно на неё навалился огромный камень.


Это было похоже на блуждание по пустыне, и конца не было видно. Впервые после смерти брата он нашёл то, что хотел, но никогда не мог получить этого.


Возможно, это было сравнимо с отчаянием человека, умирающего от голода, когда он смотрел на плод, который был просто вне досягаемости. Хотя герцог глубоко вздохнул, его забитая грудь не расслабилась.


После смерти брата его мир постепенно стал бесцветным. Это было скучно и бессмысленно. Тем не менее Хьюго не знал, когда это началось, но в последнее время он не считал мир утомительным.


В какой-то момент мир мужчины был полон цвета, и его, казалось бы, остановленное сердце снова начало биться. Если Хьюго потеряет эту женщину, его мир снова умрет. Пока она была его женой, она не могла уйти.


Однако брак не мог связать сердце. Ни один контракт в мире не может этого сделать. Если бы её сердце ещё не было отдано другому, он мог бы вынести это.


Однако, что, если Вивиан отдала сердце кому-то ещё? Что если она отдаёт своё тело ему, пока делится своим сердцем с другим?


Он закрыл глаза, когда смутно погрузился во тьму в своём разуме. Внезапный стук в дверь вернул его в реальность.


Тот, кого герцог не хотел видеть больше всего, Ашин, поспешно вошёл в кабинет.


 – Ваша Светлость, срочный отчёт о вспышке эпидемии.


Хьюго вздохнул. Как утомительно. Ему даже не дали время побыть сентиментальным. Северная земля была очень большой, поэтому инциденты происходили без перерыва.


Точно так же, как на старом корабле с течью, когда одну из дыр перекрывают, вода поступает откуда-то ещё. Он едва сумел вызвать некоторый энтузиазм в сердце.


 – Какая эпидемия в такую погоду?


 – Как сообщается, десятки людей во владениях жаловались на те же симптомы, и эта болезнь возникала очагами. Так как до этого места всего три-четыре часа езды на лошадях, я не стал следить за ситуацией и связался с Вами.


Хьюго сразу встал. Если бы это была действительно эпидемия, последствия её распространения в Роаме были бы худшими из неприятностей.


 – Я отправлюсь немедленно. Поставь рыцарей в режим ожидания и найди врачей, которые смогут поехать.


 – Понял. Поскольку сэр Филипп в данный момент находится в Роаме, могу ли я попросить сэра Филиппа подготовиться?


Хьюго нахмурился.


 – За исключением того старого г… кроме Филиппа. Найди другого доктора.


Ашин кивнул и удалился.


Хьюго грубо бросил документы на стол и через некоторое время покинул свой кабинет. Узнав об этой новости, Джером быстро вывел на улицу белого безымянного коня своего хозяина и стал ждать.


Хьюго срочно приказал одному из спешащих рыцарей найти и взять с собой доктора, затем отбыл вместе с остальными рыцарями.
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Глава 42.1. Любовь, понимание и семья (часть 4)



Это было место, в котором находилось более ста человек, но было тихо до такой степени, что даже звук дыхания не был слышен. Никто не открывал рот, не смеялся и не трогал чашки.


Покрытые ярким макияжем и яркими платьями, эти женщины жутко замерли с деревянным выражением лиц. Всё это началось с графини Уэльской.


 – В чем проблема, графиня Уэльская?


 – Я поняла, что сегодняшняя вечеринка для женщин. Кое-кто, кажется, не подходит под это требование.


 – Это просто ребёнок. Хотя ребёнок мужского пола, нельзя сказать, что такого прецедента не было. Особенно в столице, – ответила Люсия с особым акцентом на последнее слово. Северное высшее общество не могло сравниться с высшим обществом столицы, будь то по масштабу или по количеству людей.


Даже если кто-то хвастается своей известностью в северном высшем обществе, он просто большая рыба в маленьком пруду. Люсия выбрала слова, которые задели бы гордость графини, чтобы дать ей строгое предупреждение. Не стоило её последить за собой в этот момент?


 – Если Вы так формулируете вопрос, то мне больше нечего сказать, – ответила графиня Уэльская, намеренно показывая угрюмое выражение. Хитрая графиня сочла провокацию герцогини столицей нелепой.


"Как я и думала, герцогиня скрывала свою настоящую суть".


Нежная и послушная внешность, которую она показала на чаепитиях, также была ложью. Графиня подумала, что герцогиня, действующая так, как будто её не интересует северное высшее общество – всего лишь маска.


Сказать, что она не хотела использовать свой статус герцогини, чтобы контролировать высшее общество? У неё не было таких желаний. Конечно же, сейчас она явно находилась в процессе пассивного исследования.


"Герцогиня, если ты думаешь, что сможешь захватить северное высшее общество только своим статусом герцогини, то сильно ошибаешься".


Если существовал мир, в котором статус и звание не имели абсолютного господства, то это было высшее общество. Подобно тому, как королева не могла доминировать в высшем обществе столицы только из-за своего статуса, так и в северном высшем обществе невозможно было доминировать, полагаясь только на свой статус.


"Стать герцогиней после того, как она являлась принцессой, просто кажется хорошим".


Если бы герцогиня ещё немного подумала об этом, она бы это поняла. Графиня проявляла большой интерес к столичному высшему обществу, поэтому она была хорошо осведомлена о слухах в столице и знала, какие слухи в настоящее время распространяются в столице о герцогине.


Не все слухи были правдой, но графиня знала многое, чего не знали северяне. Например, она знала, что у герцогини не было ни одного родственника, и она была просто одной из многих принцесс в замке.


Было также много подозрительных моментов в её браке с герцогом. Согласно достоверному источнику слухов, у короля и герцога был какой-то контракт.


Когда графиня услышала слух, изображающий герцогиню небесной красавицей, она рассмеялась про себя. Женщина также считала, что слух о том, что герцогская пара вела счастливую семейную жизнь, был беспочвенным.


Графиня очень хорошо знала о подвигах герцога Тарана. Тот никогда не был мужчиной, который бы согласился только на одну женщину.


"Герцогиня, если ты хочешь долго держаться за это место, ты должна держать рядом с собой полезных людей. И я не о той старухе, что уже одной ногой в могиле".


Тот факт, что графиня Корзан была первым человеком, встретившим герцогиню и которую попросили рассказать ей о высшем обществе, был в значительной степени темой для обсуждения в высшем обществе. Из-за этого графиня Уэльская была недовольна.


Её влияние намного превосходило графиню Корзан, но люди смотрели на графиню Корзан и называли её крёстной матерью.


"Ничего, кроме старухи в задней комнате, которая в лучшем случае преподаёт свадебные уроки".


Если отстраниться от предостережений и использования в качестве причины тот факт, что она была намного старше, сам вид графини Корзан вызывал отвращение у графини Уэльской. Невозможность увидеть графиню Корзан в эти дни заставила женщину чувствовать себя обновлённой и посвежевшей.


Таким образом, на сегодняшней вечеринке в саду графиня Уэльская намеревалась показать своё существование герцогине, независимо от того, какими средствами для этого придётся воспользоваться, и в самый последний момент герцогиня дала ей очень хорошие средства для давления на себя.


В тот момент, когда появился молодой лорд, графиня сделала все свои расчёты в одно мгновение, затем она начала тихий протест. Её оправдание является целью вечеринки.


Дамиан был объявлен преемником герцога, и это не было формальным вопросом. Следовательно, никто не знал, что оправдание графини было просто оправданием.


Начиная с графини, пожилые женщины начали действовать также. Юные леди, которые по невежеству своему некоторое время болтали, со временем осознали происходящее вокруг и тоже невольно стали следовать примеру старших.


Прошло почти полтора часа с тех пор, как вечеринка была объявлена начатой, но люди сидели, как куклы, без всякого выражения.


Не все действовали одинаково. В этой ситуации Кейт выглядела очень непринуждённо, умышленно издавая громкие звуки, пила чай и ела сладости. Однако ей не хватало возможности перевернуть ситуацию в одиночку.


Графиня Уэльская была слишком сильным противником для Кейт. У Кейт была её двоюродная бабушка за спиной, чтобы она могла открыто противостоять ей, но другие молодые леди не могли похвастаться таким козырем.


Вечеринка была испорчена.


Это было событие борьбы за власть между организатором и участниками. Или в случае, когда организатор совершает ошибку, которая должна подвергаться социальной или этической критике, высшее общество наказывает их способом срыва вечеринок.


Метод был прост. Участники просто молчат.


Если вечеринка была не для наказания, а для создания проблемы, которая развернулась во время вечеринки, до тех пор, пока проблема не была решена, участники молчали, как будто объявляли о своём отсутствии.


Когда человек устраивал вечеринки, и если кто-то не имел такого же влияния на лидера, но выступал против него, то было правило, что другие люди закрывали глаза и следовали за ними.


"Если бы здесь была двоюродная бабушка, она бы не стала так делать".


Кейт была переполнена сожалением. Срыв вечеринок был войной для женщин. Не было смертей или громких криков, как на войне мужчин, но иногда это было более жестоко и кроваво.


Кроме того, в отличие от войны мужчин, борьба за власть в высшем обществе не была абсолютной. Если кто-то приближается к ситуации, понижая свой статус, постепенно станет изгоем в высшем обществе.


Люсия посмотрела на толпу с холодным выражением лица. Служанки были бледны от испуга и собрались в углу. Выражение лица Дамиана, наоборот, было очень спокойным.


Люсия однажды была свидетелем вечеринки во сне. Нарушение вечеринки было невозможно во время маленького чаепития или большого бала, где присутствовало много людей, как мужчин, так и женщин. Это было оправдано только на умеренном собрании, где присутствовали только женщины.


Вечеринка, свидетелем которой она была во сне, произошла точно так же, как сегодня. Из своего опыта во сне, девушка знала, что на такое поведение никогда не было разумных или рациональных причин.


Ссора между фракциями высшего общества, конфронтация между женскими кликами, месть под руководством жены, чтобы наказать прелюбодейного организатора. Это были причины для большинства из них.


Люсия знала, как вернуть вечеринку в мирное русло. Если организатор и участники находили правдоподобные причины для примирения, вечеринка могла бы даже закончиться благополучно.


Обычно организатор делал шаг назад. Это было потому, что если кто-то потерпел неудачу в середине, это был огромный позор.


Способ разрешения этой ситуации был ясен. Дамиана нужно было отправить прочь с вечеринки.
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Глава 42.2. Любовь, понимание и семья (часть 4)



Способ разрешения этой ситуации был ясен. Дамиана нужно было отправить прочь с вечеринки.


Однако Люсия не думала об этом. У графини Уэльской была неправильная идея с самого начала. Люсия не имела привязанности к высшему обществу. Во сне она уже пресытилась актёрской грациозностью и разговорчивостью с фальшивыми улыбками в высшем обществе.


Люсия повернулась лицом к толпе и заявила холодным голосом:


 – Боюсь, что сегодня не у всех может быть приятное времяпрепровождение. Это событие закрывается сейчас.


Дамы зашевелились. 


 – Я вас не провожаю, так как вы этого просто не заслуживаете, – затем она отдала приказ горничным: – Пожалуйста, проводите гостей.


Горничные в углу выпрямились и ответили решительно. Доверие их мадам стало спасительной благодатью гордости слуг. Когда горничные начали суетиться, маски женщин сломались, и они обменялись взглядами.


 – Сегодня вы все обманули меня, герцогиню и леди Таран. Вы скоро поймёте, что это не был мудрый шаг.


Холодная угроза Люсии не соответствовала правилам высшего общества. Выражение лиц старших женщин  изменилось только внутренне. Однако никто не выявил ощущаемый ими дискомфорт.


Даже если герцогиня не имела никакого влияния на высшее общество, если вы должны были совершить поступок, который открыто игнорировал её титул, вы должны были опасаться последствий.


 – Когда-нибудь у вашего сына или внука мой сын будет в качестве хозяина. Я вижу, что выражение "родители разрушают будущее своего ребенка" относится к такому случаю, – прогремела Люсия ледяным голосом, затем повернулась и направилась прямо к центральной башне, оставив толпу. После того, как герцогиня исчезла, жужжание дам стало громче.


 – А? Что это, во имя всего мира, было?


 – Расскажите мне об этом, я не думала о последствиях и просто делала как все...


 – Герцогиня обычно не из тех, кто злится. Страшно, когда обычно мягкий человек злится. Что нам делать?


Критика была сосредоточена на десяти пожилых женщинах, включая графиню Уэльскую, которая руководила байкотированием вечеринки. Не обращая внимания на собственные ошибки в произошедшем, они перекладывали вину на другого; несмотря на это жалкое поведение, они не осмеливались высказать свою критику графине Уэльской.


 – Кх-кхем...


Как получатели этих неудобных взглядов, лидеры были первыми, кто ушёл с кислыми выражениями.


Лицо графини Уэльской напряглось:


 – Так не должно было произойти, почему…


Графиня целенаправленно пыталась подсчитать возможные результаты срыва вечеринки. Даже если бы вы были опытными и виртуозным в общении, столкнувшись с настоящим праздником, вы впали бы в замешательство.


Графиня видела, что недавно вышедшая замуж молодая герцогиня имела небольшой опыт общения в обществе, и думала, что она вряд ли узнает, что такое срыв вечеринки.


Графиня Уэльская думала, что герцогиня будет взволнована и, несомненно, отошлёт молодого лорда, чтобы исправить ситуацию. В конце концов, тот не был биологическим сыном герцогини.


Когда однажды графиня услышала, что герцогиня ходит с внебрачным ребёнком герцога, она подумала, что это впечатляет.


Для неё герцогская чета была всего лишь показной парой. Не было никаких сомнений в том, что герцогиня планировала закрепить своё место герцогини с помощью молодого лорда, поэтому её благородные поступки к нему не были искренними.


В конце концов, какая здравомыслящая женщина сделает что-то, чтобы испортить будущее своего будущего ребёнка?


Графиня сознательно пыталась выяснить скрытые намерения герцогини, поэтому, используя тот факт, что та была молодой и неопытной, она говорила цинично. Это заставило людей подумать, что герцогиня была недовольна актом приведения с собой незаконнорожденного ребёнка герцога.


Было непрофессионально думать, что отношения между одним человеком и другим могут быть достигнуты только путём личных встреч и интимных разговоров. Настоящим профессионалом был тот, кто знал сердце другого, не встречаясь лицом к лицу.


Предполагалось, что герцогиня не сможет победить, и ей придётся сначала сделать шаг назад. Вначале пострадала её гордость, вызвав гнев, однако со временем она поняла бы, что инцидент был не так уж и плох.


По мнению других, герцогиня сделала бы всё возможное, чтобы исправить ситуацию. Она была унижена, пытаясь защитить внебрачного ребёнка, поэтому независимо от того, как на это смотрят остальные, она была щедрой матерью с достаточной терпимостью.


Когда герцогиня ушла, графиня постепенно успокоилась и тихо вздохнула. После восстановленияуязвлённой гордости герцогини они могли бы установить близкие отношения. Это было всё, на что графиня Уэльская рассчитывала в своём сознании.


Однако самой большой ошибкой графини было не совсем правильное понимание, что Люсия за человек. Независимо от того, как часто они встречались, графиня и Люсия не могли полностью понять друг друга. Мысли и убеждения обеих совершенно не пересекались.


Магнат северного высшего общества, который, казалось, выстрелил себе в ногу, сделав это слишком далеко, теперь заставлял свой мозг работать.


 – Что мне делать? Если мой муж узнает об этом, у меня будут неприятности.


 – Посмотрите, где лежите, прежде чем раздвигать ноги (1). Вы очень хорошо знали, что это герцог Таран, так почему вы это сделали?


 – Это мероприятие только для женщин. Это не то дело, в которое станет вмешиваться мужчина.


 – Всё ли всегда следует одному и тому же принципу? Ходят слухи, что супружеские отношения герцогской четы довольно хороши. Если женщина кокетливо шепчет, может ли сопротивляться любой мужчина?


 – Ах, я не знаю. Я откажусь от любых прогулок и немного помолчу.


 – Почему графиня Уэльская так вознегодовала в присутствии наследника герцога?


 – Разве ты не знал? Граф Уэльский взял внебрачную дочь и признал её. В конце концов, внебрачная дочь вышла замуж за графа.


 – О боже, тогда граф и родная дочь…


 – Самое смешное, что графиня Уэльская выдавила слёзы у своей невестки, а вскоре после этого два внебрачных внука были внесены в семейный реестр.


 – Боже мой.


Дамиан смотрел холодными красными глазами, запоминая действия благородных дам своими глазами и ушами. Сегодня мальчик наглядно засвидетельствовал тех, на кого ему придётся наступать в будущем.


Это было совершенно другое направление, на которое надеялась Люсия, но в любом случае это был хороший урок.


Некоторые женщины невольно встретились глазами с Дамианом, заставляющими вздрагивать и отворачиваться. После криков в группах оставшиеся женщины начали покидать свои места.


Когда количество людей в саду сильно уменьшилось, Дамиан также покинул мероприятие.


_________________________________________


1. Корейская поговорка "посмотри на место, где можно лежать, перед тем, как раздвинуть ноги", означает делать что-то, только если ты в этом уверен, или если ты можешь это усовершенствовать, иначе не делай этого.
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Глава 43.1. Любовь, понимание и семья (часть 5)



Люсия вошла в центральную башню и оглянулась. Дамиана, который сказал, что вскоре последует за ней, нигде не было видно.


Она попросила служанку позвать его и прошла в приёмную. Девушка села, положила голову на спинку дивана и закрыла глаза. Голова болела.


"Я была слишком самодовольной. Думала, что это будет просто вечеринка..."


Она слишком легко думала о женской упрямой гордости, которая не сломалась бы даже под угрозой сломать шею. Люсию подвела её настороженность тем фактом, что атмосфера здесь заметно отличалась от той, которая была в столичных социальных кругах.


Девушка также могла быть тщеславной по поводу того, что она была герцогиней, даже не осознавая этого. Хотя она знала, что в высшем обществе репутация и личные связи, накопленные за эти годы, были гораздо важнее титула, она глупо упустила это из виду.


"С первого раза, когда я увидела эту женщину, она мне не очень понравилась".


Люсия была глубоко впечатлена характером графини Корзан, крёстной матери северного высшего общества, поэтому она возлагала большие надежды на встречу с графиней Уэльской, влияние которой было намного сильнее. Однако её ожидания быстро превратились в разочарование.


В глазах девушки графиня Уэльская, которую пару раз приглашали на чаепитие, была похожа на змею в человеческой коже. Было ошибкой просто улыбаться в прошлом, потому что она хотела избежать ненужной конфронтации. Потому что теперь графиня не воспринимала её всерьёз.


"Хотя я знала, что это будет нелегко".


Вот почему она попросила Кейт, если возможно, привести графиню Корзан. Она хотела иметь некий щит. Графиня никак не могла не знать, как вести фронтальную конфронтацию, когда сталкивалась с перерывом на вечеринку. Результат её ошибки – и неосторожности был болезненным.


"Графиня Уэльская разозлилась из-за её внебрачных проблем?"


Было бы слишком поверхностно воспринимать этот инцидент как хитрое противостояние высшего общества. Если графиня хотела унизить Люсию с помощью вечеринки, она могла потерять гораздо больше, чем приобрести.


Даже если титул не был абсолютным в высшем обществе, статус никогда не мог быть проигнорирован. Более того, абсолютное влияние герцога Тарана на севере не уступало влиянию короля в столице.


Графиня Уэльская не подумала бы сделать это, если бы не думала о Люсии несерьёзно и рассчитывала на это.


Один злодей всегда признает другого. Независимо от того, сколько Люсия наблюдала за поведением людей в высшем обществе, но у неё не было достаточно извращённого ума, чтобы понять психологию людей, способных к интригам и заговорам.


"Действия человека нельзя оценивать только рационально".


Было беспрецедентно, что незаконнорожденный ребёнок, вошедший в семью, был выбран в качестве наследника. Люсия начала обдумывать проблему более серьёзно.


"Если северная атмосфера такая, то столица тоже должна быть грозной".


Она задавалась вопросом, будет ли Хьюго иметь представление о том, как решить эту проблему. Видя, что муж не считал привлечение Дамиана к вечеринке важным делом, у него может не быть никаких идей.


"Дамиан, унаследовавший титул, может стать началом другой эры в будущем. Наверное, поэтому люди и сопротивляются".


Она была слишком поспешна. Люсия не хотела упустить этот шанс, потому что Дамиан может скоро вернуться в Академию. Она представила Дамиана женщинам на поле для верховой езды и отнеслась к этому легкомысленно, потому что вечеринка в саду не могла считаться официальным социальным дебютом Дамиана.


Она осмотрелась, но Дамиана всё ещё не было видно.


"Сколько прошло времени с тех пор, как я попросила служанку позвать его?"


Головная боль раздражала её. Люсия позвала другую служанку.


 – Почему так долго зовут молодого лорда?


Горничная сразу же ушла в спешке и через некоторое время вернулась.


 – Миледи, молодой хозяин не ответил, когда его попросили прийти. Та, кто получила первый приказ Миледи, находится возле молодого мастера, не зная, что делать.


 – Что Дамиан делает снаружи?


 – Ничего... просто смотрит на людей.


 – ... Хорошо.


О чём мог думать ребёнок, наблюдая за этими людьми? Нужно будет спросить его, когда придёт.


Люсия снова закрыла глаза.


 – Люсия, – в какой-то момент Кейт вошла и села рядом с Люсией, взяв её за руку. Люсия открыла глаза и, увидев Кейт, улыбнулась ей.


 – Спасибо за сегодня, Кейт.


 – Я ничего не сделала. Не расстраивайся. Во что бы то ни стало просто думай об этом, как об обряде.


Кейт волновалась, что Люсия будет подавлена стыдом из-за сломленной гордости. Однако Люсии не волновали такие вещи, как гордость организатора. Несмотря на то, что это было во сне, она работала медсестрой. Подобных вещей было недостаточно, чтобы её гордость чувствовала себя уязвлённой.


 – Всё нормально. И мне жаль, Кейт, но ты не против закончить на сегодня? Мне есть о чём подумать.


Кейт ответила, что поняла, произнесла ещё несколько слов утешения и ушла. Люсия вызвала Джерома, который постоянно задерживался.


 – Он в кабинете?


 – Нет. Пришло срочное сообщение, и хозяину пришлось отбыть. Он не дал однозначного ответа относительно того, вернётся ли сегодня.


Люсия чувствовала себя немного грустно и одновременно испытала облегчение.


 – Я сама сообщу ему о сегодняшнем, так что не говори ему напрямую.


 – Да, миледи.


 – Кроме того, позовёшь Анну ко мне?


Головная боль усиливалась, поэтому она подумала, что нужно принять лекарство. После того, как Джером вышел, Люсия отослала всех горничных прочь.


Она посмотрела на Дамиана, который пришёл несколько минут назад, и подозвала его.


 – Дамиан, иди сюда.


Дамиан подошёл и встал на колени перед Люсией. Люсия вскочила от удивления.


–  Мне жаль. Из-за меня… – начал Дамиан.


Мальчику было всё равно, как другие смотрели на него. Независимо от того, насколько интенсивными были недружественные взгляды, они не причиняли ему прямого вреда. Но мальчик не хотел, чтобы они посылали такие взгляды Люсии.


Дамиан не очень хорошо знал высшее общество и не знал, что такое "сорванная вечеринка", но знал, что произошедшее унизило Люсию.


Злость. Он злился на свою слабость. Ситуация была бы совершенно иной, если бы там был его отец.


 – Нет, Дамиан. Почему ты должен извиняться?


Люсия почувствовала, что её слёзы грозят упасть и протянуть руку, чтобы поднять Дамиана и взять на руки. Дамиан сказал, что ему не понравилась идея с самого начала, и именно она убедила мальчика прийти. В итоге всё обернулось так.


"Мне следовало поступить по-другому. Было бы неплохо просто представить его, когда вечеринка почти заканчивалась, но я была слишком жадной".


 – Прости, Дамиан. Я не подумала о тебе. Я не думала, что ты можешь пострадать, а думала только о себе.


Поскольку ему нравился приятный аромат и ощущение её мягких объятий, Дамиан затаил дыхание и изо всех сил старался оставаться на месте. Мальчик подумал, что если хоть немного переместится, Люсия удивится и отпустит его.


 – Мне жаль. Прости, – вдруг сказала Люсия.


 – Я... Всё в порядке.


Дамиан был действительно в порядке. Он совершенно забыл о бессмысленных взглядах тех женщин, которые ничего не понимали с того момента, как Люсия сказала "мой сын" ранее. Слова всё ещё повторялись в голове мальчика и тронули его сердце.


 – Это не твоя вина, Дамиан. То, что люди делают, не твоя вина. Взрослые не все мудры.


В конце голос Люсии дрогнул. При звуке слабого рыдания Дамиан напрягся.


"Не плачь из-за меня", – слова застряли у него в горле, отказываясь выходить. Понемногу Дамиан осторожно наклонился вперёд, положив лоб на плечи Люсии.


Это был первый раз, когда кто-то плакал ради мальчика. Его горло казалось горячим и сжатым, а глаза покраснели.


Это было совсем немного, но глаза мальчика были мокрыми.
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Глава 43.2. Любовь, понимание и семья (часть 5)



То, что в итоге произошло, отличалось от того, о чём беспокоился Хьюго. Это была не массовая эпидемия, а массовое пищевое отравление. В эту погоду, будь то эпидемия или пищевое отравление, это не было обычным явлением, но герцог не должен был приходить лично.


Выражение лица деревенского старосты, который послал отчёт и, следовательно, потратил время герцога, было мрачным.


 – Ядовитые грибы? – осведомился Хьюго.


 – Да, Ваша Светлость. Этот гриб выглядит съедобным снаружи, но после употребления вызывает боль в животе, диарею, рвоту и красные пятна по всему телу.


Как только доктор, знакомый с ядовитыми травами и ядовитыми грибами, был доставлен, он осмотрел некоторых пациентов, задал несколько вопросов, а затем нашёл гриб в оставшихся запасах пищи. В скором времени проблема была мгновенно решена.


Жители деревни, которых потряс страх перед эпидемией, были испуганы внезапным появлением великодушного герцога, однако, когда проблема была решена в течение пары часов после его прибытия, выражение их лица стало удивлённым.


Их взгляды были полны благоговения, когда люди смотрели на герцога, внутренне говоря себе:


"Как и ожидалось, это наш герцог".


 – Если гриб местный, люди бы знали о нём.


 – Да, ваша светлость. Этот гриб нехарактерен для этой области. Чтобы найти его, нужно пойти чуть севернее, где климат холоднее.


 – Как это случилось? – спросил Хьюго.


 – Говори правду, – добавил староста.


В ответ на вопрос Хьюго староста призвал старика, которого связали верёвкой и повалил на пол. Старик был владельцем магазина, который управлял продовольственным магазином в деревне и был тем, кто поставлял грибы.


 – Да... да... э-э... несколько дней назад я купил большое количество продуктов через верхние каналы, но я не знаю, что случилось...


 – Достаточно. Ты создал эту ситуацию, не так ли? Чем ты руководствовался, давая ядовитые грибы своим людям?


 – Ай! Я невиновен, мой лорд. Этот старик никогда бы не сделал такого нарочно...


Герцог наблюдал за развитием ситуации, когда старик со слезами на глазах выражал свою невинность, к нему подошёл чиновник.


 – Я думаю, что верхние каналы должны будут находиться под наблюдением и отслеживаться. Грибы нельзя отличить должным образом, поэтому нельзя сказать, является ли поставка случайностью.


 – Отправляйтесь и проследите за этим немедленно. Пройдитесь везде, чтобы увидеть, не получили ли ещё какие-то населённые пункты аналогичного урона. Доктор останется позади и будет лечить пациентов. Соберите все грибы, обнаруженные в деревне, и избавьтесь от них.


 – Да сэр! – раздалось отовсюду.


 – Ваша Светлость, я допустил ошибку, оценивая ситуацию, и доставил Вам ненужные неприятности, – мрачно извинился староста.


 – Нет, быстрая реакция была превосходной.


Лицо старосты, готового принять гнев герцога, значительно посветлело.


 – Разберитесь с остальным.


 – Да, Ваша Светлость.


Больше нечего было рассматривать в деревне. Хотя их верховая езда в течение трёх часов закончилась напрасно, ситуация здесь была намного лучше, чем эпидемия.


Хьюго и его рыцари отправились в Роам, оставив несколько человек для управления оставшимися делами. День становился всё темнее. Когда они были не слишком далеко от Роама, Хьюго и его рыцари собрались вокруг небольшого фонтана, чтобы утолить жажду и лошадей, и людей.


Хьюго догадался, во сколько это было, и, по его оценке, к тому времени, когда они доберутся до Роама, будет совсем темно. Вероятно, что время обеда будет скорректировано, или это будет немного позже, чем обычно.


Хьюго позвал Дина.


 – Давай, скажи им, чтобы не дули в рога, когда я приеду.


Было бы хорошо, если бы он мог прибыть до начала трапезы, но если он немного опоздает, то Хьюго не хотел, чтобы она выходила и встречалась с ним во время еды. Дин получил его приказ и уехал раньше. Через некоторое время Хьюго и его рыцари взяли своих лошадей и начали массово возвращаться.


Они скакали без отдыха в Роам. Хьюго проехал весь путь внутри замка на лошади, прежде чем остановиться. Один из слуг был удивлён, увидев, что Хьюго спрыгнул со своей лошади и быстро побежал внутрь. Через некоторое время вышел Джером.


 – Ваша Светлость прибыла в замок, но не было никакого объявления...


 – Я велел им, чтобы не суетились.


Хьюго сразу же отправился в свой кабинет вслед за Джеромом. Через некоторое время трое братьев, посвящённых служению герцогу, пришли в кабинет со сменой одежды. Они ждали Хьюго, пока тот менял свою пыльную одежду.


 – А как насчёт ужина? – спросил Хьюго.


 – Уже почти готово, – ответил Джером.


 – Тогда я не опоздал.


Хьюго подошёл прямо к своему столу и сел. Там лежало несколько документов для просмотра. В углу были также документы, помеченные красным как срочные.


 – Нет времени даже продохнуть, – пробормотал мужчина себе под нос, когда взял документ и открыл его. – Вечеринка в саду прошла хорошо?


Из-за вечеринки атмосфера в замке была мрачной весь день. Вспомнив слова мадам, просившей не говорить ничего напрямую, Джером ответил:


 – Да.


 – Позови меня, когда ужин будет готов.


Хьюго наклонился к своему столу, сев на стул только половиной задницы, и начал читать документ.


 * * *


Люсия уснула после приёма лекарства от головной боли, а когда проснулась, продолжала лежать на диване. Несмотря на то, что она приняла какое-то лекарство перед сном, головная боль всё ещё не ослабла.


Пульсирование в голове раздражала, и она не чувствовала себя хорошо, поэтому Люсия лежала, осторожно вдыхая и выдыхая и не двигаясь на диване в спальне.


Где-то в районе, когда ужин был почти готов, головная боль утихла, и Люсия начала двигаться, вошла служанка, чтобы сообщить ей, что герцог вернулся.


 – Что? Он вернулся?


Люсия думала, что он не вернётся сегодня. Девушка попросила служанку принести зеркало и, как и ожидалось, ее глаза распухли. Если бы она знала, что так будет, то положила бы на глаза компресс.


 – Принеси мне холодное полотенце.


Люсия могла использовать это только как временную меру. Однако времени было немного. Объявили, что ужин будет очень скоро.


 – Как оно? Мои глаза выглядят очень плохо?


 – Намного лучше, чем раньше. На первый взгляд, ничего не заметно.


Если он не заметит во время ужина, тогда всё будет в порядке.


После ужина Хьюго вернётся в свой кабинет; в конце концов, он обычно становился более занятым, когда возвращался. Люсия ещё долго держала холодное полотенце, надеясь, что её глаза немного успокоятся. Девушка ни за что не хотела, чтобы муж узнал, что она плакала.


Когда она спустилась в столовую, Дамиан уже был там. Хьюго пришёл немного позже и сел. Хьюго поднял свою ложку, и его взгляд, естественно, упал на жену. Его лоб сморщился, а рука замерла.


Как только он громко положил ложку на стол, атмосфера в столовой замерла. Он быстро встал и приблизился к жене, которая выглядела довольно смущённой.


Его рука сжала стол, а другая рука взяла девушку за подбородок и повернула к себе. Покрасневшие глаза были ясно видны Хьюго. Его взгляд стал глубоким, а глаза выглядели так, будто загорелись.


 – Что случилось? – спросил Хьюго.


Люсия осознавала окружающие её взгляды и, естественно, повернула голову, опустив глаза. Она не знала, что он так отреагирует. Люсия подумала, что даже если он что-то заметит, то задаст ей вопросы позже. Она была глубоко смущена, потому что в комнате были и слуги, и Дамиан.


 – Давайте сначала поедим...


Хьюго снова крепко схватил ее за подбородок и откинул голову назад, чтобы осмотреться более внимательно. Её ясные янтарные глаза были сильно красными. Она плакала? Почему?


 – Джером!


Всегда готовый дворецкий, Джером, дал своему хозяину ответ, который тот хотел:


 – В саду дамы устроили срыв вечеринки.


 – Срыв?


 – Это акт искусственного прекращения вечеринки, когда многие участники молчат.


 – Причина?


 – … Молодой господин Дамиан.


Хьюго больше не нужно было слышать, он мог грубо понять ситуацию.


 – Что они с тобой сделали?


В его мягком голосе было насилие.


 – Ничего… ничего не сделали...


Они просто отклонили вечеринку с пустыми выражениями и молчанием, но ничего не сделали с ней напрямую. Люсия совсем не чувствовала недовольства, и этого было недостаточно, чтобы заставить её плакать. Просто девушке было жалко Дамиана, и она плакала, потому что была расстроена из-за этого. Люсия плакала из-за тревоги в глубине своей души.


Однако, как только Хьюго спросил её, что случилось, у неё заболел нос. Это был тот же признак, что и слёзы на глазах, когда кто-то собирался плакать. Она хотела спокойно объяснить мужу события, которые произошли, когда он вернулся, но слова Хьюго подтолкнули её к слезам.


Выражение лица Хьюго напряглось, когда он увидел, как слёзы начинают заполнять её глаза. Он поднял её со своего места и взял на руки. Как и в случае с ребёнком, одна его рука поддерживала её бедра, а другая рука была обвита вокруг её спины, так что голова девушки могла спокойно лежать на груди мужа.


 – Переместите наш ужин на второй этаж. Дамиан, ешь и иди в свою комнату.


 – Да.


Дамиан обеспокоенно посмотрел, как герцог вынес Люсию из столовой в объятиях. Он беспокоился о Люсии, потому что она не выходила из своей комнаты почти весь день, и его сердце чувствовало себя неловко всё это время.


Дамиан надеялся увидеть, как его мать улыбается, как обычно, когда наступит завтра.
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Глава 44.1. Любовь, понимание и семья (часть 6)



Хьюго обнял её, вошел в спальню и сел на диван. Люсия уткнулась лицом в его широкую грудь и расплакалась.


Хьюго погладил жену по голове, ритмично похлопав по спине. Но рыдания не прекращались, а становились всё громче. Плач был не только из-за вечеринки в саду. Люсия и сама не знала, почему она так много плачет.


Девушке было просто грустно, и перед лицом его нежного утешения слёзы не могли перестать течь. Она не могла плакать с тех пор, как вошла во дворец в двенадцать лет, и теперь плакала так много, как будто смывая всё это.


Хьюго мягко гладил её по спине, не говоря ни слова, однако, он кипел внутри. Хотя Люсия казалась слабой, он знал, насколько сильной она была. Что в мире могло случиться, чтобы она плакала так?


Те женщины, которые не могли распоряжаться собственным временем, наверняка сошли с ума. Они посмели сделать это с его женщиной, которая была слишком драгоценна, чтобы даже касаться её? Он заставит их сожалеть об этом. Глубокая ярость герцога медленно возрастала.


Спустя долгое время плач Люсии начал стихать, и она расслабилась в его объятиях. Хьюго просто обнял её, не произнося никаких утешительных слов и не говоря, чтобы Люсия не плакала, однако она чувствовала большое утешение от отношения мужа.


Люсия посмотрела на него снизу вверх, и мужчина наклонил голову, встретившись с ней взглядом.


 – Больше не плачешь?


Люсия чувствовала себя более или менее смущённой и кивнула. После такого безудержного плача она почувствовала лёгкое душевное успокоение.


 – Мне надо... умыться...


Ей стало стыдно показать, что её лицо покрыто слезами. Хьюго схватил её, когда Люсия пыталась встать, и протянул мокрое полотенце. Люсия не знала, потому что плакала, что приходила горничная и тактично положила полотенце рядом. Люсия взяла полотенце и тщательно вытерла лицо, затем посмотрела вниз и обнаружила, что передняя часть его рубашки влажная от её неудержимых слёз.


 – Мокрый… из-за меня.


Люсия на мгновение поколебалась, затем протянула руку и расстегнула пуговицу на его рубашке.


Когда она расстегнула все одну за другой, постепенно стали видны его чётко очерченные мышцы груди, и её руки начали дрожать. Когда Люсия добралась до середины, её сердце колотилось слишком сильно, и девушка убрала руку.


 – Тебе надо переодеться...


Хьюго схватил её запястья в середине речи. Она удивлённо посмотрела на мужа и увидела, что его глаза опасно сияют.


 – Расстёгивай остальные, – сказал Хьюго.


Она посмотрела на него дрожащими глазами, затем тяжело сглотнула и потянулась, чтобы расстегнуть оставшиеся у него пуговицы трясущимися руками.


Когда последняя кнопка была расстегнута, Люсия подсознательно провела руками по его обнажённой груди. Она была впечатлена твёрдостью его кожи, и её сердце билось быстрее при виде его изысканных, красивых мышц.


Внезапно Люсию охватил стыд, и она быстро убрала руки. Девушка начала поворачиваться, словно вставая, но его руки были быстрее, когда они двинулись, чтобы поймать её. Губы Хьюго быстро встретились с её, и его язык коснулся её губ, затем герцог причмокнул губами, как будто обдумывая вкус.


 – Солёная.


Лицо Люсии мгновенно покраснело. В его красных глазах, которые были прикованы к ней, была очевидная искра. Его всегда страстный и жадный взгляд был прикован к ней, и её тело чутко реагировало на этот взгляд.


Это была милая и невинная реакция до такой степени, что её сердце громко забилось. Тело стало горячим, дыхание ускорилось, а внутренняя часть ног стала будто наэлектризованной.


Взглянув в его красные глаза, она вспомнила, как однажды подумала, что красный цвет был очень холодным. Однако она не могла вспомнить, когда у нее появилась эта мысль. С какого-то момента его взгляд на Люсию все время вскипал.


"Он... всегда так смотрит на женщин, которые у него в спальне?" – она вспомнила сцену, в которой София Лоуренс отчаянно цепляется за него. – "Не похоже, чтобы герцог Таран был единственным человеком в мире", – пробормотала она про себя и щелкнула языком. Вот почему они говорят: "Мир полон вещей, которых никто не знает, и не стоит вкладывать свои уста в дела других людей".


Люсия не думала, что придёт день, когда она сможет понять такие чувства Софии Лоуренс. Она задавалась вопросом, есть ли какая-нибудь женщина, которая могла бы получить этот ледяной взгляд и выдержать его. Со временем её любовь к нему постепенно становилась всё больше и больше.


Её решимость любить Хьюго не надеяться на взаимность была странным образом поколеблена тем, что муж нежно относился к ней. Она боялась, что однажды станет тем типом прилипчивой женщины, которых он презирает.


"Мне нравится, как сейчас".


Пока она была достаточно счастлива. Он был очень нежным и страстным мужем. Просить большего означало бы жадничать. Таким образом, она утешала себя.


Люсия положила обе руки на его плечи и оттолкнулась, чтобы подняться. Поскольку глаза Хьюго были сосредоточены на ней, его голова естественно поднялась, чтобы встретиться с ней взглядом. Чувство взгляда сверху вниз дало ей странное и необычное чувство превосходства.


Она еще больше прижала его плечи и опустила голову, чтобы поцеловать мужа. Она нежно прикусила его нижнюю губу, как Хьюго всегда делал с ней, и облизнула губы мужа языком. Вскоре начатые поцелуи становились все более провокационными. Поскольку он оставался неподвижным, Люсия действовала более живо, впиваясь в его губы.


Когда их губы разделились, смущение от того, что она только что сделала, казалось, охватило девушку, и жар лица распространился по всему её телу.


 – Ты не поел из-за меня. Ты, должно быть, голоден ...


Прежде, чем её предложение смогло закончиться, муж схватил её за шею и жадно захватил губы своими. В рот проник его язык. И пока тот плавно рылся у нее во рту, руки Люсии, цеплявшиеся за воротник его рубашки, дрожали.


Поцелуй был достаточно длинным, чтобы заставить её начать задыхаться. Когда он отстранился, девушка тяжело задышала:


 – Ты сейчас говоришь о еде?


После того, как подобным образом возбудила? Хьюго зарычал, чувствуя, как поднимается жар в его теле.


 – … Я тоже... проголодалась, – ответила Люсия.


Хьюго тяжело вздохнул. Хотя для него не имело значения, если он не ел один или два раза ...


 – … Ты не можешь голодать, – сказал Хьюго.


Хьюго взял её на руки и пошёл в гостиную, которая была связана со спальней. На столе уже стояли блюда на двух человек. С едой было покончено в ближайшее время.


Люсия, только недавно голодная, больше не могла есть и сложила вилку. Примерно в то же время Хьюго также закончил свою трапезу.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 44.2. Любовь, понимание и семья (часть 6)



Люсия позвала служанку и попросила принести мужу смену одежды. Некоторое время она сидела на диване, полностью поглощённая наблюдением того, как он переодевался в рубашку. Глядя на его раскрытую верхнюю часть тела, девушка впала в своеобразный транс.


Так же, как Хьюго ласкал и облизывал её тело, Люсия хотела уложить его и попробовать на вкус. Когда такая мысль возникла у неё в голове, девушка была поражена и удивлена.


"Ты действительно сошла с ума".


К счастью, никто не мог заглянуть ей в голову. Пока Люсия выравнивала своё дыхание, чтобы успокоить колотящееся сердце, Хьюго подошёл и сел рядом с ней на диван.


 – Всё ещё не чувствуешь себя хорошо?


 – Нет, я в порядке.


Люсия положила голову ему на плечо. Руки мужчины скрестились, обняв её за плечи.


 – Благодаря тебе, теперь всё в порядке. После такого плача я чувствую себя достаточно посвежевшей. У тебя когда-нибудь был такой опыт?


 – Не знаю. Я никогда не плакал раньше.


Когда его брат умер, Хьюго почувствовал, что его сердце разрывается, поэтому он убежал от лошади, чтобы побыть один и закричал, однако слезы не падали из его глаз.


Люсия не удивилась, узнав, что он никогда не плакал. Поскольку это был Хьюго, это было вполне разумно.


 – Теперь скажи мне. Что случилось?  – потребовал Хьюго.


 – … Как ты слышал ранее. Вечеринка в саду была сорвана. Гости были недовольны моим представлением им Дамиана, но я не хотела уступать, поэтому я просто распустила вечеринку. Это то, что часто случается в высшем обществе.


 – Если это обычное дело, почему ты плачешь?


 – Это… не только из-за вечеринки. Я была немного расстроена, потому что чувствовала, что Дамиан пострадал от моего неправильного суждения о ситуации.


Кто-то плачет до изнеможения, потому что чувствует себя немного расстроенным? Хьюго не мог понять её психологию за слезами, поэтому, хотя он не был убежден, но позволил этому пройти.


 – Мальчик не так слаб.


 – Да. В конце концов, он твой сын. Но ему всего восемь лет. Он молод.


 – Кто был инициатором?


Свирепость скрывалась под его мягким и спокойным тоном. Из глубины его красных глаз ярость нахлынула так, словно он в одно мгновение набросился бы и вырвал чьё-то горло. Обычно скрытая природа Хью проснулась. Он чувствовал желание найти человека, который причинял ей боль и заставить почувствовать вкус собственной крови.


Дикий зверь в его глазах скрылся, как только Люсия подняла голову.


 – Ничего не делай, – сказала Люсия.


 – Чего не делать?


 – Высшее общество – дело женщин. Ты не должен вмешиваться.


Если бы он вмешался, это был бы полный хаос. Сама основа северного высшего общества будет потрясена. Если бы такая ситуация произошла, не только мадам Мишель, даже Кейт могла отвернуться от неё.


 – ...


Когда он стал угрюмым и не ответил, Люсия обратилась к нему.


 – Пожалуйста, пообещай мне. Обещай мне, что ты не будешь мешать этому.


 – Я позабочусь об этом.


 – Хью! Нет, не делай этого ради меня. Не хочу, чтобы из-за тебя на меня указывали пальцами.


 – Кто посмеет?


 – Хью!


Мужчина не мог устоять перед видом её дрожащих глаз, когда Люсия так умоляла его.


 – …Хорошо.


 – Ты обещаешь?


 – Я сказал хорошо.


Внутренне он ворчал. Хьюго не хотел бездельничать и ничего не делать. Её сердце не лежало к тому, чтобы полностью раздавить их, пока они не могли издать ни звука.


Хьюго не знал о других вещах, но он был очень уверен в том, как сокрушать людей под ногами. Однако он не мог даже показать это ей и доказать своё мастерство.


 – Что ты собираешься делать? – спросил Хьюго.


 – Я всё ещё думаю. Я не планирую поспешного возмездия, – ответила Люсия.


 – Ты не планируешь дать ему остыть и взорваться, верно?


 – Я не дура, чтобы вытерпеть это молча. Я справлюсь с этим хорошо, не волнуйся.


 – Что такого сложного? Приведи несколько спровоцировавших…


Голова Люсии резко поднялась, обнажив прищуренные глаза, и Хьюго закрыл рот.


 – Я говорю это снова, никогда не делай чего-то подобного. Это отличается от мужского мира. Мир женщин не так прост.


Будь то мужчина или женщина, они оба умирают с перерезанным горлом, поэтому Хьюго не мог понять, почему это так сложно. Однако он послушно ответил, что понял. Было так страшно видеть, как его послушная жена выглядит так агрессивно.


 – Значит, тебе действительно не нужна моя помощь, – подытожил Хьюго.


Она выглядела очень энергичной. Даже если Хьюго не хотел, чтобы девушка цеплялась за него и хныкала, ему бы понравилось, если бы жена пожаловалась ему.


 – Я скажу, если будет нужна, – пообещала Люсия.


Хьюго не мог не задаться вопросом, наступит ли такой день. Ему стало горько, когда Хьюго, казалось бы, ещё раз подтвердил, что с ней всё будет в порядке и без него.


 – Почему ты никогда не спрашивала о Дамиане до его приезда? – спросил Хьюго.


Логически рассуждая, причиной возникновения вечеринки в саду был Дамиан. Хьюго знал, что она думала, что ребёнок милый, но казалось, что чувства девушки к нему намного глубже, чем думалось. Вот почему это было удивительно. До недавнего времени он думал, что Люсия не интересуется Дамианом, потому что никогда не спрашивала его о ребёнке.


 – Ты никогда не упоминал при мне ребёнка сам, поэтому я не думала, что мне следует говорить о нём, – сказала Люсия.


 – Почему?


 – В тот день, когда я пошла, чтобы найти тебя в столице, ты предупредил меня, когда я упомянула Дамиана.


 – … Я?


 – И я знала, что даже если бы спросила из чистого любопытства, было бы трудно увидеть мои намерения чистыми. Вполне вероятно, что если бы я спросила подробности о Дамиане, ты бы поинтересовался о моих намерениях.


 – ...


Хьюго был сбит с толку и не мог ничего сказать. Она была права. Если бы девушка проявила интерес к Дамиану вскоре после их свадьбы, он не воспринял бы это как естественный интерес. Несмотря на то, что её личность не была скрытной, чтобы держать всё внутри, соображения были глубже, чем он думал.


 – Я вызвал Дамиана из-за процесса повышения статуса, – сказал Хьюго.


–  Это ещё не было сделано? Может быть, что-то нужно от меня? – спросила Люсия.


 – Нет никаких проблем, но так как он становится твоим законным сыном, я подумал, что ты должна хотя бы знать лицо мальчика. И независимо от того, как давно мне предоставили документы, я не буду обрабатывать их, не поговорив с тобой.


Глаза Люсии округлились, когда она уставилась на него. Он выглядел несколько недовольным.


 – Я знаю, что ты собираешься сказать. Дескать, "я думала, что ты справишься с этим, не спросив меня", верно?


Люсия слегка застенчиво улыбнулась. Хьюго вздохнул.


 – Это верно. Я жулик. Я знаю, ты так думаешь.


Люсии стало немного жаль, когда она посмотрела на его слегка удручённую внешность.


 – … Я не думаю о тебе так. В самом деле.


 – … Тогда что ты думаешь обо мне?


 – Ты очень компетентный лорд. До того как я приехала сюда, я не знала, что север – это такое удобное и комфортное место для жизни.


 – Это так, – ответил он сухо.


Её похвала была не очень приятной. Компетентный лорд? Это были не те слова, которые Хьюго хотел услышать от неё.
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Глава 45.1. Любовь, понимание и семья (часть 7)



– Процесс регистрации семьи не так уж и сложен, поэтому он должен быть сделан в течение дня или двух.


 – Я понимаю…


Сердце Люсии трепетало. Дамиан действительно становился её сыном. Теперь, когда Дамиан был в реестре, они были настоящей семьёй. Это было не усыновление, а вступление как биологического ребёнка, поэтому их отношения не могли быть расторгнуты.


Даже если бы Люсия развелась со своим мужем, её сын в семейном реестре навсегда остался бы её сыном. Девушка не могла претендовать на права опеки над Дамианом, поскольку она уже передала эти права, но то, будет ли она иметь их, не повлияет на их отношения матери и сына.


 – Он мой сын…


 – Это правильно. Он твой сын, поэтому ты можешь делать, как хочешь. Можешь издеваться над ним, если хочешь.


 – ...Хах? Ты такой плохой отец, – глаза Люсии расширились, и она раскритиковала Хьюго.


 – Почему?


 – Ты пытаешься убедить меня стать злой мачехой сейчас? – её выбор слов заставил его смеяться.


 – А ты сможешь быть жесткой с ним? – спросил Хьюго сквозь смех.


 – Что ты имеешь в виду? – уточнила Люсия.


 – Я имею в виду, что вместо этого мальчик будет беспокоить тебя.


 – Дамиан не доставит мне беспокойства. Ты всё ещё не знаешь Дамиана, он такой хороший ребёнок.


Хьюго слегка усмехнулся. Даже если мальчик выглядел кротким и послушным, он был кровь от крови Таран. Его брат казался самым добрым человеком, которого можно было встретить, но у него было достаточно злобы, чтобы убить своего биологического отца.


"Плюс он твой сын".


Люсия подумала, что пробормотала это про себя, но когда муж пристально посмотрел на неё, она поняла, что говорила вслух.


 – … Кому ты веришь? – спросил Хьюго.


 – … Дамиан… очень… похож на тебя, – ответила Люсия.


Он подошёл ближе, приблизив голову к лицу Люсии. Затем Хьюго заговорил тихим голосом, словно угрожая:


 – Если он похож на меня, то будь осторожнее. Разве ты не слышала слухи обо мне?


 – … Ты про слухи, что ты пьёшь кровь?


 – … Что?


Люсия была взволнована. Она не хотела этого говорить, но слова внезапно вырвались изо рта девушки.


 – Ах, эээ… я имею в виду… слухи о тебе…


 – Говорят, что я пью кровь?


Хьюго изучил лицо жены, когда она кивнула, затем повернулся к Люсии, взял на руки и уткнулся головой в плечо. Затем он начал смеяться.


Благодаря постоянным сообщениям Фабиана, Хьюго знал о всевозможных слухах о себе, но о том, что кто-то прямо говорит о герцоге, что он пьёт кровь? Она была первой.


 – Я знаю, что это просто слух, – лицо Люсии пылало румянцем стыда, когда она извинилась.


 – Это не совсем ложь. Когда ты на войне, иногда не остаётся иного выбора, кроме как сделать глоток.


 – Ах, я понимаю…


 – Тебе было бы интересно об этом узнать?


 – Нет… может быть, немного… но это было очень давно. Я определённо не думаю об этом сейчас.


Он просто продолжил смеяться. Люсия была рада, что Хьюго не обиделся, но девушка не думала, что её слова были такими смешными. Она просто не могла понять причину смеха супруга.


 – Как насчёт других слухов? – спросил Хьюго.


 – … Я не знаю, – сказала Люсия.


 – Ты действительно такая смелая женщина. О чём ты думала, прося монстра-кровопийцу жениться на тебе?


Слушая его подтрунивание, Люсия молча покраснела. Поскольку она была той, кто ошибся, девушка ничего не могла сказать.


 – Разве это нормально, если я буду вмешиваться в дела, касающиеся Дамиана?


 – Делай, как хочешь.


 – Ты сказал мне в прошлый раз (1).


 – Когда?


 – Ты сказал: "Хотя это мило, не переступай черту".


 – Как я уже сказал это, когда?


Люсия моргнула, изучая выражение его лица, на котором написано: "О чём ты вообще говоришь?". Выражение лица Хьюго говорило ей, что он действительно никогда не произносил этого раньше.


Люсия тщательно исследовала собственную память. Когда она подумала об этом, он действительно не использовал выражение "перейти черту". Но он сказал что-то подобное.


Она догадывалась о чём-то и хотела спросить, но теперь наконец поняла, что вместо того, чтобы угадывать его мысли, было бы намного лучше просто спросить Хьюго о них напрямую.


 – Случайно… ты не ненавидишь Дамиана? – поинтересовалась Люсия.


 – Нет.


Люсия собралась с духом и очень осторожно задала этот вопрос, а взамен он с готовностью ответил.


 – Тогда... почему ты отправил Дамиана в школу-интернат?


 – Я уже сказал тебе. Я не мог позаботиться о нём, поэтому отправил его туда.


 – Но, тем не менее, не было прецедента, когда ребёнка отправляли в такую школу-интернат. Более того, ребёнка, который является наследником герцога.


 – Мне всё равно, что делают другие.


 – … Ты имеешь в виду, что посчитал это лучшим решением.


Хьюго кивнул.


Люсия чувствовала, как камень скатился с её сердца. Как будто она бродила в темноте, и её пальцы наконец схватились за что-то.


 – Я думаю… я знаю о нём немного больше сейчас.


Всякий раз, когда Люсия спрашивала, он не углублялся в подробное объяснение, но большинство его ответов были краткими.


 – Почему ты отправил Дамиана в школу-интернат и ни разу не связывался с ним?


 – Отчёт о том, что делает мальчик, приходит на мой стол каждую неделю, поэтому я знаю, что у него всё хорошо.


Это было увлекательно. У всех его непонятных действий была причина, и когда Люсия спросила, муж рассказал ей всё.


Мысли Люсии мчались вперёд. До какой степени он будет продолжать отвечать? Было бы хорошо задавать чуть более сложные вопросы?


 – Тогда… – начала Люсия.


Он опустил голову, укусив жену в шею, и она в ответ слегка вскрикнула.


 – Можешь ли ты перестать говорить о другом мужчине?


 – … Чего?! Он твой сын, восьмилетний ребёнок. Он не мужчина!


 – Так безжалостно. Ты знаешь, насколько эти слова раздавили гордость мальчика?


 – ... Боже мой. Я была слишком опрометчива.


Хотя Дамиан был ребёнком, он был мальчиком. Если бы Люсия поставила себя на его место, и кто-то сказал бы ей: "Поскольку ты молода, ты определённо не леди", её чувства были бы задеты.


Это было непреднамеренно, но девушка не могла не задаться вопросом, насколько она, должно быть, ранила чувства Дамиана.


"Действительно, этот ребёнок... Он мог высказать своё мнение и сказать, что ему это не нравится".


Когда она думала об этом, Дамиан был не из тех детей, которые говорили о чем-то подобном. Тогда, может быть, он сказал Хьюго? С каких пор их отношения стали такими близкими?


 – Дамиан так сказал?


 – Нет.


 – Откуда ты тогда знаешь?


 – Представил себя на его месте.


Люсия прищурилась на него. Но Хьюго не ошибся. Поскольку он был мужчиной, то лучше понимал мужской разум. Люсия начала задаваться вопросом, не сделала ли она ещё какую-то ошибку с Дамианом. Тем временем рука Хьюго продолжала шарить вокруг.


Коварные руки мужа нащупали её талию, в то время как его губы постоянно покрывали лёгкими поцелуями её кожу от уха по шее до плеча и обратно.


 – Ты должен вернуться к работе.


В то же время, ее слова вывели из-под контроля его исследования, и на его лице появилось выражение раздражения:


 – Ты уходишь из-за срочного вопроса, не так ли? И всякий раз, когда ты возвращаешься из своих путешествий, то ещё больше занят.


 – ...


Выражение лица Хьюго было полно явного недовольства, но Люсия просто сняла его руки со своей талии и встала. Она знала, чего муж хочет, но девушка была измотана за день по ряду причин и не была уверена, что справится с ним прямо сейчас.


 – Вивиан.


 – Моя голова кажется немного тяжёлой, поэтому я хочу прогуляться.


Хьюго попытался ещё несколько раз, но наткнулся на категорический отказ. В конце концов, он неохотно направился в свой кабинет. Раньше он не находил работу приятной, но сегодня герцог действительно не хотел работать.


Мужчина даже не утешался в надежде получить вознаграждение, но всё же было неправильно платить таким образом за свои услуги. Он продолжал ворчать, пока не достиг своего кабинета.


___________________________________________


1. Данное обсуждение было в главе 38.2.
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Глава 45.2. Любовь, понимание и семья (часть 7)



Позже той ночью Люсия сказала человеку, который вошёл в её спальню после того, как она закончила купаться:


 – Иди в свою спальню и спи.


 – Сегодня снова? Почему?! – возмутился Хьюго.


Люсия уставилась на своего жалобного мужа.


 – У меня нет энергии, поэтому я не смогу справиться с тобой сегодня. Следовательно, я не думаю, что это будет довольно приятно.


"У меня нет энергии". "Это не будет приятным". Два раза она беспощадно и последовательно ударила его.


 – ... Хорошо. Хорошо. Сегодня я снова буду спать рядом с тобой, но ничего не сделаю, – пробормотал он мрачно. Эти проклятые дворянки. Они определённо не отделаются легко. Он скрипнул зубами в гневе.


 – В самом деле?


 – Я сдержал своё обещание вчера, не так ли?


Тем более повод не верить. Её взгляд говорил ему, что жена вообще ему не верила. Хьюго внезапно подхватил её на руки и упал на кровать с ней.


 – Хью!


Чем крепче Хьюго обнимал Люсию, тем больше она суетилась.


 – Я сплю так. Хватит вертеться. Ты меня возбудишь, если будешь продолжать, – предупредил Хьюго.


 – Куда ты тянешь свои лапы?! – возмутилась Люсия.


Некоторое время безрезультатно поборовшись, Люсия наконец замолчала. Она даже не могла пошевелиться, потому что муж крепко обнимал её сзади. Его руки ненавязчиво скользнули под ночное бельё и сжали грудь Люсии. Даже если она попросит Хьюго убрать руку, он будет вести себя так, будто ничего не слышит, поэтому девушка просто сдалась.


 – Вивиан.


Было особенно приятно слышать, как муж зовёт её по имени рядом с её ухом. Люсия слегка сжала губы.


 – Да.


 – Вивиан.


 – Да.


Опять он сказал:


 – Вивиан.


И на этот раз Люсия сказала:


 – Да?


И повернулась, чтобы посмотреть на Хьюго, её взгляд спрашивал, почему он это делает.


 – Когда я впервые назвал тебя этим именем, ты почувствовала себя неловко, верно?


 – М-м ... Да. Это так.


 – Когда я позвал сейчас, тебя не тронуло.


 – Ну, да, я слышала это некоторое время, поэтому немного привыкла.


Теперь Люсия не ненавидела имя "Вивиан", как раньше. Жену герцога Таран звали Вивиан, а не Люсия. Она нашла новое счастье в своей жизни как Вивиан. Жизнь Вивиан, которая была полна боли, закончилась во сне.


Когда Хьюго назвал её "Вивиан", это заставляло девушку почувствовать, что она была его единственной "Вивиан", и сердце Люсии забилось сильнее. Он был единственным, кто мог назвать её Вивиан. Было ли это сейчас или в будущем.


 – … Это так? – уточнил Хьюго.


"Почему ты не сказала мне своё детское имя?" – хотел спросить Хьюго. Однако он боялся услышать ответ на этот вопрос. Если бы она сказала что-то вроде "Я не хотела". Или "Не называй меня этим именем", его сердце упало бы.


"Ты меня не ненавидишь? Или это из-за того, что мы женаты? Поэтому ты просто терпишь быть со мной в постели? Неужели в твоём решении никогда не будет свободы?"


Все, что Хьюго хотел спросить, внезапно поднялось в его горле, зависая на кончике языка. Это был очень странный и незнакомый опыт – сдерживать слова, которые он хотел сказать в своем сердце. Мужчина боялся услышать ответы, которые могли выйти из её уст.


"Я никогда не влюблюсь в тебя".


Ему казалось, что если он услышит эти слова еще раз, то потеряет рассудок. Хьюго боялся мысли, что не знает, что сделает с ней, если потеряет рассудок. Если он причинит этой женщине какую-либо боль, то действительно сойдет с ума.


 – Вивиан.


Хьюго сжал её ещё крепче и уткнулся носом в спину. Ему нравился аромат жены, который всегда опьянял его, и Хьюго плотнее прижался к её коже.


 – Да…


Это было странно. Хотя он держал её, казалось, что он потерял её навсегда. Грудь Хьюго была переполнена болью, заставляющей его нахмурить брови. Казалось, что что-то неизвестное вонзилось в его сердце и растоптало его.


Герцог Таран когда-нибудь чувствовал себя таким больным? Он не мог вспомнить. Когда он был молодым и его продали в рабство, парень много раз приближался к смерти, но вместо того, чтобы чувствовать себя больным, он чувствовал облегчение от жизни.


Он держал жену, когда она заснула, мирно дыша, но долго не мог заснуть сам.


 * * *


На следующий день Хьюго собрал своих вассалов и сообщил им, что теперь Дамиана официально объявили законным сыном.


 – Я уже объявил, что Дамиан будет моим преемником. Даже если вы все покажете, что не принимаете моё решение, было бы лучше отбросить это отношение, так как вы всё равно не измените ничего.


Герцог впервые официально упомянул молодого лорда с тех пор, как он объявил, что сделает Дамиана своим преемником, поэтому его вассалы выглядели очень напряжёнными.


– Официально зарегистрированный молодой лорд теперь мой законный сын. Если у вас есть жалоба, приходите и найдите меня. Я всегда готов поговорить.


Слово "говорить" из уст герцога было страшнее, чем угроза быть убитым. Хьюго бросил документ перед своими вассалами.


Люсия неоднократно просила его не вмешиваться, но он не хотел просто сидеть и смотреть, поэтому приказал Джерому принести ему список посетителей вечеринки в саду.


Джером поднял взгляд на мадам с очень неловким выражением лица, но как только Хьюго цыкнул языком, Джером быстро принёс список. Хьюго выбрал несколько имён среди своих вассалов.


 – Тем, чьи имена включены в этот список, будет полезно приложить больше усилий для наблюдения за своей семьей.


С точки зрения Хьюго, это не могло даже расцениваться как лёгкий выговор. Он был доволен собой за то, что справедливо выполнил просьбу своей жены не вмешиваться.


Когда герцог покинул сцену, бледные вассалы в ужасе побежали к списку. Для них это прозвучало как "каждый, чьё имя есть в этом списке, может считать себя покойником".


Они обязательно пойдут домой и допросят своих жён, чтобы разобраться в этом. Из уст в уста вскоре стало известно, что благородные жёны, которые посещали вечеринку в саду в то время, получили тяжёлый урок от своих мужей.


Слухи распространились лишь на то, что если коснуться герцогини, то огнедышащий дракон позади неё, герцог Таран, выйдет вперёд.


 * * *


Прошла неделя с вечеринки в саду, и Роам был спокоен, как обычно Люсия не выезжала верхом и была в замке всю неделю, но это был не первый раз, когда она оставалась в замке долгое время.


На следующий день после вечеринки в саду Люсия действовала так, как будто ничего не произошло, и довольно скоро люди вокруг неё забыли об этом инциденте.


Дамиан сидел, читая книгу в своей комнате, затем повернул голову на звуки чьих-то шагов. Дамиан улыбнулся, наблюдая за Ашей, которая, вероятно, врезался ему в ногу, когда играла со своим хвостом. В эти дни, лисёнок привередливо следовал за Дамианом и был с ним почти весь день.


По прошествии недели Дамиан думал о многих вещах. Вместо того, чтобы причинить ему боль, инцидент на вечеринке в саду потряс мальчика.


Раньше он никогда не чувствовал себя таким слабым. В этот момент его первой мыслью было: "Если бы только мой отец был здесь". В заключение, по сравнению с его отцом, его существование было сопоставимо с пылью.


И именно в этот день его отца не было дома. Дамиан ещё не знал, что даже если в то время герцог был в Роаме, ему было бы трудно вмешаться в общественное мероприятие, предназначенное только для женщин. Однако мальчик понял, что отсутствие его отца может произойти в любое время, и он должен будет защитить свою мать.


Дамиан прекрасно знал, что ещё молод. В Академии Дамиан был самым младшим из своих сверстников. Куда бы он ни посмотрел, везде были люди старше него.


Независимо от воли мальчика, ничто не могло быть сделано с течением времени, но было возможно увеличить его силу, если бы у него была воля.


Используя причину, по которой Дамиан был молод и его личность была неясна, было много мелких и незначительных людей, которые относились к нему как к посмешищу и пытались спровоцировать. Такие неряшливые и глупые люди даже не стоили затраченного времени, поэтому Дамиан игнорировал их, но игнорирование заставляло их возмущаться.


Это было выдающееся выступление Дамиана, которое заставило их не хотеть связываться с ним так или иначе.


Возможность – это сила.


Это было самым полезным осознанием того, что Дамиан получил в Академии.


Дамиан взял Ашу на руки и встал. Он передал лису слуге и попросил отнести обратно в её домик, а затем попросил, чтобы Джерому сообщили, что он хочет встретиться со своим отцом.
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Глава 46.1. Правда и ложь (часть 1)



– Вы можете войти, молодой господин.


Джером вёл Дамиана, пока они не оказались у входа в кабинет. Дамиан сделал глубокий вдох перед большой дверью, затем толкнул тяжёлую створку и вошёл. До отъезда в школу-интернат он был в этой комнате всего один раз.


Герцог тогда вызывал мальчика, чтобы сообщить ему, что он отправляется в школу-интернат.


"Я сделал своё дело и объявил тебя своим преемником. Остальное зависит от тебя. Закончи учёбу. Тогда это место – твоё".


С этого дня Дамиан поставил себе целью в будущем унаследовать титул герцога. Он никогда не думал о причине или о том, что будет делать после того, как станет герцогом. Цель была всего лишь смыслом существования мальчика. Это была его ценность в жизни.


Теперь же Дамиан нашёл свою истинную цель. Стать герцогом было просто средством для достижения этой цели.


Власть.


Он хотел обладать силой и властью. Только ею можно защитить того, кого хочешь защитить. Так же, как его отец был способен защитить его мать, потому что у него была власть, Дамиан тоже хотел её иметь.


Дамиан восхищался своим отцом. Его отец был великим рыцарем и самым сильным человеком в мире. Однако у мальчика не было уверенности, что он станет таким же, как отец, поэтому необходимо было найти возможный способ стать сильнее. Самая большая сила, которую мальчик мог получить только от своих усилий, были способности и знания, которые можно получить в Академии.


Воздух в кабинете был немного прохладным. Ни с чем несравнимый лёгкий аромат дерева исходил от мебели, документы были сложены на большом письменном столе, расположенном по диагонали от входа. В тишине кабинета слышался только прерывистый звук переворачиваемых страниц.


Дамиан тихо подошел и остановился в нескольких шагах от стола. Хьюго поднял голову и увидел Дамиана, а затем снова уткнулся в свои документы.


 – Это займёт какое-то время? – спросил Хьюго.


 – Нет, – ответил мальчик. – Я пришёл сказать, что вернусь обратно в Академию.


 – Я считаю, что на данный момент будет трудно идти в ногу с курсами этого семестра.


 – Да. Но если я вернусь сейчас, то смогу послушать сессию в течение семестрового перерыва. Я могу заменить семестр, который пропустил, этой сессией.


 – Ты можешь получить диплом, даже если не закончишь один семестр, – заметил Хьюго.


 – Я хочу иметь самые лучшие оценки.


 – Я же сказал, тебе нужно только окончить школу.


 – Я просто хочу это сделать.


 – И почему же?


 – Я хочу обрести силу, увеличивая свои знания.


Хьюго поднял голову.


Дамиан немного нервничал, встретив пристальный взгляд отца. Хьюго внимательно посмотрел на мальчика. Тот стоял прямо, опустив глаза в пол, но не было никаких признаков страха.


Это было гораздо лучше, чем отношение его вассалов, которые робеют, стоит герцогу только взглянуть на них. Хьюго вспомнил первый день, когда он увидел Дамиана. Глаза ребёнка, которого привёл Филипп, были ясны и чисты. Вот почему он не мог не поверить словам Филиппа, сказавшего, что это сын его брата.


У ребёнка крови Таран не было бы таких глаз, если бы это не был ребёнок его брата.


 – Силу, ага.


Хьюго усмехнулся и снова перевёл взгляд на документ. Он подписал его ручкой и отодвинул в сторону.


 – Учёные не правят миром. С чего ты взял, что знания из Академии станут твоей силой?


Дамиан был ошеломлён неожиданной проблемой, представшей перед ним.


 – Если ты закончишь школу, независимо от твоих оценок, это место будет твоим. Если ты герцог Таран, то это уже должно быть значительной силой и властью.


Независимо от того, сохранял ли мальчик свои оценки и к выпуску, должность герцога принадлежала ему. Следовательно, независимо от приложенных усилий результат был всё тем же.


Дамиан хотел обрести новую власть, не ту, что дал ему отец, а ту, что он обрёл своими собственными руками. А как насчёт самой большой силы, которую студент Дамиан мог получить от Академии своими собственными усилиями? На ум пришла только одна мысль.


Существовала организация под названием "конференция", состоящая только из студентов в "Иксиуме", академии, которую посещал Дамиан. В Иксиуме сила конференции была замечательной. Председатель "Конференции" назывался "шита". Дамиан был ещё довольно молод, так что у него не было прямой встречи с ними, и члены конференции были в основном старшими студентами.


Время от времени, прогуливаясь по школьному двору, он видел, как ученики следят за дорогой, высматривая членов "конференции", словно те были королями. Даже когда он увидел это, в то время у Дамиана не было особого интереса.


Потому что тогда целью мальчика было просто окончить школу. Однако теперь он был заинтересован.


 – Я стану "шита".


Хьюго поднял голову и посмотрел на Дамиана с заинтригованным выражением в глазах.


 – "Шита" – это в Академии... – начал Дамиан.


 – Я знаю, что это такое, – перебил Хьюго.


Он никогда не посещал Академию, но та его интересовала. Дело было не только в том, что он послал туда Дамиана, но и в его склонности. Дело было не только в знати Ксенона, но и в знати других стран, которые всё чаще посылали своих детей в Иксиум из-за личных связей.


Примерно через десять лет окончание курса в Иксиуме станет незаменимым процессом для дворян. Как место, где жили люди, оно было чем-то похоже на другие. У Академии были свои полномочия и рейтинги. Тем не менее в такой ограниченной среде, как Академия, можно было бы задаться вопросом, какое большое дело было с ограниченной во времени властью, но на самом деле, чем более замкнута среда, тем более абсолютная власть.


С точки зрения Хьюго, это было лучше, чем быть королём незначительного маленького государства. Мощь шиты Академии была значительно усилена войной и со временем она стала ещё сильнее. К тому времени, когда Дамиан закончит школу, это станет силой, которую нельзя будет игнорировать.


Опыт и статус от становления шита Академии был бы в состоянии сбросить ограничения его статуса рождения как незаконнорожденного ребёнка. Возможно, ребёнок и не думал о таком далеком будущем, но Хьюго был очень заинтригован тем выводом, к которому пришёл мальчик.


Когда Хьюго получил отчёт о жизни Дамиана в Академии, он подробно узнал, что мальчик очень усердно учился, но кроме этого, он не проявлял никакого интереса к чему-либо ещё. Так почему же он вдруг захотел власти? Как много он может сделать? Хьюго тоже хотел посмотреть.


 – Это не та должность, которую можно получить, просто учась.


 – Да.


 – Имей это в виду. Неадекватная власть хуже, чем несуществующая власть. Если хочешь быть лучшим, то должен быть достаточно высоко, чтобы другие даже не смели смотреть на тебя.


 – Да.


 – Ты знал, что твоя мать внесла тебя в реестр?


 – Да. Ма... ма мне сказала.


 – Иди скажи ей, что ты возвращаешься в Академию.


 – Да.


 – Всё остальное меня устраивает, но не убивай людей в Академии. С этим немного хлопотно разбираться. Если ты в конечном итоге это сделаешь, свяжись со мной, прежде чем информировать Академию.


Его отец действительно был страшным человеком. Дамиан ещё раз осознал этот факт.


 – … Да.


Дамиан склонил голову и вышел из кабинета. Через некоторое время после ухода мальчика Хьюго тихо засмеялся и пробормотал себе под нос


 – Твой сын в дюжину раз умнее тебя.


Всякий раз, когда он вспоминал о своём брате, то всегда чувствовал боль, но, как ни странно, на этот раз Хьюго было хорошо только внутри.
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Глава 46.2. Правда и ложь (часть 1)



Было уже время послеобеденного чая, когда Дамиан отправился на поиски Люсии. Девушка уже спускалась вниз, чтобы выпить чаю, когда столкнулась с Дамианом. Она с улыбкой поприветствовала его и проводила в гостиную.


Они вдвоём сидели в гостиной и пили чай, который Джером мастерски приготовил.


 – Я тебе для чего-то нужен? – спросил Дамиан.


 – А в чём дело? – вопросом ответила Люсия.


Примерно в это время Дамиан обычно занимался в своей комнате.


 – Мне нужно тебе кое-что сказать. Я собираюсь вернуться в Академию.


Рука Люсии, поднесшая чашку к губам, застыла, и с минуту девушка ничего не говорила, а потом опустила чашку обратно на стол.


 – Может быть, ты всё ещё думаешь о вечеринке в саду?


 – Нет, я должен вернуться сейчас, чтобы идти в ногу с моим курсом.


Для детей в возрасте Дамиана не было ничего странного в том, чтобы закатить истерику из-за нежелания идти в школу. Люсии было немного жаль чересчур зрелого Дамиана. Её первоначальная мысль, что это было мило, изменилась. После многочисленных бесед с ребёнком она пришла к выводу, что способность мальчика мыслить была похожа на способность взрослого.


Поскольку его интеллект был чрезвычайно высок, обычное детское времяпровождение Дамиана не устраивало. Люсия знала ребёнка, похожего на Дамиана из своего сна. Это был Бруно, третий сын её мужа из сна, Графа Матина. Учитель, который учил Бруно совсем недолго, называл его гением.


"В то время он был всего на год старше Дамиана".


Люсия познакомилась с Бруно в первый раз, когда ему было двенадцать лет. Бруно не походил на графа Матина ни умом, ни внешностью, так что оставалось только сомневаться, действительно ли он сын графа. Его непокорность своему отцу также была довольно большой, поэтому он вызывал как маленькие, так и большие проблемы. Одна из таких неприятностей заключалась в том, что он изгонял своих наставников с помощью хитрых и озорных планов.


В конце концов, Граф Матин увёз Бруно учиться на учёного. Тот Бруно, который был циничен и непокорен во всём, был очень не по годам развит. Итак, Люсия знала, что такое взрослый гениальный ребёнок. Если не считать названия "гений", Бруно и Дамиан были совершенно разными людьми. Дамиан был гораздо более милым и добрым ребёнком.


 – Действительно. Я должна быть рада, что ты возвращаешься к учебе. Когда ты собираешься уезжать?


 – Приготовления будут сделаны быстро, так что я выезжаю завтра утром.


 – Завтра утром? Так скоро?


Люсия не ожидала, что её внезапно разлучат с Дамианом. Для неё Дамиан был сыном и другом. Так же, как Дамиан был утешен Люсией, Люсия также была утешена им. Из-за появления мальчика, который выглядел точно так же, как Хьюго, она была в состоянии вынести тоску, и по мере того, как её привязанность к ребёнку росла, Люсия поняла, что её любовь к Хьюго росла ещё больше.


 – Затем…


"...ты вернёшься в следующем году?" – Люсия уже собиралась спросить об этом и остановилась.


В следующем году король умрёт, и им придётся отправиться в столицу. После чего они должны будут вызвать Дамиана в столицу, но если Дамиан даже не был принят на Севере, который является герцогством Таран, никто не мог сказать, насколько он будет принят в столице.


До тех пор, пока Дамиан не станет старше и не сможет дебютировать в светских кругах, для него будет лучше остаться в школе-интернате, чтобы он не находился под пристальными взглядами людей, как сейчас.


"Может быть, со временем всё изменится".


Она не думала, что Хьюго назначил Дамиана своим преемником, не подумав об этом заранее. Должно быть, у него есть какие-то свои мысли.


 – Раз уж ты отправляешься завтра, то, может быть, нам ещё многое нужно подготовить? – поинтересовалась Люсия.


 – Мне просто нужно упаковать свои книги.


 – Тогда не хочешь ли ты ещё немного поговорить? Расскажи мне о своей жизни в Академии.


 – Хорошо.


В течение дня мать и сын оставались в приёмной комнате и говорили о нескольких вещах.


На следующий день люди собрались вокруг кареты, которая выглядела подготовленной к раннему утреннему отъезду. Кучер сидел, готовый отправиться в путь, слуга стоял в ожидании, и все слуги вышли, чтобы отослать своего молодого хозяина. Даже Хьюго тоже был снаружи.


Услышав, что мальчик уходит, Хьюго послал ему свои добрые пожелания, но Люсия упрекнула его, сказав: "что это за проводы?" – и вытащила наружу. Перед открытой дверью кареты Дамиан и Люсия встали лицом к лицу, чтобы попрощаться.


 – Хорошо заботься о своём здоровье. И учись усердно, – сказала Люсия.


 – Я так и сделаю.


 – Принимай пищу регулярно. Не болей... Ах... Я уже упоминала о здоровье…


Можно было увидеть, как Люсия ищет слова, чтобы продолжать разговор. Сердце Дамиана потеплело, и на его губах появилась естественная улыбка.


 – Миледи.


К ним подошёл слуга с корзинкой. Люсия взяла корзину и протянула её Дамиану. Аша лежала в полуоткрытой корзине. Когда её глаза встретились с глазами мальчика, лисичка навострила уши и зашевелилась.


 – Похоже, Аша уже считает тебя своим хозяином. Ты должен взять её (1) с собой.


 – Но ты растишь её для охоты на лис, не так ли?


 – Всё нормально. Я могу просто посмотреть на охоту.


 – Но... домашние животные в Академии…


 – Об этом не беспокойся. Твой отец позаботился об этом, – "Так ведь?". Словно спрашивая, Люсия повернула голову и посмотрела на Хьюго, стоявшего в нескольких шагах от нее. Для Хьюго это было просто убийство двух зайцев одним выстрелом. Не было лучшего способа позаботиться о лисёнке.


Изменение чего-то вроде школьных правил о запрете домашних животных было для Хьюго пустяком. Это не было широко известно, но он внёс значительную сумму денег в Иксиум, когда поместил Дамиана в школу, и поэтому был включён в Исполнительный совет.


А поскольку Хьюго выкупил многих членов совета директоров, которые могли принимать решения заранее, он мог менять школьные правила сколько угодно. Люди могут думать о герцоге Таране как о властолюбивом рыцаре, но на самом деле он был довольно основательным человеком.


 – Я надеюсь, что Аша станет твоим близким другом в Академии.


 – Да. Спасибо.


Слуга принял корзину и поставил её в карету.


 – Мне надо идти сейчас.


 – А... Ну да. Ты должен идти. Дамиан, можно я обниму тебя на прощание?


 – … Да.


Люсия протянула руку и обняла Дамиана. Руки Дамиана на мгновение повисли в воздухе, затем он расслабился и положил свою руку ей на спину.


Дамиан был очень тактичным ребёнком, поэтому он прекрасно знал, что у герцогской четы хорошие отношения. Он уже отбросил свою прежнюю мысль о том, что герцог женился только по необходимости. Мальчик также знал, что когда-нибудь от хороших супружеских отношений родится ребёнок.


Если бы у герцогской четы родился ребёнок, положение Дамиана стало бы таким же, как у замка из песка. Законно зарегистрированный незаконнорождённый ребёнок. Дамиан никак не мог противостоять ребёнку, рождённому от законной жены. Но это не имело значения. Положение герцога, несмотря ни на что, было хорошим.


Если бы его младший брат родился и захотел занять его место, Дамиан бы с радостью отдал его ему. Всё, что Дамиан хотел сделать, это защитить. Он хотел защитить заботливое тепло, окружавшее Роам, и изо всех сил старался обрести власть, чтобы защитить смех своей матери. После этого объятия они расстались.


 – Мама.


Глаза Люсии округлились, и она ошеломлённо посмотрела на Дамиана. Мальчик вдруг сделал огромный шаг вперёд, и Люсия слегка вздрогнула. Дамиан схватил Люсию за руку, наклонился и вежливо поцеловал тыльную сторону её ладони.


 – Я не знаю, когда увижу тебя снова, так что, пожалуйста, оставайся в мире и благополучии.


Дамиан улыбнулся, глядя на застывшую Люсию, которая не могла ответить. Впервые она увидела озорную улыбку на лице мальчика.


Губы Хьюго искривились, наблюдая за этой сценой, но через мгновение он усмехнулся.


"Я не стану этого делать".


Если бы это сделал кто-то другой, он бы переломал им все конечности. Дамиан забрался в карету, и она тронулась, а Люсия стояла и смотрела, пока фигура кареты не скрылась из виду. Хьюго подошёл к жене и похлопал её по плечу.


 – Что ты там делаешь?


 – ... Он называл меня "мама".


 – Если бы он не называл тебя мамой, как бы он тебя назвал?


 – Н-но тогда он впервые назвал меня так.…


"Честно говоря, этот ребенок назвал меня так только один раз, перед тем как уехал".


Когда Дамиан назвал её мамой, чувства Люсии были в конфликте, потому что девушка испытывала грусть из-за его ухода и была тронута до глубины души из-за того, что её назвали матерью.


Люсия резко повернулась к Хьюго, открыв покрасневшие глаза, которые были такими, как будто она вот-вот расплачется.


 – А ты это видел?


 – Видел что?


 – Он действительно твой сын. Уже дамский угодник.


 – …


Люсия бросила тоскливый взгляд в ту сторону, где исчезла карета, бормоча о том, что её сын не должен вырасти плохим человеком, который заставляет женщин плакать, и что она не будет воспитывать его таким образом.


Хьюго украдкой отступил от неё и направился в свой кабинет.


__________________________________________


1. Анлейтер внезапно решил, что лисёнок – девочка, и перестал называть его в среднем роде. В ранних главах будет исправлено.
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Глава 47.1. Правда и ложь (часть 2)



"Дамиан уехал".


Когда Люсия думала об этом, ей становилось грустно.


"Мама".


Воспоминание о том, как он назвал её, всплыло в сознании, и она закрыла покрасневшее лицо.


"Но сейчас я уже ничего не слышу".


С этой мыслью она снова впала в депрессию. После того как она отослала Дамиана, Люсия провела весь день в размышлениях, переходя от одной крайности эмоций к другой.


 – Миледи, вода для ванны готова.


Служанка уже в третий раз повторила это. Люсия уже давно переоделась в ночную рубашку, чтобы принять ванну, и сидела на кровати.


 – Хорошо.


Люсия ответила, но её голова была опущена, так как она продолжала погружаться в свои мысли. Горничная была осторожна, опасаясь продолжать уговаривать свою госпожу, поэтому она осталась стоять там, не в силах ничего сделать.


Внезапно какая-то сила схватила Люсию за подбородок и приподняла его, заставив поднять голову. В какой-то момент вошел Хьюго и приподнял её за подбородок, чтобы встретиться с женой взглядами.


Его слегка холодные красные глаза скользнули по её лицу. Как только Хьюго вошёл в спальню и увидел жену на кровати с опущенной головой, он был потрясён. Мысль о том, что она, возможно, наклонилась, чтобы заплакать, заставила мужчину почувствовать себя неловко, и он тут же поднял её голову, чтобы проверить.


Когда он увидел, что выражение её лица было благостным, камень скатился с сердца Хьюго.


"А почему он уже здесь?"


Люсия огляделась в поисках служанки, но та уже исчезла, как только Хьюго вошел. Затем девушка вспомнила, как служанка уговаривала её, пока она была рассеянна.


"Я ещё не помылась".


Люсия высвободила подбородок из его хватки, чтобы произнести это вслух, но прежде чем она успела заговорить, Хьюго придвинулся ближе и закрыл ей рот поцелуем. Он будто попытался проглотить губы жены, и схватил её за плечи. Этим движением герцог сбил девушку с ног на кровать. Она попыталась оттолкнуться от его груди в удивлении, но силы Люсии было недостаточно.


Хьюго тут же набросился на неё. Его рука задрала сорочку до бёдер, и он поместил свои колени между ног Люсии, разделяя их. Он не отпустил губ жены, продолжая глубокий поцелуй. Язык Хьюго захватил её рот, умело двигаясь и стимулируя внутреннюю поверхность.


Когда она была втянута в поцелуй, сила в руке девушки, сжимающей его плечи, постепенно ослабевала. Но когда его рука начала снимать с неё нижнее бельё, Люсия пришла в себя.


 – Ух...!


Когда она начала яростно бунтовать, сжимая ногами возбуждённую нижнюю часть его тела, Хьюго был вынужден остановить свои движения. Он отстранился от язычка Люсии, облизнул губы и слегка отодвинулся. Его взгляд скользнул по её красному лицу и затуманенным глазам, и мужчина почувствовал отчаянное желание.


 – И что это значит? – поинтересовался Хьюго.


 – Я ещё не приняла ванну... – начала Люсия.


 – А мне всё равно.


 – Мне не всё равно.


 – Хорошо. В таком состоянии, ты говоришь, что хочешь принять ванну?


 – Да.


Выражение её лица было исполнено воли, показывая, что девушка непременно должна принять ванну, прямо сейчас. Хьюго вздохнул.


 – Ты что, специально это делаешь?


 – ... Что?


 – ... Неважно.


Действительно, она сводила кого-то с ума всеми возможными способами. Хьюго поднял её с кровати и закинул на плечи словно багаж.


 – Кьяаа! Хью?!


Он обхватил одной рукой извивающиеся ноги супруги на своей груди, а другую положил ей на спину, удерживая на своих плечах, и пошёл вперёд большими шагами.


Как бы Люсия ни старалась, он не замедлился.


 – Спокойно. Ты же сказала, что хочешь искупаться, – сказал Хьюго.


После чего он сразу направился в ванную. Там стоял туман из-за пара, идущего от ванны, заполненной горячей водой. Когда он открыл дверь в ванную, служанка внутри была удивлена, но он не обратил на это никакого внимания.


Увидев спину служанки, Люсия пробормотала:


 – Я не знаю, – и закрыла лицо обеими руками.


Хьюго опустил ее на пол ванной комнаты. Она смотрела на мужа тяжёлым взглядом с красным лицом, пока тот с безразличным выражением снимал с нее сорочку.


 – Кьяяяя!..


В мгновение ока она осталась в одном нижнем белье и быстро прикрыла грудь руками. Хьюго отступил на шаг и скрестил руки на груди, медленно оглядывая её с головы до ног.


Видеть её стоящей во весь рост, а не лежащей на кровати, было по-своему великолепно. Встретив его удовлетворённый и оценивающий взгляд, Люсия покраснела до самой шеи и сделала шаг назад.


Он приподнял бровь и подошёл ближе, чтобы они не были слишком далеко друг от друга. Затем девушка снова двинулась назад. Сделав несколько шагов назад, она снова упёрлась спиной в стену. Хьюго встал перед ней, преграждая путь, чтобы Люсия больше не смогла убежать. Он прижал руки к её бокам, чтобы девушка не смогла сместиться в сторону.


Люсия почувствовала, что её сердце вот-вот разорвется. Это было не похоже на то, что девушка впервые оказалась в его объятиях, но ситуация и её внешний вид были настолько неловкими, что Люсия не могла смотреть мужу прямо в глаза.


Уголки его губ приподнялись, когда мужчина увидел, что жена смотрит вниз, не зная, что делать. Она действительно заставляла Хьюго сходить с ума. Герцог медленно опустил голову, слегка склонив её набок, и легонько поцеловал супругу в губы. Затем Хьюго снова приблизил свои губы к её, даря ещё один лёгкий поцелуй. Затем он ещё раз поцеловал жену. После чего мужчина облизал её губы, проведя по ним языком.


Её губы слегка раздвинулись в надежде на более глубокое прикосновение, и он с радостью откликнулся на это приглашение, вплетая свой язык в её рот.


 – М-м-м!


Её руки, которые прикрывали грудь, в какой-то момент переместились, чтобы упереться в его плечи. Звук сплетения их языков и смешивания слюны раздавался в ванной комнате и постепенно становился всё громче.


Хьюго снял с себя купальный халат и бросил его на пол. Его рука скользнула вниз по её животу, слегка надавливая, когда достигла нижнего белья. Когда твёрдые пальцы мужчины вошли внутрь, плечи Люсии, поглощённой поцелуем, задрожали.


Пальцы Хьюго нежно погладили её влажное лоно, и один скользнул внутрь. Её руки, обвившиеся вокруг его шеи, напряглись в ответ. А пока он упорно жаждал губ жены. Он слегка прикусил маленькие губки Люсии, а затем сильно пососал. В спешке, которая вовсе не была спешкой, он тщательно облизал её зубы языком.


В то же время его пальцы входили и выходили из влажного входа супруги. Он почувствовал, как скользкая жидкость покрывает его пальцы, и постепенно почувствовал, что достиг предела своей выносливости. Своими пальцами герцог чувствовал её горячие и узкие внутренности.


Он стянул с жены нижнее бельё и схватил за бедро, слегка приподняв его. Когда её нога внезапно оказалась в воздухе, девушка крепче вцепилась в его шею, качнув поднятой ногой. Мужчина немного приподнялся и полностью снял нижнее белье. Хьюго прижал её к стене и крепко прижался к ней всем телом. Его губы приблизились к ушам Люсии, и дыхание мужчины эхом отдавалось рядом с ней, вызывая дрожь, пробегающую по её коже.


 – Хью...еще нет...


 – Готовая ванна прямо перед тобой. Умойся и делай или делай и мойся.


 – Как же это одновременно?


 – Только в этот раз. Твой муж вот-вот зачахнет (1) и умрёт здесь.


От его преувеличенной боли у Люсии вырвался смешок, и она перестала отталкивать мужа в сторону и наклонилась к его плечам, как будто давая разрешение.


"Нет ничего лучше хорошего испуга..."


Он что-то пробормотал себе под нос, вздыхая, и поднял одну из её ног рукой.


___________________________________


1. Это можно было бы перевести как "муж хочет пить". Просто это значит, что он хочет этого очень сильно.
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Глава 47.2. Правда и ложь (часть 2)



На какое-то время его центр уже стал чрезвычайно жестким. Хьюго приподнял её нижнюю часть тела и вошёл одним мощным толчком. Люсия вскрикнула от неожиданной силы, докатившейся снизу:


 – А!


Мужчина стиснул зубы и вздрогнул от удовольствия, когда вошёл в неё. Её внутренности всегда ощущались совершенно по-новому. Он мог немного потерпеть это, когда уже несколько раз подвигал своей талией, но всякий раз, когда Хьюго входил в первый раз, ему всегда приходилось сдерживать своё желание неистовствовать внутри.


Герцог отодвинул свои бёдра назад и снова вошёл в неё. Его движения были нетерпеливы. Каждый раз, когда он входил в лоно супруги, это было интенсивно, и все её тело дрожало.


 – А! Ха!..


Люсия обвила руками его шею, прижимаясь к мужу. Она едва удерживала себя на полу одной ногой, и каждый раз, когда Хьюго толкал, её нога едва касалась пола. Небольшое беспокойство, когда она не могла коснуться пола, добавляло ей удовольствия. Его огромный член многократно и непрестанно погружался глубоко в Люсию.


Растянутая внутренняя плоть девушки чувствовала жар, и каждый раз, когда он касался чувствительной части, казалось, что-то сломалось в её голове. Отчаянные движения мужа говорили ей, что тот страстно желает её. В этот момент Хьюго хотел её, и Люсия тоже хотела его.


Она крепче сжала его шею и приподняла своё тело. Руки девушки скользнули вверх от его шеи и схватили его за волосы. Она прикоснулась губами к его уху и прикусила мочку.


"Я хочу попробовать его на вкус".


Она высунула язык и облизала край его уха, спускаясь вниз к шее.


 – М... Вивиан!


Его тело вздрогнуло, и мужчина с упрёком выкрикнул её имя. Но девушка не ответила и с большим усилием лизнула его в шею. Её губы нашли то место, где перекатывались мышцы на шее, и прикусили его.


 – ...Ты сама это начала.


Сказав это, Хьюго схватил её за бедро, притянул ближе к талии и сжал ягодицы. Из-за внезапной хватки Люсия коротко вскрикнула и крепче прижалась к нему. Он поднял свою голову и начал быстро входить и выходить из неё.


 – Хнк! Ах! ААА!


Люсия страстно вскрикивала, сильно вздрагивая всем телом, глаза не могли сфокусироваться. Её ягодицы были сжаты до болезненных ощущений, а его грубые ласки, когда Хьюго целовал и кусал её плечо, обжигали. В то же время её голова наполнялась радостью, и слёзы потекли по щекам.


Звуки стонов, криков и тяжёлого дыхания смешались вместе, эхом отдаваясь по всей ванной комнате. Нагие мужчина и женщина сплелись, двигаясь вместе в едином ритме. Ванная комната была наполнена паром и жарой, а их тела промокли от пота.


Хьюго прислонил её к стене и без устали принялся двигаться. Он дико прорывался сквозь стенки её лона, когда желание мужчины безжалостно бушевало внутри неё.


 – А! Хью!


Люсия прильнула к нему с горящими глазами, уткнувшись носом в его плечо. Она хотела крепко обнять его, но липкий пот на их коже мешал это сделать. Девушка вцепилась в него обеими руками, чтобы не соскользнуть, и её тело содрогалось от удовольствия каждый раз, когда он входил в неё.


 – Ах!


Её голова откинулась назад, когда Люсия достигла интенсивного оргазма. Сознание на мгновение исчезло, погрузившись в темноту, когда она была поглощена пиком удовольствия. Пылкая энергия пробежала по всему телу девушки, мгновенно наполняя обжигающим жаром. У неё было такое чувство, что все внутренности охватил огонь.


Её внутренние стенки начали судорожно сжиматься. Его тело напряглось, и Хьюго издал сдавленный стон. Его мужское достоинство достигло своего предела и выпустило семя глубоко в её лоно. Стенки влагалища сильно сжимались и сжимались, принимая обжигающую жидкость.


Его ноги, казалось, дрожали, поэтому он прислонился немного дальше к стене для опоры. Удовольствие, наполнившее голову мужчины, было настолько сильным, что он закрыл глаза и тяжело вздохнул. Её тело слегка дрожало, и девушка тяжело дышала в его объятиях.


 – Ха... Ха, – судорожно выдыхала Люсия.


– Хух... чёрт. Я действительно умру вот так. Ты действительно...  – пробормотал Хьюго.


Если они этого не сделают, он умрёт, если они это сделают, то тоже умрёт.


Хьюго утомил хрупкое тело женщины, лежащей у него на груди. Он приподнял тело Люсии, потому что она, казалось, потеряла всю свою энергию. Хьюго прижал её к своей груди, и звук колотящегося сердца эхом отдавался в их груди.


Звуки их бьющихся сердец сливались вместе, и герцог не мог различить биение своего сердца или её, а эмоции обострились. Он обнимал супругу до тех пор, пока жар в их телах немного не угас, затем встал с ней на руках и вошёл в ванну.


Горячая вода в ванне остыла до умеренного тепла за то время, что они были заняты. Люсия села в ванну, что была наполнена до краёв, и откинулась назад на его грудь, прежде чем слегка коснуться водой своей кожи.


Если не считать журчания воды, в ванной было тихо, и Люсия глубоко наслаждалась умиротворенностью и ощущением того, что они с ним наедине, как будто они были одни в целом мире.


 – Зачем ты сделал это раньше? – спросила Люсия. – Ты выглядел так, будто был зол, когда смотрел на моё лицо.


 – Я думал, ты плачешь, потому что мальчик ушёл, – ответил Хьюго.


 – Какой плач? Он возвращается, потому что ему нужно учиться.


Когда Хьюго смог избавиться от лисёнка в качестве бесплатного дополнения к Дамиану, он сначала чувствовал себя полностью обновлённым. Но позже, когда он подумал о том, что супруга внезапно потеряла Дамиана и лисёнка, и вероятно будет чувствовать себя подавленной, то задумался, не придётся ли ему завести нового зверька, чтобы она была с ним ласкова. Но ему не хотелось этого делать, и какое-то время Хьюго сильно волновался.


В конце концов, он пришёл к выводу, что если девушка попросит, то он подчинится, но определённо не будет первым предлагать ей это.


 – Я буду посылать ему письма и подарки. Даже если он не может слышать меня прямо, я бы хотела, чтобы он услышал голос матери из писем, – сказала Люсия.


 – Не обращай на него столько внимания, – пробормотал Хьюго и потянулся, чтобы сжать её грудь руками. Её тело немного дёрнулось, и он начал прокладывать дорожку из лёгких поцелуев от шеи до плеча.


Его руки неуклюже лежали на её груди, поглаживая. Люсия тихо вздохнула и положила голову мужу на плечи. Хьюго опустил голову и нежно поцеловал её в губы.


Мужчина облизнул её губы кончиком языка и несколько раз коротко поцеловал. Его пальцы, массирующие её грудь, переместились к соскам, скручивая их с лёгкой силой, и Люсия тихо застонала.


Когда девушка погрузилась в его умеренно мягкие и возбуждающие ласки, то почувствовала, как что-то упёрлось ей в ягодицы, и лицо Люсии покраснело. Она украдкой подвинулась вперёд, но Хьюго прижался к ней ещё крепче.


Так как Люсия продолжала медленно продвигаться вперёд, чтобы избежать этого, но он тоже продолжал двигаться вперёд, она заложила руки за спину и схватила раздражающую вещь, которая ткнула её сзади.


Внезапно его тело напряглось, и девушка поняла, что сделала, поэтому её тело тоже напряглось. Люсия не могла выпустить эту зажатую в руках штуку, девушка просто не могла резко отпустить её. Люсии хотелось, чтобы он хоть как-то отреагировал, но Хьюго ничего не говорил, поэтому она чувствовала себя очень смущённой и беспомощно взволнованной.


Девушка слегка повернулась к нему и увидела, что красные глаза мужа пристально смотрят на неё.


 – Т-ты все время так двигалась...


 – …


Было бы лучше, если бы он озорно рассмеялся. В глазах Хьюго она могла видеть огромную волну неистовой страсти, проходящую через него. Живо чувствуя, как мужское достоинство в её руке растёт, она пробормотала: "О нет!" – и скорчила гримасу. Люсия не могла вынести ощущения, что он шевелится в её руке, как будто возвращаясь к жизни, поэтому девушка отпустила.


Как только она это сделала, герцог схватил жену за руки, повернул лицом к себе и завладел её губами. Не давая Люсии даже вздохнуть, мужчина осыпал её поцелуями, а его большая рука ласкала всё тело супруги. Хьюго обнял её за плечи, приподнял за талию и посадил на себя.


Вода издавала громкий шум, покачиваясь в ответ на это движение. Повернувшись к ней лицом, он схватил девушку за бедра, чтобы поднять её, но рука соскользнула из-за воды. Хьюго обнял её за талию и приподнял, потом повернул к себе и положил ее руки на край ванны.


Он прикусил ухо Люсии и тихонько прошептал:


 – Держись крепче.


Люсия трясущимися руками оттолкнулась от края ванны. Она была подхвачена его бешеным шагом и чувствовала, что задыхается. Стоя у неё за спиной, он крепко схватил Люсию за талию. Она прикусила губу, готовясь к надвигающемуся шоку и чувствуя жар, исходящий сзади, у девушки тут же перехватило дыхание, и дрожь пробежала по коже.


 – Ах!


Он проник в Люсию одним движением сзади, сильно толкнув её тело. Её руки, на которые Люсия опиралась, ощущались так, словно они вот-вот подкосятся, поэтому девушка вложила в них больше силы. Он вытащил и снова тяжело толкнулся внутрь, заставляя глаза супруги затуманиваться.


 – Унг!


Его твёрдое желание постоянно терзало Люсию глубоко внутри. Хьюго полностью заполнил её внутренности, плотно охватывающие его. Кончик пениса мужчины интенсивно тёрся о её чувствительную часть. Мурашки пробежали по её коже, и освежающее покалывание прошлось по всему телу. Боль и удовольствие мучили её одновременно.


 – А ... Унг!.. Хью!.. А!


Её руки и ноги дрожали, не в силах угнаться за его непрестанными движениями. Хьюго протянул руку и накрыл её ладонь своей, сплетая их пальцы вместе, в то время как другая рука мужчины поддерживала её талию.


Если бы не его поддержка, руки Люсии бы подкосились. А так тело продолжало сильно дрожать от его повторяющихся движений талии, взад и вперёд.


 * * *


Лёжа на верхней части груди Хьюго, Люсия положила свои пальцы на его грудь, желая очертить круг, но колеблясь. У неё было кое-что, что девушка определённо хотела спросить у мужа, но она продолжала переключаться между "Должна ли я?" и "Я не должна".


Ей было любопытно, встречался ли Дамиан со своей биологической матерью с тех пор, как приехал в резиденцию герцога. А если нет, то потому ли, что его биологическая мать не хотела видеть Дамиана, или потому, что Хьюго не хотел, чтобы мальчик видел свою биологическую мать.


Как бы девушка ни старалась, она не сможет преодолеть тоску ребёнка по матери, которая родила его. Если только они не отвергнут друг друга, ребёнку будет полезно время от времени встречаться со своей биологической матерью.


 – Хью, ммм…


Люсия замолчала, не решаясь продолжить, и Хьюго заговорил с закрытыми глазами:


 – Что такое?


 – Дамиан…


Он слегка нахмурил брови.


 – Не говори о другом мужчине.


 – Ещё один мужчина? Ты и в прошлый раз так сказал. Он же твой сын.


 – Уж точно не дочь.


 – ... Но всё же, мы не можем просто так не говорить о Дамиане вообще.


 – Не делай этого в постели.


 – Тогда когда же? – подумала Люсия, надув губы.


Время, когда она могла поговорить с ним, было ограничено, так что если это не было ночью, то когда они могли поговорить? Он сказал, что не испытывает ненависти к Дамиану, но Люсия не знала, почему он не проявляет отцовскую любовь. Было время, когда Хьюго просто не выражал свою привязанность. Его же отношение было ближе к безразличию.


Чем больше она думала об этом, тем больше находила Дамиана достойным похвалы. Ребёнок вырос таким милым и честным.


 – Тогда только одно. Есть кое-что, что меня интересует, – сказала Люсия.


 – Мм, – невнятно отозвался Хьюго.


 – Биологическая мать Дамиана... разве она никогда не просила о встрече с ним?


 – …


"Разве я не должна была спрашивать?" – Люсия немного нервничала.


 – Она мертва.


 – Ах…


Люсия была немного шокирована:


 – Так ты привёз сюда Дамиана?


 – Что-то вроде того.


 – Должно быть, это была красивая женщина. Я имею в виду мать Дамиана.


 – Даже не знаю. Никогда её не видел.


 – ...Что?


Люсия подняла голову и посмотрела на него. В этот момент на его лице промелькнуло тревожное выражение.
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Глава 48.1. Правда и ложь (часть 3)



Если бы он сказал, что ничего не помнит, Люсия просто приняла бы это. Но сказать, что он никогда не видел эту женщину, было странно. По её спине пробежал холодок.


Как можно сделать ребёнка с женщиной, которую никогда не видел?


Когда её молчание затянулось, Хьюго забеспокоился. Его оговорка не могла быть обращена вспять. Мужчина уже увидел встревоженное выражение лица жены, и пауза была слишком долгой, чтобы исправить её. Если бы он сейчас придумал какой-нибудь предлог, девушка бы сделала вид, что верит, но осталась подозрительной.


 – Вивиан.


Окликнув её по имени, Хьюго долго ничего не говорил. Он не знал, как начать дискуссию, и не мог понять, как много может ей рассказать и как много жена сможет принять. Мысли в его голове путались.


 – Это трудно объяснить? – спросила Люсия.


 – …


 – ... Пойдём спать.


По мнению Люсии, какими бы ни были его отношения с биологической матерью Дамиана, она не имела права вмешиваться. Девушка знала, что у него был сын до того, как она вышла за него замуж, а также знала, что отношения Хьюго с биологической матерью Дамиана остались в прошлом до их брака. Кроме того, биологическая мать Дамиана была уже мертва, так что у неё не было никакой необходимости расспрашивать о ней больше.


Хьюго почувствовал, как унылый ветер пронёсся по его груди, и рассеянно уставился в темноту. Его сердце болезненно сжалось от её чёткого отношения к тому, как провести черту. Когда Хьюго осознал свою оговорку, то понял, что должен что-то объяснить ей, но в этот момент его чувство замешательства было довольно огромным.


 – Веди себя так, будто ничего не слышал, – сказала Люсия и попыталась заснуть, но не смогла – как ни старалась, девушка никак не могла понять его слов. Не может быть, чтобы Дамиан, так похожий на него, не был его сыном.


Это был способ Хьюго сказать, что он ничего не помнит, потому что это была всего лишь одна ночь страсти? В конце концов, это не было похоже на то, что ребёнок мог родиться только от интимных отношений, поэтому это было возможно. Но всё же именно эта женщина родила ему ребёнка, так что даже не знать её лица было уже слишком.


Мысли, бурлящие глубоко в ее голове, вырвались наружу.


 – Я думаю... ты забудешь и моё лицо в конце концов.


Она проецировала себя на биологическую мать Дамиана. Слова Хьюго, казалось, говорили о том, что даже если женщина из его прошлого родила ему ребёнка, она не стоила того, чтобы её помнить. Если это так, то ценность Люсии, которая даже не могла выносить ребёнка, была бы ещё ниже.


Хьюго, который не мог собраться с мыслями, потому что его разум был расстроен, почувствовал, как его сердце выпрыгнуло из груди от этой внезапной бомбы. Ему пришлось несколько раз подумать, прежде чем он понял, о чем она говорит.


 – ...Как ты пришла к такому выводу? – спросил Хьюго.


 – Ты даже не можешь вспомнить женщину, которая родила тебе ребёнка, – отозвалась Люсия.


 – Всё совсем не так.


Люсия всегда повторяла себе снова и снова: "ты не должна быть нетерпеливой". Путь к тому, чтобы полюбить его, будет очень долгим, а иногда и трудным. Если она не хочет устать, то должна смотреть вперёд и делать шаг за шагом.


Всё остальное было прекрасно, но когда она случайно натыкалась на его бессердечную и холодную сторону, то понимала, что его сердце все ещё было холодным, как лёд, и её сильная воля мало-помалу ослабевала. Так же было и тогда, когда он безразлично относился к Дамиану.


Теперь девушка знала, что он просто не выражал своих чувств, но прежде, чем она узнала это, она подумала, что, возможно, он не знал о чувстве привязанности к кому-то.


И поэтому Люсия чувствовала смущение от его отношения к ней. Девушка знала, что Хьюго не ненавидит её. Возможно, она даже немного нравится этому мужчине. Но он вёл себя слишком нежно и ласково, как человек, который по уши влюблён. Время от времени Люсия задавалась вопросом, не испытывает ли он её.


 – Тогда что ты имеешь в виду, говоря, что никогда её не видел? Может ли женщина, которую ты никогда не видел, родить твоего ребёнка? – спросила Люсия.


С этими словами она почувствовала, как в ней поднимается негодование, и села. Хьюго тоже сел.


 – Вивиан, мне кажется, ты немного горячишься...


 – Мне очень жаль. Я осмеливаюсь горячиться, когда чувствую себя не на месте.


Хьюго почувствовал головную боль. Он уже видел жену такой раньше, не так давно. Обычно она была кроткой и нежной, но когда расстраивалась, то слова девушки становились саркастичными и колючими. Это было всё равно, что застать кого-то врасплох и внезапно укусить за руку. Удивление было больше, чем агония, так что вместо того, чтобы чувствовать себя расстроенным, он чувствовал себя нелепо.


 – Вивиан.


Хьюго держал её за плечи, чтобы успокоить. Она резко повернулась, стряхивая руки мужа и поворачиваясь к нему спиной. Как только Люсия повернулась к нему спиной, в глазах герцога вспыхнули искры. Люсия внезапно почувствовала сильную хватку на своём плече и нахмурилась от этого давления. Большая сила потянула её назад и одним быстрым движением прижала к кровати. Всё произошло так быстро, и когда девушка пришла в себя, Хьюго уже был над ней и держал её внизу.


Люсия вздрогнула, увидев, что муж смотрит на неё пронзительным взглядом.


 – Не надо... оборачиваться в ту сторону.


 – ...А?


 – Не поворачивайся ко мне спиной.


Его голос был ровным, герцог говорил довольно тихо, но Люсия каким-то образом могла понять его эмоциональное состояние.


"Он... он злится".


Когда она думала об этом, то никогда не видела, чтобы он сердился. Когда Хьюго сердился, то казался спокойным и довольно холодным. Почему он так разозлился?


"Потому что я оттолкнула его и отвернулась? Мог ли он быть предан кем-то в прошлом?"


 – Я больше не буду так делать, – ответила Люсия спокойно, чтобы ещё больше не раздражать его. – Отпусти меня. Ты меня напугал...


 – Прости.


Его растущий гнев быстро утих в одно мгновение. Хватка на её плечах тоже ослабла, и когда Хьюго отошёл, Люсия медленно села. Атмосфера внезапно стала спокойной. В этой странной атмосфере они сидели лицом друг к другу, ничего не говоря.


Люсия собралась с мыслями и подумала о том, что она сама напала на мужа без причины:


"Я должна извиниться за свою невежливость... и уже ложиться спать. Мне не нужно заставлять его нервничать из-за бессмысленной психологической войны".


 – Этот мальчик... он не мой биологический сын.


 – ...Что? – услышав его колоссальные и грубые слова, Люсия вдруг почувствовала головокружение. – Ты имеешь в виду... Дамиана? Этот... ребёнок... он не твой сын?


Она не могла удержаться, чтобы не попытаться подтвердить, были ли слова, которые она услышала, правильными. Хьюго глубоко вздохнул и провел рукой по волосам. Хьюго не хотел, чтобы её чувства были задеты этим вопросом. Он не хотел, чтобы Люсия слишком неверно поняла его в вопросе Дамиана и представила его ещё хуже.


 – Я слышал, ты расспрашивал Джерома о происшествии в западной башне. Ты слышала, что у меня есть брат?


 – … Да.


 – Дамиан – сын моего брата. Точнее говоря, он мой племянник.


Перед лицом ужасной правды сердце Люсии громко колотилось, а во рту пересохло. Внезапно десятки вопросов пришли ей в голову, но девушка не могла организовать ни одного, чтобы сформулировать вопрос:


 – Этот факт... Дамиан...


 – Он и сам не знает. Знаю я. А теперь и ты тоже. Кроме нас, никто ничего не знает.


Если быть более точным, то ещё один человек, Филипп, знал об этом, но Хьюго не собирался упоминать о нём.
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Глава 48.2. Правда и ложь (часть 3)



– Итак... ты хочешь сказать, что Дамиан – сын твоего старшего брата.


 – Верно.


Хьюго точно не знал, кто был старшим братом, а кто – младшим. Это никогда не было проблемой, и независимо от того, кто был кем, они все равно были братьями, поэтому у них никогда не было ссоры по поводу того, кто был старше или младше.


Если Хьюго должен был оценить это, то его мёртвый брат был скорее старшим, чем младшим. Это было не из-за превосходства или силы. Познакомившись с братом, он понял, что отношения между людьми не всегда можно разорвать силой.


 – Ты... планируешь рассказать Дамиану позже?


 – Если только мальчик не попросит меня первым, я не хочу.


 – А... тогда я тоже сохраню эту тайну, – Люсия серьёзно кивнула.


"Тогда, поскольку Дамиан не его незаконнорожденный ребенок, у него нет причин так обращаться с ним", – подумала она об этом. – "Лучше быть известным как незаконнорожденный сын герцога, чем как сын безнравственного человека, убившего предыдущего герцога".


Люсия пришла к пониманию.


 – Я знаю, что тебе, должно быть, показалось странным, когда ты услышала об инциденте в западной башне. Инцидент произошёл несколько иначе, чем известно сейчас. Этот парень был загнан в тупик и сделал неизбежный выбор. Это было то, что предыдущий герцог навлёк на себя сам.


Глаза Люсии расширились. Из его манеры говорить Люсия могла понять несколько вещей. По хорошо известному слуху, его брат-близнец, которого бросили при рождении, вернулся и из мести  убил своего биологического отца.


Но этому брату, которого Хьюго якобы никогда не встречал, он сказал "тот парень", выражая их близость в интимных терминах, а когда упомянул своего умершего отца, мужчина сказал: "предыдущий герцог" и выбрал фразу: "навлёк на себя".


Когда Люсия впервые услышала об этом слухе, у неё мурашки побежали по коже, когда девушка подумала о безжалостности покойного герцога, отказавшегося от собственного ребёнка. Она не знала точных деталей, но по какой-то причине, Люсия не чувствовала ни малейшего неудобства от действий его брата.


 – Похоже, вы были близки со своим старшим братом.


Хьюго кивнул головой после небольшой паузы.


 – Совсем близки? – уточнила Люсия.


 – … Очень, – отозвался Хьюго.


Сердце Люсии бешено забилось. Он был не один, и никто не мог назвать его семьей. Хотя его брат больше не принадлежал к этому миру, когда-то у него была семья, с которой он делил свою любовь. Девушка всегда думала о том, что его детство было одиноким, и тот факт, что у него был кто-то, кому Хьюго открывал своё сердце, наполнял её сердце тёплым чувством облегчения.


 – И поэтому ты превратил Дамиана в своего сына. Потому что он – единственная кровь твоего брата.


 – ... Это было не совсем так, но я не могу сказать, что это не было причиной. Есть много сложных вопросов, касающихся моего брата и Дамиана, но я не могу рассказать тебе всё. Я имею в виду, это не то, что я не хочу говорить тебе, потому что это ты, но я вообще не хочу никому говорить. Это вещи, которые я не хочу раскрывать, даже когда умру.


Он говорил длиннее, чем обычно. Люсия придвинулась ближе и положила свою руку на его тыльную сторону ладони.


 – Все нормально. Достаточно просто сказать мне, что можешь.


Иногда у людей есть секреты, которые они хоронят в своём сердце до самой смерти. Секрет, которым они никогда не поделятся, независимо от того, с кем – любимым человеком или семьёй. У Люсии есть такая тайна. Тот факт, что она видела будущее во сне, вышла замуж за другого мужчину и жила так, был тайной, которую девушка похоронит в своём сердце до конца своей жизни.


 – Если кто-то, знающий твою тайну, причиняет тебе боль, тебе не нужно никому об этом говорить.


Его пристальный взгляд, который мужчина не сводил с неё, дрогнул.


 – ... Но тайна... может причинить боль тебе, – заметил Хьюго.


 – Если это случится, я обращусь к тебе за ответами. Затем, в это время, ты можешь подумать об этом снова. О том, можешь ли ты мне сказать или нет, – заверила Люсия.


 – ... Хорошо, я так и сделаю, – кивнул Хьюго.


Герцог схватил её за руки и притянул к себе. Крепко обнял и положил подбородок на её изящные плечи. Люсия тоже обняла его и положила голову мужу на плечо. Какое-то время они молча лежали, обнявшись. Это было утешение для обоих.


 – Дамиан – твой сын, а также мой сын. Это не изменится. Разве это не так?


 – Угу.


 – Неужели Дамиан – это ребёнок, рождённый от родительской любви?


 – Так я слышал.


 – Тогда, когда Дамиан вырастет и будет достаточно взрослым, чтобы понять, дай ему знать. Это будет хорошо и для ребёнка тоже.


 – Хорошо.


Она прислонилась к его широкой груди и уткнулась лицом в его плечи, чувствуя лёгкое чувство стыда.


"Ну почему я такая..."


Тот факт, что у Хьюго никогда не было ребёнка с женщиной, которую он любил в прошлом, доставлял ей большую радость, чем сострадание к Дамиану, который на самом деле не знал своих родителей. Дамиан был дорог её сердцу и раньше, когда Люсия думала, что Дамиан действительно его сын, и теперь, когда она узнала правду. Чувства Люсии не изменились.


Однако иногда, глядя на Дамиана, она невольно задавалась вопросом, кто же его биологическая мать, и девушке становилось любопытно, кто же родил ребёнка Хьюго. И в то же время мысль о том, что она не сможет родить ему ребёнка, заставляла сердце Люсии болеть. Теперь она могла понять его слова о нежелании ребёнка, рассматривая их как "след".


Это была его искренность. У него были тайны и раны в сердце. Бессердечный отец и старший брат, который убил этого отца. Он может бояться, что его семейная история может повториться, если он оставит свою родословную позади.


Точно так же, как она боялась повторения будущего во сне и решила сделать себя бесплодной.


"Я не смогу стать матерью своему собственному ребёнку".


Люсия уже смутно сдавалась. Хотя она всё ещё надеялась на какой-то шанс, было понятно, почему девушка отказалась от него, узнав о причине его нежелания.


Может наступить день, когда его раны заживут, и Хьюго будет готов стать отцом, или этот день никогда не наступит, и мужчина навсегда останется с тем же самым сердцем. На сердце было легче, если думать о худшем варианте развития событий.


"Но я уже стала матерью".


Даже если бы Люсия не носила его в своем животе, Дамиан был её сыном. Девушка старательно приводила в порядок своё печальное сердце. Она попыталась изменить своё настроение и оттолкнулась от его груди, глядя на него снизу вверх.


 – Неудивительно, что я подумала, что Дамиан как-то не похож на тебя.


 – Разве ты не говорила, что он очень похож на меня, совсем недавно?


 – Да, внешне. Но внутри всё совсем по-другому. Дамиан нежный и милый. Но я не думаю, что слова "нежный и милый" подходят тебе, не так ли?


Он сделал несчастное лицо, потом ухмыльнулся, приподнял её лицо за подбородок и поцеловал в губы.


 – Вместо этого я ласков и нежен с тобой.


Его сладкие речи были восхитительны. У Люсии защекотало сердце, и она расхохоталась. Хьюго начал целовать всё её лицо, как будто спрашивая: "что тут смешного?". И на этот раз Люсия действительно снова расхохоталась словно от щекотки.


 – Судя по тому, как сильно Дамиан похож на тебя, покойный шурин, должно быть, выглядел точно так же, как и ты. Как увлекательно. Как будто два тебя.


 – А почему "два меня"? Этот парень выглядел хорошо снаружи, но внутри был полностью…


Когда он увидел, что она внимательно наблюдает за ним, он невнятно закончил фразу.


 – ... немного слабоумный…


Люсия понимала это как другое выражение слова "хороший". Как и ожидалось, Дамиан был очаровательным и милым, похожим на своего настоящего отца.


 – Могу я узнать имя покойного шурина? – когда он на некоторое время замолчал, девушка добавила: – Ничего страшного, если ты мне не скажешь.


 – Хью...


 – Ого. Его даже звали почти также.


 – Почему похоже?


 – Хью, Хью, Хьюго. Если говорить это быстро, звучит похоже.


 – …


 – Хью. Твоё имя похоже на имя твоего брата.


Его взгляд заметно дрожал, когда мужчина обнял её.


 – Вивиан.


 – Да.


 – Вивиан.


 – Да.


"Если эта женщина уйдёт, возможно, я умру".


Хьюго понял, что его сердце больше не принадлежит ему. Его бьющееся сердце ощущало боль, но эта боль была сладкой.
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Глава 49.1. Правда и ложь (часть 4) [перезалита]



Сделав небольшой перерыв, Люсия возобновила свою деятельность в высшем обществе. Как и прежде, она проводила лёгкие чаепития. Ничего не изменилось, и, как всегда, она приглашала самых разных людей. За исключением нескольких зачинщиков, она внесла остальных в список приглашённых без исключения.


Люсия показала авторитет герцогини с запугиванием на последней вечеринке в саду теперь, когда пришло время умиротворить всех после угнетения.


Она не хотела править Северным высшим обществом. Но, в конечном счете, девушка должна была построить свою жизнь так, чтобы к ней никогда не относились легкомысленно.


 – Герцогиня, Вы планируете устроить вечеринку такого масштаба, как в прошлый раз?


 – Именно так я и думаю. Я не была приглашена тогда, поэтому я определённо хочу присутствовать в следующий раз. Когда придёт время, могу ли я также познакомиться с молодым господином?


 – Боюсь, что ребёнок больше не придёт. Он уехал учиться дальше. Но если в следующий раз будет возможность, я вас познакомлю, – ответила Люсия с улыбкой и украдкой огляделась вокруг.


Она изучала встревоженное выражение лиц дам, которые выглядели так, как будто их преследовали, и они не собирались участвовать в собрании в ближайшее время. Они были участниками предыдущей вечеринки в саду.


Это было уже третье чаепитие, но поведение людей оставалось похожим. Они были разделены на две части: тех, кто присутствовал на вечеринке в саду, и тех, кто нет.


Те, что присутствовали на всех, выглядели неуютно и беспомощно. Их лица не выражали ни нежелания присутствовать, ни высокомерия, напротив, они выглядели огорчёнными и подобострастными, когда приветствовали Люсию.


Сама герцогиня не собиралась их упрекать. Точно так же, как неподчинение солдата приказу приводило к смерти, нормальные женщины не имели права оспаривать ведущих деятелей высшего общества.


Итак, Люсия не стала упоминать о событиях, происшедших на вечеринке в саду, чтобы не смущать их, но они по-прежнему были чрезмерно внимательны к её настроению.


По сравнению с этим те, кто не присутствовал на вечеринке в саду, подняли тему Дамиана, как будто выпендриваясь. Они не выказывали никакого нежелания и постоянно и беспрекословно поднимали вопрос о титуле ребёнка, называя его "молодой лорд".


Внезапное изменение отношения женщин было удивительным.


"Это потому, что он публично объявил, что Дамиан официально внесён в реестр?"


Это было единственное предположение, которое она могла сделать. Как всегда, величие герцога было поразительным. Люсия не знала, что северное высшее общество пережило огромный переполох после вечеринки в саду.


Ходили слухи, что графиня Уэльская, так же как и её покладистые пожилые дамы из высшего общества, присутствовавшие в то время на приемах в саду, уединились у себя дома, и когда это проверяли, казалось, что так оно и есть. Эти хитрые старухи, по-видимому, сделали что-то такое, что задело гордость герцогини, и решили спрятаться.


Слух о том, что герцог Таран захватил и убил всех восставших против него местных лордов, включая их семьи, также тайно распространялся в высшем обществе, и поэтому страх, который северные дворяне испытывали по отношению к герцогу, достиг чрезвычайно высокого уровня (1).


Поэтому взрывной инцидент на вечеринке в саду, который произошёл в то же время, вызвал ужас в сердце каждого. Они представляли себе, как герцог Таран узнаёт об унижении герцогини и в ярости велит забить всех до смерти дубинками. В конце концов, существовала некая связь между потерявшей лицо хозяйкой дома и гордым главой семьи.


Были ли правдивы слухи об интимных супружеских отношениях герцогской четы или нет, но герцог Таран, по крайней мере, был показательным примером. Первоначально дом герцога был закрыт.


Из поколения в поколение герцоги Таран не проявляли интереса к тесным отношениям с Северной знатью, а также к участию в политической жизни столицы.


Герцог Таран был существующим, но неосязаемым правителем. Когда он не был на севере из-за войны, северные дворяне мало интересовались своим неосязаемым правителем. Однако, когда проявилась демонстрация силы и кто-то действительно умер, социальный круг был потрясён, и люди стали отчаиваться.


Они хотели завладеть сердцем своего правителя и гарантировать свою безопасность. В настоящее время единственной частной связью с нынешним герцогом была герцогиня, которая занималась общественной деятельностью.


Дамы получали особые указания от своих мужей или отцов и присутствовали на чаепитии герцогини. Настоящий хаос разразился, когда они пытались занять место в списке приглашённых как раз перед тем, как герцогиня устроила своё третье чаепитие.


Несмотря на то, что её окружение было, как будто атаковано тайфуном, та, кто была в центре, Люсия, оставалась спокойна. Тем не менее та, кто обычно подробно информировала её о происходящем, Кейт, закрыла рот и наблюдала за развитием ситуации.


Если быть точным, это было не какое-то конкретное происшествие, а то, что атмосфера в высшем обществе стала беспокойной, так что сказать Люсии было нечего. Кейт не могла сказать Люсии: "твой муж такой ужасный, что все трясутся от страха".


 – С каждым днём герцогиня сияет всё прекраснее.


Кто-то выплеснул лесть, и в воздухе среди женщин чувствовался дух соперничества.


 – О, я восхищаюсь красотой герцогини с того самого дня, как мы впервые встретились.


 – Хо-хо. Внешность – это ещё не все для человека. У герцогини есть ум, не менее прекрасный и даже выходящий за пределы приятной внешности.


Среди женщин зажглось пламя. Бесстыдные и сладкоречивые женщины без исключения осыпали похвалами герцогиню, а робкие женщины не могли выйти вперёд, так как были нерешительны и не находили подходящего времени, чтобы вмешаться. Это была война.


Люсия не обращала внимания на их напряжённую обжигающую атмосферу и беззаботно пила чай. Она не была незрелым ребёнком, который станет легкомысленным и невежливым от нескольких слов лести. Девушка наблюдала эту ситуацию достаточно часто во сне, чтобы устать от неё. В своём сне Люсия никогда не была в центре внимания. Она также не могла стать последователем, так как её личность не была одной из тех, кто ходит вокруг да около. Однако наблюдая за нелепым зрелищем издали, девушка находила его либо забавным, либо жалким.


"Положение герцогини поистине невероятно".


Когда Люсия не выказала никакой реакции, женщины начали закрывать рты одна за другой. Те, кто проявлял такт, постепенно осознали, что в отличие от своей внешности герцогиня была не из тех, с кем легко иметь дело.


 – Я искренне благодарна вам за все ваши добрые слова. Вернее, есть ли что-нибудь интересное в кругах в последнее время?


 – Позвольте мне сказать. Некоторое время назад...


 – Вы не можете назвать это интересным. Я слышала…


На этот раз женщины пытались докричаться до другого с горячими новостями в социальных кругах. Люсия склонила голову набок:


"Сегодняшнее чаепитие действительно странное".


______________________________________


1. Об этих событиях рассказывается в двенадцатой главе.
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Глава 49.2. Правда и ложь (часть 4)



Во второй половине дня капитан Эллиот представил отчёт. Его содержание было связано с прошлым инцидентом отравления, который был ошибочно принят за эпидемию. Инцидент был урегулирован гладко.


После того, как капитан нашёл корень проблемы и углубился в неё, не было никаких признаков недоброжелательности. Все полученные грибы были извлечены и утилизированы. В качестве наказания за грубую халатность высокопоставленное должностное лицо должно было быть оштрафовано на крупную сумму денег.


 – Ещё какие-нибудь деревни пострадали?


 – Кроме двух деревень, обнаруженных на ранних стадиях, больше ни одной. Поскольку верхние уровни были в основном обследованы, я не думаю, что в будущем будет ещё какой-то ущерб.


В докладе содержалась просьба об одобрении со стороны Хьюго, с тем, чтобы этот инцидент был завершён. Верхняя фигура в корне проблемы находилась под следствием.


Если бы Хьюго дал своё согласие, то основной фигурант должен был бы выплатить компенсацию плюс штрафы и смог возобновить свою деятельность на верхних уровнях.


Это было практически то же самое, что потребовать от главного фигуранта заплатить значительную сумму денег без жалоб и не ожидать больше никаких проблем.


Однако то, что в глаза Хьюго попало некое имя, было началом проблем для фигуранта, ожидающего одобрения сделки, чтобы уйти.


 – ... Уэльский? Это главный фигурант, граф Уэльский?


 – Да.


Это было правилом, что независимо от владельца, высшие конечные дела должны были решаться коммерческим правом. Вопрос о коммерческой сделке решался деньгами и до тех пор, пока собственник не обанкротился, никакой ответственности на семью собственника не возлагалось.


Тот факт, что Хьюго теперь знал имя этого человека, был связан с тем, что у него не было необходимости беспокоиться.


В глазах Хьюго вспыхнула тёмная искорка. Из-за того, что он увидел плачущую Люсию, он затаил огромную обиду на зачинщика инцидента в саду. Из-за мольбы жены он не мог вмешиваться, поэтому чувствовал себя раздосадованным. Теперь ему наконец-то представился случай, и он упорно уцепился за долгожданную возможность.


По тому или иному каналу Хьюго узнал об инциденте на вечеринке в саду в относительно хороших деталях. Естественно, он также знал, что главным лидером в то время была графиня Уэльская. Как раз в тот момент, когда он раздумывал, как подловить старую змею, попался невероятный случай.


Хьюго произнёс с мрачным выражением лица:


 – Этот случай нельзя оставить без внимания.


"Затем…"


 – Боюсь, я не могу отделаться от мысли, что в этом деле было какое-то определённое намерение. Тщательно расследуйте прошлые детали сделки, в том числе уплаченные налоги.


 – Под основательностью Вы подразумеваете…


 – Вплоть до последней детали. Вытряхните пыль.


Эллиот был типичным рыцарем, нечувствительным к заговорам или хитрости, однако в этом вопросе его лорд, казалось, заметил что-то, за чем нужно было следить.


Капитан не знал почему, но главный фигурант определённо был отмечен его господином. Почему-то Эллиот почувствовал к нему сочувствие.


 – Понятно. Я проведу тщательное расследование.


Подчинённые, которые помогали герцогу в непосредственной близости, были довольно хорошо знакомы с его характером. Герцог определённо не был великодушным и добродетельным человеком. Он был безразличен в большинстве случаев, однако как только он цеплялся за что-то и начинал копаться в этом, то становился настойчивым и упрямым.


Другими словами, он долго таил обиду.


 * * *


Прошло полтора месяца с тех пор, как Дамиан уехал в Академию. Дамиан едва отбыл, как Люсия написала ему письмо и получила ответ на него примерно через двадцать дней.


Сегодня она получила ответ на второе письмо, которое послала ему. Сердце Люсии бешено колотилось, когда она вскрывала конверт. Выпало его содержимое, полное страниц. Когда девушка прочла первую строчку письма, начинающуюся словами "Мама", то задрожала и прижала письмо к груди.


Когда она шаг за шагом прочитала письмо, её лицо расцвело в улыбке. Содержание письма было похоже на некий отчёт. Чему малыша учили в классе, чем кормили, с кем он разговаривал.


Люсия чувствовала себя счастливой, читая это жёсткое содержание, которое выражало мало эмоций. Она чувствовала, что может заглянуть в образ жизни ребёнка.


"Дни становятся всё холоднее. Будьте осторожны со своим здоровьем. С уважением, Дамиан".


 Когда длинное письмо подошло к концу, Люсия почувствовала огромное сожаление.


"Похоже, у него всё хорошо, и я этому рада".


Приближался конец года, и Люсия готовила подарок для Дамиана.


 – Миледи, Вас хочет видеть гость, – доложила служанка. Если бы это была леди Милтон, горничная не сказала бы, что это гость.


 – Гость? Кто же это?


 – Это Графиня Уэльская.


Люсия слегка нахмурила брови. Девушка не знала, почему Графиня Уэльская совершила такой грубый поступок и вдруг пришла к ней. Люсия подумала, не отослать ли её обратно, но в конце концов решила послушать, что за дело у графини, и если это чепуха, то выгнать её вон.


Служанка подала чай. Люсия не стала звать Джерома. Ей не хотелось подавать графине Уэльской восхитительный чай, который готовит Джером. В отличие от Люсии, которая держалась немного холодно, Графиня Уэльская выглядела испуганной. За то время, что дамы не виделись, её лицо совсем осунулось.


Может быть, простуда? Люсия с подозрением отнеслась к тому, что цвет лица графини сильно отличался от прошлого приёма в саду.


 – Что привело Вас сюда? – спросила Люсия.


 – С моей стороны было невежливо внезапно просить о такой встрече. Надеюсь, герцогиня была здорова всё это время?


 – Нет никаких причин, почему бы мне не быть здоровой. Честно говоря, я недовольна графиней. Это была моя первая вечеринка, подготовленная в большом масштабе. Конечно, мадам не будет отрицать, что несёт значительную ответственность за то, что всё закончилось таким образом?


 – Что я могу сказать... Когда человек стареет, иногда его способность судить падает. Я пришла к герцогине в надежде, что можно великодушно закрыть на это глаза.


Люсия, которая намеренно вела себя решительно, ослабила своё ледяное выражение лица, увидев, что графиня ведёт себя смиренно.


 – Это касается сегодняшнего визита?


 – Да. Я пришла извиниться.


Люсия не ожидала, что Графиня Уэльская покорно смирится вот так. Поскольку графиня была старше и занимала видное положение в обществе, Люсия старалась постепенно оказывать давление, а не вступать в открытую конфронтацию (1).


"Здесь что-то странное..."


Довольно необычное запуганное поведение других дам уже давило ей на душу, и поскольку даже Графиня Уэльская была такой, возможно, ей чего-то не хватало.


 – Если это всё, чего Вы действительно хотите, я пойму. Я приму извинения графини. Однако сегодня я не хочу долго говорить, – сказала Люсия.


 – А... Я…


 – У Вас есть ещё что сказать?


 – Герцогиня... есть кое-что, чего я хотела бы искренне попросить…


Просьба? Действительно, как это бесстыдно.


Люсия саркастически усмехнулась про себя. Во всяком случае, графиня Уэльская видела в ней кроткое и наивное дитя. Люсия не была хорошей девочкой, которая не предпринимала бы никаких действий. У неё была довольно холодная сторона в отношениях с другими людьми.


 – Я не принимаю частные особые запросы.


 – Это не особая просьба, герцогиня. Пожалуйста, избавьте Его Светлость от гнева герцога.


 – Я не знаю, о чём Вы говорите.


Графиня рассказала, что высшие члены её семьи в настоящее время сталкиваются с трудностями. Объяснение было пространным и в основном самооправданием. Тем не менее от переполненной истории, Люсия поняла ключевой момент.


 – Глава семьи совершил грубую ошибку и был наказан. Теперь Вы связываете свои личные чувства с официальной работой Его Светлости герцога?


 – Нет. Нет. Вину никто не отрицает. Я знаю, что герцог действительно очень щепетильный человек, который разделяет дела и удовольствие. Но он немного строг, поэтому я прошу Вас проявить немного милосердия. Пожалуйста, простите эту старуху за то, что она поспешно и бесцеремонно примчалась.


После ухода Графини Уэльской Люсия погрузилась в глубокие раздумья. Во-первых, с точки зрения того, кого наказывают, щедрого наказания не существует. Судя по тому, что она могла сказать, это была не та вина, которая затрагивала невинного человека.


Наказание за преступление входило в сферу полномочий герцога Тарана, который был блюстителем порядка на севере.


Мысль о том, что он, возможно, чрезмерно наказывает их из-за неё, не пришла девушке в голову ни на секунду. Она не была настолько самонадеянной.


"Значит, Хьюго очень строг к подчинённым ему людям".


Люсия не могла себе этого представить, потому что никогда не видела его с такой стороны. В любом случае, причина, по которой дамы были так осторожны с её настроением в последнее время, также должна быть связана с этим. Возможно, в последнее время они несколько раз сталкивались с его строгой стороной.


Люсия мысленно задала ему этот вопрос мимоходом. На самом деле она не принимала это всерьёз.


____________________________________________


1. Люсия в оригинале обращается в графине словом, которое дословно можно перевести "жена", вот только слово "жена" не отражает смысл слова оригинала. Дело в том, что там имеется в виду что-то вроде "жена того/этого чиновника/дворянина", как бы принижая её как личность. Она вместо уважительного "мадам" говорит это "жена". К сожалению, я не придумала короткого аналога этому слову на русском языке.
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Глава 50.1. Правда и ложь (часть 5)



Погода становилась всё холоднее, так что после ужина было трудно прогуливаться по саду. Люсии не нужно было беспокоиться о том, что делать с её свободным временем. Хотя, скорее, каждый раз, когда она была свободна, девушка занималась вязанием.


Это был шарф, который Люсия хотела отправить Дамиану в качестве подарка на конец года, а также на Новый год. Она усердно работала, чтобы суметь отправить его примерно в нужное время.


Поскольку девушка не могла ухаживать за садом или гулять, то всё своё оставшееся время тратила на завершение работы над шарфом.


Приняв ванну, Люсия ждала Хьюго в спальне, но даже после того, как прошло больше времени, чем обычно, он не пришёл. С приближением конца года герцог заметно оживился.


Хьюго либо поздно возвращался в спальню, либо иногда посылал служанку сказать, чтобы Люсия ложилась спать без него.


Затем он упрямо пытался потребовать, чтобы один из дней отдыха был заменён пропущенным днём, но Люсия не стала слушать это требование.


Это было потому, что она знала, что стоит ей прислушаться, и конца требованиям Хьюго не будет.


Она попросила служанку принести корзинку с вязаньем, потому что казалось, герцог придёт поздно. Люсия села на кровать и принялась вязать шерстяной шарф.


 – А что это такое?


В какой-то момент вошёл Хьюго и внимательно посмотрел на вязанье в её руках. Девушка была полностью поглощена вязанием и не заметила, как он вошёл.


Люсия быстро прибралась и сложила материалы в корзину.


 – Вязание. Я вяжу шарфик. И хочу отправить его Дамиану.


Шерстяной вязаный шарф. Это был предмет, который никогда не был нужен Хьюго. Он не был чувствителен к холоду, поэтому даже зимой не носил специальной зимней одежды, не говоря уже о детстве. Возможно, даже получателю подарка Дамиану придётся приложить сознательные усилия, чтобы носить это.


Её выбор белого узора на красном фоне показал, как сильно девушка привязана к Дамиану, как к маленькому ребёнку. Он чувствовал себя немного виноватым, но у Хьюго не было другого выбора, кроме как позволить Дамиану носить его всю зиму.


Герцог должен будет проверить эскорт, установленный рядом с мальчиком, чтобы убедиться, что мальчик действительно носит его. Хьюго лелеял в своём мозгу эти гнусные мысли.


Хотя мужчина и не хотел надевать шарф, он не мог оторвать взгляда от того места, куда жена поставила корзину с вязаньем под кровать. Он отослал Дамиана, избавился от лисёнка в качестве бесплатного бонуса, но девушка не вернулась полностью к нему, как Хьюго думал.


Он не знал, почему здесь было так много мест, которым Люсия могла уделить своё внимание. Когда она получила письмо от мальчика, то была полна очевидного волнения в течение нескольких дней.


"Она была моей женщиной до того, как стала матерью мальчика".


Герцог был недоволен тем вниманием, которое она уделяла Дамиану. Он не мог точно выразить это словами, поэтому лишь ворчал про себя. Более того, Люсия до сих пор не сказала ему своего детского имени.


"Но я же открыл тебе свою тайну. Хотя и не полностью".


Это не было похоже на то, что в этом вопросе можно было пойти на компромисс, но…


"Почему этот мальчик, Дамиан, знает, а я нет?"


Хьюго никогда не мог понять, где этот ребёнок был лучше, чем он сам.


 – Ты училась вязать в раннем возрасте?


В последнее время Хьюго использовал любую возможность, чтобы расспросить её о детстве. Он был упрямо настроен услышать детское имя жены прямо из её уст. Герцог не хотел спрашивать прямо, так как чувствовал, что если бы жена сказала ему это по собственной воле, это было бы доказательством того, что она до некоторой степени открыла Хьюго своё сердце.


 – Да. Вот почему моё мастерство не настолько велико. Я научилась этому, случайно наблюдая за своей матерью со стороны.


 – Ты же говорила, что в юности жила одна с матерью, верно?


 – Да. Пока я не вошла во дворец.


 – Тогда твоя мать... что она сделала?.. – Хьюго немного поколебался, а затем задал тонко завуалированный вопрос. – Обычно... как тебя звала твоя мать?..


Это был не обман. Он не стал прямо спрашивать, как её звали в детстве.


 – В детстве, вместо того чтобы назвать моё имя, мама называла меня "дитя моё", "милашка" или "дочь".


Поскольку он вырос, не чувствуя привязанности своей матери, Хьюго, вероятно, проявлял любопытство относительно нормальных отношений матери и ребёнка. Вот как об этом думала Люсия. Когда она вспомнила свои воспоминания, связанные с матерью, на лице девушки появилась улыбка.


И сегодня опять его наводящие вопросы провалились. Хьюго разочарованно вздохнул про себя.


 – А, я хочу кое-что тебе напомнить. Ты ведь не забыл своё обещание, верно? Обещание, что ты не будешь вмешиваться в дела вечеринки в саду, – сказала вдруг Люсия.


 – А я и не забыл.


 – Неужели?


 – Конечно, – уверенно ответил Хьюго.


На его совести не было ни единой зацепки. Вызвать своих вассалов и сказать им, чтобы те приложили больше усилий для наблюдения за их домашним хозяйством, было достаточно хорошо, с его точки зрения. Ведь эти Хьюго ставил себя в позицию просто дающего советы сюзерена.


В его ответах не было никаких колебаний, и Люсия ему поверила. Муж был более надёжен для неё, чем Графиня Уэльская.


 – Я слышала что-то странное, но это был просто беспочвенный слух.


 – Какой еще слух?


 – Говорят, что ты нанес удар по высокому бизнесу графа Уэльского из-за вечеринки в саду. Ну, что-то вроде этого. Но это совершенно не так. В конце концов, ты тот, кто тщательно различает частные и общественные дела.


 – Разумеется.


Совесть Хьюго действительно была чиста. Несмотря на то, что верхний конец был тщательно исследован дважды и трижды из-за проблемы, вызванной случаем отравления, это был официальный вопрос. Тот факт, что главным фигурантом был граф Уэльский, был просто дополнительным бонусом. Несмотря на это, Хьюго не мог ответить совсем без колебаний. Люсия же не сумела уловить кислого выражения, промелькнувшего на его лице.


Вскоре после этого верхушка бизнеса семьи графа Уэльского была оправдана после настойчивого расследования.


Первоначально введённый сбор был таким же, как и раньше, однако просто иметь возможность возобновить деятельность на высшем уровне до наступления Нового года уже заслуживало благодарности.


Слух о том, что герцог Таран стоит за спиной герцогини, теперь укреплялся в северных социальных кругах.
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Глава 50.2. Правда и ложь (часть 5)



Говоря, адъютант принял торжественное выражение лица.


 – Ваше Высочество, кронпринц, Маркиз Делинг прислал официальное письмо с жалобой.


Квиз щёлкнул языком и пробежал глазами переданный ему документ. Длинное письмо с жалобой, которое тянулось на протяжении нескольких страниц, в заключении содержало просьбу разрешить ему наказать рыцаря Кротина, оскорбившего честь Маркиза.


Некоторое время назад рыцари Делинга напали на Роя и были избиты до полусмерти, так что они не могли двигаться в течение нескольких месяцев.


 – Почему эти грязные ублюдки, которые нападают скопом, так много говорят? Является ли человек всё ещё истинным рыцарем, если он нападает на одного с отрядом за спиной?


Адъютант никак не мог привыкнуть к тому, что кронпринц каждый раз выплёвывал вульгарный жаргон простых людей.


Адъютант взял выражение своего лица под контроль и продолжил говорить:


 – Дело не в самой дуэли, а в замечаниях сэра Кротина.


 – Я уверен, что они не хотят иметь дело с сэром Кротином.


Маркиз Делинг был одной из представительных фигур оппозиции против наследного принца. Если бы противоборствующая сторона могла использовать это дело, чтобы убрать рыцаря Кротина со стороны кронпринца, было бы много вещей, чтобы выиграть от этого.


Они могли бы пошатнуть авторитет кронпринца, который не смог защитить своего рыцаря эскорта; стремиться к разрыву в защите кронпринца после того, как он потерял замечательно квалифицированный эскорт, и потому что кронпринц не смог защитить эскорт, переданный ему герцогом Тараном, они могли бы создать трещину в отношениях между ними двумя.


Квиз перевёл взгляд на стоявшего рядом Роя.


Хотя тот явно знал, что они говорят о нём, выражение лица рыцаря не изменилось, как будто он ничего не слышал. Иногда у адъютанта возникало желание ударить наглое лицо Роя.


 – Сэр Кротин. Ничего не нужно было говорить после того, как победил тех рыцарей. Ну и молодец же ты. Не похоже, что ты убил их, но у этих прыгающих ублюдков хватило наглости. Но почему ты так сказал? – спросил Квиз.


 – Что? – вопросом ответил Рой.


 – Тут сказано, что ты обозвал рыцарей, как собак Маркиза.


 – Я этого не говорил. Я сказал, что собаки лижут ноги своего хозяина.


Квиз застонал.


 – Это практически одно и то же. Разве не поэтому рыцарь Маркиза Делинга напал на тебя? Говоря, что ты оскорбил Маркиза.


 – Я не знаю, почему это так обидно. Я просто сказал правду. Рыцарь – это собака своего хозяина. Как собака, всё, что нужно сделать, это вилять хвостом своему хозяину и выполнять команды. Я сказал только то, что думаю, так как они собирались ввязаться в драку с невовлечёнными людьми.


Не только наследный принц, но и все вокруг были ошеломлены.


 – Рыцарь – это собака хозяина? Неужели сэр Кротин так о себе думает? – поинтересовался Квиз.


 – О да. Я – пёс моего господина. Если он просит меня лаять, я лаю. Гав-гав.


Квиз расхохотался. Он схватился за живот и шлёпнул ладонью по столу, продолжая смеяться. Однако выражение лиц других сопровождающих рыцарей, кроме Роя, было искажено, и они уставились на Роя убийственными взглядами.


Досмеявшись до слёз, Квиз немного успокоился, а затем обратился к своему помощнику:


 – Вы это слышали? Напиши, что сэр Кротин не оскорбил ни одного рыцаря и отправь обратно письмо с жалобой.


 – … Слушаюсь.


Без сомнения, этот чёртов человек был сумасшедшим. Нет, он был бешеным псом? Адъютант решил никогда не связываться с рыцарем Кротином, если это возможно. В конце концов, человек избегает дерьма, потому что оно грязное (1).


 – Я завидую герцогу Тарану. Иметь такого преданного рыцаря.


Квиз окинул своих рыцарей многозначительным взглядом. Рыцари, встретившиеся с ним взглядом, мгновенно отводили глаза.


 – Но герцог Таран удалился на север, не имея ни малейшего желания возвращаться в столицу. Я думал, что герцогиня приедет хотя бы раз.


Прошёл почти год с тех пор, как герцог женился, и два месяца с начала Нового года. Он был очарован тем, как принцесса, которая жила во дворце, так хорошо переносила жизнь на севере.


Принц думал, что она не сможет вынести этого разочарования и даже если останется одна, то обязательно заглянет в столицу. По описанию людей, которые видели принцессу Вивиан непосредственно, он знал, что принцесса была далеко не леди непревзойдённой красоты. Но даже в этом случае он не мог избавиться от сомнений, правдивы ли эти слухи.


"Неужели она так красива, что герцог так крепко её прячет? Или это просто предпочтения? Но глядя на его прошлую историю с женщинами, что-то совершенно другое".


Квиз очень мало преуспел в поисках информации о принцессе Вивиан. Он узнал, что принцесса вышла из дворца, притворяясь служанкой, но так как продолжать копать ещё дальше стоило слишком больших затрат времени и денег, принц просто сдался.


Если бы это был враг, он бы заглянул в каждый закоулок и щель, но не было никакой необходимости делать это для кого-то на собственной стороне. Во всяком случае, они встретятся, когда герцогиня приедет в столицу.


"Притворилась горничной, чтобы выйти на улицу? Вы делаете довольно интересные вещи".


У Квиза сложилось благоприятное впечатление о его младшей сестре, о существовании которой он и не подозревал.


* * *


В столице, где инциденты происходили без перерыва, Фабиан сегодня работал усердно, как обычно. Сегодня он занимался своим любимым делом – собиранием слухов, циркулирующих в столице.


 – Хо, это что-то новенькое. Под замком герцога Тарана есть призывающий круг, чтобы вызвать дьявола?


Фабиан хихикнул и записал все неотфильтрованные слухи в своём отчёте герцогу. Фабиан также изучил рапорт своих людей. Когда он просмотрел отчёт, его лицо окаменело. Отчёт был от его людей, окруживших женщину-романиста.


Поскольку она была единственной знакомой принцессы, ставшей герцогиней, Фабиан приказал своим людям регулярно навещать Норман. Это было потому, что кто-то, случайно узнавший о ее отношениях с герцогиней, мог бы приблизиться к мадам Норман и причинить ей вред. С другой стороны, он также мог использовать это, чтобы подтвердить, что женщина-романист была не трепалась о герцогине. Так что, в некотором смысле, это была форма наблюдения и защиты.


"А зачем туда отправилась Графиня Фалькон? И не раз, и не два".


Согласно сообщению, цель визита графини к писательнице заключалась в том, что она была поклонницей романа.


"Но я не думаю, что это единственная причина..."


Острый ум Фабиана говорил ему об этом.


"Во всяком случае, она значительно сложнее".


С давних пор графиня всегда оставляла словно бы неприятный привкус во рту. Тот факт, что Фабиан не любил её зловещую прошлую историю трёх браков со всеми тремя мужьями, которые в настоящее время были мертвы, являлся вторичным. Иногда случается так, что кто-то недолюбливает человека без видимой причины. Для Фабиана Графиня Фалькон была именно таким человеком.


Была возможность наблюдать за ситуацией в течение долгого времени, но Фабиан решил включить её в свой отчёт. Самой важной частью способностей Фабиана были его быстрые ситуационные суждения. Он рассудил, что не следует беззаботно пренебрегать новостями, связанными с герцогиней.


В этот момент он уже знал, что герцог не играет в новобрачных. Чтобы герцог делил постель с одной женщиной больше десяти месяцев? Это было беспрецедентно. Герцог вовсе не был бабником. Вот как это представлялось Фабиану. Герцог просто удовлетворял свои инстинктивные желания. У него никогда не было ни малейшего эмоционального контакта с женщинами.


Одна только мысль о том, что такой герцог, возможно, будет долго жить с женщиной, заставляла Фабиана чувствовать себя так, словно он заглянул в тайны жизни.


"Действительно, век живи – век учись".


_____________________________________________


1. Это корейская пословица, которую можно услышать очень часто. Один избегает дерьма (фекалии), потому что это грязно. Полная идиома звучит примерно так: "человек избегает дерьма не потому, что боится его, а потому, что оно грязное". Это значит, что человек избегает противника не потому, что он боится или напуган, а потому, что нет никакой ценности в том, чтобы впутываться, и ничего хорошего из этого не выйдет.
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Глава 51.1. Семейный врач герцога Тарана (часть 1)



Уже несколько месяцев Анна и Филипп постоянно общались друг с другом. Анна находила Филиппа для занятий всякий раз, когда у неё было свободное время, и Филипп восхищался великой страстью Анны к учёбе в таком преклонном возрасте.


Раз в неделю Анна и Филипп отправлялись предлагать свои медицинские услуги бедным и нуждающимся. Как и всегда, они устроили простой процедурный кабинет в отдалённом месте в глубине переулка и получили поток пациентов. Это было трудно, но поскольку Анна лечила пациентов со всеми видами разнообразных симптомов, её навыки резко возросли.


 – Послушай, тебе не кажется глупым говорить, что ты ела полынь ради лечения? – громко звучал голос вспыльчивой женщины средних лет.


В простом процедурном кабинете стояли два стола, слегка отстоящие друг от друга, а между ними лишь тонкая ткань служила стеной. Поэтому, когда один из посетителей немного повышал голос, его можно было услышать с другой стороны.


По другую сторону стены Анна прислушалась к громкому голосу пациентки, которая подошла к Филиппу.


 – Неужели я бы съела это, зная о подобном? Я только знала, что там были дикие травы.


 – У тебя что, глаза кривые? Эта штука выглядит как трава!


 – Тогда почему ты оставила её на кухне?


Мать и дочь ходили взад и вперёд, повышая голоса друг на друга в ссоре.


Полынь! Анна прервала лечение, лежащего на боку пациента, и пристально посмотрела на темнеющую стену из ткани. Затем она услышала спокойный голос Филиппа:


 – Так в чём же дело? Может быть, Вы заразились какой-нибудь болезнью?


 – Айо! Доктор! Она съела эту штуку, и месячные у неё так и не наступили. Я не знаю, что делать, если эта девушка не может выполнять свои обязанности как женщина, поэтому я не могу спать по ночам.


 – Так мне так больше нравится, – вставила дочь.


 – Ах ты, ненормальная! Хочешь быть женщиной, которая не может родить?


Анна вдруг вскочила на ноги. Она не заметила смущённого выражения лица своего пациента, которого лечила. Анна приподняла матерчатую стену и вошла в другую перегородку.


Филипп бросил быстрый взгляд на Анну и обратился к пациентке:


 – Я не могу лечить тебя, если ты так суетишься. Успокойся. Сколько полыни ты съела?


 – Примерно столько же, сколько гарнира? Я смешала её с овощами и съела, – ответила пациентка.


Её мать рядом продолжила ворчать:


 – Это безумие!.. Как ты можешь с радостью есть эту гадость и называть её овощем? Айо, я родила не человека, я родила ни на что не годного человека. Ай! Я не могу жить спокойно!


 – Когда у тебя была первая менструация? – спросил Филипп


 – Кажется, в позапрошлом году?


 – Ты ведь не продолжила есть полынь, правда?


 – Нет.


 – Тогда это всего лишь временное состояние, твои месячные начнутся снова в следующем месяце. Так что не нужно беспокоиться. И Вам тоже, матушка.


И мать, и дочь были в неверии, поэтому их пришлось убеждать и обещать несколько раз, прежде чем они ушли.


 – Что случилось, Анна? Проблемы с пациентами? – спросил Филипп.


 – … Нет. Я тебе потом расскажу.


После того, как они закончили бесплатное лечение, и день сменился ночью, они вернулись, чтобы выпить чай в резиденции Филиппа.


 – Раньше... я имею в виду пациентку, которая принимала полынь. Это был мой первый случай, когда я видела такой симптом, но сэр Филипп, казалось, знал всё об этом. Я знаю, что полынь имеет кровоостанавливающий эффект, но принимать её, чтобы остановить менструацию? Как это может быть, когда кровь из менструации и кровь из ран происходят из совершенно разных структур? – спросила Анна.


 – Это редко, но иногда происходит у пациентов. Это может случиться, когда бедные голодают и не различают, что они едят. Впрочем, беспокоиться не о чем. С телом всё в порядке, это просто временное состояние, – пояснил Филипп.


 – Тогда, может быть, ты знаешь, почему менструация полностью прекращается после употребления полыни?


Рука Филиппа, подносящая чашку ко рту, на мгновение замерла. Таинственный блеск мелькнул в его глазах, исчезая так же быстро, как и появился. Его улыбка осталась неизменной, а голос был очень расслабленным, когда он сказал:


 – Интересно. У тебя есть такой пациент?


 – Да, в состоянии полной аменореи (1). Приём трав был довольно продолжительным.


Тем временем Анна купила сотни медицинских книг, чтобы найти лекарство для герцогини. Она собрала все книги на рынке и не только это, она спросила о врачах, живущих в Роаме, и даже сходила к ним. Однако не было ни одного человека, который распознал бы симптом остановки менструации после употребления полыни горькой.


Анна предпочла бы поэкспериментировать с диетой на себе, но, к сожалению, она уже была в своей менопаузе, и поскольку женщина не знала побочных эффектов, она не могла проверить способ на другом человеке.


Так что, это было одновременно удивительно и разочаровывающе, наткнуться на этого пациента сегодня. Если бы она знала заранее, то пошла бы рыться в трущобах. Анна снова восхитилась Филиппом.


"Как ты получил такое превосходное медицинское образование? Ты знаешь многое из того, что есть в книгах и чего в них нет".


Чем больше Анна узнавала, тем больше её поражали медицинские познания Филиппа, поэтому однажды она прямо спросила его.


Старый доктор ответил:


 – Есть просто много разных вещей, которые я подобрал по пути, когда путешествовал повсюду.


Филипп говорил скромно, но Анна считала это наградой за то, что он бродил по разным землям и предлагал свои медицинские услуги. Он действительно был отличным врачом.


 – Филипп, разве ты не говорил, что лечил многих пациентов во время путешествий? Я чувствую себя очень неловко в сравнении с тобой. Истинная медицина должна быть выполнена с сердцем, но моё скромное лечение оценивается с жадностью.


 – Анна, твои медицинские навыки превосходны. Ты полна энтузиазма и верна своему пациенту. Это позор, что ты не получаешь должного признания, потому что ты женщина.


 – Ты слишком хорошо обо мне отзываешься.


Анна улыбнулась и поднесла чашку ко рту. Если бы Анна увидела глаза Филиппа тогда, она бы почувствовала себя странно. Зрачки его глаз беззвучно блеснули, выдавая нетерпение мужчины.


 – А кто этот пациент? – спросил Филипп.


Анна колебалась. Сохранение конфиденциальности пациента было обязанностью врача. Тем не менее Анна не могла отпустить единственную и определённую подсказку, которую ей едва удалось оштрафовать. Чем дольше женщина не могла ничего понять, тем сильнее её охватывало беспокойство. Никто её не уговаривал, но Анна была взволнована.


"Всё нормально. Он врач герцога, и у него отличные медицинские навыки. Он настоящий врач, который находит бедных, чтобы предложить свои медицинские услуги".


Она не знала, почему Филипп был под наблюдением, но если он был кем-то, кто мог навредить герцогу, это не просто закончится наблюдением. Она наконец решилась. И всё же женщина чувствовала себя слишком неловко, чтобы с готовностью упомянуть мадам.


 – Честно говоря, я изначально пришла к тебе, потому что мне нужен был совет по поводу этого симптома.


Если доктор герцогини искал совета у другого врача, даже не говоря, кто пациент, это было очевидно. Анна кивнула Филиппу, который спокойно смотрел на неё.


 – Кстати... полынь была принята при первой менструации? – уточнил Филипп.


 – Ты же знаешь! – выкрикнула Анна, а затем спросила: – А ты не знаешь, как это лечить?


 – К счастью, знаю, – ответил Филипп.


 – Боже мой!


Лекарство, которое она искала всё это время, было прямо рядом с ней. Если бы Анна честно попросила совета с самого начала, то получила бы его, не переживая так много проблем.


Тем не менее она не сожалела о времени, потраченном на то, чтобы пройти через эту проблему. Поиск книг и копание в них были очень полезны для повышения навыков женщины.


 – Как случилось, что пациентка принимала полынь? – спросил Филипп.


 – Пациентка не была хорошо осведомлена в детстве и не знала об изменениях в женском теле. В общем, в молодом сознании пациентки это был препарат, который останавливал кровотечение, поэтому она пыталась исправить первую менструацию, – рассказала Анна.


 – Как долго продолжался этот приём?


 – Я слышала, что около полугода, после чего менструации больше не было. Неужели это действительно можно вылечить?


 – Послушай ещё немного. Эти симптомы требуют специального лечения. Женщина не должна быть девственницей и не должна испытывать единения с более чем одним мужчиной.


У Анны вытянулось лицо. Сам симптом был уже странным, теперь даже состояние лечения было не менее странным. Благодаря своему опыту обращения с герцогиней Анна знала о её чистоте лучше, чем кто-либо другой.


Но это дело было тайным и касалось репутации герцогини. Какое-то время она колебалась, но в конце концов решила, что врач, если его смущает состояние пациента, не сможет лечить его должным образом.


 – Это не будет проблемой. Пациентка вышла замуж некоторое время назад, и первая ночь была первой связью пациента.


Анна упрямо не говорила прямо, кто эта пациентка, но они оба понимали друг друга.


 – Значит ли это, что её можно вылечить? – спросила Анна.


Филипп слегка опустил глаза и ничего не ответил. Анна спокойно ждала, не желая вмешиваться в его мысли. Но на самом деле Филипп всего лишь пытался успокоить переполнявшие его бурные эмоции. Через некоторое время он поднял голову и со спокойным выражением лица сказал:


 – Вполне возможно.


 – Я немедленно пойду к Миледи. Я уверена, что она будет очень рада, что я нашла лекарство.


Анна беспокойно заёрзала на стуле, как будто собиралась встать в любой момент. Она даже не поняла, что прямо сказала, кто эта пациентка. Филипп жестом руки велел ей успокоиться.


 – Это лечение – одно из знаний, передающихся в нашей семье. Точный метод подготовки находится в записной книжке, переданной по наследству, и я должен проверить, но у меня её нет прямо сейчас. Я положил её куда-то. Похоже, мне придётся уехать на некоторое время.


Анна почувствовала сожаление. Она была полна нетерпения, так как не хотела потерять ключ, который наконец получила.


 – Это займёт много времени? Может быть, я пойду с тобой?


 – Прошу прощения, но я не могу взять тебя с собой. Это секретное место в нашей семье, данные о котором передаются из поколения в поколение.


 – Я слишком нетерпелива. Прошу прощения за то, что озвучила неразумную просьбу.


 – Не стоит так торопиться. Я обязательно предоставлю тебе информацию о лечении. Поэтому, в то же время, не говори пациенту. Нет нужды заставлять кого-то ждать напрасно.


 – Ты совершенно прав. Когда ты думаешь вернуться?


 – Самое позднее через неделю.


_______________________________________


1. Отсутствие менструальных периодов.
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Глава 51.2. Семейный врач герцога Тарана (часть 1)



Когда Анна ушла, Филипп сел на диван, низко опустив голову и крепко сжав руки. Свет в гостиной был выключён, поэтому она была тускло освещена. В этом освещении силуэта, сидящего, как неподвижная кукла, в мрачной атмосфере было достаточно, чтобы напугать любого, кто его видел.


 – Кху-ху-ху… – тело Филиппа задрожало, и он расхохотался как сумасшедший. – Ха-ха-ха!! Это ещё не конец! Это ещё не конец!


Это был не тот Филипп, который обычно сдерживал свои эмоции, не теряя при этом спокойного выражения лица. Его глаза были налиты кровью, а вены на лбу вздулись. Как у злого духа, выражение лица старого лекаря было искажённым, полным безумия и одержимости.


Он обнаружил возможность для одержимости, от которой уже наполовину отказался, поэтому был переполнен возбуждением.


После того, как бывший герцог встретил трагическую смерть, а новый герцог унаследовал его титул, Филипп был однажды похищен подозрительным человеком. Когда он очнулся после обморока, то обнаружил, что заперт в тюрьме. Филипп был заключён в камере на целый день. И человек, который появился перед ним в тюрьме, был Хью, тот, кто стал герцогом Тараном.


 – Старик. Я слышал, ты знаешь, как сделать ребёнка? Скажи мне. Я прочесал эту проклятую комнату, но там ничего не было.


Филипп видел, что после того, как Хью стал герцогом, он изменился. Глубоко укоренившиеся отвращение и ненависть вспыхнули в его глазах. Филипп понял, что причиной тому была комната, которую Хью называл "эта проклятая комната". Именно в этой комнате хранились секреты рода Таран.


 – Ты вошел в потайную комнату.


 – Вот именно. Это было действительно интересно, понимаешь? Девочка, которую покойная герцогиня носила в своём чреве, должна была в будущем вынашивать моего ребёнка. Это действительно позор. Моя будущая жена не увидела дневного света и была превращена в кусок плоти, который нужно выбросить в желудок её матери. Если бы я знал, то по крайней мере проверил бы её лицо. Я имею в виду, поскольку живот герцогини был выпячен, должно быть, там было что-то сформированное.


В отличие от его слов, лицо герцога выражало крайнее отвращение, как будто он не мог вынести саму мысль об этом.


 – Действительно, огромная тайна, и согласно этим каракулям, герцогиня должна родить сына, при этом она не могла быть обычной женщиной. Но на этот раз это было потому, что моя мать умерла? Тогда, если родится дочь, он не сможет представить её публично и может только спрятать её.


Филипп не дал никакого ответа или подтверждения. Покойная герцогиня действительно планировала с рождением дочери относиться к ней как к мёртвой и внешне не принимать её.


Герцог продолжал свои рассуждения о мыслях Филиппа:


 – И так как эта девушка и я сильно отличаемся по возрасту, я не думаю, что она останется наедине со мной. Этот старый дурень, вероятно, заставил бы меня жениться на женщине, которая родит девочку, которой суждено стать невестой моего сына в будущем. Но если всё пойдёт так, то женщина, которая родит моего сына, женщина с такой драгоценной Кровью Таран, станет моей любовницей. И её сын станет незаконнорожденным ребёнком. Такой недостаток неприемлем. Так что, с другой стороны, жена, которая родит мою дочь, вероятно, со временем умрёт. То ли по болезни, то ли случайно. И моя сводная сестра, которая вырастет, войдёт в качестве моей второй жены и родит моего сына. А ты как думаешь? Неужели я попал в самую точку?


 – ...


 – Но что можно сделать? Поскольку моя сводная сестра мертва, мой сын не родится. Никогда.


Глядя на чрезвычайно обрадованного герцога, Филипп решил пока скрывать, что дитя покойного молодого мастера Хьюго было зачато и прекрасно росло. Если бы герцог узнал об этом сейчас, он немедленно убил бы и мать, и сына.


 – Но дочь всё равно может родиться, как обычно. Вы, мерзкие ублюдки, без колебаний пойдете на всё, чтобы у меня родилась дочь. А теперь скажи мне, старик. Каким образом эта чудовищная семья сохранила столь живучую родословную? Я не собираюсь оставлять на этой земле ничего, что несёт мою грязную кровь.


Филипп мог предсказать, что сделает герцог, если он расскажет этому безумцу правду о полыни. Даже если это казалось невозможным, он попытается выкорчевать всю полынь в мире, и если ему действительно нужна была женщина, чтобы избежать будущих неприятностей, он либо нанимал проститутку, а затем избавлялся от неё, либо избегал обнимать одну и ту же женщину больше одного раза. Таким образом, возможность продолжения рода Таран исчезла бы.


 – Если ты не хочешь остаться взаперти и никогда больше не видеть солнца, держи рот на замке.


Филипп никогда не выдавал секретов и под предлогом того, что он не может сопротивляться угрозе герцога, он придумал целую историю:


 – Мужчина Таран, который станет отцом ребёнка, должен постоянно давать свою кровь женщине в течение года, а затем лишить её девственности.


И герцог поверил этим бессмысленным словам. Из этого можно было догадаться, насколько страшным чудовищным существом нынешний герцог Таран считал каждого из своих предков.


Поскольку герцог считал, что беременность невозможна без его добровольного вмешательства, он впоследствии обращался с Филиппом как с совершенно несуществующим человеком. Максимально используя этот безразличный подход, Филипп не прекращал попыток продвинуться к своей цели.


Те, в чьих жилах текла кровь Таран, унаследовали безумие от поколения к поколению. Это вызывало у человека потребность в резне или увеличивало его половое влечение. У герцога это проходило очень тяжело, и после смерти брата стало ещё хуже. Ко второй половине своего позднего подросткового возраста, это возросло до такой степени, что герцог не мог спать без убийства или секса с женщиной.


Филипп купил молодую сироту-нищенку и приготовил её тело, кормя полынью. Лекарь учил её сексуальным практикам, чтобы соответствовать вкусам герцога, и зная, что герцог не любит девственниц, он принял меры, используя секретное руководство своей семьи, чтобы предотвратить вытекание девственной крови.


Как раз вовремя вспыхнула война, дав возможность, и доступ Филиппа к герцогу стал намного легче. Он накормил приготовленную женщину обезболивающими препаратами, чтобы она не чувствовала боли от разрыва девственной плевы, и отправил её в покои герцога. Герцогу, возбуждённому безумием резни, было всё равно, кто войдёт в его покои и соединится с ним.


Но попытки Филиппа всегда заканчивались неудачей. Чтобы женщина забеременела, герцог должен был иметь устойчивые отношения с ней, но он быстро терял интерес. Число неудачливых женщин, которых Филипп убил, чтобы заставить замолчать, было больше дюжины.


Когда война стала затихать, герцог начал постепенно усмирять своё безрассудство и отсутствие самообладания. Может быть, увидев, что он пресытился кровью во время войны, его жажда несколько утолилась, а может быть, это было связано с тем, что герцогу перевалило за двадцать пять. Его предпочтения также изменились на роскошных благородных женщин, поэтому он брал только таких женщин в постель.


Каким бы изобретательным ни был Филипп, он не мог заполучить аристократок, как он получал сирот. Если бы у покойного герцога осталась дочь, он позаботился бы о ней, чтобы в будущем та родила сына для молодого мастера Дамиана, но, к сожалению, все женщины рода Таран были мертвы.


Брошенная дочь, которая жила без Филиппа и покойного герцога, родила Дамиана и умерла, девочка, которую воспитывали, чтобы стать будущей герцогиней, упала с лошади в результате несчастного случая и умерла, девочка во чреве недавно взятой герцогини была убита вместе со своей матерью молодым хозяином Хьюго.


Рождение юного мастера Дамиана произошло благодаря помощи небес. Однако, если у молодого мастера Дамиана не будет невесты, род Таран закончится. Без помощи герцога путь к обретению невесты был очень долог.


Однако. Без каких-либо усилий со стороны Филиппа, женщина, которая отвечала всем условиям, стала герцогиней. Чтобы подтвердить это, он солгал Анне, что для этого нужны особые условия.


Это было великолепно. Это определённо было чудо. Небеса всё ещё наблюдали за родословной Таран.


"Скоро у вас родится прекрасная невеста, Молодой Мастер Дамиан".


В темноте на его губах появилась мрачная улыбка. Филипп уже обдумывал несколько вариантов, и в его голове строились различные планы.


Давнее заветное желание его семьи передавалось из поколения в поколение. Настойчивая навязчивая идея, которая на какое-то время заснула в крови Филиппа, снова разгорелась.
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Глава 52.1. Семейный врач герцога Тарана (часть 2)



Теперь для Люсии стало обычным принимать лекарство, которое Анна готовила ей через день. Горничная обычно приносила его через час или два после ужина. Люсия привычно поднесла чашку с лекарством ко рту, но была удивлена и рефлекторно убрала её.


 – ... Запах ванили?


Она снова поднесла миску поближе к носу и вдохнула запах. Сомнений больше не было. Это был запах ванили. Это было лекарство, которое она не могла найти во сне, даже приложив много усилий и времени. Странствующий доктор, которого она чудесным образом встретила, называл это видением семьи. Это было не то лекарство, которое можно было так легко найти. Люсия позвала служанку и попросила привести Анну.


 – Анна, сегодняшнее лекарство отличается от прежнего, – сказала Люсия, когда врач вошла.


 – Да. Это новое лекарство, – не стала спорить Анна.


 – Ты нашла рецепт?


 – … Да.


Если бы Анна сказала, что получила чей-то совет, Люсия подумала бы, что Анна, возможно, встретила доктора из сна. Но она не могла поверить, что Анна нашла его.


 – Анна, я некоторое время изучала лекарственные травы, потому что они меня интересовали.


Сказав это, Люсия перешла к перечислению трёх различных трав. Эти травы все принадлежали к категории лекарственных трав с сильным составом, поэтому они были травами, которые следует изучить и тщательно прописать в соответствии с организмом пациента. Для врача это знание было близко к здравому смыслу.


 – Ты знаешь, что произойдет, если смешать эти три травы вместе и съесть их? – спросила Люсия.


Анна не могла понять, что скрывается за этим резким вопросом, но ответила правдиво, основываясь на своих знаниях:


 – Эти лекарственные травы – это травы, которые никогда не следует смешивать вместе. Каждая из них отличается по своей природе, поэтому, когда они взяты вместе, они будут действовать как яд.


 – Неужели? Анна, тогда ты принесла это лекарство, чтобы попытаться скормить мне яд, – заметила Люсия.


 – Разве?


Яд! Все тело Анны напряглось, когда она застыла как ледышка. Миниатюрная женщина перед ней внезапно превратилась в огромную стальную стену. Герцогиня была не из тех, кто утверждает свою власть или соблюдает приличия с подчиненными ей людьми.


Значит, Анна забыла. Она совсем забыла, что герцогиня была знатной особой высокого ранга, которую она никогда бы не увидела в своей жизни, если бы не стала главным врачом.


"Неужели я чем-то обидела герцогиню?"


Холодок пробежал по её спине. Жизнь врача, которого подозревали в попытке отравления, была сродни жизни пламени свечи перед ветром. Правда это или нет – не имело значения. Проблема была в том, что такое подозрение было сделано в первую очередь.


 – А ты знала, что это лекарство пахнет ванилью? – спросила Люсия.


 – Да, Миледи.


 – А ты не знаешь, почему у него ванильный запах?


 – …


 – Если смешать три травы, о которых я упоминала ранее, и сварить их, получится аромат ванили. Ты, кажется, этого не знаешь, Анна.


 – ...Что?


 – Ты сказала, что это метод лечения, который ты нашла. Как ты можешь не знать?


После того как у Люсии вновь начались менструации из-за лекарства, которое странствующий доктор дал ей во сне, она заинтересовалась самим лекарством. Всякий раз, когда она ходила покупать лекарственные травы, она вспоминала, что некоторые травы, смешанные вместе, вызывают огромные проблемы.


Отстраненное выражение лица Филиппа, когда он вырвал страницу из блокнота, содержащего наследие его семьи, и отдал ей, также продолжало приходить на ум. В частности, её интересовал запах ванили, исходящий от лекарства. Поэтому из любопытства она начала изучать лекарственные травы.


Исследования не соответствовали требованиям профессионала, она просто изучила тип и эффективность лекарственных трав в рецепте, который дал ей Филипп. Она принимала лекарственные травы по рецепту по кусочкам и многократно испытывала смеси. Благодаря этому она обнаружила, что запах ванили происходит от смешивания трёх трав, которые обычно не смешивались вместе.


Лицо Анны побелело. Анна не знала, какие лекарственные травы вошли в это лекарство. Лекарство, которое Филипп передал ей, находилось в очень хорошем состоянии.


 – Метод дозировки прост. Его следует принимать регулярно, по крайней мере один раз в месяц, пока снова не начнутся менструации, – сказал тогда Филипп.


 – Я не могу позволить пациенту принять лекарство, не зная, что в него входит. Рецепт следует давать вместе с лекарством, – заметила Анна.


 – Это наш семейный секрет, я не могу раскрыть его.


 – Филипп. Я не сомневаюсь в твоей совести и способностях как врача. Однако это не какой-то обычный пациент.


 – Анна, если это так, я могу лично объяснить пациенту.


 – Это невозможно. Сэру Филиппу запрещено приближаться к мадам.


Анна была очень взволнована, узнав, что есть метод лечения, но пока она ждала, пока Филип сделает лекарство, забытый вопрос поднялся на первый план в её уме.


В прошлом дворецкий сказал, что даже если они найдут лекарство, оно должно называться Анниным, и даже простое упоминание о существовании Филиппа не должно быть сделано в присутствии мадам.


 – Я не буду спрашивать, почему, но я не могу позволить тебе встретиться с мадам, Филипп.


 – ... Я могу ручаться головой, чтобы убедить тебя. Если ты действительно беспокоишься, можешь принять немного для проверки. Это лекарство, которое не имеет никакого эффекта, когда нормальный человек принимает его.


 – Ты говорил о длительном сроке приёма. Проблема может возникнуть, когда препарат принимается долго.


 – Анна, как ты думаешь, я сделаю лекарство, которое повредит пациенту?


Доверие Анны к Филиппу, её совесть как врача и желание вылечить вступили в жёсткое противоречие в её душе. Женщина лично принимала лекарство в течение недели и наблюдала за состоянием своего тела на предмет чего-нибудь странного. При этом она получила приглашение от герцога.


Герцог Таран обычно вызывал Анну примерно раз в неделю, чтобы узнать, как идут дела у герцогини. И ответ Анны обычно был один и тот же:


 – Я ищу лекарство.


Герцог больше ни о чем не спрашивал, и с ответом "Хорошо" дискуссия заканчивалась.


Однако на этот раз, когда её вызвал герцог, она чувствовала себя принуждённо, потому что у неё было лекарство.


Ей было стыдно, что, несмотря на огромные деньги, которые ей платили, она не выполняла свою работу должным образом.


И поскольку доверие Анны к Филиппу уже занимало огромное место в её сердце, женщина, в конце концов, принесла лекарство герцогине.


"Это ... я сделала что-то безумное".


Только после того, как Люсия спросила компоненты препарата, Анна поняла это. Она была врачом, выписывающим неизвестный препарат своему пациенту. Прежде чем принять во внимание, что эта пациентка на самом деле была герцогиней, она совершила роковую ошибку в своём суждении врача.


 – Мне нечего сказать. Мне очень жаль, Миледи. По правде говоря, это не мое лекарство. Я принимала лекарство в течение недели, чтобы проверить это, – сказала Анна.


Люсия вздохнула, чувствуя в словах боль и усилия Анны:


 – Чтобы посоветоваться с кем-то о моём состоянии, это должен быть кто-то, кому ты очень доверяешь. Кто же это?


 – Мне очень жаль, Миледи. Я не могу сказать, кто это.


 – Разве тот, кто прописал лекарство, просил не раскрываться?


Когда Люсия думала об этом, странствующий доктор из её сна был не из тех, кто жаждет похвалы.


 – …


Поскольку Анне не разрешалось говорить о существовании Филипа, она не могла ответить.


 – Я не могу принять это лекарство. Я не могу ему доверять. Понимаешь? – спросила Люсия.


 – Да, Миледи. Я совершил серьёзную ошибку.


 – Я знаю, что ты сделала это, потому что хотела вылечить меня. Но в следующий раз не лги.


 – Да, Миледи.


Когда-то Люсия была убеждена, что если Анна найдёт лекарство, то не откажется от него. В то время она была зла на Хьюго, и её отношение было "мне-всё-равно-что-бы-ни-случилось". Но теперь, когда она поняла, почему он не хочет ребёнка, её мнение изменилось.


Хьюго вообще не был готов стать отцом. Если бы родился ребёнок, это было бы трагедией для всех участников, а также для новорождённого. Люсия не хотела иметь ребёнка, которого не хотел Хьюго. Она хотела иметь ребёнка, который получил бы много любви от своего отца.


Хьюго рос, не зная любви от своих родителей, а Люсия провела детство в пренебрежении своего отца. Оба они испытывали недостаток в нормальной семье. Люсия подумала, что для того, чтобы полностью реализовать себя в том, чего им не хватало, они должны были прекрасно понимать друг друга.


"То, что ты не родила ребёнка, может быть и к лучшему".


Там было сожаление. Люсия была влюблена в него. Она хотела иметь ребёнка от мужчины, которого любила. Но сейчас было не время.


Когда девушка вспоминала свою утомительную жизнь во сне, это многое ей объясняло. Если бы не сон, у неё не было бы такого огромного терпения, и Люсия не смогла бы увидеть далёкое будущее.
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Глава 52.2. Семейный врач герцога Тарана (часть 2)



Следуя велению герцогини, Анна сообщила Филиппу, что его лекарство было отвергнуто. Слушая её рассказ, Филипп не мог скрыть своего удивления.


 – Значит... она знает травяную смесь, которая создаёт запах ванили?.. – снова и снова бормотал Филипп себе под нос.


Наконец, он попросил:


 – Позволь мне познакомиться с герцогиней. Это, безусловно, лекарство.


 – Ты же знаешь, что это невозможно. Что ты сделал, чтобы попасть под подозрение? – спросила Анна.


 – Это личное дело и не имеет никакого отношения к медицине. Ты планируешь отказаться от такого обращения с мадам?


Анна отрицательно покачала головой:


 – Для меня другого пути нет. Как ты сказал, сэр Филипп мог бы встретиться с миледи и прямо объяснить ей всё, но сама встреча невозможна.


 – Анна, я не могу отказаться от пациента передо мной, – заметил Филипп.


 – ...Тогда я спрошу его светлость герцога, когда он вернётся.


Герцог Таран в настоящее время не бродил по поместью, осматривая его, так что Филипп не мог упустить такой возможности. Как только герцог вернётся, он никогда не останется наедине с герцогиней.


Герцог не знал секрета полыни, но если герцогиня забеременеет после того, как получит рецепт Филиппа, герцог сразу же разгадает все манипуляции и уловки Филиппа. И герцог сделает всё, что в его силах, чтобы ребёнок не родился.


Поэтому герцог не должен знать, что Филипп был вовлечён в беременность герцогини. Для этого Филипп должен был встретиться с ней сам. Он был уверен, что сумеет уговорить и переубедить женщину.


 – Воля пациента является приоритетом. Самое главное – хочет ли пациент ребёнка. Неужели ты думаешь, что Его Светлость герцог хочет ребёнка от мадам, когда у него уже есть ребёнок, рождённый вне брака, как его наследник? Дворяне очень холодны сердцем. Они отличаются от обычных людей, таких как мы. Преемственность и привязанность к своей жене полностью различаются. Мадам, должно быть, тоже хочет, чтобы ребёнок смотрел на неё в старости. Тебе не кажется, что будет очень обидно, если мадам никогда не сможет обнять своего собственного ребёнка? – Филипп спокойно попытался убедить Анну. И Анну, чьё сердце положительно склонялось к Филиппу, было легко убедить.


"Возможно, сейчас у них хорошие отношения, но..."


Во-первых, таковы были благородные отношения. Будь то мужчина или женщина, они держали отдельных любовников и наслаждались друг другом, даже когда были женаты. Единственное, что осталось – это ребёнок.


Анна думала так же, как и слуги, которые сплетничали, что герцогиня худеет, потому что ей нужно внести в реестр незаконнорожденного сына, как только она выйдет замуж.


 – Я постараюсь поговорить с миледи.


Для Анны это было просто ради мадам.


 * * *


 – Миледи, доктор, о котором я говорила вам на днях, просил о встрече с Вами, – сказала Анна.


 – Неужели? Это меня вполне устраивает, – отозвалась Люсия.


 – Однако, миледи. Этот доктор... вообще-то, он врач герцога.


 – Герцога?


 – Да. Дворецкий вызвал меня некоторое время назад и сообщил об этом. Мне сказали, что за доктором герцога следят и что он не должен встречаться с миледи, а также что миледи не должна знать о его существовании. Мне сказали, что это приказ Его Светлости герцога.


Выражение лица и тон Анны были решительными. Предвкушение встречи со своим благодетелем у Люсии начало спадать.


 – Тогда ты совершаешь серьёзную ошибку прямо сейчас. Ты нарушаешь приказ не говорить мне об этом, – заметила Люсия.


 – Я в курсе и возьму на себя ответственность. Но, миледи, доктор сказал, что Вас определённо можно вылечить. Он хочет встретиться и всё объяснить.


 – Ответственность? Как ты возьмёшь на себя ответственность?


 – ... Я подам в отставку с должности врача. Мне не хватает слишком многого во многих областях.


 – …


Люсия изучала измождённое выражение лица Анны. Это было выражение, которое говорило о том, что у женщины было много мыслей.


 – Анна, в прошлый раз дело с лекарством обстояло именно так, и на этот раз тоже. Этого бы не случилось, если бы ты выполняла свой долг.


 – Я знаю, что действовала не по правилам. Я просто хочу вылечить миледи, чтобы у миледи был прекрасный ребёнок.


Люсия вздохнула. Анна не была плохим человеком. Напротив, редко можно было встретить кого-то с такой страстью, как у Анны, поэтому Люсия любила Анну. Однако она была не из тех, кто тактичен с другими людьми.


 – Как зовут доктора Герцога, который хочет со мной встретиться?


 – … Сэр. Филипп.


 – Сэр?


 – Он носит титул барона.


Может ли странствующий доктор Филипп быть доктором герцога? С какой стати титулованному доктору герцога бродить по миру? Филипп, которого она видела во сне, казалось, привык к жизни странника. Он не был каким-то путешественником, совершающим короткое путешествие.


"Может быть, тогда что-то случилось с герцогом Таран?"


На более позднем этапе своей жизни Люсия жила отгороженной от мира. Она не знала, что происходит в мире, и уж тем более не слышала новостей о высшем обществе. Это было самое спокойное время в ее жизни во сне, но Люсия вдруг почувствовала злость на себя во сне. Было бы неплохо, если бы она жила, уделяя немного больше внимания вещам вокруг.


"А почему Хьюго не хотел, чтобы я узнала о докторе?"


В лучшем случае, этот человек был просто первичным врачом. Если бы Хьюго ненавидел его, он мог просто выгнать этого человека и никогда больше его не видеть. Почему он проходит через сложный процесс насаждения глаз вокруг доктора?


 – Этот доктор герцога, он давно у него работает? – спросила Люсия.


 – Я слышала, что он уже много лет служит у герцога врачом.


Как только Люсия услышала слова "уже много лет", она вспомнила что-то сказанное Хьюго.


 – Я не могу рассказать тебе всё. Это вещи, которые я не хочу раскрывать, даже когда умру.


"О тайнах, которые он хочет сохранить. Этот доктор... он их знает".


Это было просто ощущение. Однако было кое-что, чего она не понимала. Если бы её предположение было действительно правдой, доктор уже умер бы на руках у Хьюго. Улик на её руках было слишком мало, чтобы строить дальнейшие догадки, но одно было ясно наверняка.


Он не хотел, чтобы она встречалась с доктором. Если она хочет встретиться с доктором, то лучше всего сделать это сейчас, когда Хьюго нет, но инстинкт подсказывал ей не встречаться с доктором без его ведома.


 – Я не буду встречаться с этим доктором, – сказала Люсия вслух.


Анна печально вздохнула.


 – Анна, как врач и член семьи герцога, ты совершила огромную ошибку. Я могу простить ошибку, которую ты совершила как врач, но не могу простить неподчинение приказу Его Светлости герцога. Что касается твоей отставки, то я приму её, но не сейчас. Возможно, мы скоро отправимся в столицу, так что держи это при себе, пока мы не отправимся в столицу.


Затем Люсия позвала Джерома.


 – Джером, сегодня мой доктор Анна сказала мне, что доктор герцога хочет встретиться со мной. Однако ты ранее предупреждал меня об этом.


На мгновение острый взгляд Джерома остановился на Анне, которая стояла в стороне с покорно опущенной головой, затем его взгляд вернулся к своей мадам.


 – Да, миледи. Хозяин так приказал.


 – Если это его приказ, то на то, конечно, есть причина. Я не собираюсь встречаться с доктором герцога. А что касается этого инцидента, то я лично сообщу ему, когда он вернётся.


 – Да, миледи.


 – Анна хотела подать в отставку, но я отказала. Она останется моим врачом, пока мы не поедем в столицу. То есть нет никакой необходимости допрашивать Анну дополнительно.


 – Да, миледи.


Поза Джерома была подобна торжественному рыцарю, стоящему на коленях перед своим королём и получающему приказ. Джером всегда уважал мудрые решения мадам. Не было ничего недостойного в том, что надёжно поддерживало дом Таран.


Джером был очень рад услужить двум уважаемым хозяевам.
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Глава 53.1. Семейный врач герцога Тарана (часть 3)



– Добро пожаловать, Кейт.


Хотя Кейт приехала без всякого предупреждения, Люсия встретила её лёгким объятием и радостно приветствовала. Дружба этих двоих была такой же, как и прежде.


Несмотря на пропасть, существовавшую между ними как герцогиней и дочерью вассала, обе их личности были способны разрушить эти барьеры. С Люсией, которая не утверждала свою власть как герцогиня, и Кейт, которая была прямолинейна и не пользовалась своей дружбой с герцогиней, они просто относились друг к другу, как один человек к другому.


 – Теперь тебе лучше? – спросила Люсия.


 – Да. Я полностью выздоровела, поэтому и пришла, – ответила Кейт.


Она уже почти месяц не выходила из дома из-за простуды.


 – Я хотела повидаться с тобой, но... прости.


Люсия не смогла поехать, потому что Хьюго категорически отказал ей в этом. Даже когда она попыталась объяснить, что это был всего лишь короткий визит, чтобы она не подхватила лихорадку за такое короткое время, он вёл себя так, как будто ничего не слышал. Вернее, воспользовавшись тем, что случилась вспышка простудной лихорадки, он вообще запретил вылазки на природу.


 – О чём ты говоришь? Ты хорошо сделала, что не приходила.


Кейт могла только опасаться за будущие проблемы, если бы по ошибке передала свою болезнь Люсии. Она не хотела навлечь на себя гнев герцога.


С другой стороны, Кейт не терпелось рассказать Люсии об изменениях в Северной атмосфере в эти дни. Кроме чаепитий два-три раза в месяц, у герцогини не было никакой другой официальной деятельности, и она неосознанно стала большой шишкой в социальных кругах.


Однако, несмотря на то, что она была ведущей фигурой, Люсия не была в центре внимания.


Это было похоже на то, как герцог Таран правил на севере, но практически незаметно. Люсия встречалась сразу с пятнадцатью людьми, и только небольшое чаепитие ограничивало понимание публикой её психологии. Присутствия герцогини искали в самом центре Северного высшего общества больше, чем она могла предположить.


Кейт видела, что круги севера внимательно следят за новостями о герцогине, и уже обратилась к своей двоюродной бабушке с просьбой сообщить об этом Люсии, но её отчитали за излишнюю поспешность.


Мадам Мишель строго сказала ей, что если герцогиня услышит такие слова от других, прежде чем осознает своё положение, ей будет трудно правильно оценить окружающую обстановку.


 – Его Светлость осматривает владения? – спросила Кейт.


 – Да. Обычно это занимает около четырёх-пяти дней, так что он должен вернуться к завтрашнему дню, – ответила Люсия. – Как поживает мадам Мишель?


 – Всё как обычно. Нытьё усилилось. Я устала слышать, что должна походить на герцогиню по меньшей мере наполовину.


 – Ты же знаешь, что она просто так говорит. Все знают, какая ты красивая и очаровательная, Кейт.


 – Я думаю, что Люсия гораздо более очаровательна.


 – Спасибо.


Глядя на улыбку Люсии, как будто благодаря её за эти слова, Кейт не стала подчёркивать, что она действительно так думает. Но даже если бы она так поступила, это было бы просто высмеяно как шутка.


Каждый раз, когда она видела Люсию, она чувствовала себя странно очарованной. Люсия не была ошеломляющей красавицей, но чем больше смотришь, тем сильнее она притягивает взгляд. Это не был роскошный внешний вид, но она сама была как запах, который привлекал людей. Как будто аромат в закрытом помещении после того, как все цветы были удалены.


 – Погода стала теплее, так что я подумываю пойти на лисью охоту. Пойдём вместе? – предложила Кейт.


 – А это нормально, когда ты только что пришла в себя? – забеспокоилась Люсия.


 – Конечно, никаких проблем. Хотя, поскольку у тебя нет лисы, ты сможешь только наблюдать.


 – Этого будет достаточно.


"Тууууууу…" – послышался звук рожка.


 – Его Светлость, должно быть, вернулся.


После этих слов Кейт начала вставать, но Люсия её придержала, и та снова села.


 – Ты же гостья, так что ничего страшного, если ты здесь. Прости, я отлучусь ненадолго.


Люсия ушла, и Кейт осталась совсем одна в гостиной, так что она удобно устроилась на диване. Девушка вспомнила, как лицо Люсии осветилось при звуке рожка, и хихиканье сорвалось с её губ. Это было восхитительное зрелище.


Неужели она так сильно любит своего мужа? Разговаривая с Люсией, Кейт часто видела, как та становилась похожей на застенчивую девушку, когда дело касалось её мужа. Слух о том, что у пары герцогов были довольно хорошие супружеские отношения, был очень распространён, но люди были в сомнении, поскольку не видели этого лично.


Люди, видевшие герцогиню, склонили голову набок и осторожно сказали, что герцогиня не настолько красива, чтобы герцог сильно влюбился. Однако Кейт не думала, что можно понять очарование Люсии, просто посидев с ней за чаем один или два раза. Кейт прекрасно понимала, почему герцог поддался очарованию Люсии.


Когда чай в её чашке уже остыл, дверь открылась. Кейт повернулась, чтобы посмотреть, и её глаза расширились. В комнату вошёл широкоплечий темноволосый мужчина, держа герцогиню за руку и увлекая её за собой. Как только герцогиня вошла, он прижал ее к закрытой двери и начал целовать.


"Вау…"


Не в силах даже думать о том, чтобы отвернуться от неожиданной ситуации, Кейт тупо смотрела на проявление любви перед ней. Герцогу был пожалован титул ещё до того, как Кейт дебютировала в обществе, и во время войны у Кейт не было возможности увидеть лицо герцога. После того как герцог женился и вернулся на север некоторое время назад, он никогда не посещал светские приемы, поэтому Кейт никогда не видела герцога лично.


Однако черноволосый мужчина, обнимавший и целовавший герцогиню, мог быть только герцогом.


"У герцогской четы довольно хорошие отношения?"


Этот слух был неверен.


"Я не думаю, что это можно назвать просто хорошими".


Лицо Кейт постепенно покраснело. Это был не короткий и освежающий поцелуй, чтобы разделить радость воссоединения. Это был поцелуй, полный горячей страсти и явного желания сбросить с себя одежду и переплести своё тело с другим.


Диван, на котором сидела Кейт, был обращён ко входу чуть по диагонали, так что она могла видеть лицо Люсии, прислонившейся к двери. Когда её глаза расширились, она встретилась взглядом с Люсией и увидела, как лицо Люсии стало ярко-красным до самой шеи. Невольно с её губ сорвался смешок, и Кейт отвернулась.


Люсия на мгновение забыла о Кейт и, встретившись с ней взглядом, почувствовала лишь сильное смущение. Она изо всех сил стукнула Хьюго в грудь, и тот, почувствовав яростный протест, убрал язык от её рта. Герцог пососал её губы, поцеловал в уголок рта и отодвинулся.


 – Что такое? – спросил Хьюго.


 – Гостья... там гостья... – пискнула Люсия.


Её янтарные глаза были полны смущения. Глядя на её влажные ресницы, Хьюго очень хотел, чтобы жена была рядом.


"А мы не можем просто сделать это здесь? Я не выдержу до вечера".


Он был не в состоянии иметь жену в течение нескольких дней, и тело Хьюго сходило с ума от желания. Она любила чистоту, поэтому редко позволяла ему приходить к ней, не помывшись и не подготовившись предварительно. Кроме того, ей не нравилось любое другое место, кроме спальни.


Любая попытка отослать всех слуг прочь и попытаться сделать это в коридоре или саду была встречена отказом. Даже когда Хьюго работал в кабинете, то не знал, сколько раз подавлял желание отнести её к своему столу и заняться с ней своим делом. Он определённо хотел сделать это когда-нибудь.


 – Гостья? – повторил Хьюго ей вслед и, повернув голову вбок, увидел женщину, сидевшую на диване с опущенной головой. Но выражение его лица не изменилось. Его рука, державшая Люсию за талию и обнимавшая её, осталась такой же, как была.


 – Леди Милтон... – выдавила Люсия.


 – Ах.


Та самая.


Хьюго подошёл к дивану, все еще держа Люсию за талию, и Кейт быстро встала, чтобы отвесить глубокий поклон.


 – Приветствую Вас, Ваша Светлость герцог. Я – Кейт, дочь графа Милтона.


 – Рад познакомиться с Вами, леди Милтон. Кажется, я прервал ваше чаепитие, – он легонько поцеловал Люсию. – Желаю хорошо провести время.


Он отпустил талию, за которую держался, и вышел из приёмной. Он был подобен шторму, который налетел и исчез так же быстро, как и появился. То, что осталось, лишь смущённые женщины внутри.


Люсия не могла быть такой же бесстыдной, как Хьюго, и вести себя так, будто ничего не случилось. Она не могла скрыть своего смущения и молча потягивала холодный чай. Так они вдвоём и сидели некоторое время, не произнося ни слова.


 – Ты... ты говорила об охоте, – сказала, наконец, Люсия. – А когда это будет?


 – Через пять дней. Я надеюсь, что ты сможешь прийти.


Их разговор продолжался неуклюже и несколько натянуто.
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Глава 53.2. Семейный врач герцога Тарана (часть 3)



Как только Джером услышал, что собрание окончено, он вошёл в конференц-зал. Хьюго сидел во главе стола, просматривая документы.


Для тех, кто был новичком в этом, это была напряженная атмосфера, но для знающих людей всё было как всегда. Все они знали, что у герцога была привычка просматривать содержание встреч в течение примерно тридцати минут после их окончания.


 – Ваша Милость, – произнёс Джером.


 – Хм, – Хьюго поднял руку, давая понять, что чай ему не нужен.


 – Фабиан здесь, – сказал Джером.


 – Скажи ему, чтобы входил, – ответил Хьюго.


Через некоторое время пришел Фабиан и сдал свой отчёт. Хьюго взглянул на Фабиана, кивнул в знак приветствия и взял бумагу. Просматривая её, он нахмурился. Почему Графиня Фалькон вдруг подошла к знакомой его жене писательнице?


 – ...Что это за чертовщина?


Фабиан напрягся от яростной реакции герцога.


 – С тех пор как ты сюда приехал, не было ещё ни разу, и всё же ты принёс это только сейчас?


Фабиан с трудом сглотнул. Если бы он не принёс это даже сейчас, у него действительно будут большие неприятности.


 – Прошу прощения. Это была ошибка в суждениях.


Зная характер своего господина, Фабиан с готовностью признал свою вину. Несколько раз он был свидетелем сцены, когда другие люди находили многочисленные оправдания, и что-то летело к ним в голову.


Хьюго продолжал читать отчёт, и выражение его лица становилось всё более злобным. В дополнительном отчёте говорилось, что графиня Фалькон провела проверку биографических данных принцессы Вивиан.


Из-за нехватки времени всё ещё продолжалось расследование того, как Графиня Фалькон отследила отношения между женщиной-романисткой и принцессой Вивиан.


 – Проверка прошлого?


Услышав угрожающий тон герцога, Фабиан покрылся холодным потом.


 – Кто отвечает за инвестиции? Пошли его сюда.


Через некоторое время вошёл Ашин. Он не был ответственным лицом, чтобы быть точным, но он был в состоянии понять поток инвестиций и бухгалтерии, поэтому Ашин пришёл от имени человека, который отсутствовал сегодня.


 – Вкладывались ли мы в какой-нибудь крупный рынок или бизнес, принадлежащий графу Фалькону?


Хьюго вспомнил, как просил своего начальника пересмотреть бизнес-план, переданный ему графиней Фалькон. Если план был признан прибыльным, то ответственное лицо принимало решение о целесообразности инвестирования. Как правило, Хьюго оставлял вопросы, касающиеся инвестиций, менеджеру, и если не сообщалось об убытках, он не вмешивался.


Ашин быстро просмотрел принесенные им документы и нашел соответствующий документ.


 – Выводите все инвестиции. Немедленно, – велел Хьюго.


 – Вы имеете в виду ... прямо сейчас? По крайней мере, за месяц... – начал Ашин.


 – Верно. Сейчас, – Хьюго выразительно хрустнул костяшками пальцев, и Ашин выпрямился:


 – Да, сэр. Я разберусь с этим прямо сейчас.


После того как Ашин осторожными шагами покинул комнату, Хьюго приказал нервничающему Фабиану:


 – Пошли вниз это предупреждение. Если такая чепуха когда-нибудь повторится, то это будет стоить им головы в следующий раз.


Вывод инвестиций и даже отправка угрозы. Впервые Фабиан видел графиню Фалькон настолько жалкой. Семейство Таран инвестировало довольно большие средства, так что внезапная потеря такой большой суммы денег стала потрясением для бизнеса графа Фалькона.


И всё же для женщины, с которой он когда-то был близок, это было по-настоящему безжалостно. Герцог Таран был не из тех, кто гонится за инвестиционным оборотом, если только не понесёт убытки, поэтому Фабиан впервые видел, как герцог отзывает инвестиции по эмоциональным причинам.


"Может быть, мне стоит немного подольститься к герцогине?"


Фабиан пересмотрел свои мысли о том, что герцог просто веселился и был очарован молодой женой. Это было не просто восхищение, это было больше похоже на то, что его лорд влюбился в свою жену.


 * * *


После ужина Люсия попросила Хьюго уделить ей немного времени. Они прошли в гостиную и сели лицом друг к другу.


 – Пока ты отсутствовал, мне сказали, что доктор герцога хочет со мной встретиться, – сказала Люсия.


Выражение лица Хьюго мгновенно застыло. Он определённо приказывал не говорить ей о самом существовании старика. Это был первый раз, когда Джером не выполнил его приказ.


Почувствовав на себе пристальный взгляд хозяина, Джером с напряженным выражением лица опустил голову.


 – Не сердись на него. Это моя доктор не подчинилась твоим приказам. Кажется, она встретила твоего врача, когда искала лекарство, и попросила у него совета. Я слышала, что ты вызываешь моего врача раз в неделю, чтобы спрашивать о лечении, поэтому я думаю, что давление на неё должно было быть значительным.


Люсия не знала, что он вызывал Анну, чтобы спросить о лечении. Она подумала, что Хьюго уже забыл об этом, и тот факт, что он постоянно спрашивал об этом, заставил её чувствовать себя благодарной. Но девушка также понимала, какое тяжёлое бремя это могло бы возложить на Анну.


 – Моя врач, Анна, уходит в отставку. Надеюсь, ты не накажешь её дополнительно.


Люсия высоко ценила старания Анны. Женщина вышла за рамки своей роли первичного врача и сделала всё возможное, чтобы вылечить Люсию. Она проделала всю работу, которую Люсия проделала во сне. Она нашла Филиппа, которого Люсия чудесным образом встретила во сне.


Она познакомилась с доктором герцога и после постоянного взаимодействия с ним, она поняла его личность и медицинские навыки, прежде чем просить совета, а затем, когда она получила лекарство, то лично попробовала его на себе. Следовательно, лекарство было найдено в результате усилий Анны.


Однако Анна была опрометчива. К счастью, Люсия знала, что это за лекарство, иначе она приняла бы лекарство с неизвестными ингредиентами. Не имело значения, было ли лекарство настоящим лекарством или нет.


Анна, казалось, не осознавала, какую большую ошибку совершила. Если Джером узнает об этом, он обязательно расскажет её мужу, и как только тот узнает, жизнь Анны будет разрушена.


Произвольное решение Анны произошло из-за её сердечного желания, поэтому Люсия не хотела, чтобы женщину обвиняли в преступлении до такой степени, и решила оставить этот вопрос между собой и Анной.


 – Хорошо, – отозвался Хьюго.


 – Мой доктор, кажется, был уверен, что твой врач знает лекарство, – пояснила Люсия.


 – ... Понятно.


Хьюго признал, что старик обладал замечательным медицинским мастерством. Если это был он, то не было ничего странного в том, что он знал лекарство.


 – А не мог этот парень воспользоваться твоим доктором, чтобы попытаться встретиться с тобой? – спросил Хьюго.


Даже отбросив в сторону врачебное мастерство Филиппа, Хьюго не мог поверить своим глазам.


 – Нет. Моя врач сказала, что она активно это организовала. Мне сказали, что твой врач не хотел раскрываться до самого конца.


Анна свалила как можно больше вины на себя и прикрыла Филиппа. Она не хотела впутывать Филиппа, который уже был под наблюдением, а для Анны Филипп был учителем, близким сердцу, и по-настоящему настоящим человеком.


 – Джером.


Хьюго сделал жест рукой, веля Джерому уйти, и тот, склонив голову в ответ, покинул комнату.


 – Есть причина, по которой я принял меры, чтобы помешать тебе встретиться с моим врачом.


Старик ничего не мог ей сделать, и у него не было причин причинять ей вред. То, чего старик страстно желал от Хьюго, была дочь, то есть невеста для Дамиана, а она не могла иметь ребёнка от Тарана.


Хьюго просто беспокоился о том, какую чепуху может сказать ей старик, и потому не пускал её к Филиппу.


 – Ах, да. Ты не сделаешь этого без веской причины, – согласилась Люсия.


 – Если ты хочешь встретиться с ним, то я не возражаю, если в моём присутствии.


Если бы все трое встретились, старик не смог бы говорить глупости. Хьюго не хотел снова видеть старика, но если тот знает лекарство, то ничего не поделаешь.
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Глава 54.1. Семейный врач герцога Тарана (часть 4)



Хьюго ненавидел, что она болела. Люди открывали рты направо и налево, говоря ему, что её состояние ненормально. Как попугай, единственное, что сказала доктор Анна, было то, что она искала лекарство. Действительно, медицинские навыки старика, казалось, отличались от других людей.


 – Я не собираюсь встречаться с этим доктором. Тебе не только не нравится сама мысль о том, что я встречусь с ним, но и не хочется этого делать. Разве я не права? – спросила Люсия.


 – ...Ты совершенно права, – ответил Хьюго.


 – Мог ли этот доктор причинить тебе вред в прошлом? Есть ли причина, чтобы иметь кого-то, кого ты так сильно не любишь, в своём окружении?


Было несколько сложных причин, почему Хьюго оставил Филиппа в живых. Самой большой причиной было то, что он был обязан ему жизнью своего брата.


 – Я обязан ему жизнью. Мой брат выжил несколько раз благодаря ему.


Конечно, была и другая причина. Филипп знал всё грязное бельё семьи Таран. Существование Филиппа заставляло Хьюго не забывать об этой внутренней теме. До самого дня смерти Филиппа Хьюго приходилось жить с неудобством, когда его подошвы ступали по песку.


Герцог мирился с этим как с наказанием самому себе и как с искуплением перед своим покойным братом. Однако, независимо от причины, если Филипп когда-нибудь будет признан опасным, Хьюго без колебаний устранит его.


Однако сейчас для него старик был всего лишь простым врачом. Когда старик открывал рот, он приходил в бешенство от этих "родословная то", "родословная сё", но старик действительно действовал в соответствии с волей покойного герцога, и так поступала его семья на протяжении многих поколений.


Когда дело доходило до продолжения рода, пока Хьюго не соглашался сотрудничать, на этом всё заканчивалось. А что касается встречи с Дамианом, то Хьюго полностью заблокировал этот путь. Так что, в конце концов, старик просто цеплялся за жизнь.


 – А, понятно, – сказала Люсия.


Сомнения Люсии рассеялись, и она почувствовала себя увереннее. Благодетель из её сна не был плохим человеком.


 – Но ты же сказала, что он знает лекарство, – заметил Хьюго.


 – Да. Но ты не доверяешь этому доктору. Сможешь ли ты доверить ему моё лечение? – спросила Люсия.


 – …


Старик, который был всего лишь врачом. Хотя Хьюго и принижал Филиппа таким образом, он всё ещё чувствовал себя несколько неловко. Он не почувствует облегчения, если передаст лечение жены в руки старика. Но медицинские навыки Филиппа были хороши. Старик был не из тех, кто говорит, что может лечить то, чего на самом деле не может.


 – Честно говоря, я знаю лекарство, – сказала Люсия.


 – Так что же? – спросил Хьюго.


 – Ну, поначалу я упустила возможность сказать тебе об этом. А потом я разозлилась, что ты велел мне лечиться во что бы то ни стало, и ничего тебе не сказала. Я имею в виду, что мне не нужна помощь Доктора.


 – …


Хьюго почувствовал одновременно облегчение и изумление. Его чувства были сложными. Чем больше он узнавал об этой женщине, тем более загадочной она казалась. Его жена была мягкой и нежной. Но в самые неожиданные моменты она разрывала эту форму и выводила его из равновесия.


 – Я вовсе не больна. У меня нет никаких проблем в моей повседневной жизни, и моё здоровье в порядке. Я могу вылечиться в любое время и или не лечиться по своей воле.


 – Это всё из-за меня? Потому что я сказал, что не хочу ребёнка...


 – Я понимаю, к чему ты клонишь. Так что всё нормально. Мы можем не торопиться и всё обдумать. Если ты не хочешь, то и я не хочу. Но я не буду лечить это, не сказав сначала тебе.


"Но... проблема не в твоём теле".


Хьюго не мог заставить себя сказать жене, что она не может иметь ребёнка.


"Если она узнает, то может уйти от меня".


Герцогу казалось, что он медленно погружается в грязную яму с неизвестными глубинами.


"Почему я родился с этим телом?"


До сих пор Хьюго считал, что ему очень повезло, что он не сможет оставить своего потомка. Но теперь мужчина понял, что это было проклятие. Проклятие, которое не позволяло Хьюго иметь нормальную семью с женщиной, которую он любил, как другие люди.


Мужчина вспомнил лицо своего брата, говорившего ему, что у него есть женщина, на которой он хочет жениться. Если бы его брат знал, что его сын родился, был бы он всё ещё счастлив, узнав секреты его рождения?


Он бы так и сделал. Если бы это был его брат, Хьюго принял бы его и думал только о будущем счастье.


Скорее, Хьюго завидовал своему брату. Парень влюбился, не зная, что это его сводная сестра, и умер, не зная до самого конца. Если бы ему пришлось совершить тошнотворный поступок, скормив свою кровь кому-то ещё, Хьюго не хотел бы иметь ребёнка. Мужчина чувствовал, что в тот момент, когда он это сделает, то действительно станет монстром.


Было уже слишком поздно использовать этот метод с ней в любом случае, но даже если бы он мог, то не хотел этого делать.


 – Ты можешь делать всё, что захочешь, – сказал Хьюго.


Её лечение было полностью вне его власти. Хьюго не мог сказать жене, лечиться или нет. Он не хотел давать любимой женщине надежду забеременеть, сказав ей лечить это, и не хотел, чтобы она думала, что муж против того, чтобы иметь детей, сказав ей не лечить это.


– Иди сюда.


Хьюго развёл руками: Люсия коротко рассмеялась и встала с дивана, чтобы подойти к нему. Когда она оказалась в пределах досягаемости герцога, он притянул жену в свои объятия.


Она с глухим звуком упала ему на ноги, а Хьюго обнял Люсию за талию и уткнулся лицом в её пышную грудь.


 – Что-нибудь ещё случилось? – спросил Хьюго.


 – Нет. А... там было письмо от Дамиана.


 – ... Письма приходят каждый день.


 – Это не каждый день бывает. Это бывает один или два раза в месяц.


Как только Дамиан стал темой разговора, глаза Люсии заблестели. Хьюго всё ещё не нравилось её чрезмерное внимание к мальчику. Но с течением времени он всё больше понимал их связь матери и сына и прощал это.


 – А что пишет мальчик?


 – Что у него все хорошо.


Люсия начала бомбардировать его подробностями жизни Дамиана в академии, которые она прочитала из письма. Хьюго усмехнулся, вспомнив отчёт, который он получил некоторое время назад. Там говорилось, что мальчик носил присланный ею красный шарф каждый день, пока не потеплело.


 – Ты сказала, что когда впервые увидела Дамиана, то почувствовала, что видишь меня, так?


 – Да. Мне казалось, что я вижу тебя в детстве.


Она была ещё ребёнком. Каково это – видеть маленького ребёнка, который был отражением её детства? Как будет выглядеть ребёнок без следов его проклятой крови, без чёрных волос и красных глаз? У Хьюго сжалось сердце.


Герцог мог бы дать ей огромное богатство и власть, но он не мог дать жене ребёнка. А что, если это ранит её позже? Что Хьюго будет делать, если она станет умолять его завести ребёнка? Хьюго казалось, что он блуждает по вечному лабиринту, из которого нет выхода.
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Глава 54.2. Семейный врач герцога Тарана (часть 4)



– Анна, Ваш трудовой договор расторгнут. Вам будет предоставлен временный трудовой договор на данный момент, – в голосе Джерома прозвучала определенная резкость.


Анна ответила слабым голосом и по очереди просмотрела лежащий на столе документ. Затем она подписала пожизненное соглашение о конфиденциальности, чтобы сохранить события от её времени как врача, в тайне.


 – Вы обманули наше доверие. Вам не будет разрешено выходить на улицу до тех пор, пока Ваша временная работа не закончится, и Ваш контакт будет ограничен минимальным количеством людей. Вам запрещено встречаться с доктором.


 – … Да.


 – Даже после того, как Ваша работа закончится, за Вами будут следить, чтобы видеть, с кем Вы встречаетесь. Это будет продолжаться до тех пор, пока мы не будем уверены, что Вы будете строго придерживаться договора о конфиденциальности, который подписали. Я предлагаю Вам не действовать таким образом, который мог бы вызвать сомнения.


Жизнь под наблюдением без известного конца. Анна поняла, какую большую ошибку совершила. Пока она не попала в герцогский дом, у неё не было почти никакого опыта обращения с дворянами. Женщина понятия не имела о правилах благородного мира и привычках тех, кто в нём живет.


Когда она жила под властью герцога, никто не смел обращаться с ней небрежно. Все они были дружелюбны, и некоторые из её начальников относились к Анне с уважением. Но она не вела себя осторожно, как врач дворянина, и была самодовольна. Возможно, позже женщина узнает, насколько великодушно и гуманно с ней обращались.


 – Если это возможно, могу ли я встретиться с сэром Филиппом в последний раз? Он многому меня научил. Я хотела бы передать ему мой последний привет.


 – Я спрошу у господина.


 * * *


Филипп понял, что что-то пошло не так, когда Анна не связывалась с ним в течение дня, а когда она не нашла его до возвращения герцога, мужчина понял, что наперекосяк пошло всё.


Глядя на нынешнее положение герцогини, можно было предположить, что она отчаянно нуждается в ребёнке. Поэтому Филипп подумал, что если герцогиня узнает о существовании лекарства, она ухватится за эту возможность.


Он не мог сказать, где всё пошло не так, как надо. Анна пришла навестить его дней через десять после возвращения герцога, и вид у неё был довольно мрачный.


 – Миледи отказывается встречаться с тобой, Филипп. К настоящему времени Его Светлость герцог, вероятно, уже слышал об этой ситуации и знает всё. Не переживай. Я хорошо всё объяснила, – рассказала Анна.


Неудача. Филипп уже догадывался об этом, но когда это подтвердилось, он расстроился. Как же так вышло? Как он мог споткнуться, когда цель была прямо перед ним? Однако на лице мужчины не отразилось никакой внутренней тревоги.


 – Анна, ты переживаешь из-за меня такие тяжёлые времена, – сказал Филипп.


 – Нет, – ответила Анна. – Я была неосмотрительна. Сэр Филипп и я больше не можем встречаться. Я также очень скоро покину свой пост.


 – А? Тогда Анна получает всё наказание от этого. Я чувствую себя плохо, это случилось из-за меня.


"Это самое худшее".


Подумать только, Анна собирается уволиться со своего поста врача. Это означало, что его доступ к герцогу будет полностью закрыт.


 – Это положение выше, чем я заслуживала. Всё возвращается на свои места, – вздохнула Анна.


 – Когда ты говорила с мадам, не следовало говорить, что я лечу герцога. Если Его Светлость герцог говорит не встречаться, герцогиня не может легко согласиться на это, – заметил Филипп.


 – В любом случае, никто не может встретиться с тобой и избежать взгляда наблюдающих за тобой глаз.


 – Что ж, это правда.


Филипп казался внешне убеждённым, но внутренне он щёлкнул языком. Какая непреклонная женщина. Поскольку за ним следили, то лучше всего было, когда герцог Таран отсутствовал. Если герцогиня твёрдо решила увидеться с Филиппом, то никто, кроме герцога, не имел права помешать этому.


Конечно, герцог узнает об этом позже, но если это означает, что он может поговорить с герцогиней, Филипп сделает всё возможное.


 – Итак, что ты планируешь делать после увольнения? Если ты уйдёшь, это будет большой потерей таланта даже для герцогского дома, – сказал Филипп.


 – Таланта, говоришь. Я не смогла найти лекарство для миледи и ничего не делала, только прописывал лекарство от головной боли один или два раза в месяц. Наоборот, я была более чем вознаграждена, – не согласилась Анна.


 – ... Головная боль?


Глаза Филиппа на мгновение вспыхнули.


 – Мигрень – распространённый симптом среди женщин.


 – Ах да. Это действительно распространённый симптом.


В глазах Филиппа мелькнуло безумие, но оно исчезло так же быстро, как и появилось. Анна ничего не заметила.


 – Я знаю очень хороший рецепт от головной боли. Возможно, ты можешь назвать это компенсацией, но я даю его в качестве подарка. Эффект действительно хороший, – сказал Филипп.


 – А разве это не часть наследия твоей семьи? Такая драгоценная вещь…


 – Я не собираюсь зарабатывать на жизнь медициной, но Анна не может жить так, как я. Если хорошее лекарство может быть полезно для многих людей, то это хорошая вещь.


 – Ах, Филипп. Огромное спасибо. Даже до самого конца ты будешь заботиться обо мне.


 – Рецепт будет выслан через несколько дней. На этот раз в рецепте будут перечислены все травы, поэтому не нужно беспокоиться об этой части.


Когда Анна ушла, на губах Филиппа появилась лёгкая улыбка, и он пробормотал себе под нос:


 – Ну что ж, тогда мне приготовить лекарство от головной боли?


Никогда не упускайте из виду ни малейшего шанса. Таков был образ жизни Филиппа.


Филипп никогда не делал ничего такого, что могло бы вызвать подозрения у окружающих. Если бы он казался хоть чуточку опасным, герцог Таран не пощадил бы его жизни. Филипп, которого знал герцога Тарана, был просто упрямым и глупым старым доктором.


Союзнические отношения между семейством Таран и семьёй Филиппа были близкими, как лезвие ножа. Так что метод выживания, который выбрал Филипп, заключался в том, чтобы опустить самого себя.


Без семьи Филиппа родословная Таран не могла бы продолжаться, но Филипп никогда не пытался использовать этот факт. Союз между двумя семьями мог длиться только в прошлом, потому что их интересы совпадали.


Многие поколения сумасшедших возглавляли семью Таран. Большинство из них казались прекрасными снаружи, но внутри они потеряли несколько винтов. Покойный герцог тоже был чем-то особенным. Единственным способом выжить для Филиппа было потакать чувствам покойного герцога. По сравнению с покойным герцогом, нынешний герцог Таран был довольно мил.


Лекарство для нейтрализации эффективности полыни было конечным продуктом, полученным путём повторных экспериментов, выполненных методом проб и ошибок. Небольшие процедуры, использовавшиеся до получения окончательного результата, были записаны в блокнот, передаваемый из поколения в поколение.


"Так как герцогиня знает о запахе ванили... нужно его убрать".


Конечно, эффективность будет падать. Кроме того, потребуется вдвое больше времени, чтобы нейтрализовать эффективность полыни через один-три года, и вероятность беременности также значительно снизится. Всё остальное было несущественно.


Однако небеса никогда прежде не предавали Филиппа. Не будет ложью сказать, что он знал очень эффективное лекарство от головной боли. Несомненно, в видении его семьи было такое лекарство.


Всё, что ему нужно было сделать – это приготовить новый препарат, смешав рецепт лекарства от головной боли и рецепт нейтрализующего лекарства. Это может занять некоторое время, но талант Филиппа в медицине был признан даже его покойным отцом, который был скуп на похвалы.


 * * *


Через некоторое время Анна получила в свои руки рецепт на лекарство от головной боли. Филипп уехал из Роама вскоре после этого. Как всегда, глаза, наблюдавшие за Филиппом, следили за ним, пока он полностью не покинул Роам, а затем прекратили наблюдение.


Анна с удивлением посмотрела на рецепт.


 – Получается, можно комбинировать травы таким образом. Как революционно.


Она проверила его на себе, когда у женщины заболела голова, и эффект вышел за рамки ожиданий.


Обычно, когда кто-то принимал лекарство от головной боли, тяжёлое чувство в голове продолжалось в течение короткого времени, но когда Анна принимала это лекарство, ее голова чувствовала себя лёгкой и ясной, как утром после освежающего сна.


Анна начала выписывать это лекарство женщинам замка, которые жаловались на головные боли, и их реакции не отличались от той, что была у самой лекарьши. Иногда женщины, которые страдали от частых мигреней, стекались к Анне, чтобы попросить лекарство на месяц.


Когда Люсия вызвала Анну из-за головной боли, та принесла новое лекарство.


 – Анна, лекарство на этот раз действует очень хорошо.


Поскольку периодические мигрени Люсии усиливали её раздражительность, девушка искренне восхищалась быстрым успокаивающим действием лекарства.


 – Если вам это нравится, я могу сделать достаточное количество, прежде чем уеду.


 – Я была бы тебе очень признательна.
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Глава 55.1. В столицу (часть 1)



Прошла весна, и наступило лето. Это было второе лето, которое Люсия провела в Роаме.


День за днём было тихо и спокойно. Вчера было похоже на сегодня, а сегодня вело к завтра-как-сегодня.


Этим летом жара была в самом разгаре, и когда они ужинали в конце мирного дня, Хьюго начал говорить:


 – Его Величество скончался. Приготовься отправиться в столицу.


Люсия невольно уронила вилку, которую держала в руке. Она совсем забыла об этом.


"Нет. Может быть, я подсознательно хотела забыть".


В глубине души она, возможно, хотела бы выбросить всё прочь и жить в этом пузыре, независимо от того, что происходит в мире.


 – С тобой все в порядке?


 – … Да. Я немного удивилась. Потому что это было так неожиданно.


Смерть отца нисколько не удивила Люсию. Остановившаяся стрелка часов снова начала вращаться. С этого момента перед ней начнёт разворачиваться лихорадочное будущее, которое она видела во сне. Люсия не знала, что ей будет так страшно.


Королева была неспособна иметь детей. Другими словами, все дети короля были незаконнорожденными. Следовательно, никто не мог оспорить законность и любой мог стать коронованным принцем.


У короля было целых двадцать сыновей, но когда он умер, из них осталось в живых только пятеро, включая наследного принца. В отличие от этого, двадцать шесть принцесс короля были в основном живы.


Принцессы были в состоянии выжить, поскольку у них не было никаких прав на трон, но с другой стороны, принцы должны были убить друг друга, чтобы приблизиться к трону. Пока Люсия вела спокойную жизнь в своём маленьком уединённом дворце, при дворе бушевала кровавая битва.


Среди всего этого кронпринц превосходно проявил себя как победитель, но даже при этом он не мог полностью одолеть других конкурентов. Чтобы держать их в узде, кронпринц должен был укрепить свои силы, а для этого ему нужен был герцог Таран.


Окончательным победителем стал наследный принц. А в его авангарде был герцог Таран.


Люсия не знала подробностей сложной политической борьбы, но догадывалась, что в будущем Хьюго будет очень занят. Он определённо не бездельничал в своем поместье, но то, с чем герцогу приходилось иметь дело, было относительно просто.


Он проводил совещания, контролировал территорию и время от времени выезжал на инспекции. Люди, с которыми он встречался, были ограничены, и его действия можно было до некоторой степени предсказать.


В отличие от того, к чему готовилась Люсия, он был верным мужем. Возможно, на него повлияли северные обычаи и манеры. Обычаи северных народов во многом отличались от столичных.


Либеральные тенденции незамужних мужчин и женщин столицы были одинаковыми, но на севере мужчина был в основном верен своей супруге после вступления в брак. Однако было много вещей, которые могли бы соблазнить Хьюго, если бы он отправился в столицу.


Ксенон был страной с либеральными сексуальными обычаями. В частности, столица была самой открытой. Даже для женатых не было никаких препятствий.


Несмотря на то, что он был женатым человеком, столица была переполнена девушками, готовыми броситься на него. Люсия почувствовала себя неловко. В столице было слишком много переменных величин.


"Он может охладеть, если мы поедем в столицу. Там так много красивых женщин..."


 – …он. Ты меня слушаешь?


 – А?


Люсия была поражена до глубины души и на этот раз уронила нож, который держала в руке.


 – Ты действительно в порядке?


 – А... да. Извини. Я задумалась.…


 – О чём же?


 – Ах... эта внезапность. Я подумала, что здоровье Его Величества уже не так хорошо, как раньше.


 – Я слышал, что это прошло не очень хорошо. Вопреки советам, он не воздерживался от чрезмерных плотских утех и алкоголизма.


Это был её первый раз, когда она получила представление о личности Короля. Она чувствовала себя смущенной, как будто её грязное бельё было выставлено на обозрение мужа. Её отец сам навлек на себя смерть своим распутством.


Как и во сне, отношения Люсии с отцом нисколько не улучшились, но она не чувствовала сожаления.


 – А когда ты уезжаешь? – спросила Люсия.


 – Я планирую уехать сразу на рассвете. Мне нужно спешить, поэтому я не могу поехать с тобой. Будь осторожна в дороге, жена моя, – ответил Хьюго.


 – Всё в порядке. Я поеду, как только буду готова.


Когда они закончили ужин, Хьюго взял её за руку, и они вышли из столовой. Слуги на мгновение были ошеломлены, потому что их глаза были направлены на своих хозяев, но впоследствии они полностью игнорировали это. Слуги уже привыкли к щедрому покровительству герцогской четы, поэтому, если это и было так, они больше не обращали на него внимания.


Люсия вдруг почувствовала себя несколько смущенной. Девушка думала, что они идут в сад, но муж вывел её на террасу и крепко обнял. Люсия обняла его в ответ, обвив руками спину Хьюго.


 – Хью? Ну почему вдруг?…


 – Тебе это не нравится в присутствии слуг.


 – …


Если бы муж действительно знал, что ей это не нравится, было бы лучше, если бы он не хватал Люсию за руку без предупреждения и не целовал в щёку на виду у всех.


Приятное чувство объятий было недолгим. В конце концов, это было лето.


 – Очень жарко.


Хьюго вздохнул и отпустил её.


 – А ты не можешь ещё немного потерпеть, не крича: "здесь жарко"?


 – Но ведь здесь так жарко.


 – Какая хладнокровная женщина.


Он заворчал, и Люсия расхохоталась. Муж ласково посмотрел на неё, потом обнял за талию и поцеловал в щёку.


 – Почему ты так отвлеклась во время ужина? Что-то случилось?


 – Нет, просто... я почувствовала, что немного запуталась. Мысль о том, чтобы покинуть это место, навеяла на меня грусть.


 – А может, ты хочешь остаться дома?


Его слова были очень заманчивы. Если бы она действительно могла, это было бы здорово.


 – Не будь смешным. Есть так много вещей, которые ты должен сделать в столице. Ты сказал, что просил Его Высочество, наследного принца, помочь с делом Дамиана.


 – Ты говоришь так, как будто я должен пойти и работать из-за мальчика.


 – Вполне естественно, что отец делает что-то для своего сына.


 – А потом мальчик вообще узнает о моих проблемах?


 – Конечно. Дамиан не такой уж невежественный ребёнок.


 – И всё равно мальчишка гоняется за тобой повсюду, – пробормотал себе под нос Хьюго. В эти дни Хьюго было любопытно содержание писем Дамиана, и когда он, наконец, взял одно из них, чтобы прочесть, губы мужчины задергались. Это был в основном отчёт обо всём, что произошло с утра до ночи.


 – С Дамианом всё в порядке? – поинтересовалась Люсия.


 – Он держит тебя в курсе событий, не так ли? – спросил Хьюго.


 – Должно быть, в последнее время у тебя появились какие-то новости.


Как и прежде, Дамиан жил в Академии, не раскрывая своей личности. "Шита" была не той позицией, которую кто-либо мог получить только с помощью навыков. Также требовался хороший фон. Однако времени оставалось ещё много, так что Хьюго просто наблюдал за развитием ситуации. У него не было ни малейшего желания вмешиваться в вопрос о примирении.


Мальчиков надо было воспитывать жёстко. Возможно, потому, что Дамиан был молод, с неопределённым статусом, выдающимся мастерством и недружелюбной личностью, вокруг него было много жадных людей. Были также смутьяны, ищущие драки, и их станет только больше, когда мальчик подрастёт. Дамиан должен был быть способен справиться со всем этим.


 – Конечно, у него всё хорошо.


Несколько дней назад несколько смутьянов затеяли драку с Дамианом. Там было много противников, поэтому они обменялись несколькими ударами, но Хьюго не беспокоился. Ничто не было сломано, и никто не стал калекой.


"Не важно, сколько противников, попасть под удар таких паршивых детей – это просто..."


Хьюго был недоволен. Конечно же, Дамиан был сыном его брата. Если бы это был он, то избавился бы от этих дураков так, чтобы никто не знал. Когда он сказал Дамиану: "Не убивай людей в Академии", он имел в виду: "об этом хлопотно заботиться, так что разберись с этим незаметно". Мальчик, казалось, не совсем понял его.


 – Хватит о мальчике, будь осторожна в дороге. И с жарой тоже, пока находишься в карете.


 – Есть много людей, чтобы заботиться обо мне, так зачем беспокоиться?


Люсия положила голову ему на широкую грудь. С течением времени привязанность Хьюго становилась всё более романтической. Девушка догадывалась, что она ему очень нравится. Но, несмотря на это, её беспокойство не уменьшилось.


Столица была заполнена его прошлыми любовницами, соблазнительными красавицами, которые поддались обаянию герцога, и даже женщиной, которая была его женой во сне. Там не было места для её ног (1).


"Я боюсь, что ты меня бросишь".


Люсия думала, что всё будет хорошо, пока она любит Хьюго. Она думала, что может стоять в центре и любить, не полагаясь ни на кого и не обременяя себя ничем. Но сейчас девушка могла только гадать, существует ли такая любовь.


Она постепенно приходила в себя от своего высокомерия. Возможно, она и существовала где-то, но такая любовь была для Люсии невозможна.


__________________________________________


1. Это значит, что там очень людно.
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Глава 55.2. В столицу (часть 1)



Люсия сидела в кабинете и читала книгу, потом закрыла её и встала. Она больше не могла терпеть острую боль в животе. Уже некоторое время она чувствовала, что задыхается.


Даже во время ужина ей было трудно глотать пищу. Во всяком случае, желудок у неё явно был не в порядке, и девушка вызвала горничную.


 – Принеси мне лекарство от несварения желудка.


Пищеварительная медицина была домашней, поэтому не было никакой необходимости вызывать врача. Однако даже после приёма лекарства от несварения желудка она всё ещё чувствовала тошноту. После рвущей боли и, наконец, рвоты, Люсия почувствовала себя намного лучше.


 – Миледи, с Вами все в порядке?


 – Да. Я чувствую себя намного лучше после опорожнения желудка.


Хьюго был занят приготовлениями к завтрашнему отъезду, поэтому Люсия послала служанку сказать ему, что ложится спать. Предстояло ещё многое подготовить и упаковать к завтрашнему дню, поэтому она решила лечь спать пораньше.


* * *


Хьюго покинул свой кабинет почти в полночь. Поскольку он внезапно собирался в столицу, ему прежде предстояло проделать большую работу. Работе, казалось, не было конца, но так как он должен был ехать в столицу на рассвете, Хьюго нужно было немного поспать.


"И почему он должен был умереть именно этим летом?"


Но что было хуже жаркой погоды, так это его беспокойство, что долгое путешествие в экипаже в такую жару может испортить здоровье его жены.


"Разве он не мог прожить ещё один год, прежде чем умереть? Этот старый дурак. Он должен был подумать о своём здоровье и играть в меру".


Это была постыдная смерть, которая лишила людей дара речи. Такого никогда не случалось раньше. Хьюго мог только чувствовать себя неудовлетворённым. В какой-то степени он начал привыкать к жизни на севере.


Когда герцог доберётся до столицы, то неизвестно, когда сможет снова сосредоточиться на севере. Если он поступит, как всегда, то просто прикончит идиотов точно так же, как он сделал в прошлый раз.


Ну, это было хорошо в любом случае. Если это случится, он просто убьёт и их тоже. Его больше беспокоили переменные величины, которые появятся, как только он отправится в столицу.


Он больше не сможет держать свою жену в пределах выстроенных оград. От одной мысли о том, что к ней могут приблизиться негодяи, у Хьюго начинала болеть голова. Мужчина ещё не получил её сердце и даже не узнал детское имя.


Хьюго быстро закончил свою рассеянную ванну и, как обычно, вошел в её спальню. Мужчина увидел её фигуру, лежащую на кровати, и придвинулся, чтобы лечь рядом. Герцог уже собирался заключить её в объятия, когда услышал слабый стон. Это был негромкий возглас отчаяния.


Он вскочил на ноги и включил свет в комнате.


 – Вивиан?


Хьюго приподнял тонкое одеяло и повернул её лицом к себе. Тело было горячим на ощупь. Он положил ладонь жене на лоб и почувствовал, что её лоб покрылся липким потом, а тело горело в лихорадке. Герцог тут же потянул за веревку, чтобы позвать служанку.


 – Вивиан.


Он несколько раз позвал жену по имени и легонько потрепал по щеке, но ответа не последовало. Взволнованный, он взял её за талию и заключил в объятия. Чувствуя, как её тело бессильно оседает, Хьюго наполнился ужасом.


 – Вивиан!


Почувствовав, что вошла служанка, Хьюго даже не потрудился посмотреть на неё, а только отчаянно закричал.


 – Позовите врача!


 – Да... Да!


Служанка поспешно удалилась. Те, кто глубоко спал в замке, были грубо разбужены поднявшимся переполохом.


Хьюго положил ей на лоб холодное полотенце, а служанка, которая прислуживала герцогине, опустилась на колени у кровати. Хьюго расспросил служанку, и та поспешно рассказала ему о состоянии мадам после обеда.


 – После обеда Миледи всё бросила и сказала, что рано ляжет спать.


 – Уже тогда тебе надо было вызвать врача. Так вот как ты служишь своей госпоже?


 – Я... мне очень жаль.


Яростный упрёк герцога и ледяной тон заставили девушку похолодеть до костей. Голос горничной жалобно дрогнул, да и всё её тело дрожало.


В спальню вошла Анна, которая бежала всю дорогу от своей кровати. Она сразу же выслушала о симптомах от служанки.


 – Миледи должна прийти в себя, прежде чем сможет принять лекарство. Её нужно вытереть полотенцем, чтобы сбить лихорадку, – сказала Анна.


 – До конца ужина она была в полном порядке, – заметил Хьюго.


 – Похоже, это острое несварение желудка.


 – Если это расстройство желудка, то почему такая высокая температура?


 – Несварение желудка может вызвать боль в теле, а также высокую температуру, – Анна повернулась к служанке. – Миледи не жаловалась на головную боль?


 – Головная боль...? Нет, не жаловалась, – ответила девушка.


 – А несварение желудка вызывает и головные боли? – поинтересовался Хьюго.


 – У Миледи частые мигрени, так что я просто проверяю.


 – ...Мигрени?


В одно мгновение атмосфера стала колючей. Анна вздрогнула.


 – Что значит частые? Как часто это бывает?


 – ...Примерно раз или два в месяц. Миледи давали лекарства всякий раз, когда она страдала от мигрени.


 – Первый раз слышу. Почему я ничего об этом не знаю?


 – Миледи сказала, что нет необходимости сообщать Вам об этом, так как это обычная болезнь, которой страдают многие.


 – Когда начался этот симптом?


 – Миледи сказала, что с детства у неё часто болела голова. Вам не стоит слишком беспокоиться, Ваша Светлость. Мигрень является распространённым заболеванием, и мигрени миледи не находятся в более жёсткой форме.


Объяснение Анны не сильно изменило атмосферу в комнате. Молчание герцога было пугающим.


Когда Анна начала покрываться холодным потом, в комнату вошли горничные с большим ведром воды и десятками полотенец.


 – Вы все должны выйти. Я сделаю это сам, – заявил Хьюго.


Хьюго уложил Люсию на кровать и снял с неё ночную рубашку. Он обмакнул полотенце в воду, выжал его и принялся осторожно вытирать покрытое потом тело. Всё её тело тряслось в лихорадке, и каждая часть, к которой мужчина прикасался, была достаточно горячей, чтобы обжечь.


"Откуда у тебя такая высокая температура?"


Хьюго знал, что длительное пребывание в бессознательном состоянии при сильном жаре было опасно.


"Мигрень, да?"


По словам врача, это был обычный симптом, и беспокоиться не о чем. Но Хьюго был зол, что он не знал об этом "обычном" симптоме.


Каждый раз, когда это случалось, Хьюго казалось, что между ними стоит нерушимая стена. Он надеялся, что однажды жена откроет ему свое сердце, но ожидание этого дня было утомительным.


Герцог подавил свое раздражение и беспокойство и продолжил менять полотенца, чтобы охладить её тело.
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Глава 56.1. В столицу (часть 2)



"Освежающе…"


Люсия чувствовала себя так, словно попала в ловушку горящего огня и не могла дышать, затем осторожные прикосновения начали охватывать её тело, и мало-помалу девушка снова смогла дышать.


Постепенно к ней вернулось сознание, и Люсия медленно открыла глаза. Она видела Хьюго перед собой, но не могла сказать, сон это или реальность.


 – Вивиан.


Герцог позвал её по имени, и в его голосе прозвучала тревога.


 – …Хью.


Когда она услышала его голос, то внезапно почувствовала волнение. Она протянула руку, как будто хотела схватить его.


 – Ха!…


Хьюго облегчённо вздохнул. Он приподнял тонкое одеяло, чтобы прикрыть её тело, потом взял руку жены и поцеловал тыльную сторону ладони.


Хьюго собрал её влажные от пота волосы, откинул их в сторону, затем вытер ей лоб полотенцем. Видя, что его глаза полны беспокойства, Люсия почувствовала тошноту.


И дело было не только в несварении желудка. С тех пор как умерла её мать, это был первый раз, когда кто-то заботился о ней, когда девушка была больна.


Слёзы навернулись на её глаза и потекли по щекам. Выражение лица Хьюго ожесточилось от этого взгляда.


 – Есть тут кто-нибудь! Доктор?


Видя, что он забыл о том, чтобы воспользоваться веревкой для вызова и кричал, Люсия сжала его руку.


"Всё будет в порядке".


По какой-то причине эта мысль пришла ей в голову. Мысль о том, что всё будет хорошо, даже если они поедут в столицу. Это была смутная вера в то, что этот мир и счастье не будут нарушены.


 – Хью. Если мы поедем в столицу, ты будешь неверен?


 – ... Что?


"Должно быть, ей действительно очень больно", – подумал Хьюго, и в то же время от осознания того, что жена ему совсем не доверяет, мужчина почувствовал себя беспомощным. По её мнению, Хьюго всё ещё был далёк от надёжности.


 – Я никогда этого не сделаю, – сказал Хьюго.


Люсия молча наблюдала за ним, а потом коротко рассмеялась.


 – Тогда всё в порядке.


"Я тебе доверяю".


Даже если у него будет другая женщина, Хьюго не из тех, кто обманывает и прячется, в тайне обманывая. Герцог Таран предпочёл бы сказать это прямо.


"В конце концов, он не умеет хорошо лгать".


Она видела Хьюго смущённым после того, как его несколько раз сбивали с толку. Когда Герцог отдавал приказы слугам, ничто не мешало ему лгать, поэтому она подумала, что ложь, скорее всего, была его слабым местом.


"Но в политической борьбе столицы ложь играет решающую роль. С ним всё будет в порядке?"


Холодная маска Хьюго вскрывалась только у неё на глазах. Люсия беспокоилась о чём-то, что не нуждалось в беспокойстве. Казалось, она уже забыла о Хьюго из своего сна и Хьюго из их прежнего брака.


"А что значит «тогда всё в порядке»? Нормально? А что нормально?"


Хьюго захотелось встряхнуть её и спросить, о чем жена думает. В этот момент вошла Анна, и пока они с Люсией обменивались вопросами и ответами о её симптомах, Хьюго пытался разобраться в своих сложных чувствах.


Неужели с ней всегда было так трудно? Он действительно не знал. В прошлом Хьюго привык думать, что как только он даст женщинам драгоценности, всё решается. До сих пор ничто и никогда не доставляло ему столько хлопот.


 – Я выпишу Вам лекарство от пищеварения, чтобы успокоить тошноту. После того, как Вы примите его и хорошо поспите, Вы должны прийти в себя.


Дожидаясь, пока принесут лекарство, Хьюго продолжал вытирать пот с её лба. Высокая температура всё ещё не спала, и её дыхание было неровным. Хьюго не мог заставить больную говорить слишком долго, поэтому он на время отбросил свои блуждающие мысли.


 – Почему ты такая глупая? Если ты была больна, то должна была кого-нибудь позвать.


 – Я думала, что всё будет хорошо.


 – Это могло обернуться катастрофой. Ты потеряла сознание.


 – Это рассвет? Что же нам делать? Ты должен рано встать, но почти не спал...


 – Сейчас это не проблема.


Хьюго старался говорить как можно тише, стараясь не злиться на неё. Жена не сделала ничего плохого, чтобы разозлить его. Это было просто его сердце, которое чувствовало печаль.


 – Я слышал, ты часто болеешь.


 – Я?


 – Головная боль.


 – А... это просто обычное дело.


 – А разве её нельзя полностью вылечить?


Люсия тихо хмыкнула.


 – Когда ты так говоришь, это звучит как смертельная болезнь. Это же несерьёзно. Это похоже на человека, у которого часто болит живот. Тут уж ничего не поделаешь.


 – Серьёзно или нет, но я ненавижу, когда ты болеешь.


 – Я буду осторожна, чтобы не заболеть.


 – Я не это имею в виду… Не скрывай от меня, когда болеешь или страдаешь. Как твой муж, я заслуживаю того, чтобы знать хотя бы это.


 – Ладно, не буду.


Вскоре вошла горничная с лекарством. Хьюго прижал её к своей груди и накормил лекарством, затем помог ей переодеться в новую сухую одежду. Вскоре после приёма лекарства Люсия заснула. При этом предполагалось, что внезапная ночная суматоха закончилась.


Ещё до рассвета у Люсии снова поднялась температура. Она вытошнила всё, включая лекарство, и её температура неоднократно поднималась и опускалась. Хьюго не спал всю ночь, пытаясь сбить лихорадку.


Хьюго выразил свой гнев Анне, которая была вызвана во второй раз.


 – Разве Вы не сказали, что это было несварение желудка? Что это такое? Она даже не может удержать лекарство внутри!


Если бы северные аристократы увидели это, они бы вспомнили слух о том, что герцог Таран в гневе превращается в огненного дракона. Впервые столкнувшись с гневом герцога, Анна так нервничала, что у неё онемели пальцы.


Женщина поняла, что это было благословением, что только она и госпожа знали о том, что лекарьша использовала лекарство сэра Филиппа, не зная о его компонентах. Анна инстинктивно почувствовала, что если герцог узнает, то она потеряет голову.


 – Я... я думаю, что у Миледи очень расстроен желудок. Кстати, не была ли Миледи в последнее время шокирована или сильно удивлена? Если есть дополнительные психологические факторы, расстройство желудка может ухудшиться.


Хьюго нахмурился и задумался. Кроме известия о смерти короля, не было ничего, что отличалось бы от обычного.


"Значит, она была потрясена смертью короля?"


Поскольку Хьюго не испытывал никакой привязанности к своему отцу, он упустил из виду чувства, которые обычные люди испытывали бы к смерти своего родителя.


Она никогда по-настоящему не говорила о своём отце, но часто говорила о своей матери, так что Хьюго даже забыл, что король был её отцом. Тем не менее они были из плоти и крови, так что, возможно, остались какие-то невысказанные чувства.


Он не был внимателен, когда передавал эту новость. Хьюго разозлился из-за своей бесчувственности.


 * * *


Люсию тошнило от всего, что она ела, так что девушка могла принимать только ячменный чай в течение целых двух дней, а затем, наконец, на третий день, она смогла принять немного разбавленной пищи. Она съела половину своей рисовой каши, затем откинулась на спинку кровати и закрыла глаза.


"Я, должно быть, слишком волновалась о поездке в столицу".


У неё впервые был такой ужасный случай несварения желудка. Она почувствовала прохладную руку на своем лбу и открыла глаза. Рядом с ней стоял муж.


 – ... Лихорадка, кажется, уже немного спала.


Он отодвинул свои планы поехать в столицу и всё это время оставался рядом с ней, так что Люсия чувствовала жалость, благодарность и беспокойство, что это может повлиять на работу Хьюго.


 – Теперь я действительно в порядке.


Хьюго слегка нахмурился. Слова "я в порядке", казалось, были пришиты к её губам. Жена была больна, и герцог не хотел, чтобы она чувствовала себя неловко. Он сделал глубокий вдох и успокоился.


 – Я слышал, что ты съела немного каши. Ты хорошо себя чувствуешь?


 – Да, теперь она, кажется, переваривается. Я не чувствую тошноты.


 – Тебе ещё плохо? Какое-то время ты не могла нормально питаться, у тебя кружится голова?


 – Я не умру, если не буду есть несколько дней. Мой желудок был просто немного расстроен.


 – Болезни не обязательно должны быть смертельными.


Даже когда она была больна, то ничего не желала. Даже притом, что Люсия была достаточно больна, чтобы отторгнуть всё съеденное, и её лихорадка была достаточно тяжёлой, чтобы напугать его, эта женщина даже не сказала, что ей больно.


Каждый раз, когда Хьюго видел её бледное лицо, жена постоянно спрашивала его, когда Хьюго поедет в столицу. И несколько раз он хотел ответить: "Ты действительно жестока", но проглатывал эти слова.


"Неужели я действительно кажусь таким ненадёжным?"


Он чувствовал беспокойство, оставаясь рядом с ней и наблюдая за женой.


 – Думаю, мне пора ехать в столицу.


Сейчас эта срочность достигла своего предела. Кронпринц посылал письма, но, в конце концов, не смог сдержаться и послал гонца, который прибыл сегодня утром. По крайней мере, до окончания национальных похорон Хьюго должен был находиться в столице.


Тот факт, что ему пришлось уехать, пока она была больна, очень раздражал, но герцог не мог оправдаться этим. Откровенно говоря, она не была смертельно больна, так что Хьюго не мог найти этому оправдания.


 – Я в полном порядке. Тебе ведь надо идти, правда?


Увидев её слабую, но чистую улыбку, мужчина почувствовал, как онемела его грудь. Жена вообще не доставляла ему никаких хлопот. Но он надеялся, что Люсия его побеспокоит. Если эта женщина будет держаться за него и говорить, чтобы он не уходил, Хьюго бросит всё это и останется рядом с ней. Его жена лежала больная в постели, так что какая разница, умер ли король.


 – Отдохни немного. Не думай ни о чём. Принимай лекарства и не пропускай приём пищи.


 – Ты разворчался.


 – Если тебе это не нравится, то не заставляй меня волноваться.


Хьюго наклонился и поцеловал её голову, лоб и сухие губы.


 – Вивиан, ты действительно в порядке?


Несмотря на то, что жена несколько раз успокаивала его, Хьюго оставался, наблюдая за ней тревожным взглядом, а затем, наконец, повернулся, чтобы уйти.


Когда дверь закрылась и в комнате стало тихо, Люсия почувствовала, что её зрение затуманилось, и моргнула. Слёзы девушки скатились на подушку. Возможно, из-за своей болезни она значительно ослабила контроль над своими эмоциями.


Девушка хотела сказать Хьюго, чтобы он не уходил. Люсии хотелось пожаловаться, что она больна, и это было тяжело.


[Женщины иногда разваливаются, когда теряют объект своей привязанности.]


Это было что-то, что мадам Мишель сказала некоторое время назад. В словах графини не было ничего дурного. Если она будет полагаться на него, не вставая на ноги, то полностью рухнет, если Хьюго уйдет.


В какой мере мадам Мишель говорила о должной дистанции? Люсия хотела бы знать точный ответ на этот вопрос.
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Глава 56.2. В столицу (часть 2)



– Ух, ты, мне так трудно было увидеть твоё лицо.


Хьюго проигнорировал преувеличенно вежливое приветствие мужчины и сел. Квиз нисколько не обиделся на грубость и только весело рассмеялся.


 – На твоей территории мёдом намазано? Я не думал, что ты действительно останешься там больше чем на год.


 – Разве забота лорда о своей территории не является благом для Вашего Высочества? Нет, теперь "Ваше Величество"?


 – Так или иначе, но меня ещё не короновали. Это из-за того, что люди слишком придирчиво относятся к обычаям.


Квиз пожал плечами. В настоящее время он действовал как король и имел полную уверенность в получении трона. Невозможно было опровергнуть оправдание восшествия на престол наследного принца.


Несмотря на то, что его братья следили за положением наследного принца и ждали удобного случая, Квиз был уверен в себе.


Квиз равнодушно посмотрел на темноволосого мужчину, потягивающего чай, и вспомнил давний совет своего верного помощника и тактика графа Бенефа.


 – Это дикий зверь, Ваше Высочество.


Граф скончался от болезни в прошлом году, нанеся Квизу огромный урон.


 – Он – дикий зверь, которого невозможно приручить. Не пытайтесь привязать его к нам. Удовлетворённый зверь не жаждет иметь оленя перед собой. Он с радостью встанет рядом с вашим Высочеством, чтобы противостоять тем, кто хочет заключить его в клетку.


 – Ты хочешь сказать, что не ждешь от него верности?


 – Стабильный союз в сто раз лучше, чем неопределённая лояльность. Помните, что ни один король никогда не добивался лояльности герцога Таран. Герцог не нападёт, пока его не спровоцируют.


 – ... Значит, ты хочешь, чтобы я повернулся спиной к дикому зверю. Без закреплённого поводка.


 – Он разорвёт на куски тех, кто нападёт на Ваше Высочество сзади. Дом Таран уже многое имеет к своему имени. Вашему Высочеству не нужно давать больше, достаточно просто в первую очередь признать то, что у него есть.


Покойный Гессен VIII был королём, который развлекал себя больше, чем занимался официальными делами. Несмотря на это, его правление было значительно долгим. То, что он делал лучше всего, никогда не касалось герцога Таран, и только это говорило о том, что Гессен VIII был более мудрым королём, чем казался.


Герцогский дом Таран был странной семьёй. Было неясно, когда они начали существовать, но семья Таран уже была, когда была основана нация.


В то время дом Таран сильно отличился в основании Ксенона и получил королевское обращение со статусом великого князя и имел автономию над Великим Герцогством.


Они почти имели формальные права на трон. Но вопреки всем ожиданиям они не стали заниматься политикой.


В царствование второго короля, который стремился к абсолютной королевской власти, все великие князья были лишены своей власти и низведены до герцогов. Их великие княжества понизились до феодальных владений.


Великие князья в то время взбунтовались и пошли по пути семейного истребления, но во всяком случае, поскольку дом Таран покорно принял их низложение, им были гарантированы права на трон.


Даже тогда дом Таран всё ещё не интересовался политикой. Прошло много лет, многочисленные семьи неоднократно поднимались и падали, и Гессен, третий король Ксенона, пришёл к власти.


Дом Таран всё ещё процветал и был единственным герцогским домом с правами на трон.


До тех пор, пока королевская семья не погибла, было почти невозможно формально причислить её к лику святых, но к герцогам Таран относились почти как к членам королевской семьи.


Всё это время герцогский дом Таран никогда не вмешивался в политику, но их присутствие было сильно раскрыто через войну.


Люди стали говорить, что Ксенон существует, потому что Таран существует. Семья Таран была более авторитетна в умах людей, чем семья маркиза, которая произвела на свет королеву или премьер-министра. Однако семья Таран ни разу не бросила вызов королевской власти и не расширила свою территорию.


Их территория была точно такой же, какой они получили её во времена основания нации. Территория Таран была довольно большой, но их границы граничили с одним из самых беспокойных племенных народов. Роль герцога Тарана заключалась в защите от бесчисленных вторжений варваров. Кроме того, когда разразилась война, герцог Таран стоял на передовой и позаботился обо всём.


Некоторые короли боялись невыразимой власти герцога Тарана и действовали враждебно, но после этого они нехорошо заканчивали. Гессен VIII избрал путь признания герцогского дома Таран таким, каков он есть, и Квиз тоже придерживался этой мысли.


 – Ну и как тебе новобрачная жизнь? Разве герцогиня не чувствовала себя задыхающейся, застрявшей на этой территории?


Квиз подумал, что когда новобрачная начнёт жаловаться, герцог уступит после пары уговоров и приедет в столицу.


Он не думал, что герцог будет отсутствовать так долго. Через некоторое время люди начали задумываться, не находится ли в опасности связь между кронпринцем и герцогом Тараном.


Квиз знал, что оппозиция пыталась несколько раз приблизиться к герцогу и завербовать его, но не обращал внимания. Герцог Таран никогда не был тем, кто будет танцевать в направлении власти.


Это было не из-за какой-то большой причины, а потому, что это было слишком раздражающе, чтобы сделать это. Но даже без этого дом Таран не имел никакого интереса к политике.


 – Она любит тихие места.


 – Как странно.


Они обе были его сестрами, но такими разными. Возможно, потому, что их матери были разными. Кровная сестра Квиза, Кэтрин, любила повеселиться. Она не могла выжить без платьев, украшений и вечеринок, на которых можно было бы покрасоваться.


Поскольку её стандарты были очень высоки, Кэтрин не выказывала никакого намерения выходить замуж и делала вид, что не слышит, когда кто-то говорил, что ей не из кого будет выбирать, когда девушка станет старше.


По правде говоря, независимо от того, за кого она выйдет замуж, Квиз больше беспокоился о том, как человек, ставший её мужем, сможет жить вместе с таким тщеславием.


 – Кон (1), ты не хочешь ещё раз жениться? – спросил Квиз.


Его сестра положила глаз на герцога Тарана. Узнав, что он женился, хозяйка вечеринки, Кэтрин, осталась дома на неделю. Моногамия была законом для всех, кроме королевской семьи, но у герцога Тарана был способ освободиться от этого.


Поскольку он был герцогом, даже если бы захотел взять вторую жену, никто не стал бы спорить с ним о законе. Для Квиза на самом деле не имело значения, стала бы ли его сестра главной женой или второй. Он не стал бы жаловался, если она выйдет замуж за кого-то вроде герцога Тарана.


 – Ты позвал меня сюда, чтобы сказать всю эту чепуху?


На самом деле, увидев лицо Квиза, Хьюго вспомнил о состоянии своей жены и расстроился. Он всё ещё помнил, как Вивиан спросила его, будет ли он изменять, когда приедет в столицу.


Слухи о столице были полны дыма без огня, поэтому Хьюго не мог перестать волноваться, что она могла услышать слух, о котором он не знал или неправильно понял.


Слова Квиза были в основном поливанием кипящего масла водой.


 – Просто подумай об этом. Даже если ты официально женат, ты, вероятно, получишь несколько предложений, подобных тому, что я только что сделал, – сказал Квиз.


Хьюго пристально посмотрел на Квиза, и тот быстро отступил назад.


 – Я не делаю ничего такого, что не имеет для меня никакой ценности, – ответил Хьюго.


 – Чего-чего? Того не стоит? Три жены и три наложницы – это мечта многих мужчин, – заметил Квиз.


 – Тогда Ваше Высочество сможет осуществить и воплотить эту мечту в жизнь. Как король, Вы можете реализовать свою мечту в полной мере.


Выражение лица Квиза стало неловким. Герцог Таран был действительно двусмысленным в том смысле, что ему, казалось, нравились и не нравились женщины. Он никогда не был свободен от женщин, но когда дело доходило до того, чтобы оттолкнуть их, герцог был безжалостен.


 – Насчёт твоего преемника. У тебя действительно планы на него? – спросил Квиз.


 – Да, – ответил Хьюго.


–  Нет, теперь ты женат. Ребёнок должен родиться в будущем. Даже если он старший сын, я имею в виду...


"... Разве он не незаконнорождённый ребёнок?" – Квиз проглотил остаток фразы.


Чтобы избежать любого скандала, поддерживая незаконнорожденного сына герцога, когда он принял титул. Это было условие, которое Квизу было дано, чтобы иметь возможность вывести герцога Тарана на политическую сцену.


Нелегитимный сын, получивший титул герцога, был простым, но и трудным делом. Это было потому, что это шло вразрез с негласными социальными обычаями. Однако Квиз считал, что это очень лёгкое условие для получения герцога Тарана. Сам Квиз тоже, строго говоря, не был законнорождённым, так что он не был настолько узколобым в этом вопросе.


Однако на самом деле, когда герцог женился, Квиз чувствовал себя немного некомфортно. Даже если она была его сводной сестрой, чьё лицо он никогда не видел, Вивиан всё равно была его сестрой. Мысль о том, что с ребёнком его сестры будут обращаться как с подставным лицом, не очень-то радовала наследного принца.


 – ... С каких это пор ты так интересуешься моей личной жизнью? Если это всё, что ты можешь сказать, то извини... – проговорил Хьюго.


 – А, ладно, ладно. Действительно. Даже после женитьбы ты всё ещё такой чопорный.


Квиз очень интересовался личной жизнью герцога, но на данный момент ему пришлось сдаться. После этого они начали всерьёз обсуждать направление государственных дел.


_______________________________________


1. Кон – официальное обращение, соответствующее титулу.
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Глава 57.1. В столицу (часть 3)



Последовавшая затем дискуссия была неофициальной, но с участием более важных персон, и, глядя на лица вовлечённых людей, это было почти как заседание Кабинета министров.


После того, как продолжительное обсуждение закончилось, Хьюго встал и похлопал по плечу привлекательного мужчину, который стоял в стороне, и вёл себя так, как будто он ничего не знал в течение некоторого времени.


 – Ты очень много работал.


Этот привлекательный мужчина, Рой, усмехнулся, как бы говоря, что всё именно так и есть. Когда Хьюго ушёл, Квизу было невыносимо видеть Роя, который то и дело поглядывал на дверь, словно собака, поджидающая хозяина.


 – Сэр Кротин, неужели ты действительно не заинтересован в том, чтобы стать моим рыцарем?


 – Вовсе нет.


Сначала, когда герцог Таран сказал, что поставит рядом с ним рыцаря эскорта, Квиз был немного недоволен тем, что прежний статус рыцаря был таким же, как у простолюдина.


Более того, это был человек без манер и невероятно дерзкий. Если бы не тот факт, что Рой был близким соратником и бывшим телохранителем герцога Тарана, Квиз прогнал бы его прочь.


Однако с течением времени его ценность была выявлена. В прошлом году количество раз, когда жизнь Квиза была спасена благодаря сэру Кротину, было многочисленным. На глазах у сэра Кротина убийцы, пытавшиеся бежать, были пойманы и перебиты как букашки.


Зная о его невероятном мастерстве, Квиз на каждом шагу пытался соблазнить Кротина стать его рыцарем, но тот даже не выглядел так, будто задумывался об этом.


 – А в чём же причина? Если ты станешь моим рыцарем, то сможешь получить больше власти и денег, чем получаешь сейчас. Ты совсем этого не хочешь?


 – Меня это не очень волнует.


 – Тогда что же ты получаешь от герцога? Это потому, что ты восхищаешься им как рыцарем?


 – Есть и более реальная причина. Мой господин позволяет мне драться на дуэли.


 – Дуэль? Разве это не то, что вы можете сделать где угодно?


 – Только с моим господином я могу сражаться в полную силу, не заботясь о том, что мой противник может пострадать. Я не могу так веселиться в другом месте.


 – ... Понятно.


Квиз почувствовал лёгкое раздражение. Кротин был очень искусен, и никто из его рыцарей не мог выдержать против него больше дюжины раундов. Тем не менее было очевидно, что Кротин контролировал свой темп и настраивал свою силу, чтобы соответствовать противникам.


Это было большим потрясением для Квиза, который всегда гордился тем, что рядом с ним находятся лучшие рыцари. Но вскоре он признал, что дело было не в том, что его рыцари были слабы, а в том, что Кротин был ужасно силён.


"Неужели Таран Кон так силён?"


Квиз много раз лично видел, как герцог Таран сражается с мечом на поле боя. Он знал, что это было великолепно, но так как битва была настолько однобокой, словно Тигр среди овец, он не мог точно сказать степень мастерства герцога.


"И теперь, когда я думаю об этом, я никогда не видел дуэли Тарана с кем-либо с тех пор".


Герцог Таран поднимал меч только тогда, когда убивал своего врага. Если подумать, то это было просто ужасно. Воины любили хвастаться своей силой, но герцог не делал этого, хотя и был рыцарем.


Возможно, именно поэтому, когда Квиз оказывался лицом к лицу с герцогом без меча, он иногда забывал, что герцог – рыцарь.


 – А кто победит, если ты будешь драться на дуэли? Ты когда-нибудь побеждал хотя бы с натяжкой? – спросил Квиз.


Рой закатил глаза и расхохотался. Присутствовавшие уже немного привыкли к беззаботному и грубому отношению Роя к принцу, так что у них не было никакой внешней реакции.


 – Побеждал? Кто? Я? Это моя цель в жизни. Хотя я не знаю, Может ли это когда-нибудь быть достигнуто.


 – Ты хочешь сказать, что никогда раньше не побеждал?


 – Честно говоря, мой лорд не слишком увлекается нашими дуэлями. Видимо, это раздражает. Он говорит, зачем ему напрягаться ради того, кого он не может убить.


 – …


 – Иногда мой господин даже не позволяет мне обнажить меч. Я должен быть осторожен, прежде чем размахивать мечом.


 – ... Почему же?


 – Потому что он может быть в плохом настроении. В таком случае, я просто получаю избиение вместо битвы или чего-то ещё.


 – ... Даже с таким обращением тебе там нравится?


 – Это значит, что я один из немногих людей, которым доверяет мой господин.


 – Ты так решил из-за того, что тебя избивают?


 – Это и есть доказательство доверия. Мой лорд скорее убьёт кого-нибудь, чем будет мучиться, избивая его.


Квизу больше нечего было сказать. В любом случае, это был неожиданный итог. Герцог Таран обладал гораздо более гнусным характером, чем тот, которым он славился.


 * * *


 – Таран Кон!


Хьюго остановился и обернулся. Владелец голоса, который звал его, быстро подошёл к нему.


 – Если у Вас есть немного времени, не могли бы Вы немного меня сопровождать?


Молодой человек с приветливой улыбкой был графом Дэвидом Рамисом. Когда он достиг совершеннолетия как старший сын герцога Рамиса, парень получил часть имущества своего отца вместе с титулом графа. Он также был шурином наследного принца.


Как только Квиз сядет на трон, Дэвид наверняка поднимется в центр власти в будущем.


Дэвид был ровесником Хьюго. Однако между ними существовала огромная разница. Хьюго был герцогом и главой своей семьи, в то время как Дэвид был всего лишь наследником герцога.


Поэтому то, что Дэвид назвал Хьюго "Таран Кон", было очень грубым поступком. Чтобы иметь возможность называть Хьюго так, ты должен был, по крайней мере, быть герцогом. И даже герцогу приходилось обращаться к Хьюго с подобающими почестями.


Даже формально положение герцога Тарана было подчинено королевскому обращению. Хьюго видел Дэвида насквозь.


Внешне он улыбался дружелюбно, но внутренне был полон соперничества.


Новичок. Хьюго усмехнулся про себя, но внешне выражение его лица оставалось неизменно каменным.


 – Я не думаю, что смогу приспособиться, – ответил Хьюго, мельком взглянув на Дэвида и его последователей, которые липли к нему, как хвост. Во всяком случае, Хьюго подумал о лице герцога Рамиса и обошёлся с ними достаточно вежливо.


 – Ха-ха. О чём Вы говорите? Я уверен, что если Кон будет с нами, то повод будет сиять ещё больше.


 – Я имею в виду, что беспокоюсь о том, что только я буду сиять.


Не было никого, кто не мог бы понять смысл этого саркастического замечания. Глаза Дэвида расширились от смущения, а уши покраснели.


Это был первый раз, когда ему так откровенно отказали. Люди вокруг Дэвида всегда старались доказать ему свою преданность, потому что он был готов стать следующим герцогом.


 – Ха-ха-ха, как я уже слышал, Вы очень откровенный человек. Не будете ли Вы любезны поделиться со мной вашим ценным мнением?


 – Узнай это от своего отца. Если твоему отцу нечего сказать, приходи и найди меня.


Герцог Таран внезапно развернулся и зашагал прочь, чтобы Дэвид больше не мог его удерживать. Тот сжал кулаки от унижения, и его последователи, почувствовав настроение Дэвида, начали украдкой почёсывать ему спину (1).


 – Я слышал, что он рыцарь, но как грубо.


 – Было бы ещё вреднее, если бы он пошёл на нашу встречу.


Дэвид широко улыбнулся.


 – Даже если он и рыцарь по рождению, он отличный человек. Вот почему Его Высочество кронпринц так доверяет ему, – сказал он.


 – И всё же, разве его можно сравнить со старейшиной? Разве старейшина не отец будущей королевы этого народа? Если смотреть дальше, сэр станет дядей того, кто взойдёт на трон этой нации.


Дэвид улыбнулся, довольный лестью своего спутника.


"Действительно. Как бы высокомерно он ни вёл себя, герцог Таран не может превзойти моего отца. Ведь мы крепко связаны с Его Высочеством кровными узами".


Хьюго вообще плевать хотел на Дэвида, но тот сгорал от соперничества с герцогом Тараном. Было много дворян с более высоким статусом и властью, чем Дэвид. Но все они были старшими, хорошо развитыми в свои годы.


Поэтому в возрасте Дэвида не было соперников, кроме герцога Тарана. И хотя тот был одного возраста с Дэвидом, он уже был герцогом. Он приобрёл известность на поле боя, и был очень известен тем, как наследный принц прошёл через многое, чтобы заполучить его.


Даже его отец превозносил герцога Тарана до небес. Отец несколько раз предупреждал Дэвида, что герцог носит шкуру медведя, но на самом деле он лис, и надо быть осторожным в своих словах и поступках перед ним.


Дэвид ответил утвердительно, но внутренне усмехнулся. Он был очень недоволен тем, что всякий раз, когда появлялся герцог Таран, всё внимание переключалось на него. Что такого замечательного было в том, что он несколько раз взмахнул мечом на поле боя?


Если бы Дэвид хоть раз увидел герцога Тарана на поле боя, он бы не подумал об этом, но всю прошлую войну он был в безопасности в тылу.


"Что бы там ни было, он всего лишь невежественный рыцарь".


Дэвид был полон беспочвенной уверенности.


_____________________________________________


1. Не стоит принимать это всерьёз. Это означает одно – льстить.
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Глава 57.2. В столицу (часть 3)



Через несколько дней болезни Люсия встала с постели и была как новенькая. Она уже довольно долго лежала в постели из-за несварения желудка, но никаких побочных эффектов не было.


Как будто это была награда за последние несколько дней плохой еды, стол был полон изысканных блюд на обед, а также на ужин. Они не забывали быть внимательными и давали девушке только ту пищу, которую было легко переварить.


 – Джером, число служанок значительно уменьшилось. Есть лица, которых я даже не видела.


 – Да, Миледи. У многих уже истёк трудовой договор.


Герцог приказал, чтобы слуги мадам были заменены, потому что их отношение было плохим. В любом случае, большинство из них были наняты временно. Первоначально они должны были доставить всех последующих временных работников в столицу, но поскольку такая ситуация возникла, герцог просто расторг все контракты.


План состоял в том, чтобы найти местонахождение служанок, которые работали в резиденции в столице и повторно нанять их. После чего он оставит одну служанку, отвечающую за управление замком Роам.


Хотя служанки, которые прислуживали ей больше года, менялись за одно утро, мадам просто ответила: "понятно", и больше ничего не сказала.


Поначалу Джером думал, что мадам была невинным и деликатным человеком, но со временем его мысли изменились. Редко кто так сильно отклонялся от своего первого впечатления, но герцогиня была поистине загадочной личностью.


"Она действительно сильная".


Как только она вышла замуж, девушку отвезли в дом мужа, где она не знала ни одного человека, так что молодая жена была обязана стать одинокой и беспокойной. Если она и искала кого-то, на кого можно было бы положиться, то обычно это была служанка, которая заботилась о ней, как о своих руках и ногах.


Когда служанка пользовалась благосклонностью хозяйки дома, среди служанок выстраивался рядовой состав. Раздоры между служанками были подобны моросящему дождю, который не замечался, пока ты не промокал насквозь. В худшем случае это могло даже посягнуть на авторитет дворецкого, поэтому большинство дворецких из знати были обеспокоены такими утомительными вещами, происходящими после женитьбы хозяина.


Герцогиня управлялась с теми, кто работал под её началом, с чёткой линией. Она заказывала только то, что было необходимо, и не утруждала себя лишними действиями. Даже если что-то было сделано неправильно, мадам просто указывала на это, и ей редко доводилось повышать голос.


В этом отношении госпожа очень походила на герцога. Причина, по которой слугам было трудно удовлетворить потребности пары, даже несмотря на то, что они никогда не были дисциплинированы раньше, заключалась в том, что слугам не отводилось никакого места до помолвки.


"Это потому, что их супружеская гармония хороша?"


Это было очень странно, но независимо от того, как Джером думал об этом, если отношения пары станут отчужденными, то самый большой удар будет нанесён не его госпоже, а его хозяину. Джером не мог дать объективной причины, но это было инстинктивное чувство.


 – Его Светлость послал за Вами, чтобы Вы, поправившись, приехали в столицу в конце этого месяца.


 – Какое восстановление занимает так много времени? Это просто несварение желудка. Все делают из этого такое большое дело.


Джером неопределённо улыбнулся.


"Миледи говорит так, потому что не видела хозяина во время своей лихорадки".


Джером нервничал в приёмной, когда его хозяин вызвал доктора и поднял бурю. Когда на рассвете Анну отпустили, и она вышла бледная, у Джерома упало сердце, когда он подумал, что мадам очень серьёзно больна.


Когда мадам наконец заснула, а его хозяин вышел, никто не знал, сколько тот упрекал Анну за то, что она не обращалась с мадам должным образом. Это был первый раз, когда Джером увидел своего хозяина, выражающего такие крайние эмоции. Он действительно испытывал жалость к потрясённой Анне. Она, вероятно, получит прядь седых волос.


"Я надеюсь, что Миледи и дальше будет рядом с хозяином в этом смысле. Я искренне надеюсь и с нетерпением жду этого", – подумал Джером, наблюдая, как Люсия довольно расслабляется, попивая чай.


Люди мало что знали о семье Таран. Кроме того, что это была очень известная семья рыцарей, больше ничего не было известно. На севере страна была сурова, население невелико, и изо дня в день на её границах вспыхивала война с варварами.


Это действительно была земля, где не было места для прибыли. Это была причина, по которой никто не жаждал заполучить обширную землю, являющуюся владениями семьи Таран.


Конечно, герцог был богат. Какой бы никчёмной ни была эта земля, её владелец никак не мог быть беден.


Хотя все признавали финансовую и военную мощь семьи герцога Тарана, никто не смотрел дальше этого. Семья Таран была семьёй, которая существовала в течение очень долгого времени.


Они не процветали достаточно, чтобы заметно выделяться, но и не были невидимыми. Их годы власти нельзя было игнорировать. Север, который был территорией семьи Таран, управлялся герцогом в течение очень долгого времени, и на севере семья Таран была похожа на королевскую.


Дворяне считали поддержку народа пустяковой вещью, но временами эта поддержка могла превратиться в огромную силу. Если герцог Таран возьмёт на себя инициативу, северяне последуют за ним без всяких жалоб. Военной силой семьи Таран были не рыцари, принадлежавшие к этой семье, а всё северное население. Другие дворяне не знали об этом.


На севере было спокойно. Было бы противоречиво сказать, что Север, который всегда воевал с варварами, был спокоен, но за исключением войны, Север был спокоен. В отличие от других территорий, на севере не было случайных восстаний.


Можно подумать, это было потому, что люди объединились для борьбы против варваров, но самая большая причина заключалась в том, что у них всех было достаточно средств, чтобы заработать на жизнь.


Герцогу Таран каким-то образом удавалось лучше присматривать за севером, чем любому другому герцогу. Он не брал слишком много налогов, не эксплуатировал и не подавлял власть имущих. Награды и наказания были неизбежны, и даже если вы аристократ, нельзя было причинить вред другому человеку без причины. Пока вы подчиняетесь закону, с вами не случится ничего иррационального.


Северяне знали, как хорошо жить на севере. Даже при том, что земля была бесплодной, и вы не могли накопить богатство от сельского хозяйства, но и голодать не придётся. Скорее, из-за этого, небогатый человек и не впадает в разврат.


Все северные народы обладали целостностью и стабильностью, и это было огромным преимуществом для севера. А власть, которой обладал герцог Таран, была больше, чем люди могли себе представить.


В течение многих лет семье Таран не приходилось тратить свою энергию на борьбу за престолонаследие, и власть семьи, которая защищала и поддерживала титул, расцвела в неимоверной степени.


Никто не знал, что герцог Таран приобрёл несколько драгоценных рудников в варварских землях после их покорения, или что он владел несколькими крупными торговыми гигантами, активно работающими в других странах, или что он купил много земли и островов в других странах.


Джером подумал, что если герцог Таран примет решение, то ему будет легко захватить всю страну. Свержение было одним делом, а создание и управление страной – совсем другим, но в любом случае власть, которой обладал герцог, была гораздо больше, чем думали люди.


С того уровня, который Джером мог видеть как управляющий домом, он так и думал. Но у герцога не было привязанности к семье. Герцог вёл свою семью так, словно его что-то связывало.


Вместо того, чтобы выполнять свои обязанности герцога, это было больше похоже на то, что он запутался в чём-то липком и хотел вырваться, но не мог.


Время от времени, бывали моменты, когда равнодушный и холодный герцог показывал свои внутренние чувства, но даже тогда, у него было выражение, как будто с него было достаточно.


Но никто не знал, с каких пор, но Джером не видел этого выражения на лице герцога, и он был уверен, что причиной тому была мадам. Если по какой-то причине или в какой-то форме его хозяин потеряет мадам, что произойдёт?


Джером боялся даже представить себе это.


 * * *


Экипаж покинул Роам и прибыл в столицу примерно через десять дней. Время, проведённое в поездке, было вдвое больше, чем когда Люсия уехала из столицы, чтобы побродить.


Самым быстрым путём была пустошь без тени, так что они не могли пройти через неё в полдень под палящим солнцем. И поскольку Люсия использовала вечерние и ранние утренние часы для некоторой деятельности, скорость не могла быть ещё медленнее.


Это путешествие на этот раз также сопровождалось рыцарем Дином. Последнее путешествие он сопровождал её по приказу герцога, но на этот раз вызвался сам. Дин был человеком с чистой преданностью мадам, но если бы это был не Дин, а другой рыцарь, Хьюго было бы неудобно.


Хьюго верил в преданность своего элитного рыцаря и особенно высоко ценил Дина и Роя. Он верил в благоразумие и искренность Дина так же, как терпел простоту характера Роя и верил в его способности.


Вернувшись через год и несколько месяцев, Люсия чувствовала себя взволнованной, когда смотрела на резиденцию герцога. Именно здесь её жизнь начала меняться.


На обратном пути после обмена приветствиями в свадебной церемонии, он сказал:


 – Если ты хочешь остаться в столице, то можешь так и поступить.


Она действительно поступила правильно, не приняв слов герцога и не решившись жить отдельно от него. Если бы Люсия так поступила, то они оба навсегда остались бы чужими друг другу.


"Хотя я не уверена, что смогу быть с ним идеальной парой".


Но в какой-то степени она знала и понимала его. По крайней мере, фаза, когда другие люди говорили, что они были только парами на поверхности, прошла.


Войдя в особняк, Люсия непроизвольно обхватила себя руками. Прохладный воздух, резко отличающийся от горячего воздуха снаружи, ударил ей в кожу.


Благодаря прекрасному дизайну дома с рассеивающими тепло элементами, первое впечатление Люсии о доме было то, что там не было никакого тепла. Тогда она ещё не знала, что выйдет замуж и останется там на несколько дней.


Она была в состоянии сравнить это, потому что долгое время оставалась в Роаме. Холодная каменная стена заброшенного дома была намного теплее, чем эта. Несмотря на то, что дом постоянно управлялся, Люсия поняла, что вы действительно должны жить там, чтобы чувствовать себя как дома.


Она почувствовала себя виноватой, когда поняла, что Хьюго жил один в этом холодном, просторном доме.


 – Миледи, Ваша спальня находится напротив спальни хозяина, как и в Роаме. В покои входит приёмная и комната, в которой Вы останавливались раньше, когда были здесь.


 – Я найду его сама. Вы, должно быть, заняты, можете пойти присмотреть за вещами.


 – Да, миледи. И это могут быть ненужные слова беспокойства, но, пожалуйста, не забудьте взять с собой служанку, когда вы выходите из дома, даже если это просто во двор. В отличие от Роама, никто не может предсказать, сколько глаз наблюдают или что может произойти в столице.


 – Хорошо. Я пойду наверх, чтобы немного поспать. Когда он придёт сюда?


 – У него всё расписано до вечера, так что, похоже, он вернётся поздно.


"Как было бы здорово увидеть его сегодня", – подумала Люсия, поднимаясь в спальню на втором этаже.
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Глава 58.1. Столичное высшее общество (часть 1)



Это была поздняя вечерняя встреча, организованная для того, чтобы избежать взглядов людей. Каждый член этого тайного собрания был влиятельной фигурой в обществе. Скорее всего, этой группе людей будет очень трудно снова собраться в тайне.


Наследный принц Квиз, герцог Таран, герцог Рамис, Маркиз Филипп и Маркиз Дехан. За исключением наследного принца, все четверо были Конами, и если сложить все территории, которыми эти четверо управляли по отдельности, то это были высокопоставленные влиятельные дворяне, которые управляли половиной страны.


 – Итак, что же думает по этому поводу Таран Кон?


Хьюго на мгновение задумался над вопросом Квиза, прежде чем ответить:


 – Война обязательно случится. Это всего лишь вопрос времени. Поэтому силы противника безусловно, должны быть зачищены.


 – М-м-м...


Все они задумчиво гудели. Здесь не было ни одного человека, который не знал бы, что, хотя и было сказано, что война закончилась, это было ближе к прекращению огня.


Юго-западные союзные войска потерпели поражение в войне и дорого заплатили за это, потому что последовали большие репарации за войну.


От непосильного тяжёлого налога повсюду поднимались восстания, вспыхивали гражданские войны, в некоторых странах были свергнуты правители, а династии сменились. Кроме войны, не было другого способа избежать их нынешнего затруднительного положения.


 – Я согласен с идеей Рамиса Кона о том, чтобы на какое-то время они стали сильнее, – сказал Хьюго.


 – В чём проблема с тем, чтобы иметь дело с ними с самого начала?


 – Вместо того, чтобы ломать ветки, вырви с корнем. Если иметь дело с полумерами, то скрытые враги могут появиться позже, во время войны, – пояснил Хьюго.


Это было место, чтобы обсудить, как справиться с так называемыми антиимперскими силами, которые были в основном сводными братьями кронпринца.


Герцог Таран и герцог Рамис были того мнения, чтобы оставить их сейчас и разобраться с ними позже, но два Маркиза были того мнения, что было бы чище просто избавиться от них сейчас.


У обеих сторон были на то свои причины, и Квиз задумался.


 – Если Таран Кон принимает решение, может, ты пока оставишь его в покое?


 – Нет. Если я принимаю такое решение, то сейчас же им занимаюсь.


 – Хм? – все повернулись к Хьюго, давая понять, что не понимают смысла его слов.


 – Почему твои слова изменились? Я думал, что ты хочешь вытащить всё с корнем и не обращаться с этим небрежно.


 – Это игра по книгам, но я не наследный принц. Я не выношу раздражающих вещей, жужжащих вокруг меня. Мне больше подходит начать убивать всех подряд.


 – … Ах. Это так.


Квиз вдруг вспомнил, как герцог Таран обращался с северными лордами, которые предали его больше года назад. Погибло около тысячи человек.


Даже король, который терпел и оставался в стороне от северных дел, показывал значительный дискомфорт в то время. Даже не зная подробностей, не было никаких сомнений, что предыдущий король получил огромный подарок, чтобы закрыть свой рот тогда. В конце концов, инцидент замяли, как будто ничего и не произошло.


 – Если они приползут позже, ты можешь просто убить их снова. Даже если они сделают это прямо сейчас, я не буду возражать. Но я уверен, что убью их всех, не обращая внимания на последствия. Разве не это беспокоит Ваше Высочество кронпринца?


Квизу это явно не понравилось. Казалось, что полное понимание герцога Тарана, который думал о жизни людей как о насекомых, никогда не станет возможным. Но всякий раз, когда эта крайность всплывала на поверхность, Квиз испытывал странное облегчение.


А всё потому, что герцог Таран вряд ли станет действовать как Лиса и плести интриги за его спиной. Но человек не может знать всего.


Квиз никогда бы не сделал такой глупости, как признание понимания кого-то на основе одних лишь чувств. Но когда дело доходило до понимания кого-то, то было неизбежно инстинктивно доверять образу, нарисованному в голове.


 – ... Мм, а пока я буду наблюдать за развитием ситуации. А что думают все остальные? – спросил Квиз.


Герцог Рамис и оба Маркиза согласились с ним. Герцог Рамис повернулся и посмотрел на герцога Таран глубоким взглядом. Возможно, он уже впадал в старческое слабоумие, но он чувствовал, что герцог намеренно так выразился.


"Я невежественен, поэтому я хочу убить всех, но что думает кронпринц".


Таким образом, он, естественно, направил мысли кронпринца в другую сторону.


"Хммм..."


Сам того не желая, герцог Рамис продолжал сравнивать своего сына с герцогом Тараном. Наверное, потому что они были ровесниками. И каждый раз его сын проигрывал. С самого начала сама возможность была иной. К счастью, герцог Таран не слишком интересовался политической властью.


Герцог Рамис решил, что ещё раз строго предупредит сына, когда вернётся домой. Он скажет Дэвиду, чтобы тот не пытался соперничать с герцогом Тараном из-за бессмысленного ребячества.


У его сына Дэвида была довольно необычная голова на плечах, но он был высокомерен и надменен. Он только получил поклонение от молодых и не знал, насколько страшным может быть мир.


Если смело идти вперёд, это может стать преимуществом, но если не знать своего места, это может стать огромной проблемой.


Герцог Рамис был уже достаточно взрослым, чтобы начать беспокоиться о делах после своей смерти. Наследный принц, которому предстояло взойти на трон, был в самом расцвете сил, как и герцог Таран.


В царствование нового короля те, кто охранял бы семью, были детьми. Так что внимание герцога Рамиса было сосредоточено на вопросе о престолонаследии.


Квиз не был похож на своего предшественника. На первый взгляд он казался добродетельным, но натура его была мощной. Если кто-то хочет защитить свою семью от короля, который наверняка будет преследовать сильную королевскую власть, он должен знать, как склонить голову.


Но в этом отношении Дэвид вызывал у него беспокойство. Было бы очень хорошо, если бы Дэвид не упёрся в стену, думая, что он необыкновенный.


"Возможно, Робин будет лучшим вариантом, чем Дэвид".


Герцог Рамис уже начал рассматривать своего кроткого второго сына Робина как своего преемника, а не чрезмерно самоуверенного и гордого Дэвида.


И Дэвид не мог даже предположить, что у герцога Рамиса может быть такая мысль.
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Глава 58.2. Столичное высшее общество (часть 1)



Хьюго чувствовал себя совершенно разбитым после посещения совещания, которое он не вёл. Герцог немного понимал проблемы своих вассалов и местных лордов, которые посещали его собрания.


Его далёкий особняк, погружённый в темноту, сегодня выглядел исключительно одиноким. С тех пор как Хьюго приехал в столицу, его шаги становились всё тяжелее, когда он входил в особняк. Для него дом не имел никакого особого значения, кроме того, что был местом для сна.


Но на севере всякий раз, когда герцог возвращался в Роам, его всегда ждал кто-то, и он впервые почувствовал, что идёт домой.


Хьюго слышал, что его жена уже выехала в столицу, но так как он велел ей не торопиться и не переусердствовать, это займёт некоторое время. Честно говоря, он хотел, чтобы она приехала как можно скорее.


Выйдя из экипажа, он был удивлён видом Джерома, который приветствовал его.


 – Вы хорошо себя чувствуете, Ваша Светлость?


 – А когда вы приехали?


 – Я прибыл сегодня утром, сопровождая мадам.


 – Что-нибудь случилось?


 – За всю дорогу с мадам не произошло ни одного инцидента. После приезда она немного поспала днём и некоторое время назад удалилась в спальню.


Рассеянно прислушиваясь, Хьюго прошёл мимо Джерома и вошёл в особняк, затем быстро поднялся по лестнице. Он привычно открыл дверь своей спальни, и его сердце на мгновение подпрыгнуло от вида пустой, холодной комнаты. Там никого не было.


Он открыл дверь в тёмную спальню на противоположной стороне коридора, и лежащий на кровати силуэт шевельнулся.


 – М-м-м... ты что, только что пришёл?


Сердце Хьюго трепетало, когда он слушал её сонный голос. Может ли быть более сладкая песня для его ушей? Мужчина быстро подошёл к кровати и резко притянул её к себе. Затем он уткнулся носом в шею жены. Хьюго действительно скучал по её запаху и мягкому телу, которое погрузилось в его объятия. Это ощущение наполнило его одинокое сердце радостью.


Люсия почувствовала, как усталость от поездки улетучивается в его крепких объятиях. Она прислонилась к груди мужа и наслаждалась его объятиями, о которых так мечтала. Какое-то время они оставались в этой позе, опьянённые теплом друг друга.


Хьюго схватил её за плечи, отодвинул от своей груди и быстрым движением завладел её губами. Его горячий язык раздвинул губы и проник в девушке рот. Их дыхание и слюна мгновенно смешались.


Они на мгновение разошлись, а потом её губы снова были сжаты. Чувства Люсии были переполнены этим страстным, сладким и умоляющим поцелуем. Его рука скользнула под тонкую ночную рубашку, обхватив обнажённую грудь. Её тело, привыкшее к ласкам мужа, трепетало от возбуждения и невольно вздрогнуло.


Большая рука Хьюго мяла её грудь, а пальцы гладили сосок. Её тело жаждало его прикосновений и мгновенно возбудилось от этих ласк. Из-за жаркой погоды её ночная рубашка была довольно прозрачной и лёгкой. Таким образом, его рука, исследующая ночную рубашку, могла чувствовать очертания тела во всех подробностях.


Он прижался губами к её упругой груди и потянул зубами сосок.


 – Хью...


Её возбужденный сосок напрягся. Хьюго лизнул её прикрытый ночной рубашкой сосок и закончил свои облизывания укусом. Нагрудная часть её ночной рубашки была мокрой от слюны и прилипла к груди, выглядя эротично.


Герцог неистово ласкал её грудь, и вдруг ночная рубашка начала раздражать его. Мужчина хотел попробовать её сладкую, нежную кожу. Хьюго схватился за переднюю часть ночной рубашки и рванул её в сторону. Несколько верхних пуговиц сорочки полетели в разные стороны, и одежда была разорвана в клочья, не в силах противостоять его силе.


Мужчина немедленно начал сосать её бледную грудь, теперь полностью открытую ему.


 – Хм!


Её руки зарылись в его волосы. Когда его язык начал ласкать грудь, по спине пробежала дрожь. Тело Люсии наполнилось жаром, готовясь принять его. На внутренней стороне бёдер стало жарко, и по телу пробежала тревожная дрожь. Её талия беспокойно двигалась, а ноги тёрлись друг о друга.


Его рука скользнула вниз к бедрам, стягивая нижнее бельё. Стянув его, Хьюго небрежно отбросил бельё в сторону. У него не было ни сосредоточенности, ни терпения, чтобы снять с себя всю одежду.


Герцог спустил штаны, вытащив свой затвердевший член, затем схватил её за ноги и обвёл их вокруг своей талии. Его твердый член достиг её тайной пружины, и Хьюго слегка пошевелил талией, потираясь о её промокший вход.


Он опустил голову и прошептал ей что-то очень тихим голосом.


 – Мне можно?


Люсия слегка кивнула, и кончик его члена, коснувшийся её входа, слегка подался вперёд и медленно вошёл на всю длину. Это было осторожное движение по сравнению с его обычными резкими действиями. Хьюго стиснул зубы, подавляя желание с силой вонзиться в неё. Мужчина боялся, что если войдёт туда в нетерпении, то его маленькая, слабая жена пострадает.


Когда Хьюго оказался полностью внутри, их дыхание, которое остановилось на некоторое время, одновременно вырвалось наружу. Его огромный предмет полностью занимал её маленькое тело, как будто он изначально существовал там.


Люсия с удовольствием вздохнула. Ощущение того, что её внутренности наполняются, давало девушке чувство удовлетворения и удовольствия. Его член вошёл и запульсировал внутри, расширяя узкие стенки влагалища. Ощущение чужеродного тела, прижавшегося к её внутренним стенкам, было очень ярким, и Люсия нахмурила брови.


 – Тебе что, больно?


 – Что? Ха... нет...


 – Я собираюсь... стать немного резче. Скажи мне, если будет больно.


Хьюго взял себя в руки, сдерживая желание безрассудно опустошить её изнутри, и вены на его руках вздулись. Он медленно вытащил, а затем сильно толкнул. Её тело вздрогнуло, когда болезненное покалывание пробежало по всему телу. Тупая боль исчезла в одно мгновение, и слабое чувство оргазма пробежало по её позвоночнику. Её тело содрогнулось от удовольствия.


Он снова медленно вытащил и с более тяжёлым толчком проник глубже. Люсия застонала и схватила его за руку, сжимая рукав рубашки. Когда он целовал и ласкал её, тело девушки становилось чувствительным и возбуждённым, как будто принимая его, и в то же время оно сжималось и содрогалось, как будто сопротивлялось ему.


 – Хнг....


 – Гх... Вивиан ... слишком... туго.


"Действительно. Она засасывает меня внутрь", – подумал Хьюго, тяжело дыша.


Его пенис, прижимаясь к нежным стенкам, вошёл глубже. Её внутренности были такими тугими и влажными, что каждый дюйм наполнял его наслаждением.


Герцог сдерживал вожжи своего желания, которое стремилось вырваться на свободу. Ещё нет. Её тело нуждалось в некоторой дополнительной подготовке. Он знал это по собственному опыту. Хьюго должен был сделать её более влажной, чтобы путь тёк ровнее.


Мужчина открывал её тело нежно и медленно, движениями голодного зверя. Она чувствовала себя сокровищем, купающимся в любви. Это чувство наполняло Люсию большим возбуждением, чем любая интенсивная стимуляция. Она сомкнула ноги вокруг талии мужа и приподняла бёдра, чтобы принять его ещё глубже. У Люсии перехватило дыхание, когда она проглотила его по самое основание.


Хьюго тяжело дышал рядом с её ухом, и два полностью переплетённых тела начали двигаться вместе в одном ритме. Он немного увеличил свою скорость толчков, интенсивно касаясь внутренних стенок тела Люсии.


 – М... хорошо…


 – ...Что?


Хьюго что-то глухо пробормотал и, двигая талией, прикусил её ухо. Он переместился к шее жены и лизнул её. Затем мужчина открыл рот и укусил. Он втянул в себя бьющийся пульс её шеи, как будто это был источник запаха тела Люсии.


 – Скажи ещё раз...


Дрожь пробежала по его спине. Из-за неумелых слов супруги кровь бросилась ему в низ живота. Мысль о том, что эти слова бессознательно слетели с её губ, наполнила мужчину волнением. Хьюго приподнял свою талию и глубоко вошёл в неё своей толщиной.


 – А! М-м!


Из-за его сильных проникновений тело Люсии раскачивалось взад и вперёд, и она обвила руками его шею. Девушка положила голову ему на плечи и слегка наклонилась вперёд. Его большая рука протянулась и надежно поддержала спину жены. Хьюго продолжал толкаться всё быстрее и глубже, и её внутренние стенки двигались вместе с его пенисом, как будто были прикреплены.


 – Анг! Ууу... а... хорошо... глубже…


 – Ха-а, ты действительно... нечто...


Хьюго яростно заворчал и уткнулся лицом ей в шею.


 – А! А-А-А!


Её тело отчаянно затряслось. Герцог положил её обратно на кровать, и она обхватила его руками, продолжая держаться. Он грубо поцеловал Люсию в губы, затем начал покусывать и посасывать грудь. Его мужское достоинство яростно стучало в её лоно, возбуждая внутренности и касаясь чувствительных частей. Стенки влагалища среагировали и начали фонтанировать жидкостью.


 – А-А-А!


Она обольстительно вскрикнула, когда достигла своей кульминации, и её пальцы ног согнулись от удовольствия. Внутренности Люсии судорожно сжались и крепко обхватили его член. Хьюго приостановил свои движения и терпеливо подождал.


Когда её внутренние спазмы немного утихли, мужчина снова начал исследовать её горячий, узкий путь.


 – А! А-нг! Хью!


Люсия кокетливо вскрикнула, как бы умоляя его, и Хьюго поцеловал её заплаканные глаза. Он крепко держал бёдра жены в своих руках, раздвигая их в стороны и видя её цветущее тело под собой, он задыхался. Её вкус был сладким, как мёд.


Наслаждение Хьюго постепенно усилилось, и когда он достиг кульминации, то застонал от удовольствия и закрыл глаза. Он напрягся, когда удовольствие перешло от его талии к голове. Его пенис пульсировал, когда Хьюго эякулировал в неё. Когда его долгое освобождение закончилось, они оба рухнули на кровать.


Дыхание герцога довольно скоро успокоилось, но ей потребовалось некоторое время, чтобы прийти в себя. Хьюго приподнял свой торс и медленно выскользнул из неё, заставляя её тело задрожать. Она сжала ноги, и все её тело продолжало содрогаться. Возможно, он почувствовал это, потому что положил руку ей на поясницу и крепко прижал к груди.


Крепко прижавшись к нему, Люсия начала дышать полной грудью. Её тело безжизненно повисло. Было лето, но она не испытывала неприязни к теплу его тела. Он осыпал поцелуями её глаза, губы и всё лицо.


 – Вивиан.


 – Хм… – она почувствовала, что сон медленно приближается, и моргнула.


 – Давай сделаем это ещё раз.


Хьюго зажал ей рот, прежде чем она успела ответить. Их языки переплелись, разделяя вплетённый в них жар, и последовал страстный поцелуй. У неё перехватило дыхание, когда девушка ответила на его поцелуй. Пьянящий, головокружительный жар поцелуя наполнил Люсию наслаждением.


Горячая или страстная, девушка всегда приходила в восторг от его поцелуев. Рука Хьюго схватила её за внутреннюю сторону бедер и раздвинула их. Вскоре на нежной коже появился отпечаток ладони.


 – Ах!


Он проник в её влагалище своим и без того энергичным стержнем, и внутренние стенки, пропитанные любовными соками и семенем, поглотили его без сопротивления.


С такой скоростью конца этому не будет. Люсия оттолкнулась от его груди и изогнула талию, но даже так он не сдвинулся с места. Хотя она знала, что не сможет одолеть мужа силой, она сердито постучала по его груди.


 – Ты делаешь это каждый раз.


 – Сделай мне поблажку. Это было уже так давно.


 – Когда это тебя вообще волновало!


Независимо от того, было ли это раз в день или через несколько дней, его бесконечное преследование оставалось неизменным. Каждый день Хьюго беспокоил её, как обычно, и когда это было после долгого времени, он использовал время как причину быть более настойчивым.


Хьюго легко одолел её, чей гнев был подобен русалке, вытащенной из воды. Он схватил запястья Люсия одной рукой и поднял их над головой. Затем Хьюго схватил её за бедро другой рукой, притягивая к своей талии. Его длина немедленно погрузилась глубже в Люсию, сразу достигнув самых глубоких мест.


 – Хью...


 – Если ты будешь сотрудничать, я действительно сделаю это ещё только раз.


Некоторое время она пристально смотрела на него, а затем обвела его талию ногами, словно давая разрешение. Она всё равно не думала, что муж послушно отступит.


Она уже сдерживала себя до такой степени, что не собиралась больше останавливать себя от сна. По-своему это был трюк, которому она научилась, когда не могла справиться с бесконечной выносливостью мужа.


Хьюго старался не давить на неё так сильно, как только мог. Все позиции, которые он хотел попробовать, продолжали плавать в его голове, но нет. Он должен был вытерпеть сегодняшний день. Хотя, если бы он действительно хотел быть внимательным, он мог бы просто дать ей поспать сегодня, но он проигнорировал это противоречие.


А сейчас он делал всё возможное, чтобы побороть своё желание. Затуманенными глазами Люсия наблюдала, как её тело сотрясается от его движений, и время от времени она издавала стоны удовольствия.


Внезапно она поняла, что муж всё ещё одет. Только его штаны были сняты, когда Хьюго вошёл в неё. Тем временем Люсия под ним была полностью обнажена. От этого контраста Люсия почувствовала себя странно.


 – Рубашка…


 – Что рубашка?


 – Твоя... рубашка... помнётся...


Хьюго усмехнулся и резко вошёл в неё.


 – А-А-А!


 – А, тебя это беспокоит? Что ты голая, а я нет?


 – …


 – Может, мне её снять? Но если я это сделаю, ты сегодня не будешь спать.


Хьюго озорно усмехнулся в ответ на её короткий ответ "нет". А затем завладел ее губами...
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Глава 59.1. Столичное высшее общество (часть 2)



Когда утром Люсия открыла глаза, то обнаружила, что лежит, положив голову ему на плечо, а одной рукой муж обнимает её за плечи, а другой – за талию. Они оба были обнажены, и только нижняя часть их тела была покрыта тонким одеялом.


Прошлой ночью он в конце концов снял всю свою одежду и отбросил её в сторону.


Люсия подняла руку и медленно погладила его грудь сверху донизу. Она наслаждалась ощущением неровности мышц груди и живота под своей ладонью.


Внезапно его рука, державшая девушку за талию, напряглась, и Хьюго поцеловал её в щеку.


 – А по какому случаю? – спросила Люсия.


 – А?


 – Ты здесь, бездельничаешь.


Муж уткнулся носом ей в шею и несколько раз поцеловал в подбородок. Это было щекотно, поэтому она дёрнулась и захихикала.


 – У меня тоже иногда бывают такие дни.


Ему было одновременно приятно и непривычно находиться рядом с женой, когда она просыпалась утром. Люсии было интересно, будет ли муж волноваться, если она скажет ему, что хочет иногда просыпаться рядом с ним по утрам, даже если это и не каждый день.


Девушке хотелось еще немного подержать этого чересчур усердного мужчину в кровати. Лёгкий ветерок обдувал их, а её рука продолжала блуждать по груди мужа. Она провела мягкой ладонью по крепким и упругим мышцам его груди. Ощущение твёрдых мышц было действительно приятно. Рука Люсии, исследующая его грудь, спустилась к четко очерченным мышцам живота.


В этот момент его рука схватила девушку за запястье, но ей хотелось почувствовать ещё немного. Его сопротивление было таким бессердечным, подумала она, но когда Люсия подняла глаза и встретилась с мужем взглядом, это горькое чувство утихло. В его красных глазах, пристально смотревших на неё, застыла горячая страсть.


Внезапно, обхватив её рукой за талию, Хьюго притянул жену к груди. Их обнажённые животы были тесно прижаты друг к другу, и единственным препятствием было тонкое шёлковое одеяло.


Его мужское достоинство уже было огромным и находилось между её бедер. Лицо Люсии покраснело от смущения, а тело напряглось. Хьюго прижался губами к ее уху и тихо прошептал:


 – Ты что, соблазняешь меня?


Когда Люсия услышала его голос, пронизанный терпеливым желанием, её тело автоматически задрожало. Когда Люсия, не отрицая этого, уткнулась лицом ему в грудь, именно Хьюго был ошеломлён.


"Почему ты такая милая?"


Его жена обычно была очень застенчива и смущалась при малейшем контакте с ним в дневное время. Обычно он не отказывался от такой возможности. Прямо сейчас Хьюго хотел целовать её, пока жена не задохнется, оставить свои следы на её бледной коже, прижать к себе и войти в её горячее тело.…


 – Чёрт возьми! – прорычал он беззвучно.


Его расписание вообще нельзя было отменить сегодня утром. Придётся оставить это приготовленное пиршество...! Тьфу. Он вздохнул про себя и старательно подавил свои плотские желания.


 – Мне надо идти, – сказал Хьюго.


 – … О.


 – Поспи ещё немного. Я не думаю, что твоя усталость от путешествия полностью прошла.


Говоря это, Хьюго почувствовал, что его слегка тыкают пальцем. На самом деле, именно он беспокоил её всю ночь, прежде чем девушка почувствовала облегчение от усталости. Муж должен был позволить ей немного отдохнуть.


Хьюго почувствовал, что его жалкое самообладание ослабело, и забеспокоился, что она снова заболеет. Он решил, что попросит Джерома вызвать врача и убедиться, что Люсия вылечится, когда он уйдёт.


"Я должен также попросить тоник".


Её выносливость была слишком слаба.


 – Хорошо...


Услышав её невнятный ответ, Хьюго приподнял подбородок жены и поцеловал её в губы, а затем поднялся с кровати. Он поднял халат, лежавший на краю стола, и накинул его на себя.


Люсия смотрела мужу в спину, пока он не вышел из спальни, а потом снова зарылась в одеяло, как кошка.


 * * *


Когда она снова поднялась, был уже почти полдень. Люсия оглядела странную спальню. Она не была такой знакомой, как та, что осталась в Роаме. Скорее, потолок был ниже, чем в замке, и спальня была немного меньше, но всё же, она чувствовалась просторной.


Теперь ей нужно было привыкнуть жить здесь. Без какого-либо обещания возврата, было очень вероятно, что они будут жить в столице в течение довольно долгого времени.


После обеда Люсия велела Джерому приготовиться к отъезду.


 – Я бы хотел встретиться со знакомой, которую давно не видела. Однако эта знакомая не знает моей личности. Я постепенно раскрою ей об этом, но сегодня я хотела бы выйти незаметно, чтобы избежать неожиданности.


Люсия всегда думала о том, что когда она приедет в столицу, то сразу же встретится с Норман. Она не связывалась с этой женщиной уже больше года, так что та, должно быть, волновалась. Люсии стало интересно, как Норман жила всё это время.


 – Перед этим, миледи, Вас ждет доктор.


 – А зачем доктор?


 – Хозяин попросил позвать доктора, чтобы осмотреть миледи, потому что миледи может заболеть от перенапряжения после долгого путешествия.


 – …


Лицо Люсии слегка покраснело. Она сомневалась, что "перенапряжение", о котором он говорил, было вызвано усталостью от поездки. Откровенно говоря, вялость, которую девушка сейчас ощущала в своём теле, не была вызвана усталостью от путешествия.


 – Хорошо. Мне просто нужно пройти осмотр?


 – Он также попросил миледи принять тоник.


Действительно, этот её муж. Его план "хорошо питаться и есть позже" был очень очевиден. Люсия никогда не считала своё тело слабым. Её тело выглядело маленьким, и девушка имела крошечное телосложение, но зато была здоровой и не болела часто.


Однако, выйдя за него замуж, Люсия поняла, что значит быть измотанной от недостатка выносливости. Секс с ним потреблял так много энергии. Она узнала об этом только через несколько месяцев после своего первого раза. Тем не менее, количество месяцев накапливалось, и через год она поняла, как ей повезло, что Анна настаивала на отдыхе раз в пять дней.


 – ... Вот как. Если это нужно, то я прошу очень концентрированную диету.


 – Что касается выхода, то я буду сопровождать миледи. Так уж получилось, что сэр Хеба находится поблизости, так что сопровождение можно оставить за ним.


Словно прочитав её мысли, Джером быстро всё приготовил. Он был одет в деревенскую одежду, непохожую на одежду герцогского дворецкого, а сэр Хеба носил кожаные доспехи, чтобы выглядеть как обычный эскорт, а не как рыцарь.


Приготовленная карета тоже выглядела обыкновенной, без герба семьи. Карета тронулась в указанном Люсией направлении. Это была простая компания людей. Но Люсия не знала, что за каретой следуют тайные провожатые.


Наконец карета остановилась недалеко от двухэтажного дома Норман.
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Глава 59.2. Столичное высшее общество (часть 2)



– Знаешь, мой жених, которого ты видела раньше. Я решила поехать в его родной город и выйти замуж.


 – Норман, поздравляю! Когда ты уезжаешь?


 – Послезавтра.


 – Значит, послезавтра? Уезжаешь через два дня?


 – Да. Мы чуть не разминулись. Я не знала, что ты приедешь, поэтому собиралась сдать этот дом в аренду. Я планировала, что они свяжутся со мной, если ты когда-нибудь придёшь.


Люсия почувствовала глубокое сожаление. Норман была её первой подругой и членом её семьи. Ей удалось договориться о платье и встретиться с Хьюго на деньги, которые ей дала Норман, и девушка отправилась в герцогскую резиденцию с мужеством, приобретённым благодаря совету Норман.


Если бы не Норман, Люсия не смогла бы выйти за него замуж. С другой стороны, возможно, это и к лучшему. Люсия пережила жизнь простолюдинки и дворянки.


Значит, она знала, как дворяне смотрят на простолюдинов. Для простых людей мир знати был непреодолимой стеной, похожей на небо и землю, и её нельзя было смешать с миром, в котором они жили.


Большинство простолюдинов никогда в жизни не увидят такого высокопоставленного аристократа, как герцог. Люсия считала, что Норман не тот человек, чтобы меняться в зависимости от статуса другого. Но если бы она знала, кто такая Люсия на самом деле, то не смогла бы не чувствовать некоторую дистанцию в своём сердце.


Пропасть между горничной Люсией и бывшей принцессой, а теперь герцогиней Вивиан, была слишком велика. Было трудно скрывать этот факт от Норман, и Люсия всегда беспокоилась, что если она расскажет Норман, то их отношения станут отчуждёнными.


Она хотела отослать Норман прочь как ту Люсию, которую Норман знала. Она хотела, чтобы Норман жила спокойной жизнью, и, возможно, она могла бы жить беззаботно без этого знания.


 – Вообще-то, я тоже замужем.


 – Что? Неужели?


 – Я не могла связаться с тобой, потому что вышла замуж и должна была срочно уехать с мужем далеко-далеко. Прости.


 – Теперь понятно. И нет. Я тоже выхожу замуж, поэтому я знаю, что есть много вещей, требующих подготовки и беспокойства. Так что я понимаю. Это твой муж прислал такой эскорт?


Когда Люсия кивнула, Норман заметила в восхищении:


 – Они действительно выглядели нанятыми...


На Люсию безостановочно посыпались вопросы о том, сколько ему лет, что за человек, где он живёт, как вы познакомились.


Заметив, что Люсия с трудом находит ответ, Норман не стала настаивать.


"Во всяком случае, я не думаю, что Люсия замужем за обычным человеком".


Норман вспомнила мужчин, сопровождавших Люсию в качестве её эскорта.


"Может быть, она вышла замуж за богатого купца или дворянина. Она действительно приехала в ценном экипаже неизвестно откуда. Ах. Брак с благородным человеком. Это действительно то, что называется романтикой".


 – Твой муж хорошо к тебе относится?


 – Да, он очень ласковый.


 – Он хорошо зарабатывает?


Люсия разразилась хохотом:


 – Да, он очень хорошо зарабатывает.


 – Ночью…


 – О, Норман!


 – Что такое? Не веди себя так невинно в супружеских делах. Ты уже всё это сделала.


Норман хихикнула, когда посмотрела на жарко покрасневшую Люсию. Она подшучивала над Люсией, нет ли у той какого-нибудь совета, которым она могла бы поделиться, поскольку Люсия вышла замуж раньше. Люсия отчаянно краснела, ничего не говоря, и, увидев это, Норман снова захихикала:


 – Знаешь, я думала послать тебе письмо, чтобы спросить, всё ли у тебя в порядке, но честно говоря, я немного волновалась за медиума. Видишь ли, произошло нечто странное, – сказала Норман.


 – Что-то странное?


 – Одна женщина пришла ко мне и сказала, что она фанатка моего романа. Я не могла узнать, кто она, но, по моим ощущениям, она была дворянкой. Даже если человек не хочет быть разоблачённым, что-то из его тона или его действий обязательно выдаст его. Что-то изменилось.


 – Но дворянин тоже может быть фанатом.


 – Это верно. Но она искала тебя.


 – ... Меня?


 – Она приходила ко мне несколько раз, рассказывая о своих возможностях, и спрашивала о твоих гарантиях для открытия банковского счёта. Когда я спросила, почему она ищет тебя, она сказала, что искала новости, так как она твоя знакомая. Я просто сказал, что ты была тонсаэн (1), которую я знала. Она не задавала никаких вопросов, но я притворилась, что не замечаю, как она тихонько подталкивает меня к разговору о тебе. Она ведь не та, кого ты знаешь, верно?


 – Даже не знаю. Я вообще не могу... понять, кто это.


Кто бы это мог быть? Люсия была потрясена тем, что кто-то пришёл к Норман, чтобы расспросить о ней. Кто-то тайно следил за ней.


"Может быть, они целились в него, а не в меня".


Хотя у Хьюго не было никаких причин следить за ней, его политические оппоненты всё ещё могли попытаться воспользоваться Люсией, чтобы добраться до него.


 – А эта дама всё ещё приходит?


 – Нет. Она вдруг перестала подходить. Прошло уже несколько месяцев. С тех пор я её больше не видела.


Люсия выслушала подробное описание внешности этой женщины, сделанное Норман, и сохранила его в памяти. Поскольку женщина пыталась выяснить, в чём дело, она наверняка попытается когда-нибудь приблизиться к Люсии.


 – Почему ты так на меня смотришь?


Норман уже давно пристально смотрела на Люсию, так что ей пришлось спросить:


 – Такое чувство, что ты немного изменилась.


 – В конце концов, прошло уже много времени.


 – Нет. Это совсем другое.


Будучи герцогиней уже больше года, Люсия управлялась с подчинёнными ей людьми, и та лёгкость и ловкость, с которой она обращалась с дамами Северного высшего общества, совершенно не удивляли её. Норман уловила это своим острым взглядом. Но Норман не знала точно, почему или что изменилось, поэтому она просто подумала, что что-то изменилось.


 – Поскольку тебя здесь не было, я должна узнать, какой ты замечательный рассказчик. Я платила кому-то, чтобы он получал новости о благородных кругах несколько раз, но это было не так забавно и информативно, как когда ты рассказывала об этом.


 – Была ли какая-нибудь интересная история?


 – Самым запоминающимся было известие о герцоге Таране.


Люсия чуть не поперхнулась чаем, который пила.


 – Очевидно, герцог Таран женился. Может быть, ты что-нибудь знаешь?


 – Я... я не уверена.


 – Ну конечно. Такие люди, как мы, не придираются к тому, кто из благородных на ком женится. Но слухи о женитьбе герцога Тарана очень интересны. Говорят, никакой свадьбы не было, и как только тайный брак свершился, герцог похитил невесту и увёз к себе в поместье.


 – Пф! – в конце концов Люсия выплюнула чай.


 – Что случилось? Чай слишком горячий?


 – Н-нет.


Норман протянул ей носовой платок, и Люсия вытерла пролитый на юбку чай.


 – О нет. Я не думаю, что пятно сойдет полностью.


 – Все нормально.


 – О чём это я говорила... Ах, да. Герцог Таран. Во всяком случае, они говорят, что герцог спрятал её и сделал это, потому что женщина, которая стала герцогиней – это женщина несравненной красоты, достаточно красивая, чтобы разрушить страну.


 – …


Теперь у Люсии на спине выступил холодный пот. Эта "несравненная красавица" была ни кто иная, как она сама, сидящая перед Норман.


 – Дома герцог держит герцогиню взаперти.…


 – И... Норман. Ты будешь продолжать писать романы после того, как уедешь? – Люсия больше не могла слушать, поэтому быстро сменила тему.


 – Это неопределённо. Если не в столице, то мои романы могут плохо продаваться, поэтому я не знаю, будет ли это выгодно. Но у меня есть деньги, которые я заработала до сих пор, поэтому я не волнуюсь. Мой жених управляет магазином, который был в семье в течение многих поколений, поэтому я думаю, что доход будет в порядке.


 – Как это вообще могло случиться? Норман раньше не верила в любовь.


 – Вот почему жизнь – это весело. Ха-ха.


После обеда Люсия провела несколько часов, слушая любовную историю Норман. Пока Люсия слушала, это была очень типичная и романтичная встреча, по сравнению с любовными романами, написанными самой Норман, но та рассказывала историю с сияющими глазами, как будто говорила о шедевре века.


Она действительно была похожа на одну из героинь её романов, которая влюбилась.


 – А как же ты? Ты счастлива? – спросила Норман через некоторое время, и Люсия ответила:


 – Да, я счастлива.


Счастье на её улыбающемся лице не было ложью. Люсия была по-настоящему счастлива проведёнными с ним днями. Её искренность полностью передалась Норман. Та изобразила на лице счастье и облегчение.


 – Ну, это может сработать как твой свадебный подарок. Этот дом. Я передала его тебе.


 – Этот дом?


 – Твой счёт все еще был открыт в банке, поэтому я оставила его менеджеру банка, чтобы обработать его. Я обработала все документы и налоги, так что всё, что осталось для тебя – это получить его.


 – Норман, это ведь первый дом, который ты купила, не так ли? Дом с такими драгоценными воспоминаниями…


 – И именно поэтому я хотела бы, чтобы ты приняла его. Воспоминания в этом доме – это воспоминания, созданные вместе с тобой. Я не хочу его продавать, но не знаю, когда вернусь в столицу.


Норман встала с другого дивана и подошла, чтобы сесть рядом с Люсией, а затем крепко обняла её.


 – Люсия, я всегда беспокоюсь о тебе, потому что ты намного моложе меня. Ты должна быть счастлива. Ты будешь знать, где я живу, так что приходи ко мне, если твой муж сделает тебя несчастной.


 – Норман, спасибо тебе. Если бы не было Норман, не знаю, что и думать...


Люсия вся задыхалась и не могла говорить. Они обнимали друг друга и плакали, разделяя радость воссоединения и печаль расставания.


Люсия отговорила Норман проводить её. Та не стала говорить, что завтра будет весь день занята приготовлениями, а послезавтра ей придётся уехать утром, так что провожать её не нужно.


Норман не хотела причинять неудобства Люсии, которая не могла свободно передвигаться без сопровождения. Несмотря на то, что они обе произнесли свои длинные прощания внутри, они стояли перед дверью, не в силах отпустить своё сожаление.


 – Пожалуйста, позаботьтесь о ней как следует. Я думаю о ней как о младшей сестре, – Норман попросил об этом Джерома.


 – Не беспокойтесь. Мы будем служить с нашей предельной искренностью.


Норман наблюдала, как Джером осторожно провожает Люсию до кареты, и подумала:


"Похоже, он действительно хороший человек. Я буду рада, если муж Люсии окажется таким же человеком. Ах... Люсия уже замужем. Моя маленькая мечта исчезла".


Норман собиралась познакомить Люсию с младшим братом своего жениха, когда они снова встретятся. Таким образом, она и Люсия будут двигаться на запад и жить рядом друг с другом вечно. Она боялась, что юная Люсия не знает хорошего человека.


"Я надеюсь, что тебя не удерживает какой-нибудь незнакомый парень и ты не страдаешь".


Но всё же она была рада, что одинокая Люсия больше не одинока. Хотя кареты уже не было видно, Норман ещё долго стояла снаружи.


_______________________________________________


1. Тонсаэн (Dongsaeng) означает: кто-то моложе, чем вы. Обычно это близкий срок. Может использоваться для обозначения мужского или женского пола. Прямой перевод – младшая сестра / ребёнок...
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Глава 60.1. Столичное высшее общество (часть 3)



За ужином Хьюго заговорил о её прогулке.


 – Я слышал, что ты уходила.


 – Да. Я ходила повидаться с той знакомой, которой просила передать письмо раньше. А ты не помнишь?


 – Я всё помню.


Он не только помнил об этом, но и с тех пор, как Фабиан сдал последний отчёт, внимательно следил за романисткой, а также защищал её.


Он уже знал, что романистка скоро выйдет замуж, и даже решил проверить, не намеренно ли этот человек обратился к писательнице.


Норман собиралась выйти замуж за человека, который, по заверениям разведывательной службы герцога Таран, не вызывал у неё подозрений.


 – Она мой драгоценный друг. Поскольку она покидает столицу, я хочу оставить связь, чтобы иметь возможность помочь ей, просто на случай, если Норман столкнётся с какими-либо трудностями в своём новом доме.


 – Делай, как считаешь нужным.


Когда он с готовностью согласился, её щеки слегка покраснели. Она не думала, что Хьюго откажет, но почувствовала себя счастливой, когда муж так просто принял её просьбу.


 – Итак... Ты случайно не знаешь, какие слухи ходят обо мне?


 – В столице всегда ходит много слухов.


 – Это такой нелепый слух…


Она не продолжила и просто принялась тыкать свою тарелку вилкой, заставляя Хьюго слегка нахмуриться. Через Фабиана он знал обо всех слухах, ходивших о ней. Слухи были в основном нелепыми, так что до тех пор, пока они не были злонамеренными, чувствительный ответ был бы довольно контрпродуктивным.


К счастью, никаких злонамеренных подробностей в слухах о ней не было. Мысль о том, что она могла услышать плохие слухи откуда-то, чего он не знал, заставляла Хьюго почувствовать, что настроение стало скверным. Если бы это было так, он вызвал бы Фабиана, который не делал свою работу должным образом, и сбил бы его с ног.


 – Слухи обычно бывают нелепыми. А что говорит этот слух?


Люсия немного поколебалась на его вопрос, но потом, слегка покраснев, попыталась объяснить этот невыразимый слух, сдерживая смущение:


 – Герцогиня Тарен – большая... красавица... и ты... Я... территория…


 – Я уже слышал об этом. Ну и что с того?


Этот слух не имел большого значения. Он спросил, потому что не мог понять, почему жене так неловко. Люсия также не могла понять, как этот слух никак на него не повлиял.


 – Он изображает тебя как какого-то похитителя.


 – Для слухов обо мне это скорее благоприятная сторона.


Люсия слышала о нём во сне самые разные слухи. Кроме того, она невольно пустила слух, что он пьёт кровь. Учитывая его довольно весёлую реакцию на её слова в то время, он казался спокойным, когда сталкивался со слухами о себе.


 – Но я имею в виду, какая там несравненная красотка... Это так глупо... на самом деле, когда я появлюсь на людях, все начнут говорить...


 – А почему они будут говорить?


Она не понимала, почему Хьюго не может понять Люсию после того, как она так много сказала.


 – Потому что я не такая уж несравненная красавица.


 – Что ты имеешь в виду? Ты симпатичная.


Люсия на мгновение остолбенела. И в одно мгновение её лицо стало совершенно красным. Слуги быстро отвели глаза и притворились, что ничего не слышат. Слуги, чьи выражения лиц ничуть не изменилось в этой ситуации, были поистине восхищены.


 – ... Не дразни меня.


 – Я никогда этого не делал. Я говорю, что ты красивая, потому что ты красивая.


Хотя время от времени он озорно поддразнивал жену, Хьюго был не из тех, кто шутит неискренне. Он уже однажды говорил то же самое, но тогда их было только двое. Лицо Люсии покраснело так сильно, что уже не могло покраснеть сильнее, и она не могла усидеть на месте.


Вот так девушка встала и быстро вышла из столовой. Сильная рука схватила её за руку, не давая выйти во двор. В какой-то момент Хьюго догнал её и оказался прямо позади.


 – Вивиан, я сделал что-то не так?


Герцог подумал, что жене нравится, когда он называет её хорошенькой. Это было чётко записано в его заметках, так что Хьюго был поражен её реакцией. Люсия яростно замотала головой.


 – Нет. Я была... смущена, потому что ты сказал это перед слугами.


 – Вау. Сначала было "не трогай" перед слугами, теперь это "не говори" перед слугами?


Люсия обвила руками его талию и уткнулась лицом мужу в грудь.


 – М-м, мне не нравятся такие вещи.


Ворча о том, почему он должен заботиться, есть ли тут слуги, Хьюго вернул ей объятия, обняв жену и прижав её к себе. Слушая его ворчание, Люсия потёрлась головой о его грудь и тихо засмеялась.


 – Ты счастлива?


В голове у неё всплыли вопросы Норман. Люсия могла бы снова и снова отвечать: "я счастлива". С тех пор как Люсия решила поверить в него, она стала немного менее тревожной и немного более счастливой.


"Эти чёртовы слухи. Я даже не могу хватать каждый рот, который говорит глупые вещи и всё такое".


Другие слухи не имели значения, но в эти дни Хьюго очень боялся, что до её ушей дойдут необоснованные слухи, связанные с женщинами или скандалами прошлого.


Из-за этого в последнее время Фабиан бегал день и ночь, собирая слухи.
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Глава 60.2. Столичное высшее общество (часть 3)



Прошло уже несколько дней с тех пор, как свита Люсии прибыла в столицу, но слухи об их прибытии не распространялись. Хьюго попросил Люсию ещё немного отдохнуть и не попадаться на глаза обществу. Таким образом, Люсия провела эти два дня очень расслабленно.


Она знала, что этот перерыв не продлится долго, поэтому наслаждалась им так сильно, как только могла. Девушка пообедала, оглядела особняк и вышла прогуляться во двор.


Между воротами и входом в особняк было довольно большое пространство. Вместо сада были посажены многочисленные деревья, чтобы мешать увидеть внутреннюю часть особняка. И так как между ними была небольшая тропинка, было приятно прогуляться.


 – Ой!


Неожиданно громкий голос заставил Люсию подпрыгнуть от неожиданности. Когда перед ней неожиданно возник привлекательный мужчина, Люсия плюхнулась на землю на свою аппетитную нижнюю округлость.


 – Ах, я вас удивил? Это же я. Я. Мы уже давно не виделись, да?


Самым привлекательным мужчиной был Рой Кротин. Люсия схватила его протянутую руку и встала. Для Люсии Рой был особенным. Тогда она ещё ничего не знала, но если бы не Рой, то девушка не смогла бы встретиться с Хьюго.


В обязанности Джерома входило управлять гостями, а с его проницательным характером он ни за что не позволил бы девушке встретиться с Хьюго, пока её не сочтут достойной гостьей. Тогда Джером отсутствовал как раз вовремя, и Рой действовал так, как ему нравилось, позволяя Люсии встретиться с Хьюго.


В то время, если бы Люсия не смогла встретиться с Хьюго и ей отказали, у девушки не хватило бы мужества навестить его снова. Это была помощь небес и в то же время помощь Роя.


 – Раз уж ты теперь герцогиня, то я должен быть немного другим? Но я действительно ничего такого не знаю.


В усмешке Роя не было никакой злобы. Люсия усмехнулась в ответ.


 – Всё нормально. Делай то, что тебе удобно. Приятно встретиться с тобой вот так после долгого времени. Я давно хотела поблагодарить тебя.


 – Что, поблагодарить? За что же?


 – Если бы не сэр Кротин, как бы я познакомилась с его светлостью герцогом? Именно благодаря тебе я стала герцогиней.


 – Что... я не очень... много делал.…


Рой смущённо почесал подбородок. На самом деле, тот факт, что он разразился смехом, когда Люсия сделала предложение Хьюго, всегда давил на Роя. Он никогда не собирался насмехаться над ней. Просто сама по себе ситуация была очень смешной, но люди обычно склонны воспринимать противоположное его словам и действиям.


Но когда вместо этого рыцарь услышал её благодарность, то почувствовал себя немного неловко и счастливо.


"Почему у этого человека такая плохая репутация?"


В её сне Рой Кротин был известен как "Бешеный Пёс", и у Люсии не было точной линии контакта с Роем, поэтому она могла узнать парня только по слухам. Но после личной встречи с Роем она поняла, что этот молодой человек был очень далёк от пресловутой личности, описанной выше.


Он был весёлым, прямолинейным, и если кто-то общался с ним искренне, то он наверняка отвечал тем же.


"В этих слухах мало во что можно верить, хех".


Если верить слухам, ходившим вокруг герцога Тарана, он был безжалостным чудовищем без крови и слез. И теперь, слухи вокруг неё были совершенно беспочвенны.


В своём сне она получила много информации о кругах из слухов, но теперь, думая об этом, девушка понимала, что большинство из них, вероятно, были ложью.


Люсия дала себе небольшое обещание не прислушиваться к слухам в будущем, если только она не встретится непосредственно с этим человеком.


 – Я слышала, что ты сопровождал его высочество наследного принца. Это нормально – быть здесь в такое время? – спросила Люсия.


 – Хорошо или нет, но я больше не буду этого делать. Даже если это будет приказ Лорда, я не буду! Знаешь ли ты, как трудно никуда не ходить и просто сопровождать кого-то больше года? И хотя это было весело – убивать ассасинов время от времени, я хочу уйти прямо сейчас, – ответил Рой.


 – ... А, понятно. Должно быть, это было тяжело.


 – Но как же мой господин?


 – Его здесь нет. Хьюго вышел.


 – Проклятье. Я побежал сюда, чтобы провести раунд с милордом, потому что это было давно.


 – ... Раунд? Ты имеешь в виду сражение с Его Милостью Герцогом?


 – М-м? Ха-ха-ха! Правильно называть это состязанием. Дуэль тоже борьба.


 – А ... дуэль. Разве это не опасно?


 – Никакой опасности нет. Мы тоже не любители. Это опасно только для тех, кто небрежно размахивает мечом. Ты что, никогда не видела дуэль?


 – Нет. Но Его Светлость может пострадать…


 – Пуаха-ха-ха! – Рой разразился громким смехом. – Пострадать? Ах, даже говорить это абсурдно. В мире нет никого, кто мог бы причинить боль даже пальцам моего господина.


"Неужели он действительно такой великий рыцарь?" - подумала Люсия.


Телосложение Хьюго превосходило обычного рыцаря, но, возможно, из-за того, что Люсия никогда не видела его с мечом в руках, он не казался девушке настоящим рыцарем. Во сне она управляла мастерской, так что немного знала о тех, кого называли рыцарями.


Хотя они были бескомпромиссны и просты, иногда их характер взрывался, и тогда они были похожи на разъяренных бизонов, игнорируя то, что было перед ними.


"Он совсем непохож на рыцаря".


Она не чувствовала особой грубой атмосферы рыцаря от Хьюго.


"Может быть, потому, что он Герцог, а не рыцарь?"


Несмотря на то, что во сне она встречала значительное количество рыцарей, девушка редко сталкивалась с благородными рыцарями, что также включало в себя герцога.


Так что она была немного подозрительна. Может быть, слухи о его военных действиях были более преувеличены, потому что Хьюго был герцогом. Во-первых, слухи были беспочвенными, так что это было возможно. Если бы кто-то из знакомых герцога Тарана услышал её мысли, у него бы отвисла челюсть.


 – Сэр Кротин!


Их прервал резкий, как гром среди ясного неба, голос: Джером подошёл к ним с застывшим выражением лица. Рой глупо улыбнулся, и выражение его лица было неловким, когда молодой человек сказал:


 – Привет. Давно не виделись.


Джером пристально посмотрел на Роя и вежливо обратился к Люсии:


 – Миледи. Если вы выйдете без служанки, то можете столкнуться с некоторыми проблемами.


 – Ах, ты уже говорил это раньше. Я постараюсь быть очень осторожной.


Люсия мысленно упрекнула себя за легкомыслие, затем слегка кивнула Рою и направилась к особняку, оставив мужчин одних. Джером подождал, пока Люсия войдёт в особняк, а потом повернулся и посмотрел на Роя.


 – Что это за наглость! Это Госпожа дома Таран. Она не та, кого можно встретить в месте, где никого нет рядом!


Это была столица, где никто не мог знать, где спрятаны глаза. Всевозможные скандалы в столице возникали из-за инцидентов, которые изначально не имели большого значения.


 – Я огорчён.


 – Я говорю, что тебе следует быть немного осторожнее.


 – О, я же сказал, что сожалею. Хотя я давно её не видел, она действительно не изменилась, так что я был просто рад видеть герцогиню.


 – Личные чувства, каковы бы они ни были, не следует выражать небрежно женщине, у которой есть муж. Не думай, что хозяин всегда будет щедрым. Если из-за сэра Кротина разнесётся ужасный слух о миледи, он очень рассердится.


 – Хм. Но Лорд никогда не гневался из-за женщины.


 – Это не просто какая-то женщина, а мадам. Следи за своими словами.


Вид Джерома, который вёл себя как мать, защищающая своего детёныша, был настолько незнакомым, что Рой удивлённо моргнул. Джером ничуть не уступал Рою в том, что касается невежливого обращения с женщинами герцога.


Если Рой был откровенным человеком, то Джером был тем, кто спокойно рассматривал возможность порвать их. В этом смысле они оба были удивительно синхронны.


Но кроме этого, между ними была большая разница. Рой был весел и раздражителен, а Джером смотрел на женщин с полнейшей холодностью, как герцогиня, забывшая о своём долге.


За исключением этого, эти двое мужчин были несовместимы. Они были как кошка с мышкой. Забавно было то, что Рой был гораздо сильнее, а Джером всё равно оказался кошкой. Всякий раз, когда Рой причинял неприятности, Джером выходил с огромным ворчанием и критикой.


Тот Рой, который был вполне доволен склонностью Хьюго драться, когда он злился, только съёживался перед Джеромом. Рой поступал так, как ему нравилось, молодому рыцарю нечего было бояться, и он испытывал чувство неполноценности, похожее на восхищение перед Джеромом, который всегда был точен и непреклонен в своих действиях.


 – Неужели Лорд обращается с этой женщиной?… – увидев яростный взгляд Джерома, Рой быстро изменил свои слова. – А лорду ... нравится герцогиня?


 – Да.


 – Очень сильно?


 – Сильно.


 – Тогда, если я буду такой же, как прежде, разгневается ли Лорд?


 – Чрезвычайно.


Можно было бы только радоваться, если бы всё закончилось просто гневом. Джером искренне переживал за Роя и сделал ему серьёзное предупреждение. Если бы это было что-то другое, хозяин великодушно простил бы Роя. Но если бы это касалось мадам, то никакого прощения вообще не было бы.


 – Хорошо. Ну, всё в порядке, я также не испытываю неприязни к этой женщине... герцогине.


 – ...Почему же?


 – Как бы это сказать. От неё не исходит неприятный запах.


 – Запах? Ты имеешь в виду духи?


Мадам была не из тех, кто излишне душится. На самом деле, Джерому тоже нравилась эта её привычка. Духи благородных дам обычно были настолько сильны, что даже если это были всего два человека, запахи смешивались, вызывая у кого-то головную боль.


 – Дело не в этом...


Рой привык инстинктивно улавливать общий темперамент человека, когда имел с ним дело. Именно из-за этого кронпринц полюбил его, хотя Рой просто оставался рядом с кронпринцем по приказу своего лорда.


Рой связал себя с Хьюго по той же самой причине. Самой большой причиной было то, что он действительно любил своего лорда, и причина после этого была в том, что он не особенно ненавидел тех, кто был вокруг его лорда.


 – В любом случае, это что-то вроде того. Я понял это сейчас, так что буду осторожен. Я хочу поспать, пока Лорд не вернется. Где я могу прилечь?


 – Следуй за мной.
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Глава 61.1. Столичное высшее общество (часть 4)



Сидя в карете, направляющейся к резиденции герцога, Хьюго задумчиво оперся на руку. По выражению его лица невозможно было догадаться, о чём мужчина думает. Фабиан сел в противоположном конце экипаж и сделал осторожную попытку оценить настроение своего хозяина.


 – Может быть, мне стоит заглянуть к сэру? А где сейчас Кротин?


По словам наследного принца, рыцарь Рой Кротин исчез без единого слова, и его местонахождение было неизвестно. Нарушение субординации, несанкционированное отсутствие и халатность. Если бы кто-то и обвинил Роя в этих преступлениях, то не один и не два раза.


 – Для такого человека, как он, он довольно долго терпел.


Фабиан не мог не согласиться с этим утверждением. На самом деле, было удивительно, что Рой продержался больше года без каких-либо проблем и только теперь протестовал.


 – Оставь его в покое. Он, наверное, где-то спит, а потом заберётся туда.


Когда Рой закончит дурачиться и покажется, Хьюго собирался преподать ему какой-нибудь долгожданный "совет". Это было примерно в то время, когда эффективность последнего "лекарства" упала.


 – А что касается эскорта, я думаю, что этого достаточно, теперь всё может прекратиться.


Хотя Квиз всё ещё был принцем, разрыв между его нынешней королевской властью и его властью до смерти короля был подобен небу и земле. Квиз находился под охраной и с таким сопровождением, которые не уступали ни в чём королевскому сопровождению.


Если бы кто-то опрометчиво выступил против Квиза, его обвинили бы в измене, и вся семья несчастного оказалась бы под угрозой уничтожения, следовательно, не было никого, кто бы действовал небрежно или осмелился рисковать в это время.


 – Да, Ваша Светлость.


"Как я и ожидал. Его Светлость очень снисходителен к Рою".


Если бы Рой услышал это, он стал бы отчаянно доказывать, что герцог никак не мог быть снисходителен, так как он был безжалостно избит, однако снисходительность герцога признавали все, кроме Роя.


Его хозяин ни с кем не обращался так, как с Роем. Фабиан почему-то чувствовал, что знает почему. Рой был единственным человеком, который смело и без страха смотрел в лицо герцогу Тарану. Когда герцог бывал с Роем, он иногда казался нормальным человеком.


"Бешеный Пёс, хм... какое подходящее прозвище".


В наши дни в столице рыцаря Кротина называли "бешеным псом Кротином". Было время, когда Фабиан боялся, что Рой попадёт в беду за дерзость в присутствии герцога.


Этот парень определённо подходил к своему прозвищу – Бешеный Пёс. Ибо бешеный пёс не знает страха.


 – Кто самый известный дизайнер в столице? – спросил Хьюго.


 – Таких немного. Отсюда…


Фабиан выглянул в окно и примерно прикинул их текущее местоположение.


 – Ближайший магазин – это бутик Месье Джеффри или мадам Антуан.


Мужчина-дизайнер был немедленно исключён из выбора Хьюго.


 – Поворачивай карету. Отправляйтесь в бутик Антуан.


Экипаж немедленно изменил направление движения и направился в сторону бутика мадам Антуан. Антуан определённо была одним из самых известных дизайнеров в столице. Но, трудно было сказать, что она была самой знаменитой.


В зависимости от стиля одежды, который предпочитал кто-нибудь, лучший дизайнер будет отличаться от человека к человеку. Причина, по которой Антуан могла сегодня поймать большого клиента, была, во-первых, в том, что она была женщиной, а во-вторых, потому что расположение её бутика оказалось ближе всего к экипажу герцога.


Несмотря на то, что герцог Таран не назначал встречу заранее и прерывал её во время закрытия, с ним обращались как с VIP и принимали в VIP-апартаментах.


Высококлассные бутики были очень чувствительны к информации о силовом положении страны. Их основными клиентами были богатые люди, а богатыми были в основном высокопоставленные аристократы, а высокопоставленные аристократы были в основном людьми, находящимися у власти.


Сейчас, когда власть была реорганизована в таких огромных масштабах, это было очень чувствительное время. Хотя там был некоторый фактор беспокойства, большинство людей ожидали, что наследный принц станет королём в обязательном порядке.


Тот факт, что герцог Таран был ближайшим советником нового короля, был известен любому, кто хоть немного разбирался в нынешней политической обстановке. Это было зарождающееся доминирование силового центра, с которым никто не сможет справиться в будущем.


Для могущественного герцога его богатство было просто дополнительным бонусом, но этот дополнительный бонус был самым привлекательным для Антуан.


Будучи очень гордым дизайнером и владельцем собственного бутика, Антуан стремилась утвердить свою гордость перед своими терпимыми клиентами из знати, но сегодня, перед герцогом Тараном, она не планировала этого делать. Женщина была очень любезна и лично приветствовала своих гостей.


 – Для меня большая честь познакомиться с таким выдающимся человеком, Ваша Милость.


 – Я не люблю говорить долго, поэтому буду краток.


 – Пожалуйста, продолжайте.


 – Мне нужно платье для моей жены.


Самая горячая тема в обществе, герцогиня! Антуан изо всех сил старалась контролировать выражение лица, чтобы не выдать своего интереса.


 – Её Светлость сопровождает Вас? Она ждёт Вас в карете?


 – Я слышал, что портные могут лично прибывать на примерку.


 – Да, конечно, Ваша Милость. Когда Вы хотите, чтобы я Вас навестила?


 – Завтра…


С другой стороны, завтрашний день вряд ли будет возможен. Сегодня был пятый день в правиле "перерыв раз в пять дней". Может быть, из-за накопившейся усталости от путешествия, но с тех пор, как она приехала в столицу, Хьюго было трудно делать с женой то, что он хотел.


Кроме того, вчера он только немного опоздал вернуться домой, а Люсия уже крепко спала. У девушки была сильная лихорадка, прежде чем она приехала в столицу, поэтому Хьюго был очень чувствителен к здоровью своей жены.


Герцог не хотел будить её, когда она была уставшей и глубоко спала, поэтому он просто обнял девушку и заснул.


Сегодня он планировал провести с женой страстную ночь, заодно наверстав упущенное и за прошлый раз. И если герцогиня будет отдыхать весь завтрашний день, то послезавтра дизайнеру не составит труда навестить её.


 – Нет. Приходите послезавтра утром.


 – Вы... имеете в виду – через два дня?


Антуан была известным дизайнером. У неё была очередь людей, ожидающих, когда им сошьют платья. В настоящее время женщина была занята днем и ночью, особенно из-за предстоящей коронации. Её график был плотно расписан на месяц вперёд.


Даже когда она не была занята, портниха обычно оставляла запас по крайней мере на неделю, чтобы назначить встречу. Внезапная потребность в расписании на два дня была затруднительной. Однако Антуан обеспокоилась лишь на мгновение. Во-первых, клиент перед ней был невероятно важен.


Антуан мысленно щёлкнула счетами и сравнила рекламу, которую можно получить от герцогини, носящей платье от Антуан, с ущербом, который будет получен от немедленного и непрактичного изменения графика.


Герцогиня была в центре всех разговоров в светских кругах. Она сразу же отправилась на территорию своего мужа, как только вышла замуж, и никто никогда не видел её должным образом.


Всякий раз, когда благородные дамы примеряли платья в бутике Антуан, они наполняли её слух разговорами о герцогине. Первое появление герцогини в этих кругах, несомненно, было бы событием большого интереса.


 – Понятно. Я сделаю так, как Вы говорите, – с готовностью ответила Антуан. Она с нетерпением ждала встречи с легендарной герцогиней, и это тоже сыграло свою роль в ответе женщины.
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Глава 61.2. Столичное высшее общество (часть 4)



– Моя жена очень бережлива. Она считает, что это пустая трата денег, купить несколько платьев, – сказал Хьюго.


 – Вот это да, – удивилась Антуан.


 – Но я думаю, что моя жена заслуживает самого лучшего в качестве хозяйки дома.


 – Что Вы имеете в виду?


 – Убедитесь, что Вы организовываете всё, что Вам нужно, независимо от стоимости. Это в Ваших силах, так или иначе, убедить мою жену. В зависимости от показанных возможностей, я буду решать, продолжать ли работать с Вами в будущем.


Сначала Антуан не понял, о чём говорит герцог, но постепенно понимание начало заполнять её глаза. Она иногда слышала, что муж или отец посылает кого-то, чтобы попытаться обуздать бессмысленные траты своей жены или дочери, но это был первый раз, когда она видела кого-то, кто просит, чтобы их деньги были потрачены.


"О, боже мой! Герцог Таран – такой романтик!"


Антуан зачарованно смотрела на герцога Тарана. Это был тот же самый взгляд, которым она смотрела на золото в своём секретном сейфе.


 – Вы хотите сказать... что не стоит беспокоиться о цене?


 – Необоснованные траты будут отклонены.


 – Хо-хо. Мы же не бессмысленный бутик.


Антуан быстро записала расчётные цифры в докладную записку. Антуан любила романтику и в то же время она была реалисткой.


Она знала, что любовь никого не кормит. Только любовь, основанная на золоте, была вечной!


Антуан ловко обдумывала, как сделать более чёткой двусмысленную границу "независимо от цены". Она записала половину своей предполагаемой максимальной суммы и положила её перед герцогом. Женщине было выгодно принять во внимание гордость своего клиента, просто на всякий случай.


 – Что думаете?


Антуан спрашивала, может ли герцог заплатить такую высокую цену. А платье было довольно большой роскошью. Чем новее изделие, чем более уникальный и эксклюзивный дизайн, тем выше взлетала цена. Антуан видела, как люди хвастались своим любовникам платьем и входили в бутик, а потом их сердца падали от цены, и их гордость разрушалась.


Хьюго даже не моргнул, услышав этот вызов от Антуан. Он насмешливо улыбнулся, взял ручку и добавил ноль за суммой, одним ударом ввергнув женщину в нокаут.


Когда Антуан вернулт ей записку, рука женщины несколько раз дрогнула. Дышалось с трудом. Дыхание перехватило, и она схватилась за грудь. Эврика! Над её головой раздались фанфары. Феи удачи звенели бубнами, когда она выиграла самый большой куш в своей жизни.


 – Я... я обязательно приеду навестить Вас через два дня.


 – Я с нетерпением жду, чтобы увидеть Ваши возможности.


 – Пожалуйста, предоставьте это мне.


 – Ах. Я также хотел бы, чтобы Вы представили меня хорошему ювелиру.


Слишком хлопотно было перевозить большую часть семейных украшений из Роама в столицу. Но больше всего его беспокоило то, что у неё было немного драгоценностей.


Глаза Антуан сверкнули, как у голодного зверя, оказавшегося перед плотью, и она весело улыбнулась:


 – Я отведу Вашу Милость к ювелиру, который теряет изящество по сравнению с элегантностью герцогини, но никогда не может потерять его по сравнению с другими ювелирами.


Антуан вышла из здания со всем своим персоналом, и они низко поклонились, провожая герцога Тарана. Когда карета скрылась из виду, Антуан грациозно распрямила талию, и глаза её загорелись страстью.


 – Корректировка расписания вступает в силу прямо сейчас! Несмотря ни на что, послезавтра всё отменить! Подготовьте каждое платье, обувь, шляпу, сделанные так, чтобы войти в Книгу дизайна!


По указанию Антуан её помощники начали лихорадочно двигаться. Вполне вероятно, что с сегодняшнего дня и до завтрашнего вечера свет в бутике Антуан не погаснет.


 * * *


Карета подъехала к ювелирному магазину, рекомендованному Антуан. Управляющий ювелирными изделиями был близким партнёром Антуан. Тщательно подойдя к вопросу, Антуан посадила кого-то рядом с кучером, чтобы направлять путь экипажа.


Ювелирная компания "Драгоценности Сепии" уже получила новости заранее, прогнала несколько любопытных покупателей и закрыла дверь своего магазина, готовясь встретить только одного клиента. Когда карета прибыла, кто-то уже ждал, чтобы принять Герцога с самым высоким этикетом.


Хьюго пробежался взглядом по выставленным на витрине ожерельям и браслетам, указывая на пару предметов.


Предметы в "Драгоценностях Сепии" были высокого класса и стоили до пяти цифр в столице, но в глазах Хьюго, который видел все виды ювелирных изделий, они не стоили много. По его мнению, это было не потому, что качество было низким, так как он покупал их в спешке.


Кто знает, действительно ли он покупал или просто рассматривал витрины, потому что он просто взглянул на принесённые предметы и снова указывал на что-то другое.


Но никто не чувствовал себя неловко. Даже если они не были заранее предупреждены Антуан, это было здравым смыслом в их деле, что когда приходит большая шишка такого уровня, доход от визита никогда не был маленьким.


Несколько сотрудников следовали за Хьюго по пятам, двигаясь так быстро, как только могли, и в какой-то момент весь стол был заполнен драгоценностями.


 – Давайте продолжим в том же духе.


 – Что именно Вы имеете в виду?..


Главный управляющий потёр руки и покорно опустился на стул. Предметы, представленные герцогу, все были дорогостоящими, поэтому продажа даже одного или двух была большой удачей.


 – Всё это.


 – Вы... вы имеете в виду всё?


 – А разве они не продаются?


 – Нет! Нет, я имею в виду, что Вы правы! Мы подготовим всё немедленно!


Главный управляющий задрожал от восторга. Когда он думал о комиссионных от сегодняшней продажи, ему хотелось расхохотаться.


 – Сколько времени это займёт?


 – А... немного подождите... скоро всё будет готово.


Хьюго взял со стола прозрачное жёлтое сапфировое ожерелье с каплевидными камнями (1). Оно напоминало цвет её глаз.


 – Упакуйте это сейчас же и доставьте остальное позже.


 – Если это не срочно, может быть, мы доставим его завтра на рассвете? Это высококачественные изделия, поэтому мы хотим гарантировать их безопасность.


 – Хорошо.


Почти опустошив ювелирный магазин, Хьюго наконец отправился домой.


______________________________________


1. Сапфиры бывают разных цветов, не только синих. Жёлтый выглядит примерно так:
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Глава 62.1. Столичное высшее общество (часть 5)



Когда хозяин вернулся в особняк, Джером взял его пальто и доложил о маленьком происшествии, случившемся ранее в тот же день.


 – Так. Короче говоря, ты не знаешь, где этот парень находится.


 – Да, Ваша Светлость. Я прошу прощения.


Рой проснулся после долгого ленивого сна и незаметно ускользнул. Может быть, он испугался, потому что Хьюго собирался вернуться. Если этот парень решит сбежать, никто его не найдёт, и даже если они узнают, где Рой находится, никто не сможет притащить его обратно, если только Хьюго не отправится туда лично.


 – Когда он появится позже, передай ему, что я велел ему оставаться на месте. Не пытайся захватить его силой.


 – Да, Ваша Светлость.


Приняв ванну, Хьюго отправился в спальню жены. Он подошёл к Люсии сзади, когда она сидела перед туалетным столиком, поцеловал в шею и застегнул на ней купленное им ожерелье.


Почувствовав холодок на своей шее, Люсия вздрогнула и глянула в зеркало, чтобы посмотреть, что там у нее на шее, а потом ее глаза расширились от удивления. Каплевидный драгоценный камень ярко блеснул в зеркале.


 – Тебе это не нравится?


 – Ах, нет, дело не в этом. Это очень мило. Мне просто интересно, какой сегодня день.


 – Подарки предназначены не только для особых случаев.


 – Я спрашиваю, потому что на самом деле не знаю, но... это не слишком дорогие украшения, не так ли?


Когда она подумала о подарке, который он подарил ей на день рождения весной, то почувствовала себя подавленной, как будто её желудок всё ещё был расстроен. После своего первого подарка в виде белого бриллиантового ожерелья, он подарил ей красное бриллиантовое ожерелье весной.


Поскольку бриллианты на нём были не такими тяжелыми, как на белом бриллиантовом колье, она надела его на своё следующее чаепитие. Одна знатная дама, особенно интересовавшаяся драгоценностями, сразу же узнала красное бриллиантовое колье и без умолку болтала о том, за сколько его можно выиграть на ювелирном аукционе.


Услышав эту огромную сумму, Люсия почувствовала слабость. Она ожидала, что он будет дорогим, но цена оказалась намного выше её ожиданий.


 – Ты хочешь чего-то подобного? Может быть, на ювелирном аукционе в следующем месяце...  – сказал Хьюго.


 – Нет! – воскликнула Люсия.


Заметив серьёзное выражение её лица, Хьюго усмехнулся и обернулся. Он забрался на кровать и плюхнулся на неё, положив руки на подушку.


 – Твой муж очень богат. Постарайся наслаждаться жизнью женщины, у которой есть богатый муж.


Вместо ответа Люсия слабо улыбнулась. Она родилась бедной. Даже когда Люсия жила как жена графа Матина, она не могла наслаждаться такой роскошью. Девушке не нужно было беспокоиться о том, что она умрёт от голода во сне, но она всегда беспокоилась о своём пропитании.


Дело было не в том, что Люсия жила с ценностями честной бедности, а в том, что обстоятельства были просто не очень хорошими.


Однако Люсия не могла забыть герцогиню, которую видела во сне. Герцогиня была облачена в дорогие одежды и украшения, но совсем не казалась счастливой. Люсия чувствовала, что если он оставит её, то она изменится и станет такой же, как герцогиня из сна; она не могла избавиться от роскоши, которую когда-то испытывала, и пыталась заполнить ею пустоту в своём сердце.


Девушка не хотела заходить в это неизбежное болото.


 – Ты не любишь драгоценности? Или тебе это не нравится из-за того, что мужчина дарит их?


 – Почему ты так говоришь? Я тебе очень благодарна. Это красиво, и мне это нравится.


 – Я знаю, что ты не совсем искренна.


Хьюго не ожидал, что жена так резко отреагирует, как другие женщины, но был расстроен тем, что она выглядела странно обременённой его даром.


Снова и снова он был потрясён тем, что жена спросила его, будет ли он изменять в столице. Казалось, она отдаст Хьюго всё, что угодно, когда откроется и полностью примет его в своей постели, но на самом деле её сердце было закрыто, и девушка не доверяла ему. А что ещё оставалось делать, если она отказывалась даже от подарков мужа?


Люсия не замечала его настойчивых попыток завоевать её сердце. При одном взгляде на неё Хьюго чувствовал её драгоценность, и от одной мысли о б ощущениях внутри жены у него все дрожало, но его Ледяная ведьма даже не думала о том, чтобы растаять.


 – Ты злишься? – спросила Люсия.


 – Вовсе нет, – кисло ответил он, вопреки своим мыслям. Люсия задумчиво посмотрела на него.


"Если бы это было в прошлом, я бы обиделась на его грубые слова".


Она, наверное, не сказала бы ни слова и страдала бы молча. Однако теперь она могла позволить себе не волноваться слишком сильно, даже если муж ворчал. Когда же она смогла уверенно сказать ему: "Сегодня ты можешь пойти спать в свою комнату".


Люсия встала, не сводя с него глаз. Она медленно сняла халат, и тот упал на пол, обнажив её стройное тело. Хьюго, который лежал с безразличным видом, резко выпрямился при этом зрелище.


Чувствуя, как его ошеломлённые красные глаза пристально смотрят на неё, Люсия посмотрела в ответ, и её глаза красиво блеснули, когда она улыбнулась. Глядя, как его жена улыбается, словно чародейка, а сапфировое ожерелье блестит на её светлой обнаженной коже, Хьюго ничего не понимал.


Люсия подошла к кровати, не отрывая взгляда от его затвердевшего центра. Её смелость удивила даже саму девушку.


Хьюго всегда смотрел на неё страстно. Его пристальный взгляд был таким, как будто он видел фантастическую красотку из слухов. Поначалу она чувствовала себя неловко, но когда привыкла к пристальному взгляду мужа, то начала думать:


"Может быть, я немного привлекательна".


А когда Люсия соблазняла его, то была уверена, что сможет продолжать в том же духе. Она забралась на кровать и медленно приблизилась к мужу на коленях. Девушка посмотрела в его колеблющиеся красные глаза, как будто она схватила их и улыбнулась.


Это была хитрая улыбка, которую она сама не понимала. Хьюго застыл на месте, глядя, как жена перелезает через его тело и садится на него. Она села как можно плотнее на середину его бёдер.


Из-под халата торчала его жёсткость, с силой прижимаясь к ней сзади. Его адамово яблоко дрогнуло. Она схватила ожерелье на своей шее и поднесла желтый сапфир к губам, целуя его, а затем одарила его странной улыбкой.


 – Ожерелье, оно мне идёт?


 – … Очень, – его голос звучал напряжённо.


 – Это не значит, что мне не нравится подарок, но у меня есть маленькая печень (1). Пожалуйста, пойми, что я беспокоюсь о твоём банкротстве.


 – Даже если небо расколется надвое, этого не произойдет.


Люсия скользнула руками под его халат и медленно погладила крепкую грудь. Встретившись с его дрожащим взглядом, девушка почувствовала трепет возбуждения от ситуации, которую сама же и устроила.


 – Говорят, что роскошь женщины может поколебать основы нации.


И уж тем более о семье. Хотя Хьюго и понимал, что она имеет в виду, но считал, что если бы жена захотела этого, он создал бы нацию и отдал ту ей.


 – Трать сколько хочешь.


Семья Таран могла бы с этим справиться. Хотя Хьюго стискивал зубы, вспомнив отвратительную историю своей семьи, он признавал её силу. В ответ на его высокомерную самоуверенность Люсия улыбнулась, как будто ничего не могла поделать. Смирение не было добродетелью Хьюго Тарана.


Мужчина наклонился, чтобы поцеловать её, но девушка слегка отклонила голову. Он попробовал ещё раз, но Люсия снова уклонилась.


Его кипящее выражение лица выдало удивление её действиями, и Люсия поцеловала его в губы, застав мужа врасплох, а затем быстро отстранилась. Увидев, как пылают его глаза, когда Хьюго тяжело дышит, Люсия расхохоталась. Муж был на грани того, чтобы наброситься на неё.


Она погладила Хьюго по щеке и снова поцеловала. Но и на этот раз он не смог отказать жене. Не желая отставать, он обнял её сзади за шею и страстно поцеловал.


Люсия следила за движениями его языка, который глубоко ласкал каждый уголок её рта, и её руки, сжимавшие переднюю часть его одежды, дрожали. Горячий язык Хьюго обвился вокруг её языка, притягивая его к себе. Яростный поцелуй продолжался ещё долго.


Тем временем, его руки исследовали её выше талии, поднимаясь к плечам. Через некоторое время он отодвинулся, и Люсия посмотрела на него затуманенными глазами. Как остаточное изображение, она всё ещё могла чувствовать движения его языка, занимающего её рот.


Глядя на её распухшие губы, Хьюго облизнулся.


 – Где ты этому научилась?


Люсия рассмеялась, услышав удивление в его голосе.


 – У тебя.


 – Я этого не помню.


 – Применение того, что узнаёшь, – это позиция хорошего ученика.


Он странно улыбнулся, словно говоря, что попал в беду, а потом пробормотал:


 – Хорошо, что я не король.


 – А?


Хьюго казалось, что он станет диким королём, который разрушает свою страну из-за женщины. Пробормотав это себе под нос, мужчина обхватил её руками за талию и взял в рот её бледную грудь.


 – А!


В одно мгновение он перехватил инициативу. Люсия стонала и извивалась от его сильных ласк. Хьюго всегда страстно желал её. И она тоже была такой же.


_______________________________________


1. У меня маленькая печень – у азиатов вообще многое завязано на ливер. В данном случае смысл в том, что человек, у которого маленькая печень, неуверенный, многого боится.
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Глава 62.2. Столичное высшее общество (часть 5)



С каждым сильным толчком сзади тело Люсии сотрясалось всё сильнее. Она крепко сжала простыни, пытаясь удержаться, но её руки продолжали дрожать.


 – А... ААА!


Хьюго схватил её за талию и безжалостно втолкнул в неё член. Из-за их положения толчки мужчины могли проникать глубже, и внутри у неё все дрожало. Это было слишком глубоко. Она не могла сказать, было ли это боль или удовольствие, когда кокетливо вскрикнула.


 – А! Ах!


Всякий раз, когда его бёдра касались её ягодиц, тело Люсии сотрясалось в ответ, а глаза блестели от слёз. Его неумолимые толчки не имели никаких признаков конца. Не в силах больше выносить это давление, Люсия совершенно ослабла, а её руки, сжимавшие простыню, обмякли.


Её колени едва держали и дрожали от усталости. Девушка почувствовала, что задыхается, когда её щёки потёрлись о простыни. Её глаза вспыхнули, и слёзы упали с них на кровать.


 – Нет... нет... не надо больше...


Несмотря на её мольбы, Хьюго шлёпнул жену по ягодицам, погружаясь ещё глубже. От этого стимула внутренности Люсии крепко сжали его пенис, заставив вздрогнуть, а затем он возобновил свои интенсивные толчки.


Ощущение твёрдого мужского достоинства Хьюго, погружающегося глубоко внутрь, заставляло её тело колебаться и дёргаться. Каждый раз, когда муж опустошал её внутренности, дрожь пробегала по спине Люсии, а зрение постоянно мутилось.


 – Хью... ха ... устала... я очень устала.


 – Хорошая девочка. Это почти... закончилось. Ещё немного.


Его голос был надтреснутым и сильно подавленным, когда он говорил в успокаивающей манере. Люсия знала это по собственному опыту. Сейчас мужчина был в том состоянии, когда как будто что-то сломалось в его мозгу. Мольбы к нему не доходили.


Это было лишь время от времени, но иногда он продолжал безжалостно давить. Каждый раз, когда это случалось, Люсия чувствовала себя так, будто её укусил и опустошил большой клык.


 – ...У меня неприятности. Ты так сильно сжимаешь... что даже дух захватывает, – выдавил Хьюго.


 – Нх... Не надо... так говорить…


Люсии захотелось зажать уши руками. Даже при том, что его эротические насмешки были смущающими, девушка была ещё больше смущена возбуждением, которое пробегало по телу от его слов.


Каждый раз, когда Хьюго вонзался в неё, тело Люсии угрожающе вздрагивало, как будто собиралось упасть. Если бы его сильные руки не держали её за бёдра, так бы уже и произошло. Несмотря на то, что девушка очень устала, она чувствовала, как стенки влагалища сжимаются в спазмах.


Каждый раз, когда её внутренние стенки пульсировали в унисон с сердцем, дыхание Хьюго становилось грубым. Его мускулистая фигура двигала её соблазнительное тело, и струящийся пот падал ей на спину.


Это был первый раз, когда она была доведена до кульминации так много раз, будучи взята только сзади (1). Поскольку это была изнурительная поза для Люсии, она не была той, которую они обычно сохраняли надолго.


Её слезы и мольбы, когда девушка дрожала и принимала его пенис, стимулировали звериное желание завоевания и обладания в душе Хьюго. Она принадлежала ему. Его женщина. Сколько бы Люсии ни было у него, этого было недостаточно.


 – Хью. Пожалуйста ... Хм!


 – Если ты хочешь, чтобы я остановился... хватит затягивать. Ты меня не отпускаешь.


Одна из его рук начала массировать грудь Люсии, и она почувствовала жгучую боль от его укуса на загривке. На этот раз она застонала. У девушки не было сил пошевелить талией. Его неистовая эрекция не подавала никаких признаков ослабления, и Хьюго неоднократно проникал в её тело с огромной силой.


Его сперма, от нескольких предыдущих эякуляций, стекала по бёдрам с каждым безжалостным толчком. Звук хлюпанья и чмоканья можно было слышать непрерывно, поскольку его бёдра неоднократно встречались с ягодицами супруги.


Люсия почувствовала головокружение от своего постоянно дрожащего зрения и закрыла глаза. Хьюго схватил жену за волосы, контролируя свою силу, чтобы не причинить ей боль.


Другой рукой он обхватил живот Люсии и поднял её, чтобы приподнять ягодицы. Ее руки крепко сомкнулись на простыни.


– Хк!


Мужчина сделал тяжёлый толчок и вошел в неё. От ощущения его обжигающей горячей жидкости, льющейся во влагалище, всё тело Люсии содрогнулось и задрожало.


Переполненный наслаждением от сексуального наслаждения, Хьюго издал приглушенный стон. Он хотел посеять свои семена глубоко в её утробе. Если бы его семена пустили корни и проросли в глубине её тела, эта женщина могла бы стать его полностью.


"Проклятие".


Но это было невозможно.


Когда её внутренние стенки наконец перестали биться в конвульсиях, а напряжённость немного ослабла, он начал медленно вырываться. Хьюго отпустил руку, поддерживающую её тело, и Люсия тихо упала на кровать.


Если не считать того, что её плечи двигались вверх и вниз, когда девушка тяжело дышала, она не сдвинулась ни на дюйм. Мутная жидкость, не впитанная ее телом, стекала по бёдрам. Увидев это, его красные глаза загорелись, словно огнём.


У Хьюго пересохло в горле. Это было сродни тому, чтобы пить соленую воду, чтобы утолить жажду; его жажда, казалось, уменьшалась пока мужчина держал её, но вместо этого становилось только хуже. Управлять этим было крайне трудно.


Хьюго медленно закрыл глаза и снова открыл их. После этого его глаза, затуманенные желанием, стали гораздо яснее. Этого было достаточно. Мужчина подавил свои бурные желания. Хьюго откинул её мокрые от пота волосы, обнажив круглый лоб.


Её глаза были закрыты, и девушка тяжело дышала. Было неизвестно, спит ли она, когда её влажные ресницы дрогнули и приподнялись. Прежде чем закрыть глаза, Люсия устремила на него взгляд, полный упрёка.


Его губы мягко изогнулись, и Хьюго погладил её волосы, чувствуя себя виноватым. Лёгкая складка на её нежном лбу медленно разгладилась.


Он накинул халат, укрыл её тело простыней и поднял на руки. Девушка слегка приоткрыла глаза и снова закрыла их. Не было сил ответить, она просто повисла в руках мужа.


Он вышел из спальни и направился в ванную. Подготовленная тёплая ванна всё ещё должна быть доступна.


 * * *


Люсия спала как убитая и проснулась, когда солнце стояло высоко в небе.


"Я такая тугая".


Это было не так уж плохо, что её муж был человеком большой выносливости, но иногда, это было проблемой, когда он переступал через предел.


Сумев встать после нескольких попыток, сопровождаемых неоднократными стонами, Люсия была встречена небольшой кучей драгоценностей, которые были доставлены утром.


В приёмной комнате на столе лежала груда драгоценностей, словно они были подарены Люсии. Глаза служанки сверкнули гордостью, как будто она говорила: "поторопись и увидишь их".


"Этот человек, правда…"


Люсия была ошеломлена и не могла поверить своим глазам. Даже для подарков был предел. И сколько же всё это будет стоить? Она почувствовала приближение головной боли.


Девушка хотела было поделиться с мужем своими мыслями о его чрезмерных тратах, когда тот вернётся вечером, но события прошлой ночи вспыхнули у неё в голове.


"... Он очень расстроится".


Конечно, он бы так и сделал. Вчера Хьюго дулся, что она приняла его ожерелье без энтузиазма, поэтому, если Люсия попросит его вернуть эти украшения, он может рассердиться. Не было никакой необходимости заставлять его чувствовать себя плохо после того, как он сделал ей подарок.


"Даже если ты одарена единственным цветком, обними его и поблагодари так, как будто нет более драгоценного дара в мире, и если есть какая-то страсть, то эта страсть переполнит тебя (2)".


Ей вспомнился совет, который она услышала от северных дворянок.


"Всё в порядке. Это всё равно подарено, так что давайте примем это, а не оставим его гнить. Кроме того, можно получить деньги, если мы перепродадим это".


Так как Люсия не могла видеть всё содержимое подарков от одного только взгляда на него, она тщательно распаковала содержимое коробок, одну за другой, и весь день она примерила каждый подарок на себе.


Вечером Хьюго вернулся рано, и они смогли поужинать вместе.


Во время еды он сказал:


 – Завтра к нам придёт портной. Я придерживаюсь мнения, что тебе нужно платье.


 – ... Платье?


 – Это столица. Если ты носишь устаревшие платья, как в Роаме, то будешь объектом насмешек. Престиж хозяйки дома – это престиж всей семьи.


Люсия ничего не сказала на это, потому что его слова были правдой. Столичная знать была особенно чувствительна к моде. В частности, наряд высокопоставленных дворянок был главной сплетней многих женщин.


Даже если бы она не могла стать законодательницей моды, было бы трудно, если бы Люсия привлекла насмешки к себе своим нарядом. Действительно, похоже, что платья, которые девушка сейчас носила, не подходили для её предстоящей светской жизни в столице.


_________________________________________


1. Альтернативный перевод: "это был первый раз, когда она была доведена до оргазма так много раз только в собачьей позиции".


2. Глава 21.
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Глава 63.1. Столичное высшее общество (часть 6)



После ужина Люсия вместе с Хьюго вышла во двор погулять. Когда они были в Роаме, муж часто гулял с ней по вечерам, когда у него было свободное время. Её муж был занятым и прилежным человеком.


У него было не так уж много времени, на которое она могла бы рассчитывать до того, как они отправятся спать. Так что, Люсия была гораздо счастливее от этого досуга прогулки с ним, чем от получения дорогого подарка.


 – Они все были индивидуально красивы и прекрасны. А ты сам всё выбирал? – спросила Люсия.


 – Я так и сделал, – ответил Хьюго.


Хьюго разве что приказал упаковать их после одного взгляда, но было правильно сказать, что он выбрал всё сам.


 – И тебе это понравилось? – уточнил он.


 – Да, благодарю.


Люсия была больше благодарна мужу за то, что он отдал ей свое сердце, чем за драгоценности.


 – Похоже, ты много знаешь о женских украшениях. Наверное, потому что ты много чего дарил.


Люсия хотела взять свои слова обратно, когда те слетели с её губ. Девушка не собиралась критиковать его и решила, что её слова перешли все границы. Она чувствовала, что Хьюго будет недоволен, и уже собиралась извиниться за свою оговорку, но он заговорил первым:


 – Вивиан.


Мужчина глубоко вздохнул, протянул руку, чтобы взять её за запястье, и остановился.


 – Неужели ты не можешь забыть то, что случилось до того, как мы поженились?


Люсия подумала, что он может рассердиться, но Хьюго выглядел неожиданно уязвимым. Девушка тупо уставилась на него.


 – Я что, всё время говорю о том, что было до нашей свадьбы? Я буду осторожнее в будущем.


 – Я не это имел в виду. Это было совсем недавно, но ты помнишь, что сказала, когда попросила изменить наш контракт?


 – Пожалуйста, не заводи любовниц без моего ведома. Если устанешь или почувствуешь отвращение ко мне и захочешь уйти от меня к другой женщине, пожалуйста, сначала скажи мне. Я не желаю слышать это из уст другого человека (1).


 – Да. Я помню. У меня не будет любовницы без твоего ведома, и я не оставлю тебя, потому что устал или испытываю отвращение к тебе, поэтому я хотел бы, чтобы ты мне доверяла.


Сердце Люсии бешено заколотилось. Она не знала, что скрывается за его словами. Огромный вихрь начал проноситься в голове девушки. Это она допустила ошибку. У Люсии не было ни причин, ни права критиковать или упоминать его прошлые поступки до свадьбы.


Вполне возможно, что он был личностью, которая увязла в правилах. Поэтому после того, как был установлен законный брачный договор, Хьюго строго придерживался его.


Однако это никак не вязалось с тем человеком, за которым Люсия наблюдала всё это время. Он был своенравным человеком, который без колебаний менял существующие правила в угоду себе.


 – ... Почему же?


Люсия никак не могла взять в толк, о чём он думает, и рассеянно бормотала, глядя на мужа. девушка хотела, чтобы он сказал что-нибудь, хоть что-нибудь, чтобы она могла сделать вывод, что "ах, это было бессмысленное замечание".


Однако его зрачки дрожали от разочарования. Хьюго сделал такое лицо, что стало ясно: он не знает, что сказать. Мужчина несколько раз открывал рот, как будто хотел что-то сказать, но потом закрыл его.


"Но почему?.."


Люсия почувствовала, как у неё немеют пальцы, и сжала и разжала кулаки. Этот мужчина перед ней. Он был ранен.


Человек, в котором сэр Кротин был так уверен, что никто под небесами не мог повредить даже его пальцам, теперь страдал от её короткой фразы.


Когда-то давно Люсия испытывала нечто подобное. Когда она резко сказала Хьюго, что никогда не влюбится в него, всего лишь на короткое мгновение, она взглянула на его боль.


В то время она была не в том положении, чтобы глубоко думать, поэтому просто отодвинула это в сторону. Это было так давно, что Люсия почти забыла свои тогдашние чувства. Но теперь она осталась с горьким привкусом во рту.


 – А можно мне...


Её сердце было слишком переполнено для слов и болело так, словно Люсия чувствовала себя виноватой. Это было больно, но она надеялась, что эта боль никогда не кончится.


"Я... для тебя что-то значу?" – подумала Люсия.


Тщательно подбирая слова, Хьюго открыл рот:


 – Я знаю, что ты не можешь мне поверить. И я понимаю почему.


Он совершил с Люсией много ошибок. С тех пор как они встретились с Софией Лоуренс, это было самое худшее. Перед тем как они поженились, Хьюго принёс документы и велел ей не вмешиваться в его личную жизнь.


Он пропустил свадебную церемонию, потому что считал её досадной, в их первую брачную ночь Хьюго только удовлетворил своё желание и не принял во внимание жену. Именно он тщательно жаждал её тела.


 – Я постараюсь. Так что смотри на меня по-доброму.


"Но почему же? Почему и по какой причине ты пытаешься это сделать?"


Люсия молча посмотрела на него, так как не получила ответа на свой вопрос. Когда её молчание затянулось, Хьюго вздохнул и отвернулся, проведя рукой по волосам.


Глядя на него беспокойно, глаза Люсии постепенно становились всё яснее и ярче.


"Это что, каприз?"


Она не знала, что Хьюго делал с другими своими любовницами. Девушка не знала, как он шепчет слова любви человеку, с которым когда-то был очень нежен.


Единственное, что она видела, была сцена, когда он бессердечно отвергал свою возлюбленную. И эта сцена глубоко укоренилась в её сердце как фундаментальный страх. Люсия подумала, что когда-нибудь, возможно, окажется на месте Софии Лоуренс.


 – ... Мне всё равно, что было до нашей свадьбы, – произнесла Люсия.


 – Неужели? – отозвался Хьюго.


 – Я не имею на это права.


 – … Я просто схожу с ума, – пробормотал Хьюго себе под нос.


Может ли какая-нибудь стена быть сильнее этой? Она даже на мгновение не отступила от линии, которую прочертила вокруг себя.


 – Я верю в тебя, – сказала Люсия.


 – ...Ты действительно...?


 – Я верю, что если у тебя появится любовница, ты расскажешь мне и не будешь встречаться тайно. Ты держишь свои обещания.


Конечно же, она была ведьмой. За короткий миг эта женщина столкнула его с утеса, а затем снова подняла. Хьюго почувствовал уныние. Он не знал, с чего начать, чтобы распутать запутанные нити. Его предыдущие решения перерезать скрученные струны вместо того, чтобы распутать их, не помогли в этой ситуации.


 – Почему ты хочешь, чтобы я тебе доверяла? – спросила Люсия.


Хьюго не находил слов. Он даже не подумал об этой причине. Он едва успел придумать отговорку.


 – ... Ты не можешь жить в одном доме с тем, кому не можешь доверять.


Когда она снова молча посмотрела на него, Хьюго занервничал, не совершил ли он ошибку.


"Понятия не имею", – сказала Люсия, но мысленно.


Казалось, что она уже близка к ответу, но в то же время казалось, что девушка вернулась к самому началу.


"Неужели он?.."


Это было очень слабое подозрение, но Люсия не думала, что такое возможно.


Девушка надеялась, что когда-нибудь получит его любовь. Это было смутное и огромное желание, которое она не знала, когда будет исполнено. Это не могло быть так просто. Таким образом, Люсия исключила этот вариант, пока искала причину, по которой он мог так поступить.


"Он действительно любит меня".


Он действовал не только потому, что был послушным мужем. Конечно, девушка знала, что Хьюго относится к ней хорошо.


"Может быть, он нуждается в доверии, потому что любит меня?"


Он был рыцарем, лордом семьи и властителем большой территории. Он был в таком положении, что не мог поставить рядом с собой того, кому не доверял. Доверие завершается, когда оно совместно используется с другим. Когда она думала об этом таким образом, то могла немного понять это, хотя и не полностью.


 – Ты хочешь сказать, что будешь верен мне как муж, так что я должна тебе доверять, верно?


Когда она так выразилась, девушке показалось, что это правильно, но Хьюго не мог точно сказать, в чём дело, поэтому он просто кивнул.


 – Хорошо, я так и сделаю, – пообещала Люсия.


Её ответ был кратким, противоречащим тому напряжению, в котором он пребывал до сих пор. Хьюго с сомнением посмотрел на нее. Он боялся, что жена скажет что-нибудь и ударит его ножом в спину (2).


 – Всё зависит от того, как ты это сделаешь, – продолжила Люсия.


Тем не менее она не выдала его тревожных ожиданий.


 – ... Если это шутка, то совсем не забавная.


 – Я не шучу.


Вообще-то, она сказала это в шутку, но когда Хьюго принял это так серьёзно, то смутилась. Она чопорно выпалила эти слова, повернулась и пошла вперёд.


Хьюго рассеянно посмотрел на неё и сделал шаг вперед. Герцог не знал, как заставить жену поверить ему. Учитывая то, как идут дела, он подумал, не услышит ли она какой-нибудь нелепый слух и не передумает ли.


"Я должен вызвать Фабиана".


Фабиан был объявлен сегодня снова работающим сверхурочно.


 _______________________________________


1. Глава 29.2


2. Не буквально, конечно. Это значит, что он боялся, что она скажет что-нибудь обидное.
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Глава 63.2. Столичное высшее общество (часть 6)



Антуан прибыла в резиденцию герцога с двумя помощниками и несколькими рабочими. Она приказала рабочим аккуратно разложить образцы платьев, шляп и туфель, которые она принесла с собой в приемную.


Это была обычная работа, поэтому они работали очень слаженно, и в мгновение ока атмосфера приёмной комнаты изменилась на атмосферу бутика.


Люсия спустилась со второго этажа, услышав, что пришёл портной, и остановилась, входя в приёмную, которая теперь была ей незнакома.


В это время работники закончили свою работу и быстро выбежали, в то время как Антуан и два её помощника, стоявшие позади неё, низко поклонились.


 – Я передаю свои приветствия герцогине. Меня зовут Антуан, я управляющая небольшим бутиком.


Люсия часто слышала это имя – Антуан. Это была её первая встреча с Антуан, но эта женщина была очень знаменита в том сне. Антуан была одним из первоклассных модельеров, которые доминировали в популярности среди дворянок.


Но Графиня Люсия не могла даже помыслить о покупке платья у известного модельера. Граф Матин тратил все свои деньги как воду, но был ужасно скуп на всех, кроме себя, даже если это была семья. Люсия могла носить только несколько модных платьев после того, как они были исправлены бесчисленное количество раз.


"Это будет дорого стоить".


Это было первое, что пришло в голову Люсии. Но когда она появлялась в светских кругах, женщины говорили только о том, кто придумал платье герцогини.


Никто не мог создать моду самостоятельно (1). Если у них не было навыка, самым простым способом было получить помощь от известного модельера.


 – Очень приятно познакомиться. Я слышала, что вы придёте мне на помощь сегодня.


 – Для меня большая честь познакомиться с Вашей благородной персоной.


Антуан отвела взгляд, чтобы не создать впечатления, что она откровенно наблюдает, но своими острыми соколиными глазами она быстро уловила общее ощущение и внешний вид герцогини. Благодаря её опыту работы с бесчисленными клиентами, это не заняло много времени.


Антуан была взволнована, прежде чем прийти сегодня в резиденцию герцога. С тех пор как она стала известным модельером, это был первый раз, когда она так нервничала перед встречей с клиентом. Женщина снова почувствовала волнение, которое испытывала в те дни, когда делала свои первые примерки в качестве стажёра.


Антуан уже слышала, что герцог смёл все товары, выставленные в ювелирном магазине "Сепия".


Золотое яйцо, которое она вскоре приобретёт, болталось у неё перед глазами, и сердце бешено колотилось при появлении герцога-романтика, который будил все чувства, так что она не могла спать по ночам.


Бутик Антуан был местом, где часто бывали известные люди из высшего общества, поэтому он был в центре всевозможных слухов. Простое подслушивание болтовни знатных дам давало доступ к бесконечной информации.


В настоящее время слухи о герцогине Таран были самыми живыми и интересными слухами. Антуан знала, что, какими бы интересными ни были слухи, они в основном были ложью и домыслами, так что она не была так уж очарована этим, в отличие от молодых модельеров бутиков.


Она видела, как многие темы поднимались на первый план и исчезали без единого слова. Слухи о герцогине были подобны пыли на пустынной дороге. Никто никогда не видел герцогиню как следует, и один слух вёл к другому.


Антуан предположила, что как только герцогиня действительно появится, всё это уляжется, как утренний туман после дождливого дня. Однако её предположение пошатнулось, когда герцог Таран добавил к сумме в её служебной записке ещё один ноль. И после продажи ювелирных изделий из "Сепии" это предположение было под угрозой краха.


И сегодня, как только модельер увидела герцогиню из слухов, что-то вспыхнуло в её сердце.


"О. Мой. Бог".


Это было совершенно неожиданно. Это был тип женщин, которых она никогда не видела в высшем обществе, наполненном яркими, чувственными и уверенными в себе дворянками.


Мир, который видела Антуан, был совсем другим по сравнению с тем, что видели многие люди. Кукольная фигурка, которую люди часто называли красивой, была настолько избитой, что ей это было неинтересно.


Красавица, по определению Антуана, должна была уметь стимулировать творчество. А герцогиня – это появление нового материала для работы. Она была свежа и очаровательна.


Пока Антуан сидела на диване и пила поданный служанкой чай, её зрение было постоянно приковано к герцогине.


 – Эта книга дизайна заполнена коллекцией платьев, которые я сделала за эти годы. Пожалуйста, просмотрите её и скажите мне, если какая-нибудь часть поразит Ваше воображение.


Антуан без колебаний называла платья, которые она шила, своими украшениями.


Выражение лица Люсии было спокойным, когда она смотрела на роскошные платья в лежащей у неё на коленях довольно толстой книге, одно за другим. Как и следовало ожидать, выражение её лица не демонстрировало, что хоть одно из них произвело на девушку впечатление.


В своём сне она видела достаточно платьев, чтобы устать от них. Люсия мало что знала о моде. Для неё это было просто различие между большим и меньшим блеском.


Бальные платья были предназначены больше для шоу, чем для практичности, поэтому если вы будете носить их в течение нескольких часов, они станут очень неудобными. Для Люсии, кроме чувства неловкости, в ношении роскошного платья больше ничего и не было.


"Похоже, это будет нелегко".


Теперь Антуан могла понять, что имел в виду герцог Таран, когда сказал: "Моя жена очень бережлива". Обычно, когда благородные дамы получали книгу с эскизами, они выражали своё желание с восторженным выражением. По сравнению с этим выражение лица герцогини было слишком спокойным.


Кроме того, платье, которое сейчас носила герцогиня, было очень простым. Только основной материал был высокого класса, и не было никаких признаков самолюбования.


 – Неужели нет ни одной вещи, которая привлекла бы Ваше внимание? Я могу только извиниться за этот неадекватный показ.


 – Нет, это все чудесно и прекрасно. Просто, я не совсем знакома с этой темой... Вы являетесь экспертом, так что можете обращаться с ней соответствующим образом по своему усмотрению.


"На Ваше усмотрение". Не было клиента хуже, чем это. У Антуан возникло ощущение кризиса, и в то же время она ощутила прилив сил, чтобы бросить ему вызов. Перед женщиной поблёскивала сумма на записке, написанной герцогом. Антуан не могла упустить золото, до которого уже почти могла дотянуться.


 – Мы можем снять с Вас мерки?


Антуан поставила Люсию перед большим зеркалом и медленно обошла вокруг. Тем временем помощники стояли рядом с герцогиней, снимая её размеры с помощью сантиметров.


Антуан стояла чуть поодаль и смотрела на герцогиню в целом. Она в общих чертах определила размеры тела герцогини и мысленно набросала наряд.


"Это ей не подходит".


Антуан быстро это поняла. Платье, о котором она подумала, было гламурным и стилизованным, чтобы выделялась грудь. Это была форма, которая показывала тело в чувственной материи и была модой в эти дни. Но, по мнению Антуан, если герцогиня наденет такой наряд, и тот не подойдёт, то это может выглядеть вульгарно.


"Герцогиня находится на более бледной стороне. Если к ней добавить цвет, то появляется другое очарование".


На стройной фигуре лучше было подчеркнуть тонкую талию и возбудить защитный инстинкт, нежели подчеркнуть чувственное обаяние. Если белая, чистая кожа герцогини будет акцентом и дополнена легким макияжем, то можно было создать чистую и чарующую атмосферу.


В голове Антуана возникла новая картина. Яркое творение было приведено к жизни.


Антуан начала инструктировать помощников. Те двигались, как её собственные руки и ноги, принося ей то, что портниха хотела, и понимая её малейшие жесты и взгляды.


Антуан использовала ткань, чтобы подчеркнуть кружево простого платья, которое носила герцогиня, затем она использовала булавку, чтобы удержать свои небольшие изменения формы платья. Чтобы закончить, она дала частичный макияж, чтобы просто изменить ощущение от платья.


Весь процесс происходил очень быстро. Затем Антуан подвела Люсию к зеркалу.


 – Что Вы думаете? – спросила Антуан, торжествующе улыбаясь.


Глаза Люсии расширились, когда посмотрела в зеркало. Это было похоже на волшебство. С помощью всего лишь грубого прикосновения здесь и там, ощущение полностью изменилось. Платье, которое она часто надевала, стало совершенно новым нарядом, и в её отражении в зеркале появилось нечто прекрасное.


Она не могла выразить это словами, но что-то было не так.


 – Ваша Светлость очень привлекательны. Я не знаю, почему они скрывают это очарование.


Люсия дотронулась до лица и с восхищением посмотрела на своё отражение в зеркале.


"Красиво. Хорошо..."


Антуан удовлетворённо улыбнулась. Как гиена, она не отпустила добычу сразу же после укуса. Охота Антуан только началась.


_____________________________________________


1. Альтернативный перевод: "ни один Том, Дик и Гарри не могли создать моду самостоятельно".            
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Глава 64.1. Столичное высшее общество (часть 7)



Хьюго вернулся домой поздно вечером. Лицо Люсии потемнело, когда она приветствовала его по возвращении домой. Её взгляд был опущен, и вокруг девушки кружилась мрачная аура.


Хьюго схватил её за подбородок и поднял за лицо, чтобы встретиться с женой взглядом. Она была удивлена этим внезапным контактом и, почувствовав на себе пристальные взгляды слуг, отвернулась.


Хьюго не обратил внимания на пристальный взгляд служанки и твёрдо держался за подбородок. То, что Люсия постоянно избегала его взгляда, было очень тревожно.


 – Что случилось?


 – …


 – Джером!


Джером быстро ответил на резкий призыв герцога.


Дворецкий, Джером, разрабатывал новые способы повышения своей компетентности и прогнал слуг глазами, потому что настроение вокруг двух его хозяев начало становиться необычным.


 – Её Светлость была очень расстроена с тех пор, как зашла модельер из бутика.


Для Джерома понимание настроения его госпожи теперь было важнее всего остального.


 – Она была груба с тобой? – спросил Хьюго. Люсия отрицательно покачала головой. – Тогда в чём дело? Скажи мне. Что тебя так расстроило?


 – ... Я думаю, что устроила большой беспорядок.


 – Какой беспорядок?


 – Можно ли... можно ли получить возмещение даже сейчас? Возможно, она ещё не закончила.


Хьюго, который был готов немедленно добраться до корней её проблемы и искоренить оную, мгновенно смягчился. Хьюго вспомнил о модельере, которая просила оставить это ей. Похоже, у леди было столько же способностей, сколько и уверенности в себе.


Когда Хьюго отпустил её подбородок и пошёл прочь, Люсия схватила его за руку.


 – Куда это ты собрался? Я сказала, что устроила большой беспорядок! Я имею в виду, целых девятнадцать нарядов были добавлены к платью!


Туфли, шляпки и так далее. Естественно, шли вместе с платьями. Ценник этих дополнений не уступал по стоимости платью.


Не сто девяносто, а девятнадцать? Почему двусмысленные девятнадцать вместо того, чтобы чисто ударить в двадцать? Рейтинг способностей Антуан у Хьюго упал. Если бы Антуан услышала это, она бы обиделась. Она использовала все свои средства, чтобы продать эти девятнадцать нарядов. Антуан даже оправдывала это честью герцога, о которой не следует упоминать небрежно.


 – Я весь день потел, поэтому хочу сначала умыться. Ты можешь рассказать мне свою историю позже.


 – Если ты услышишь сумму, то не будешь так спокоен!


 – Если я не удивлюсь, то что ты мне дашь?


 – ... Дам?


 – Пари должно быть вознаграждено.


 – Когда я сказала, что делаю ставку?


 – Подумай о том, что ты мне дашь. У тебя есть время, пока я не приму ванну и не выйду.


 – Слушай, когда кто-то говорит! – Люсия протестующе крикнула ему вслед, но Хьюго уже поднимался по лестнице. О, ради всего святого. Она топнула ногой в отчаянии по неизвестной причине и повернула голову на тихий звук чьего-то кашля.


Люсия смутилась. Оставленный Антуан счёт всё ещё крутился у неё в голове, так что девушка совершенно забыла о необходимости соблюдать приличия перед слугами. К счастью, казалось, что слуги разошлись, когда она не поняла этого, поэтому они ничего не видели.


Люсия с облегчением посмотрела на Джерома, и почему-то его глаза, казалось, улыбались.


 – Может, мне приготовить ванну?


 – ... Зачем же?


 – Вы ещё не мылись, а так как хозяин уже ушёл, я только что сообщил об этом.


Лицо Люсии покраснело, и она опустила глаза. Она почему-то чувствовала себя неловко. Такой уважаемый дворецкий, как Джером, никогда бы так не сказал. Она знала это, но время было выбрано странное.


Люсия нерешительно огляделась и глубоко вздохнула. Она всё равно закончит купаться. Кроме того, её тело было липким из-за жаркой погоды. Однако из-за странного чувства нежелания девушка спокойно ответила:


 – ... Я оставлю это тебе.


 – Да, Миледи.


Джером ответил с улыбкой. Действительно, он был превосходным дворецким. Тот, кто мог читать мысли своего хозяина.


 * * *


"Должно быть, я действительно потеряла рассудок раньше".


Это был первый раз, когда Люсия испытывала вид обслуживания, где один посвящал их все с намерением получить плату. Если бы Люсия зашла в бутик, то не стала бы терять бдительность.


Однако она была слишком расслаблена в безопасности своего собственного дома. Что может сделать гость с хозяином? Люсия думала слишком наивно. Она привыкла к лести благородных дам, которых встречала в Роаме. Так что она была уверена, что не попадётся на чужие добрые слова.


Но теперь девушке пришлось расплачиваться за то, что она свысока смотрела на лесть торговки, которая хотела продать свой товар. Красноречие Антуан было соткано для удовлетворения потребностей суетливых дворянок, и оно могло захватить человеческую душу.


Антуан была не просто хорошей собеседницей. Её навыки также были превосходны. Антуан коснулась простого платья, которое носила Люсия, здесь и там, и заставила его излучать совершенно другую атмосферу.


Люсия почти забыла о лице и захлопала в ладоши. Антуан первым делом продемонстрировала своё мастерство и покорила сердце Люсии. Она не понимала и половины терминологии моды, которую красочно объясняла Антуан, но девушке почему-то казалось, что она всё понимает.


Благодаря словам Антуан, Люсия переродилась в фантастическую красавицу, которая была в центре внимания людей. Когда Люсия думала об этом сейчас, всё казалось ей просто очень смешным, но в то время это звучало вполне разумно.


Антуан говорила о слухах, которые знала Люсия: о том, что герцогиня была несравненной красавицей. И во время разговора она подняла вопрос о чести герцога. Она также подчеркнула тот факт, что герцог Таран был настолько обеспокоен, что лично посетил бутик. После чего модельер хвастливо заявила, что Люсия должна всё оставить ей.


 – Вашей милости нужно только расслабиться, считать дни, пока Вы не появитесь в обществе, и ждать, когда пройдёт время. Я сделаю так, что слух о том, что жена герцога Таран – красавица века, станет реальностью.


Люсия внутренне заботилась о слухах. Дело было не в том, что девушка боялась чужих взглядов, а в том, что любые сплетни, касавшиеся его, давили ей на душу.


 – Ваша Милость прекрасна. Но подобно неогранённой драгоценности, эта красота не раскрывается. Истинная красота грубой драгоценности скрыта глубоко, но если её не обработать должным образом, она может превратиться в камень. Пожалуйста, позвольте мне превратить Вашу Милость в драгоценность.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 64.2. Столичное высшее общество (часть 7)



Словно околдованная, Люсия подписала контракт, который ей вручила Антуан. Вещи, которые, по словам Антуан, она должна была купить, были очень важны и незаменимы. В то время она так и думала. Даже после того, как Антуан ушла, девушка всё ещё была несколько опустошена от ощущения того, что находится в трансе.


Но когда она проверила копию контракта и счёт, доставленный во второй половине дня, её полубезумные чувства вернулись. Люсия чувствовала, что её душа вот-вот улетит, когда девушка подтвердила сумму.


Люсия не знала, что цена, которую придётся заплатить за то, что она повелась на шёпот модельера, будет такой огромной. Цена первоклассного модельного платья, которое она купила впервые в своей жизни, была гораздо больше той смутной суммы, которую она себе представляла.


Служанка медленно вылила ей на плечо тепловатую воду. Рассеянно оставив своё тело в руках служанки, ожидавшей её в ванной, Люсия продолжала думать о платье.


"А почему эти шляпы и туфли такие дорогие? И уж тем более перчатки".


Здравый смысл Люсии подсказывал, что шляпы и туфли – это аксессуары. Тем не менее платье было тем, что люди видели, и в то время как обувь была аксессуаром, они не были настолько заметны, поэтому Люсия думала, что им было достаточно, чтобы быть презентабельными. Во сне она даже не купила себе ничего похожего на перчатки. И когда девушка купила платье, то получила несколько дополнительных вещей.


"Кроме того, они все только летние наряды".


Когда же немного похолодает, она не смогла бы их надеть.


"Мне нужно вернуть деньги. Я не могу потратить столько денег на платье. В любом случае, я ничего не получила, и это делается на заказ".


Первоначально Люсия хотела получить возмещение немедленно, но Джером отговорил её. Он посоветовал девушку обсудить это с хозяином. Запрос возврата денег после покупки предмета был важным вопросом, касающимся репутации. Особенно в случае с предметами роскоши, был страх перед плохими слухами.


Пока Люсия постоянно обдумывала возможность возврата денег, Хьюго закончил мыться в своей спальне и пришёл к ней. Прислушиваясь к слабому шуму воды, доносящемуся из ванной, он взял со стола белый конверт.


Контракт и счёт. Хьюго сел на диван и стал читать. Когда он увидел сумму, то усмехнулся. Это была примерно одна пятая от суммы, которую он записал для Антуан.


Должен ли он признать способность модельера заставить её использовать так много, или он должен похвалить мошенническую торговую речь модельера, которая полностью разрушила защиту его жены, не выходя за борт?


Модельер была полна решимости использовать всю сумму, которую Хьюго записал. Хороший торговец не упустит шанса заработать деньги. Однако модельер сделала шаг назад.


Хьюго не знал, потому что его не было на месте преступления в то время, но скорее всего, модельер должна была чувствовать опасность, что если она будет слишком настаивать, то не продаст ни одной вещи.


Антуан сделала шаг назад, чтобы двинуться вперёд. Она поняла, что это дело не будет закончено в один присест. Для Хьюго было легко найти благородные семьи, поглощённые экстравагантностью своих мадам. Однако он не знал, что в конечном итоге обратит на это внимание по совершенно противоположной причине.


Она никогда не скупилась на других. Когда сад в Роаме был отстроен обратно, рабочим, отвечающим за сад, были выплачены более высокие компенсации, чем в среднем. Однако Хьюго очень устал от скромности и бережливости своей супруги, которые касались только её самой. Это не имело значения, когда они оставались в феоде.


Её безупречная кожа без макияжа была приятна на ощупь, а цветочный аромат без густых духов освежал. Кроме того, не было никакой необходимости в экстравагантной одежде. Одежда существовала только для того, чтобы её можно было снять. В этом смысле он не любил зиму. Юбка была слишком толстой и тяжёлой.


Но поначалу он ненавидел это липкое лето. Он любил кататься верхом в холодную зиму. Конечно, так было до самой зимы прошлого года. У Хьюго не было никаких проблем с её нарядом, но это было совершенно иначе в глазах других. Она должна была появиться в высшем обществе как герцогиня. Внешний вид был самым простым критерием для оценки человека.


Если бы его супруга выказала простоту, не подобающую её положению герцогини, девушку не стали бы хвалить за добродетель, а наоборот, она стала бы объектом сплетен. Герцог не хотел, чтобы она стала предметом столь ничтожной темы.


"Мне нужно ещё раз встретиться с модельером".


Хьюго решил признать способности модельера. И он хотел снова встретиться с этой женщиной и поговорить о контракте.


"Мне нужно заключить два контракта".


Контракт с реальной суммой будет отправлен ему, а поддельный контракт с гораздо меньшей суммой будет отправлен его жене. Он не хотел, чтобы Вивиан беспокоилась о чём-то вроде денег. Несмотря на то, что в своей голове девушка была полна беспокойства о нём, в этом не было необходимости.
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Побочная история. В другом будущем. Филипп



День быстро темнел. Филипп посмотрел на небо, чтобы определить время, и прикинул расстояние до горы, которая находилась на некотором расстоянии.


Сегодня будет трудно подняться на гору. Если это не было срочным делом, то лучше было не подниматься на гору в темноте.


Филипп был закалённым путешественником с большим опытом, но он отказывался рисковать. Сегодня ночью он тоже будет спать на улице. Как только кто-то привыкал к этому образу жизни, найти постель на ночь было очень просто.


Он развёл костер и поужинал сухим пайком и водой. Филип мысленно вернулся в деревню, которую покинул сегодня. Как и в других местах, наивные деревенские жители сначала были настороже, но быстро открыли ему свои сердца.


Всегда было грустно стряхивать руки, удерживающие его, когда приходило время уходить. Очень редко попадались места, которые заставляли его задуматься о том, чтобы осесть. Однако Филипп не мог долго выносить этого и снова отправлялся в странствие.


Это было странствие без цели и без известного конца. Это было не ради свободы. Он просто бесцельно бродил вокруг. Филипп считал, что карма его семьи накопилась и стала его возмездием.


 – Ну и что? Хе-хе... моя привязанность очень живуча.


Перед его мысленным взором внезапно возникло лицо пациента из прежней деревни. Женщина выглядела старой, но у неё было ясное и приятное выражение лица. Филипп не думал, что увидит пациентку, принимавшую полынь, и уж тем более пациентку, которая принимала её с первой менструации в подобном месте.


Он видел пациенток, у которых менструация прекращалась на некоторое время после употребления полыни, но это была его первая встреча с пациенткой, подобной той, что была встречена раньше. Это был случай, когда это не было сделано намеренно, но это было сделано по собственному желанию. Мир действительно был огромен, все время происходили неожиданные вещи.


Филипп дал женщине лекарство. Он полностью вырвал оное из записной книжки, которая передавалась из поколения в поколение как видение его семьи. Лекарство всё равно хранилось у него в голове, но была причина, по которой он изо всех сил старался его вырвать…


Это было осмысленное действие, чтобы разорвать маленькую привязанность лекаря, которая всё ещё сохранялась и цеплялась за него. В любом случае, как только Филипп, у которого не было семьи, умрёт, эти тайны будут похоронены вместе с ним навсегда. Но даже тогда, медик всё ещё не мог выбросить его, но, наконец, теперь, мужчина был в состоянии сделать это.


"Я даже спросил её, была ли она девственницей. Как глупо".


Филипп усмехнулся про себя. Он удивился, почему этот вопрос слетел тогда с его губ. Теперь уже не имело значения, была ли эта женщина девственницей или нет.


Слёзы выступили у него на глазах, когда он рассеянно уставился на костёр. От старости из глаз Филиппа потекла лужица слёз. Всякий раз, когда он внезапно вспоминал о молодом хозяине, лекарь не мог вынести печали и желания заплакать.


Даже если он и вырос в прекрасного молодого человека, для Филиппа он всегда был маленьким молодым хозяином. Воспоминания о том, как он держал малыша за маленькую ручку и вёл его к герцогу, всё ещё были живы в голове мужчины. Филипп уже с удовольствием наблюдал за этой взрослой фигурой издалека.


Прошло уже несколько лет с тех пор, как человек, который был последней надеждой Филиппа, был похоронен в холодной земле. И с тех пор герцог покинул север и только бродил по полю боя.


Всё было кончено. Курс был запущен в последний раз.


 – Молодой мастер Дамиан...


Плечи Филиппа дрогнули, когда он всхлипнул. Точно так же, как в тот день, когда он прижимал к себе труп молодого хозяина и без конца плакал; Филипп склонился к земле и заплакал.
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Глава 65.1. Столичное высшее общество [2] (часть 1)



– Боже!


Служанка, прислуживающая в ванной, вдруг вскрикнула и упала на колени. Люсия посмотрела в сторону, думая, что горничная поскользнулась, но обнаружила, что все служанки стоят на коленях, склонив голову. Она подняла голову, потому что почувствовала что-то странное.


Он стоял в дверях ванной комнаты в халате, скрестив руки на груди. Люсия была так удивлена, что у неё отвисла челюсть. Между тем, служанки немедленно исчезли. Они исчезли очень быстро.


 – ... В чём дело?


Люсия чувствовала свою наготу в прозрачной воде. Она ссутулилась, подтянув колени к груди и обхватив их руками.


 – Уже очень поздно, – сказал Хьюго.


 – Я закончила. Я скоро выйду. Так…


Он внезапно приблизился, напугав Люсию так, что она отшатнулась. В конце концов, ей помешала ванна, и у девушки не было другого выбора, кроме как прислониться к бортику. Хьюго сел на край ванны и приподнял её подбородок, уткнувшийся в колени.


 – Но почему же? Мы также можем купаться вместе.


Люсия почувствовала, что краснеет, и бросила на него жалобный взгляд.


 – Ты никогда раньше этого не делал.


 – Ну и что же?


 – Ты вошёл, пока я в ванной.


 – Неужели? Почему это так важно?


 – Мне неловко смотреть в лицо служанкам.


Благодаря своему опыту во сне Люсия, очевидно, знала, как много горничные хохочут и болтают, когда их хозяева не могут их видеть. Если это не просачивалось наружу, то она не могла ничего сказать, но она это осознавала.


Во сне Люсия никогда не видела такой неловкой ситуации, когда была служанкой у своей госпожи. По её мнению, продолжать показывать такое зрелище своим подчинённым было бы оскорбительно для достоинства хозяина.


 – Странно, что ты обращаешь на это внимание. А что тут такого неловкого?


 – Я имею в виду, будь осторожен, когда вокруг есть глаза.


Хьюго никак не мог понять, почему она так заботится о глазах слуг. Слуги были подобны рукам и ногам человека. Почему человек должен обращать внимание на свои руки и ноги? У неё были высокие стандарты в самых неожиданных местах. Даже когда Вивиан имела дело с рабочими, она не подавляла их небрежно.


Его жена была слишком нежна и добра, когда имела дело с людьми. Поэтому Хьюго беспокоился о том, чтобы выпустить её в высший свет столицы, который следовал закону джунглей. До тех пор, пока человек не станет святым, добрых людей используют и обижают.


Было много людей, которые охотились на слабых и виляли хвостом перед сильными. Если сильные проявляли благосклонность, то их превозносили за покровительство низшим, а когда они жестоко подавляли других, ими восхищались и почитали. Желающих воспользоваться её нежностью будет великое множество.


Хьюго не мог следить за ней каждую секунду, чтобы убедиться, что жена не пострадает. Но он не хотел, чтобы Вивиан изменилась. Мужчина эгоистично хотел держать её в таком состоянии.


Совсем чуть-чуть. Хьюго задался вопросом, может ли супруга быть ранена, достаточно сильно, чтобы броситься в его объятия за утешением. Герцог не хотел, чтобы девушка упала, но хотел, чтобы Вивиан иногда опиралась на него. Нет, даже не иногда, а гораздо чаще.


Хьюго взял её руку с колен и поцеловал тыльную сторону ладони. Он также поцеловал кончики пальцев супруги. Когда мужчина легонько поцеловал её ладонь, запястье и руку, лицо Люсии покраснело. Он обнял девушку за шею и поглотил губы, которые были влажными от воды.


Герцог вплёл свой язык в её маленький трепещущий ротик и обвил его вокруг взволнованного языка супруги. Хьюго чувствовал опьянение от запаха её тела, смешанного с ароматным маслом для ванны. Он никогда не напивался, сколько бы ни пил, но всякий раз, когда обнимал жену, Хьюго часто чувствовал, что именно так будет чувствовать себя пьяный.


Пока он прислушивался к тихим вздохам жены, кровь прилила к нижней части живота. С того момента, как девушка села в ванну и посмотрела на него удивлёнными кроличьими глазами, Хьюго почувствовал некоторую скованность в талии.


Когда муж отпустил её губы, Люсия была взволнована и выглядела озадаченной, не зная, что делать.


 – Я же сказала, хватит. Давай не будем делать это здесь... – сказала Люсия.


Её лепет входил в одно ухо и выходил из другого. Хьюго беззаботно улыбнулся.


 – Значит, я получу свою награду?


Люсия уже начала нервничать, но услышав слово "награда", она, казалось, что-то вспомнила и заговорила унылым голосом:


 – А ты... видел это?


 – Да. Я уже говорил, что твой муж богат.


 – Быть богатым не означает, что состояние превращается в мелочь.


 – Давай не будем говорить о пустяках и перейдём к главному. Что ты дашь мне в награду?


 – Что ты имеешь в виду под наградой?


Люсия запротестовала, но когда он уверенно повторил то же самое, прося о вознаграждении, девушка почему-то почувствовала, что весь день её тревоги были пустяковыми.


"Всё в порядке. Я беспокоюсь из-за слишком большой суммы. Может ли кто-нибудь ещё волноваться, как я?"


Он не выказал ни малейшего интереса к той крупной покупке, которую Люсия потратила за один раз. Тёмные тучи, наполнившие сердце девушки, медленно рассеялись. В любом случае, ей нужно было многое устроить, чтобы выйти в светский круг.


В следующий раз она будет искать чуть более дешевых модельеров. Люсия уже попалась в ловушку Хьюго и Антуан, но она узнает об этом только в будущем.


 – А чего ты хочешь?


Вместо ответа Хьюго медленно оглядел её обнаженное тело в воде, начиная с пальцев ног и двигаясь вверх. Желание в его алых глазах было ясно видно. Лицо Люсии постепенно запылало.


 – Зачем ты это делаешь?


Когда она закричала, мужчина склонил голову, как бы спрашивая: "что?" – и легонько поцеловал её в губы.


 – Мы всё равно ещё раз помоемся, так будет экономичнее.


Увидев, что он многозначительно улыбается, Люсия состроила возмущённую гримасу. Её тело реагировало рефлекторно, а внутренности бёдер заболели от желания. Хьюго постепенно приручал её. Как лисёнок, которого воспитывал Дамиан, потерял свою дикую природу и стал домашним животным, больше не мог выжить, потеряв своего хозяина.


"А может быть, это уже произошло", – подумала Люсия.


Девушка посмотрела на него, и Хьюго, казалось, был счастлив поставить её в такое затруднительное положение. Стоя перед ним, девушка была взволнована и не знала, что делать, в то время как герцог всегда был расслаблен. Люсия была этим недовольна. Она расслабила руку вокруг колена, закрепила опору для ног в ванне и подняла своё тело.


Люсия приблизила своё лицо к его, целуя в губы и нежно посасывая нижнюю губу. Когда девушка отодвинулась и посмотрела на него, глаза Хьюго слегка дрожали. Ей было приятно видеть взволнованное лицо мужа, и Люсия слабо улыбнулась.


 – …


У Хьюго пересохло в горле. Ему хотелось укусить жену за раскрасневшиеся щёки, похожие на лепестки роз на белом молоке. Сначала эта чертовка спровоцировала его, так что потом не имела права жаловаться. Хьюго переложил на жену всю ответственность и, схватив её за затылок, поцеловал в мягкие губы.


Он скользнул языком в щель маленького рта супруги и облизал его чрезвычайно мягкое нутро. Хьюго поймал её беглый язычок и переплёл его со своим. Мужчина проглотил её сладкую слюну, и последовал долгий, продолжительный поцелуй.
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Глава 65.2. Столичное высшее общество [2] (часть 1)



Поначалу Люсия колебалась, но вскоре была очарована его поцелуями и обвила шею Хьюго своими тонкими руками. Она была отличной ученицей, активно отвечая на умелые поцелуи мужа. Девушка вобрала в себя всё, чему её учили, и это не могло сравниться с её первой ночью, когда Люсия даже не знала, как открыть рот.


Когда Хьюго посасывал её горячий, мягкий язык, он плавно провёл рукой вниз по её спине и обнял за талию, притягивая к своей груди. Влажные губы девушки в его рту были мягкими, как взбитые сливки. Почему она была такой милой? Почему его так мучает жажда, хотя супруга уже лежит в его объятиях? Хьюго всегда старался подавить свои звериные желания, потому что боялся причинить ей боль или напугать её.


После того, как глубокий страстный поцелуй закончился, мужчина на мгновение взглянул на её беспокойное лицо, а затем встал. Хьюго снял с себя халат и отбросил его. В его мускулистом обнажённом теле не было ничего, что можно было бы назвать несовершенным. Его стоячий центр между ног выглядел огромным и твёрдым.


Люсия невольно впилась в него взглядом и с трудом сглотнула. Хьюго вошел в ванну. Люсия сидела неподвижно в воде и смотрела на него снизу вверх, а мужчина продолжал стоять. Его пылающие красные глаза смотрели так, как будто собирались полностью поглотить её. Хьюго приказал хриплым голосом:


 – Иди сюда.


Люсия сжалась, и её взгляд попеременно метался между его лицом и неистовой эрекцией. Под властным взглядом мужа мурашки пробежали по коже, в горле появился комок, а уши покраснели. Она медленно приподнялась, рассекая воду, и поползла вперёд на коленях.


Её пристальный взгляд был прикован к его эрекции, которая постепенно становилась всё ближе. Люсия остановилась рядом с его нижней частью тела и снова посмотрела на мужа. Глаза Хьюго молча командовали ею.


Люсия осторожно взяла его твёрдое мужское достоинство, повинуясь молчаливому приказу. Девушка уже не в первый раз прикасалась к нему. Время от времени он медленно водил рукой Люсии по своему предмету, двигаясь несколько раз и не торопясь. Теперь же она дошла до того, что уже не съёживалась, как в первый раз.


Он был достаточно большим, чтобы плотно втиснуться в неё, и достаточно твёрдым, чтобы девушка не могла поверить, что это была плоть. Ужасная вещь, которая проникала в неё изо дня в день и постоянно мучила её. Люсия поднесла это к своему рту.


Теперь она могла попробовать то, что раньше даже не могла себе представить. Люсия поцеловала изогнутый кончик и слегка лизнула его языком. Затем она открыла рот и проглотила его. Было бы неразумно проглотить его целиком своим маленьким ртом, поэтому она только положила верхнюю часть в рот и поиграла с ней языком.


Хьюго схватил её за волосы, и его дыхание стало хриплым. Реакция мужа взволновала её, и внутренности между ног девушки болезненно сжались. Это было ощущение женщины, напивающейся густым мужским запахом.


Её техника была плохой, но слабо дразнящий язычок Люсии возбуждал его больше, чем любая хорошая техника. Достаточно было просто увидеть, как она берет член в рот. Его невинная жена, которая раньше даже не умела целоваться, теперь облизывала плоть Хьюго губами. Это доставляло ему такое удовольствие, как будто мужчина окрашивал своим цветом её белоснежные перья.


Он крепко схватил Люсию за волосы и оттащил в сторону. Её губы, которые облизывали и заглатывали его член, блестели от слюны. Лицо девушки пылало от возбуждения, а расфокусированные глаза были ужасно эротичны.


Он с силой приподнял жену и заставил встать. На этот раз Хьюго опустился на колени и раздвинул её бедра. Мужчина крепко развел их в стороны и поцеловал её нижнюю часть тела. Он пробовал на вкус её лепестки, спрятанные глубоко в лесу между бёдрами. Под её лепестками текло много восхитительного мёда.


Он потёр её нежную плоть губами и сильно пососал. Его рот двигался, как будто он желал мягкую грудь. Он просунул своим языком внутрь маленького входа. Её влажные, горячие внутренности легко поддавались его любопытному языку. Он пососал её живительную плоть и глубоко проник внутрь.


 – Хьююю...


Её ноги задрожали. По спине девушки пробежала волна невыносимого удовольствия. Если бы мужчина засунул свой язык глубже, она могла бы получить больший трепет, но он держал свою стимуляцию в пограничной степени. Люсия постепенно теряла силы в ногах. Благодаря тому, что муж крепко держал её, девушка смогла не упасть.


 – Хнн... Унг... Ууу…


Из её рта вырывались умоляющие стоны. Всё её тело было сосредоточено на возбуждении и расслаблялось. Верхняя часть тела супруги упала Хьюго на плечо, а руки крепко схватили его за волосы. Даже при том, что она навалилась на мужа всем своим весом, это было слишком для неё. Люсии хотелось упасть и остаться лежать.


Точно так же, как когда он бессмысленно целовал её, Хьюго закатил свой язык, собирая ее влагу своими губами и облизывая кончиком языка. Она просто сочилась ароматным весенним соком. Это был чистый ручей, но достаточно глубокий, чтобы не достать до дна. Достичь дна было задачей для его мужественности, которая твёрдо стояла в нижней части живота. Неглубокое введение его языка в нежную щёлочку было главным образом для исследования.


Возбуждение от его языка, который безрассудно двигался и возбуждал её изнутри, было слишком скрытым. Люсия задрожала от смешанного чувства стыда и возбуждения. Его ласки наполняли девушку без остатка. Его рот жадно облизывал её интимную часть. Звук того, как Хьюго глотает её телесную жидкость, вызвал головокружение. Дыхание и стоны девушки постепенно стали грубыми.


Люсия могла только вложить достаточно силы в свои руки, чтобы удержать его волосы, и её ноги, которые были в его руках, больше не могли двигаться по её воле.


 – А!


Она почувствовала короткий оргазм, и тело Люсии задрожало. В одно мгновение он побежал вверх по позвоночнику, и ощущение сильного давления было головокружительным. Она крепче сжала его волосы и с трудом перевела дыхание. Когда его губы отодвинулись, его сила, поддерживающая ноги, исчезла, и тело девушки рухнуло.


Хьюго легко приподнял её измученное тело и сел на край ванны. Он довел её миниатюрный вход до своего центра и медленно усадил на свой твёрдый член. Её узкая тропинка поглотила жезл мужа за один раз, позволяя ему беспрепятственно войти.


У них обоих вырвался похожий на вздох стон. Люсия задрожала всем телом и уткнулась лицом ему в грудь. Ощущение кончика, упирающегося в самые глубокие места её тела, заставило девушку задрожать всем телом. Его огромный стержень зашевелился внутри её тела, когда он был расположен снизу.


Его губы вырезали свою печать на задней стороне её шеи и ключице. Щекотливое ощущение исходило от её плеч, затем последовало ощущение боли.


Хьюго подождал немного, потом схватил её за бёдра и приподнял, а затем опустил вниз. Он повторял это снова и снова, не прилагая слишком большой силы. Её руки вокруг шеи мужчины дрожали вверх и вниз, и она соблазнительно мяукала. Крики девушки резонировали по всей ванной комнате.


 – А-А-А! Анг!


Хьюго открыл её и вошел бесчисленное количество раз. С силой её веса, давящего вниз, пенис мужчины расширил стенки влагалища, полностью проходя внутрь. Когда его движения усилились, её руки вокруг его шеи начали скользить из-за пота и воды.


Он захватил её подпрыгивающую грудь ртом, захватил сосок языком, и её внутренности сжались в ответ. Затем он ловко развернул её, меняя своё положение. Она сидела спиной к мужу, и Хьюго держал её руки за спиной.


Их изменившееся положение стимулировало другое место внутри Люсии. Каждый раз, когда он подпрыгивал под ней, взгляд Люсии устремлялся вперёд, и поверхность воды дрожала. Когда она сидела на бёдрах Хьюго, её ноги плавали в воздухе. Неустойчивое положение дел усиливало беспокойство Люсии и приводило девушку в возбуждение.


Каждый раз, когда мужчина делал выпад снизу, она вскрикивала от удовольствия. Всякий раз, когда тело девушки опускалось вниз, его огромный стержень проникал в Люсию, заполняя внутренности. Она была возбуждена от подъёма и свободного падения в дополнение к удовольствию и не могла сосредоточиться ни на одной мысли.


 – Хаааа!!


Оргазм прокатился по её телу. Девушка напряглась, и в то же самое время, её влагалище начало судорожно сокращаться. Он остановился, почувствовав непреодолимое давление, и расслабился.


Прислушиваясь к его глубокому горловому стону, Люсия испытывала поразительное удовольствие. После того, как миг кульминации прошёл, она выдохнула, затаив дыхание, и тело Люсии расслабилось. Хьюго держался за её тело, которое вот-вот должно было опрокинуться.


Он крепко обнял жену сзади, и это давление можно было глубоко почувствовать.


 – Ха, – тихо вздохнул Хьюго. Он попытался вытерпеть ещё немного, но не смог.


Когда её дрожь немного утихла, мужчина встал и обнял её. Он вышел из ванной и направился в спальню.


Почувствовав мягкость на своей спине, Люсия открыла глаза. Встретившись взглядом с его алыми глазами, Люсия увидела, что желание мужа совсем не утихло. Только верхняя часть её тела лежала на краю кровати, и Хьюго устроился рядом с девушкой.


Когда его руки потянулись к её талии, Люсия предсказала, что последует дальше, и закрыла глаза. Одним движением Хьюго вошел в неё.


 – ХК!


Он проник в неё быстро, но интенсивно и начал быстро двигаться. Интенсивная стимуляция входила и выходила из неё. Лёгкая дрожь пробежала от его быстрых движений. Девушка прерывисто застонала и изогнулась всем телом. У неё перехватило дыхание, как будто Люсия долго бежала.


Затянувшееся ощущение от предыдущей кульминации заставило её внутренние стенки содрогнуться, сопротивляясь незваному гостю. Время от времени он прерывисто вздыхал. Хьюго схватил её за ноги и поднял их к своим плечам.


Когда он вонзился глубже, Люсия крепко сжала простыни. От ощущения того, что штуковина мужа добралась до её лона, по спине пробежали мурашки. В этом положении он бил Люсию по самым глубоким частям чаще и лучше, чем раньше.


Иногда девушке казалось, что его настойчивость постепенно накапливается. Мало-помалу она заглатывала его, как в бездонную яму. Когда возбуждение стало настолько сильным, что она готова была заплакать, Хьюго вышел из неё и перевернул попой к верху.


Люсия легла лицом вниз на кровать и крепко сжала простыни, а затем испустила стон, похожий на вздох. Когда же закончится этот вечер? Он потёрся о внутреннюю плоть бёдер супруги, и твёрдый пенис Хьюго раскрыл её тело и вошёл внутрь.
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Глава 66.1. Столичное высшее общество [2] (часть 2)



После того, как они перешли из ванной в спальню, они занялись диким и грязным сексом. Люсия была совершенно измотана. Девушка вымылась дочиста, и её тело выглядело свежим, но покалывание глубоко внутри ног не исчезло.


Она совокуплялась с мужем бесчисленное количество раз, но его энергия и размер всё ещё были неуправляемы. Люсия лежала на его теле, совершенно измученная. Хьюго уложил её на себя и наслаждался ощущением её тепла по всему телу.


Его рука скользнула вниз к бедру супруги, касаясь пухлого зада и поглаживая тонкий изгиб талии. Это было мягкое прикосновение, но в то же время оно было настойчивым. Люсия не могла даже пошевелить пальцами, поэтому просто оставила его ласки в покое.


 – День коронации уже выбран. Это примерно через месяц, – сказал Хьюго.


 – Это... позже, чем я думала. Неужели коронацию обычно приходится откладывать так долго после национальных похорон?


Люсия не помнила точно, как это происходило в её сне. В то время как ситуация в столице внезапно изменилась со смертью короля, национальными похоронами и восшествием на престол нового короля, её отдельный дворец оставался тихим, как будто он находился в другом мире.


 – Есть некоторые бесполезные обычаи, – согласился Хьюго.


Для нового короля не было добродетелью без колебаний взойти на трон после смерти предыдущего короля. Дворяне должны были пройти церемонию коронации и затем официально просить нового короля взойти на трон.


Новый король трижды вежливо отказывался, а затем принимал приглашение в четвёртый раз, демонстрируя своё согласие с их искренними намерениями. После оглашения довольно очевидного заявления состоялась церемония коронации. Для Хьюго всё это было совершенно бесполезно.


 – Если это будет через месяц, то лето почти закончится. Затем, платье, которое я купила…


 – Скоро будет много случаев, чтобы нарядиться в одно из них. Тот факт, что ты находишься в столице уже начал распространяться. Приглашения начнут поступать в ближайшее время.


Когда рука нежно погладила её спину, веки Люсии начали тяжелеть. Ей нравилось слушать его глубокий раскатистый голос.


Люсия моргнула, чтобы прогнать сон.


 – Какие приглашения? Разве вечеринки разрешены? – спросила она.


После смерти короля было запрещено устраивать вечеринки до тех пор, пока новый король не будет коронован.


 – Официально – да, но, во-первых, вечеринки более неформальны. Даже сейчас вечеринки проводятся здесь и там, каждый день. Чаепития единственные из них почти не ограничены, – пояснил Хьюго.


 – Чаепития... – произнесла Люсия.


 – Если ты не хочешь заниматься внешней деятельностью до самой коронации, то и не надо.


 – ... Это нормально?


 – Если ты не хочешь, то да.


 – А если я останусь дома на целый месяц, не пойдут ли слухи, что я подхватила смертельную болезнь? – спросил Люсия.


Хьюго тихо рассмеялся.


 – Это доставит тебе неприятности, – заключила Люсия.


 – В мире нет ничего, что могло бы меня обеспокоить.


"Кроме тебя", – мысленно добавил Хьюго.


Люсия задумалась над этим вопросом. В любом случае, она не могла жить, прячась ото всех. Даже при том, что быть под пристальным взглядом и вниманием людей было обременительно, девушка не боялась этого.


С её северным опытом, добавленным к опыту из сна, Люсия не была молодой леди, которая будет беспомощно дрожать о том, что делать на первом социальном дебюте.


 – В первый раз лучше пойти на чаепитие и почувствовать атмосферу там, а не на большой сцене, вроде коронации, – решила Люсия.


Девушка задумалась, насколько атмосфера столичного чаепития отличается от Северной. Во сне её главная сцена находилась в бальном зале. Поскольку Граф Матин настаивал, чтобы Люсия посещала балы, ей было трудно присутствовать на чаепитии днём и бале ночью, поэтому два графика не могли быть сопоставлены.


Чаепитие, особенно небольшое чаепитие с примерно десятью участниками, ожидается регулярное посещение, если вы посетили его один раз. Если Люсия получила приглашение и не присутствовала несколько раз, она не получала другого приглашения.


Поэтому время от времени она ходила на званые чаепития (например, как вечеринка в саду Люсии), которые иногда устраивались, и на них приглашалось много людей. И именно на этих редких чаепитиях девушка могла наблюдать такое событие, как срыв вечеринки.


И благодаря этому, Люсия смогла решить проблему срыва вечеринки на севере без паники.


 – Но всё же, платье... – начала Люсия.


 – Больше никаких разговоров на эту тему. Так же, как ты говоришь, слухи будут распространяться повсюду, если заказ будет возвращён. Что-то вроде "герцог Таран скоро обанкротится".


 – Пффф! – Люсия прыснула со смеху, – Я слышала от дизайнера, что ты дошел до самого бутика?


Это была главная причина, по которой Люсия уступила Антуан. Услышав, что он отправился в такое заведение, как бутик, который Хьюго совсем не подходил, только для того, чтобы попросить для неё платье, девушка была тронута.


Антуан постоянно твердила Люсии, что она завидует герцогине, которая состарится вместе с любящим мужем.


 – Зачем ты это сделал? – спросила Люсия.


 – Разве мне нужна причина для того, что я делаю? – вопросом ответил Хьюго.


 – Если ты мне не скажешь, я буду думать всё, что захочу.


 – ... Что именно?


 – Что ты сделал это, потому что боялся, что я опозорю имя герцога своей потрёпанной внешностью.


 – Нет. Мне плевать на такие вещи.


Хьюго понял, что её представление о "том, что мне нравится", определённо не было ему выгодно.


 – Тогда что же?


 – А разве должна быть какая-то причина? Я хотел купить для тебя пару нарядов. Неужели это невозможно?


Люсия с улыбкой ответила:


 – Вполне возможно.


Через мгновение Хьюго вздохнул.


 – Иногда, когда я разговариваю с тобой, мне кажется, что мне нужен переводчик. В чём же может быть проблема?


 – Я точно не знаю. Я так не думаю, но в чём может быть проблема?


 – …


Он замолчал, сделав кислое лицо, и Люсия хихикнула.


 – Не делай этого слишком часто, – сказал она Люсии.


 – Почему же?


"Потому что... я могу неправильно понять и подумать, что ты можешь любить меня больше, чем я думаю..."


Люсия не ответила вслух, так что, возможно, он подумал, что жена заснула, потому что больше не сказал ни слова. И через некоторое время Люсия действительно заснула.


 * * *


Как и говорил Хьюго, Люсии начали приходить приглашения, и через несколько дней их стало достаточно, чтобы заполнить целый мешок.


Люсия ещё не успела официально дебютировать в высшем свете столицы. А поскольку официальная вечеринка не могла состояться до окончания коронации, неважно, на какой вечеринке она присутствовала, это не был официальный дебют.


Её дебют должен был состояться на торжествах по случаю коронации. Но это будет первое место, с которого она начнёт свою деятельность в обществе. Люсия внимательно просмотрела приглашения, чтобы выбрать место. Она исключила места с большим количеством людей и в основном просматривала небольшие чаепития.


Она порылась в своих воспоминаниях из сна, выбирая места, где жили люди, чьи имена она слышала раньше. Даже тогда, она всё ещё оставалась с десятками приглашений на руках, не имея возможности остановить свой выбор. Наконец, ей помог Джером.


Было выбрано чаепитие, устроенное графиней Джордан. Графиня была известной фигурой в столице, которая любила небольшие интимные мероприятия. Итак, Люсия никогда не была на чаепитии у графини во сне.


 – Графиня Джордан часто устраивает небольшие мероприятия, потому что предпочитает общаться с людьми, которые ей близки. Знатные женщины вокруг неё также предпочитают более тихие мероприятия.


Джером просто передал информацию о графине. Грубо говоря, он сообщал, что это не то место, где собираются так называемые "дикие женщины".


 – Я полагаю, что нет никакого риска, что первое собрание Миледи будет посвящено знакомству с благородными дамами столицы.


Дата вечеринки была через неделю. Люсия послала графине письмо, в котором сообщала, что принимает приглашение.
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Глава 66.2. Столичное высшее общество [2] (часть 2)



Квиз был переполнен энтузиазмом по поводу предстоящей коронации. С рассвета до поздней ночи он непрерывно над чем-то работал, рисуя себе образ правителя царства.


Он созвал своих благородных сторонников для обсуждения и собрал мнения своих чиновников. Наследный принц также не забывал устраивать небольшие пиры, чтобы улучшить свои отношения с дворянами и укрепить лояльность рыцарей.


Даже когда он был один, Квиз был погружен в свои мысли и не замечал течения времени. Было несколько влиятельных фигур, на которых молодой наследник обратил особое внимание, но самой представительной фигурой был герцог Таран. Он крепко держался за Хьюго и не отпускал его ни на людях, ни наедине.


Хьюго обедал с Квизом, если у него не было никаких особых дел. С этим обедом он также был включён в обсуждение на некоторое время после еды.


 – Я слышал, что герцогиня сейчас в столице, когда она приехала? – спросил Квиз.


 – Уже давно, – отозвался Хьюго.


 – Хо. Почему я всё время слышу новости о коне из чужих уст? Разве мы не видимся часто?


 – Нужно ли мне сообщать Вашему Величеству новости о моей жене?


В настоящее время Квиз находился на стадии получения просьбы знати о восшествии на престол, но отказался в соответствии с обычаями. Итак, он ещё не был коронован, но с ним обращались как с королём.


 – Хотя она и жена кона, она также и моя сестра. Она должна как-нибудь приехать во дворец. Я должен, по крайней мере, знать лицо своей сестры.


 – Поскольку она стала моей женой ещё до того, как Ваше Величество назвали её сестрой, с ней следует обращаться как с герцогиней.


Это был окольный путь отказа. Хьюго не собирался позволить своей жене встречаться с королём на частной неофициальной встрече. Квиз был очень опытным политиком. Он был особенно хорош в том, чтобы вести себя как честный человек, который не скрывает своих чувств. Вместо того, чтобы быть опытным во лжи, его талант был таким, который скрывал мелочи под большинством истин. Невинная жена Хьюго не могла иметь дело с прожжённым политиком.


Хьюго всё ещё не доверял Квизу. Он не верил Квизу полностью. Герцог сделал шаг назад, но также ясно дал понять, что не отвернётся, пока его не проткнут ножом в спину.


Умный Квиз прекрасно понимал, что имел в виду Хьюго. Их отношения строились не на одностороннем подчинении, а на союзе. Но Квизу хотелось приблизиться к отстранённому мышлению герцога. Квиз проверял, сможет ли он справиться с герцогиней, а не с герцогом Таран, у которого не было бреши в обороне. Но Хьюго легко разгадал намерения Квиза.


Когда Хьюго задавал жене тот или иной вопрос, чтобы заставить её произнести своё детскоё имя, он вдруг осознал её одиночество. Выражение лица, когда Вивиан вспомнила о своей матери, было туманным, как будто она погружалась в сон. Не так давно она была потрясена известием о смерти своего отца и очень сильно заболела.


Она скучала по своей семье. Если бы Квиз утверждал, что любит семью и станет надёжным братом, её сердце дрогнуло бы. Если бы его жена проявила привязанность к своему брату, она не могла бы не быть использована. Так же, как Хьюго был использован покойным герцогом.


Не было никаких искренних отношений между теми, кто обладал властью в королевской семье и даже между теми, кто обладал властью вне королевской семьи. Хьюго предпочёл, чтобы она ничего не знала, чем пробудилась ото сна в холодной реальности.


 – Кон слишком бессердечен. Что ты запланировал на вторую половину дня? Есть некоторые вопросы, по которым я хотел бы обменяться мнениями с коном.


Хьюго знал, что Квиз тут же откажется от своих слов.


 – Если это не срочно, я выслушаю Ваше мнение в следующий раз. Я уже несколько раз говорил, что вернусь сегодня пораньше.


Там была гора работы, которую Хьюго не смог закончить с владениями. Он не мог игнорировать другие вещи и придерживаться вопросов, касающихся трона.


 – Вот как.


Квиз причмокнул губами, изображая полное неведение.


 – Тогда как насчёт того, чтобы выпить завтра вечером?


Квиз сначала сделал предложение, от которого Хьюго не мог не отказаться, а потом, наконец, сказал то, что действительно хотел. Хотя Хьюго знал хитрый трюк Квиза, он действовал так, словно не мог сопротивляться и сдался. Во всяком случае, если кто-то держится за руки с королём, то лучше уж ладить.


 – Послезавтра подойдёт как нельзя лучше.


 – Послезавтра, да. Это тоже хорошо. Но разве у кона есть определённые дни для выпивки? Я не знаю, почему один день хорош, а другой – нет.


Ну, это было потому, что завтра вечером был пятый день, а на следующий день был день после пятого. Обычно Хьюго так составлял свои вечерние расписания, хотя никто об этом не знал.


На обратном пути Хьюго столкнулся с королевой, Бет. Дэвид был вместе с королевой. Бет вышла, чтобы проводить своего брата, который прибыл её навестить, после приятной беседы.


Хьюго поприветствовал его и попытался пройти мимо, но Бет заговорила с ним.


 – Это было так давно, кон. Вы возвращаетесь после встречи с Его Величеством?


 – Да. Я уже давно не оказывал почтение Вам, Ваше Королевское Высочество (1).


 – Я много слышал о герцогине. О новостях, связанных с герцогиней, говорят больше, чем о самой коронации.


 – Это всего лишь незначительный слух.


 – Слухи не обязательно бесплодны. Я хотела бы встретиться и поговорить с герцогиней, прежде чем она начнёт свою деятельность в социальном кругу. Я хочу приготовить обычный ланч. Я пришлю приглашение ещё до конца дня. Надеюсь, никто не откажется.


Хотя приглашение короля могло быть отклонено, приглашение королевы было трудно отклонить. Король сообщил, что хочет встретиться с ней как с сестрой, но королева просила Вивиаг показать своё лицо как герцогини.


Хьюго не мог заниматься вопросами, касающимися женской социальной деятельности, если только не было особых обстоятельств. Не имея возможности отказаться, герцог понимал, что его жене придётся это сделать. Но не было никаких причин отказываться от приглашения королевы.


 – Я думаю, что моя жена согласится ответить на приглашение, – сказал Хьюго.


После нескольких вежливых приветствий короткая встреча была окончена. Глядя на удаляющуюся спину герцога Таран, Бет подумала:


"Всё так же тупо, как и всегда".


В те дни, когда она была кронпринцессой, аристократы подходили к Бет без каких-либо ограничений в отношении дистанции между мужчиной и женщиной. Они хотели приблизиться к наследному принцу всеми возможными способами. Однако герцог Таран никогда не разговаривал наедине.


Скорее всего, это её муж беспокоился о том, чтобы познакомиться с герцогом. Герцог был очень самоуверенным и высокомерным человеком.


 – Разве это не задевает гордость Вашего Высочества? Ваше Высочество будет будущим хозяином этой страны.


Бет было любопытно, поэтому однажды она сказала это Квизу. Она не могла понять высокомерие герцога Тарана. Молодая женщина думала, что, несмотря ни на что, он всё ещё был лордом вотчины, которая была частью Королевства.


 – Это не гордость, которую можно воспитать в любое время. Это безрассудная бравада. Когда вы смотрите в будущее, что такого особенного в том, чтобы опустить голову сейчас? У меня нет злобы к кону Тарану. Любой человек будет испытывать зависть к такому человеку, как кон Таран, который живёт, не заботясь о других. Передайте это и тестю тоже. Нет никакой пользы в том, чтобы провоцировать его.


Поняв, что воля её мужа была тверда, Бет признала герцога Тарана сильным союзником своего мужа. Бет ничего не знала о сложных политических баталиях. Не потому, что она была глупа, а потому, что у неё не было причин обращать на это своё внимание.


Бет родилась как благородная дама, выросла не зная нужды и стала наследной принцессой. С материнской стороны она принадлежала к авторитетной герцогской семье, а её отец, герцог Рамис, был сильной опорой. У неё уже было три сына, и престол наследника был твердо в её руках. Для Бет её муж не был ни благородным, ни чистым, но она уважала его.


Как женщина, вышедшая замуж за члена королевской семьи, она должна была смириться с некоторыми проблемами за кулисами дворца. Как женщина из королевской семьи, Бет жила спокойной жизнью и была успешна в этом отношении.


Она не должна была беспокоиться о борьбе за долю своего мужа и только должна была ждать того дня, когда она гладко получит корону королевы. Так что для Бет не существовало части, которая выворачивала бы её изнутри. Женщине не нужно было ломать голову о том, что она попала в ловушку, и она не беспокоилась об этом.


Тем не менее её единственной заботой был младший брат Дэвид.


 – Почему ты так невежливо вёл себя с коном Тараном?


Бет критиковала Дэвида. Из-за Дэвида, который ничего не сказал, поприветствовав кона Тарана кивком, лицо Бет раскраснелось, когда она говорила с герцогом.


 – Этот парень.


 – Следи за тем, что говоришь. Кон Таран – человек в том же положении, что и отец. Почему ты ведёшь себя так бездумно?


Выслушав упрёки сестры, Дэвид с явным неудовольствием посмотрел на неё.


Бет вздохнула. Её брат занимал слишком высокое положение в качестве молодого лорда, который в будущем унаследует титул герцога. Это была большая вина их покойной матери, которая безоговорочно встала на сторону своего старшего сына. Получив урок от своего младшего брата, Бет была строга со своими сыновьями.


 – Я всегда старался хорошо ладить в своем собственном доме. Однако кон Таран был груб.


 – Дэвид. Называть его грубым неуместно. Кан Таран может быть груб с тобой, когда ему заблагорассудится.


 – Сестра!


 – Я не хочу произносить длинную речь. Я неоднократно говорила, что ты должен быть осторожен со своими словами и действиями. Ты же не ребёнок. Я уже проводила тебя, так что будь осторожен по дороге.


Бет равнодушно отвернулась.


Наблюдая за удаляющейся фигурой Бет, Дэвид крепко сжал кулаки. Повсюду, как только люди открывали рот, раздавалось "кон Таран", "кон Таран". Он ничего не мог понять.


Отец Дэвида был ближайшим советником короля, а его сестра – королевой. Когда-нибудь его племянник станет королём.


Естественно, король должен доверять Дэвиду и держать его ближе, чем кого-либо другого. Однако Квиз был равнодкшен к Дэвиду, и когда Квиз был с герцогом Тараном, он обращался с Дэвидом как с объедками.


"А что в нем такого особенного?"


У Дэвида внутри всё скрутилось.


____________________________________


1. Если кто-то из вас когда-либо смотрел корейские исторические драмы, он называет ее "мама".
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Глава 67.1. Столичное высшее общество [2] (часть 3)



Хьюго был в хорошем настроении, потому что собирался домой пораньше.


"Сегодня мы можем поужинать и прогуляться вместе".


Когда они были в Роаме, они регулярно ужинали вместе, но в настоящее время было трудно сделать даже это. Он был совершенно напрасно чем-то занят. Когда герцог вернётся домой, у него будет много работы. При этой мысли его настроение слегка омрачилось, но все же Хьюго нравилось, что он идёт домой, так что настроение быстро улучшилось.


Мужчина чувствовал бы себя ещё лучше, если бы не встретил определенного человека, когда поворачивал за угол коридора.


"Как-то сегодня немного раздражает", – подумал Хьюго, глядя на Софию, женщину, которая смотрела на него широко раскрытыми глазами. Герцог не хотел, чтобы его возвращение домой было нарушено дважды.


София крикнула, чтобы остановить Хьюго, когда увидела, что тот просто собирается пройти мимо:


 – Ваша Милость. Надеюсь, Вы здоровы. Мы виделись очень давно.


Хьюго был вынужден остановиться, так как он не мог игнорировать эту женщину публично.


 – Уже поздно, но я поздравляю Вас с Вашим браком, – сказала София.


 – И мои поздравления тоже. Я слышал, что ты стала графиней, – отозвался Хьюго.


Граф Элвин, за которого София вышла замуж, был богатым купцом. В экономической сфере он занимал довольно высокое место по значимости. Поскольку Хьюго постоянно получал сведения о влиятельных дворянах в политике, экономике и так далее, он уже знал, что граф Элвин женился на дочери барона Лоуренса.


 – … Да. Спасибо... за поздравления. Сегодня я пришла во дворец, чтобы встретиться с Её Величеством Королевой.


Хьюго не интересовался тем, по каким делам София посещала дворец. Его мысли были сосредоточены на том, чтобы поскорее вернуться домой.


София была по-прежнему прекрасна, как всегда. Те, кто проходил мимо, не могли отвести от неё глаз. Красота Софии привлекала внимание как мужчин, так и женщин. После того, как она испытала боль разбитого сердца, чувство меланхолии добавилось к этой красоте, потрясая сердца людей. Несмотря на то, что она была замужем, София всё ещё получала любовные письма от многих мужчин, когда посещала балы.


Красота Софии не попала в глаза Хьюго. Его глаза видели Софию, но голова была полна мыслей о жене. Напротив, чем больше он говорил с этой женщиной, тем больше скучал по супруге. Он не видел, что София смотрела на него с печалью в глазах.


Увидев его холодные красные глаза, София была потрясена. Она всё ещё не отказалась от своей давней привязанности, всё время думая "может быть...". Женщина лелеяла надежду, что, возможно, если они снова встретятся через долгое время, он тоже будет слегка потрясён воспоминаниями о прошлом.


Тем не менее отношение герцога Тарана, когда он поздравлял её с замужеством, было чистым, без тени сомнения. Она была единственной, кто проводил долгие бессонные ночи, и не смогла отпустить эти чувства даже после свадьбы.


 – Тогда я сейчас же уйду, – сказал Хьюго.


София почувствовала отчаяние, когда увидела, что он прошёл мимо без малейшего колебания. У неё было такое чувство, что это действительно конец. Не было никакого места, чтобы втиснуться в его сердце. Даже зная это, её рука сама схватила его.


Когда мужчина остановился и посмотрел на руку Софии, схватившую его за рукав, на лице его отразилось нескрываемое раздражение. София вздрогнула и отпустила руку.


 – А ты... счастлив? – спросила София.


Он нахмурил брови, не давая ответа.


Неужели её вопрос настолько неприятен? София задумалась и почувствовала, как что-то потекло по её щекам. Она плакала сама того не желая. К тому времени, как женщина промокнула слёзы носовым платком и подняла глаза, он уже уходил. Мужчина, который ушёл, не сказав ни единого слова утешения плачущей женщине, и был так же жесток, как и всегда.


"И почему это не я?"


Когда София услышала о его женитьбе, она испытала такую боль, как будто весь мир рушился. Ей хотелось подбежать к нему и спросить это. Если бы он немедленно не отправился на свою территорию, она бы действительно это сделала.


Софья, впавшая в отчаяние, приняла предложение графа Элвина. Она чувствовала, что готова сдаться. Женщине хотелось забыть обо всём. Но она не могла найти счастья в браке, который выбрала в качестве побега.


Несмотря на изобилие, которым она могла наслаждаться благодаря богатству своего мужа, сердце Софии всегда было пусто. Она совершенно не могла расстаться со своей настойчивой, затянувшейся привязанностью.


* * *


Антуан приехала, чтобы провести частичную промежуточную проверку готового платья, и она была взволнована, услышав о посещении Люсией дворца.


 – Ваш первый визит во дворец! Я должна помочь, – заявила Антуан.


 – Ты не должна проходить через все эти неприятности, – ответила Люсия.


Герцог Таран вернулся и предложил заключить двойной контракт. Антуан была полна мотивации для получения прибыли, которая гарантированно была огромной. Золото было катализатором, воспламенявшим её душу. Хотя Антуан ничего не могла поделать с уже зарезервированными клиентами, она прогоняла всех клиентов, которые приходили к ней в последнее время.


Антуан стремилась стать эксклюзивным модельером герцогини Таран.


 – Первый визит во дворец – это событие, которое бывает только раз в жизни! Это должно быть что-то особенное!


Что бы ты ни делал, первый раз был, конечно, только однажды. Более того, технически это был не первый визит Люсии во дворец. Люсия жила как принцесса во дворце до самой свадьбы. Однако Люсия проиграла страстной софистике Антуан.


Ранним утром в день визита во дворец Антуан была тяжело вооружена, как солдат, идущий на битву.


 – Поскольку Ваша Светлость впервые встречается с Её Величеством королевой, то лучше всего было бы использовать изысканный и элегантный стиль. Поскольку герцогиня выглядит молодо, я должна буду дополнить это. Она элегантна, но должна выражать свежесть, которая не похожа на замужнюю даму.


Получив вдохновение, Антуан наконец остановилась на светло-фиолетовом платье, украшенном крошечными сверкающими бусинами.


Это давало эффект ленты, закреплённой на тонкой талии, подчеркивая её, и распространяясь сильно ниже, консервативно подчёркивая красивые изгибы тела.


Верхняя часть удерживалась формой тела, а рукава были сделаны из прозрачного кружева, которое тянулось от плеча до подмышки. В отличие от моды последнего времени, которая показывала декольте, вырез был чуть ниже шеи, но он не выглядел банальным или удушливым.


Волосы были собраны в пучок, открывая узкий и длинный вырез платья. Её рыжевато-каштановые волосы были заколоты маленькой булавкой с белым бриллиантом. Завершающим штрихом стал волшебный макияж Антуан.


Причина, по которой Антуан была так популярна среди дворянок, заключалась в её исключительном макияже, который был так же хорош, как и её умение одевать.


Пурпурный жемчуг был нанесён на глаза, и подводкой была нарисована стрелочка в уголках глаз, чтобы заставить их немного подняться. Была подчёркнута белизна кожи, и румянец был нанесён на щёки, чтобы показать их свежесть.


Люсия в зеркале, как и говорила Антуан, излучала одновременно элегантность и энергию.


"Как интересно. Почему это не работает, когда я делаю макияж?"


Люсия не считала себя красавицей. Во сне она совсем не выделялась, погребённая под сонмом невероятных красавиц. Глядя на себя в зеркале, девушка подумала:


"Выглядит неплохо. Это выглядит... немного красиво".


И дело было не только в макияже или стиле одежды. Взгляд Люсии коренным образом изменился.


Люсия из сна была пассивна и запугана; вместо того чтобы наслаждаться балом, она была сыта им по горло.


Нынешняя Люсия была яркой и уверенной в себе. Её освежающая аура заставляла девушку выделяться.
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Глава 67.2. Столичное высшее общество [2] (часть 3)



Карету, направлявшуюся во дворец, сопровождал рыцарь Дин. Карета остановилась у ворот дворца. Чужак с мечом в руках не мог войти во дворец.


Перед дворцом стояла королевская карета, ожидавшая Люсию. Карета, в которой ехала Люсия, должна была стоять наготове и ждать, когда их госпожа выйдет из дома. Люсия пересела в другой экипаж и въехала во дворец.


 – Добро пожаловать, Герцогиня.


 – Благодарю Вас за приглашение, Ваше Королевское Величество.


Увидев, как тепло приняла её Бет, Люсия почувствовала себя странно. Во сне Люсия не могла нормально разговаривать с ней. Она поприветствовала Бет вместе с толпой, но вряд ли Бет её помнила.


Чтобы быть рядом с королевой, нужно было быть на таком же уровне или быть достаточно наглым, чтобы открыто цепляться за неё. И то и другое не относилось к Люсии, которая просто ходила кругами.


"О боже".


Бет с трудом верила слухам, ходившим вокруг герцогини. Она видела много принцесс покойного короля, и не было большой вероятности, что несравненная красота возникнет из королевской родословной.


Тем не менее Принцесса Кэтрин считалась красавицей, но, во-первых, мать Кэтрин была потрясающей женщиной. Когда она была молода, покойная свекровь Бет была известна как самая красивая женщина в королевстве и как наложница покойного короля, она получала его благосклонность дольше всех.


По сравнению с красотой её свекрови, Кэтрин была немного скромнее. Более того, другие принцессы были не так уж и красивы. Дело было не в том, что внешность наложниц покойного короля была плохой, но принцессы в основном походили на своего отца. Поэтому Бет лишь посмеялась над слухами о том, что герцогиня – потрясающая красавица.


Однако герцогиня в действительности сильно отличалась от принцесс, которых видела Бет. Это была не та типичная красота, с которой Бет была знакома. Там было несколько завораживающее очарование, которое бросалось в глаза, и очаровательная свежесть. Эти два образа совершенно не подходили друг другу, но они были гармоничны на герцогине без какой-либо неловкости.


Бет вдруг пришло в голову, что, хотя герцогиня и не была такой уж низкорослой из-за своего стройного телосложения, она прекрасно впишется в мужские объятия. Хотя герцогиня и не была красавицей века, как рассказывали слухи, Бет не могла заставить себя смеяться над этим слухом и называть его полным абсурдом.


Пока готовился ужин, они сидели друг напротив друга на диване и коротко беседовали, пытаясь понять друг друга.


 – Я рада, что Вы здесь. Я давно хотела познакомиться с герцогиней.


 – Для меня также большая честь познакомиться с Вашим Королевским Величеством.


Лицо Люсии слегка покраснело при мысли, что Бет, должно быть, слышала тот слух о ней.


 – Герцогиня очень спокойна. Когда я была примерно в возрасте герцогини, я вся дрожала, не в силах вымолвить ни слова.


Бет была удивлена, что герцогине всего девятнадцать лет. В таком возрасте Бет наслаждалась своим статусом почётной леди, бессмысленно гоняясь за вечеринками.


Выйдя замуж, она была осторожна, чтобы вести себя подобающе своему статусу наследной принцессы, и она стала зрелой после рождения и воспитания ребёнка, но когда Бет была молодой девушкой, Бет была обычной, игривой молодой леди.


 – Я польщена.


 – И Вы немногословны. Точно так же, как Ваш муж. Кон Таран тоже человек немногословный.


 – Прошу прощения. Я не очень хорошо умею говорить.


 – Я не виню Вас. После того, как увидишь так много людей, которым так много нужно сказать, это действительно расслабляет.


Вместо того, чтобы сказать, что Люсию пригласили на званый обед, нужно было сказать, что, скорее, обед был приготовлен, чтобы пригласить именно Люсию. Люсия была единственной гостьей. Атмосфера была хорошая. Еда была превосходной, и разговор был достаточно лёгким.


 – По последним слухам, Кон Таран купил огромное количество драгоценностей для своей жены.


Чтобы продвинуть свои товары, "Ювелирные изделия Сепии" объявили, что герцог Таран был доволен и приобрёл большое количество их товаров. Рекламный эффект был настолько велик, что произошёл быстрый рост продаж ювелирных изделий "Сепии", и было сказано, что заинтересованные стороны ухмылялись от уха до уха.


 – Слухи обычно преувеличены, Ваше Королевское Величество, – Люсия смущённо покраснела.


 – Тем не менее беспочвенные слухи не делают раундов. Когда Вы пригласите меня в свой особняк? Я бы хотела посмотреть на эти драгоценности, о которых ходят слухи.


 – Ваша похвала ошеломляет. Я с радостью сделаю это, Ваше Королевское Величество.


"Воистину, чистый индивидуум".


Большинство людей вокруг Бет говорили только те слова, которые было приятно слышать, и мёд сочился из их губ. Это было неизбежно, когда находишься в центре власти. Итак, чистая атмосфера герцогини глубоко тронула её.


"Рядом со страшным коном Тараном есть такая жена. Может ли герцогиня вообще нормально поговорить с мужем? Не может быть, чтобы кто-то не дрожал от страха перед коном Тараном, верно?"


Бет была немного более заинтересована в их личной жизни.


"А у них есть нормальные супружеские отношения?"


Мог ли герцог с его блестящим послужным списком быть удовлетворён своей чистой женой?


 – Если у Вас есть время, могу я попросить Вас почаще навещать меня в таком состоянии? Временами, находясь взаперти во дворце, чувствуешь себя одиноко.


 – Если меня пригласят, я буду навещать Вас в любое время, Ваше Королевское Величество.


"Они действительно разные..."


Бет вспомнила свою свояченицу, Кэтрин. Кэтрин была похожа на красную розу, от которой исходил очень густой аромат. Бет несколько раз видела, как Квиз беспокоится, потому что Кэтрин тратила королевский бюджет на покупку платьев и украшений.


"Когда я взойду на трон, я должен буду сократить расходы этой соплячки. Иначе этот круг никогда не кончится. Если бы только я мог быстро выдать её замуж".


Бет скептически отнеслась к обещанию своего мужа. Квиз очень заботился о своей единственной кровной сестре. Она была, вероятно, единственной принцессой, с которой обращались должным образом среди дочерей покойного короля, и росла, не испытывая недостатка ни в чём. Итак, она была чрезвычайно гордой, ненавидела проигрывать и была эгоистична.


Кэтрин не была злой, но её личность и привычка говорить то, что было на уме, чтобы чувствовать облегчение, были слишком обременительными. Её слова были грубыми, не принимая во внимание чувства другой стороны, так что Бет была задета довольно много раз словами Кэтрин.


Однако с возрастом Кэтрин стала немного лучше. Когда она была ребёнком, то была неприкасаемым смельчаком. По сравнению с Кэтрин герцогиня была кроткой и скромной. Казалось, она тщательно подбирала слова каждый раз, когда говорила.


"Кон Таран чётко заявил, что никто не должен думать о встрече с герцогиней как сестрой".


Именно это Квиз сказал Бет, когда она сообщила ему, что пригласила герцогиню на ужин. Будь то герцогиня или её свояченица, всё равно всё будет хорошо. Казалось, что они смогут хорошо поладить.


Иногда Бет любила приглашать близких знакомых поесть и поговорить. Чаще всего она приглашала к себе графиню Элвин.


"Я думаю, что эти двое прекрасно поладят..."


Когда она подумала об этом, то почувствовала жалость. Хотя Бет не знала всех женщин, имевших отношение к герцогу Тарану в прошлом, она знала, что графиня Элвин была бывшей любовницей герцога. Так как красота Софии выделялась так сильно, то было много людей, обращающих на неё внимание, и Бет слышала об этом, пока дворянки сплетничали.


"Было бы лучше, если бы они по возможности не встречались".


Бет задалась вопросом, как много герцогиня знает о прошлых женщинах герцога.


 – Как насчёт того, чтобы пойти в розовый дворец и выпить чаю? – предположила Бет. – В последнее время цветы в розовом дворце находятся в полном цвету. Я слышала, что герцогиня пробыла там некоторое время. Так что вы очень хорошо знаете красоту розового дворца.


 – Цветы не цвели во время моего пребывания, следовательно, нельзя было испытать это. Благодаря Вашему Королевскому Величеству сегодня я впервые получу возможность увидеть его.


 – Вот это да. Неужели? Тогда это здорово.


Они вдвоём поднялись со своих мест. Подкрепиться можно будет в розовом дворце.


* * *


Как всегда, Король и герцог Таран были заняты обсуждением лёгкой темы после обеда. Вошёл Великий камергер.


 – Ваше Величество. Я бы хотел сообщить герцогу Тарану о деле, в котором его попросили разобраться.


Квиз вспомнил, как Хьюго, прежде чем приступить к еде, подозвал Великого камергера и что-то ему сказал.


 – Ты можешь говорить.


 – Да. После обеда с Её Величеством Королевой герцогиня Таран перебралась в розовый дворец.


– Ах. Я действительно слышал от королевы, что герцогиня посетит сегодня дворец. Может, ты хочешь проверить, не во дворце ли она? Как странно. Она определённо приехала.


Хьюго поставил свою чашку на стол и встал со стула.


 – Я прошу прощения, но мне необходимо удалиться на минутку.


 – Но куда именно?


 – Я собираюсь навестить свою жену, так как она здесь, и мы случайно оказались в одном районе.


С каких это пор огромное пространство, называемое дворцом, стало описываться узкими словами вроде "одного района". Держа в руке чашку с чаем, Квиз глубоко задумался, пытаясь понять, что всё это значит.


 – Мне нужны объяснения. Есть ли что-то, что ты срочно должен передать герцогине? Если так, то достаточно будет приказать камергеру.


 – Конечно, я ничего не могу передать, но даже если и передам, зачем мне приказывать камергеру? Разговор должен быть лицом к лицу.


 – …


Герцог Таран, конечно же, говорил на их родном языке, но для Квиза это звучало как иностранный язык. Квиз понимал суть сказанного, но не мог понять намерения говорящего.


"Это он учит меня понимать, что такое разговор?" – подумал Квиз.


Хьюго не хотел больше медлить. Во второй половине дня была назначена встреча. Он успеет увидеть её лишь на короткое мгновение.


"Я приду на встречу вовремя".


Хьюго резко вышел, и его уже нельзя было удержать. Квиз некоторое время напряжённо думал, а потом спросил своего помощника:


 – А ты как думаешь? Если ты не думаешь об этом комплексно, как просто интерпретируешь эту ситуацию?


 – ... Мне кажется, что герцог Таран соскучился по герцогине и отправился к ней.


 – Я думаю, что мне тоже так кажется.


Квиз видел ситуацию, но никак не мог её понять. Почему герцогу так не хватает лица, которое он видит каждый день дома? Они были женаты уже больше года, достигнув пика страсти в качестве пары, более того, это было маловероятно для герцога Тарана.


Возможно, в этом был более глубокий смысл и что-то ещё более невероятное. Квиз глубоко задумался.
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Глава 68.1. Столичное высшее общество [2] (часть 4)



Дэвид пришёл в королевский дворец, чтобы встретить свою сестру, но услышал, что она ушла на некоторое время, ухаживая за гостем. Сидеть и ждать было скучно, и он отправился на поиски сестры. Когда Дэвид услышал, что она была в розовом дворце, он медленно пошёл туда.


Хотя некоторое время назад Дэвид был оскорблён упрёком своей сестры, он не хотел отдаляться от неё. Даже если она продолжала говорить раздражающие вещи, когда они встретились, Бет была одной из немногих людей, против которых Дэвид был ограничен. Если его отношения были плохими с его сестрой, которая была Королевой и матерью будущего короля, он был единственным, кто будет страдать.


"Моя сестра всё ещё видит во мне ребёнка, но это лишь вопрос времени. Когда-нибудь она увидит меня по-другому".


Для того, чтобы король мог осуществить свои важные цели, должен был быть кто-то, кому он мог доверять на своей стороне, и он (Дэвид) был лучшей кандидатурой на эту роль. После коронации король начнёт всерьёз заниматься многими вещами.


Дэвид был абсолютно уверен, что ему поручат очень важную задачу. И готовясь к тому времени, мужчина усердно собирал молодые таланты. Дэвид твёрдо верил, что однажды его усилия выйдут на свет.


Когда брат королевы приблизился к розовому дворцу, его окутал сильный аромат. Розовый дворец был отдан самой любимой женщине покойного короля и пустовал на протяжении всей его жизни.


 – Когда коронация закончится, розовый дворец должен стать домом моей сестры.


Дэвид слышал, что в розовом дворце недолго жила принцесса.


"И эта принцесса вышла замуж за герцога Таран".


Как велико было влияние герцога. Было очевидно, что принцесса умоляла остаться в розовом дворце.


"Принцесса, тоже мне. Поскольку она из королевской семьи, её называют принцессой. Если бы человек был просто из благородного дома, в данной ситуации он был бы просто бастардом".


Дэвид хотел умалить всё, что было связано с герцогом Тараном. Поскольку он на мгновение отвлёкся, то пошел не по той дорожке и вошёл в сад вместо входа. Дэвид заворчал, досадуя на то, что приходится возвращаться по своим следам.


Внезапно порывы ветра усилились. Летний бриз был так силён, что лепестки, сложенные на полу, превратились в водоворот и полетели к Дэвиду. Чтобы защититься от ветра, он закрыл лицо рукой и прищурился.


Когда Дэвид, наконец, смог нормально видеть, он обнаружил шляпу, которая была сдута к его ногам. Шляпа была богато украшена кружевами и, несомненно, принадлежала благородной даме. Дэвид взял шляпу и встал, подняв голову.


И он замер.


Женщина, которая была взволнована из-за своей улетевшей шляпы, повернулась к Дэвиду. Платье женщины блестело, как поверхность озера, омытого солнечным светом. Солнечный свет, казалось, прошёл через её белую кожу, которая была ясной, как будто она скоро исчезнет. Её исключительно красные губы выделялись среди красных лепестков роз в полном цвету.


Атмосфера, созданная фантастическим видом розового сада, сладким ароматом цветов, солнечным светом и мягким ветром, невероятно подходила женщине, и для Дэвида это была действительно любовь с первого взгляда.


Дэвид взял шляпу и подошёл к женщине. Его сердце колотилось, как у подростка, переживающего свою первую любовь. Лицо его невесты из давних брачных договорённостей уже вылетело у мужчины из головы. Рядом с женщиной стояла служанка, но на служанку никто не обращал внимания.


Дэвид остановился в шаге от женщины и вежливо протянул ей шляпу.


 – Шляпа с сердцем прекрасной аристократки слетела к моим ногам, так что я верну её. Можно мне, пожалуйста, оставить у себя это сердце?


Люсия взяла шляпу и повернула голову набок, когда с её губ сорвался тихий смешок. Как можно говорить такие вещи, не покраснев ни на йоту? Девушка просто смеялась, потому что это был её первый раз, когда к ней подкатывал такой вопиющий мужчина.


Люсия хотела осмотреть просторный розовый сад, поэтому она получила согласие от королевы и пошла прогуляться. Внезапный порыв ветра сорвал с неё шляпу, удивив её, и когда незнакомый мужчина поднял её и подошёл к девушке, она удивилась ещё больше.


Люсия чувствовала себя увереннее, так как она была вместе со своей служанкой и служанкой, назначенной королевой. Она вспомнила совет Джерома никогда не оставаться одной вне дома.


"Значит, такая неожиданная ситуация может случиться", – подумала Люсия.


 – Спасибо, что вернули мне шляпу.


Хотя Люсия рассмеялась, потому что сама ситуация была странной, в глазах Дэвида это выглядело так, как будто она улыбалась ему.


 – Даже Ваш голос прекрасен. Я – граф Дэвид Рамис из герцогского дома Рамис.


Когда Дэвид представился, Люсия смогла вспомнить все, что видела во сне.


Старший сын герцога Рамиса. Люсия видела его несколько раз на вечеринках. Он не уступал герцогу Тарану и ходил повсюду со своими сторонниками. Было не так много случаев, когда двое мужчин были на вечеринке в один и тот же день и в одно и то же время, но в такой день толпа была разделена на две части.


Люсия не очень хорошо представляла себе Дэвида. Он вёл себя как хороший человек, но был высокомерен. Если высокомерие герцога Тарана было самонадеянностью и наплевательством на других, то высокомерие Дэвида состояло в том, чтобы топтать других ногами.


Это был чисто субъективный взгляд Люсии. Во сне Люсия любила и восхищалась герцогом Тараном. В любом случае, Люсия всегда чувствовала себя неловко, когда видела улыбающееся лицо Дэвида. На его лице, казалось, была надета тонкая маска.


Люсия только что почувствовала, что он плохой человек, но затем она случайно наткнулась на неприятную сцену с участием Дэвида. Она присутствовала на очень большом балу и уединилась в углу, чтобы отдохнуть и избежать суеты людей на некоторое время.


 – Что? Это правда?


Она услышала громкий голос, и когда она посмотрела, это был Дэвид вместе с каким-то мужчиной.


 – Правда ли отец сделал это?


 – Да. Я боюсь одного намерения…


В отдалении послышался скрежет зубов. И когда Люсия увидела ужасно искажённое лицо Дэвида, она была потрясена и снова спряталась. Его убийственное выражение лица было совершенно не похоже на обычную улыбку. Но тот факт, что не было никакой неловкости при появлении этого выражения на красивом лице, был ужасен.


После того как мужчины ушли, Люсия некоторое время пряталась, а затем осторожно вышла в холл. Её беспокойно бьющееся сердце долго не успокаивалось. Это случилось незадолго до того, как девушка вышла замуж за графа Матина.


И спустя довольно продолжительное время Люсия снова была посвящена в новости высшего общества в качестве служанки и услышала, что герцог Рамис скончался от старости, а Дэвид стал его преемником. Когда она услышала, что второй сын покойного герцога Рамиса погиб в результате несчастного случая, она почему-то почувствовала себя странно.


Прошло много времени с тех пор, как она оставила свою работу горничной, и последнее, что Люсия слышала о герцогском доме Рамиса, было лишь случайными слухами. Девушка слышала, что новый герцог Рамис попытался поднять восстание, и их семья была уничтожена. Она не слышала, что случилось потом с королевой, которая была из герцогского дома Рамиса, или с наследным принцем, которого герцог Рамиса пытался сделать королём.


 – В тот момент, когда я увидел Вас, я подумал, что розы превратились в человека, – вернул к реальности девушку голос Дэвида.


Люсия, которая вспоминала о том, что может произойти в далёком будущем, вернулась к реальности. Её воспоминания из этого сна наложились друг на друга, и впечатление от мужчины перед ней изменилось.


"Может быть, он так себя ведет, потому что знает, кто я".


Люсия сомневалась в его намерении приблизиться к ней.


 – Вы мне льстите, – сказала Люсия.


 – Это не преувеличение. Я никогда не видел такой красоты. Не окажете ли Вы мне в чести услышать Ваше благородное имя?


Казалось, что он не приближался к ней намеренно, так как спрашивал её имя. Молчание Люсии заставило сердце Дэвида забиться ещё сильнее.


 – Я не пойду куда-то и не скажу что-то опрометчивое. Я ослеплён Вашей благородной красотой. Не хотите ли немного прогуляться со мной? Я искренне надеюсь, что Вы откроетесь немного, когда мы будем вдыхать обильный аромат роз.


Дэвид был агрессивным молодым человеком. Он без колебаний смело признался в своей любви женщине, которая ему понравилась. Впрочем, его страсть остывала так же быстро, как и вспыхивала.


Дэвид был полон уверенности, так как ни одна женщина никогда его не отвергала. По своей природе он любил выделяющиеся вещи и предпочитал чистый и элегантный тип красоты, а не красоту настолько великолепную, что она подавляла его. Женщина в саду полностью соответствовала его вкусам.


Дэвид был так поглощён своими чувствами, что не заметил, как за ними следят чьи-то глаза. Они шли с той стороны, которая была ближе всего к тому месту, где стояла Люсия.


Люсия не могла их видеть, но если бы Дэвид чуть-чуть отвёл взгляд, то смог бы увидеть эти глаза.
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Глава 68.2. Столичное высшее общество [2] (часть 4)



"Почему этот мальчишка здесь..."


Бет наблюдала, как её младший брат пристаёт к герцогине с довольно смущённым выражением лица. Слушать его было неловко, и её лицо непроизвольно вспыхнуло. Женщина никогда не хотела знать, как её брат соблазняет женщин.


После того как герцогиня вышла в сад, Бет занялась приготовлением напитков, и появился герцог Таран. Бет задалась вопросом, случилось ли что-то срочное, так как он искал герцогиню, и она поспешила с ним в сад, где была встречена неприятной картиной.


Бет перевела взгляд на герцога Тарана, стоявшего рядом с ней. Обычно холодное выражение лица герцога оставалось неизменным. К счастью, он, кажется, не очень рассердился.


"Как мне убить этого дурака?"


Бет даже представить себе не могла, что герцог Таран в данный момент обдумывает убийство её брата.


Пока Хьюго наблюдал, как этот негодяй приставал к его жене, он обдумывал дюжину способов покончить с ним. Под ледяной маской на его лице яростно блеснули глаза.


Совсем недавно Хьюго был, конечно, в очень хорошем настроении. Он знал, что жена рядом, поэтому направился в розовый дворец и с нетерпением ожидал увидеть её удивлённой своим появлением.


Однако, как только герцог вошёл в сад и увидел такую сцену, его настроение мгновенно упало на самое дно. Вокруг его душистого цветка жужжала муха. Сияющий цветок, который он прятал за пазухой, теперь достиг той точки, где его цветущий аромат уже нельзя было скрыть.


Хьюго в тревоге стиснул зубы. Чёрт возьми. Почему она такая красивая? В конце концов, она привлекла к себе такого бездельника. Ему одному было достаточно знать, как прекрасна эта женщина. Только не для того, чтобы какой-то другой ублюдок пришёл и стал вынюхивать про состояние его жены.


Внешне выражение лица Хьюго оставалось неизменным, но внутри его кровь кипела, и он был на грани взрыва. Мужчина сделал несколько глубоких вдохов и с трудом взял себя в руки. Он должен был обрести самообладание. Хьюго не мог убить шурин короля, который находился во дворце.


"Что такое? Ослеплён красотой? Этот ублюдок должен действительно ослепнуть, тогда он не сможет снова нести такое дерьмо".


Хьюго больше не мог выносить вида этого человека, который усердно пытался ухаживать за его женой. Когда мужчина предложил ей прогуляться с ним, Хьюго шагнул вперёд.


* * *


Люсия раздумывала, как бы ей отказаться от настойчивых намёков Дэвида на свидание. Когда она была на севере, ей следовало бы научиться у Кейт, как отказаться от ухаживания мужчины, не задев при этом достоинства противоположной стороны. Но девушка совершенно не обращала внимания на это, потому что думала, что это было что-то не связанное с ней.


 – Это будет затруднительно. У неё уже была назначена встреча.


Глаза Люсии расширились, когда она услышала знакомый голос, который заставлял её сердце биться каждый раз, когда девушка его слышала. Прежде чем она успела сказать "а", муж уже был рядом с ней. Хьюго обнял её за талию и притянул к себе.


– Почему ты?… – пробормотала Люсия с озадаченным выражением лица. Его рука, обнимавшая её за талию, крепко держала Люсию.


 – Какое у Вас дело к моей жене?


Дэвид был удивлён внезапным появлением герцога Тарана, он был снова удивлён тем, что тот так естественно обнял женщину, и он был потрясён безмолвно следующими словами герцога.


 – Же... на... Герцог... иня?..


Глаза Дэвида потрясённо выпучились. У женщины, которая в одно мгновение покорила его сердце, уже был муж. Этого не может быть. Дэвид недоумённо уставился на Люсию. Вид её, уютно устроившейся в объятиях герцога Тарана, словно привыкшей к этому, снова потряс его.


Дэвид не сводил с неё глаз. Хьюго нахмурил брови. Напрасно было даже позволять дураку видеть это.


Отвернись! Хьюго подавил желание мрачно закричать.


 – Сэр. Рамис.


Когда Дэвид повернулся к нему, Хьюго был удовлетворён.


 – Никогда больше не приближайтесь так к моей жене.


А глаза Хьюго решительно говорили: проваливай, сопляк. Это был взгляд, который полностью смотрел вниз на другого.


Дэвид был раздражён.


 – Ваши слова слишком суровы. Это был всего лишь мимолетный праздный разговор. Брак не означает, что женщина становится собственностью другого человека.


Для Хьюго это звучало так, словно он снова собирался приставать к ней. Этот человек прилагал огромные усилия, чтобы умереть. Алые глаза Хьюго резко потемнели.


Должен ли он просто убить его и наплевать на последствия? Хьюго бы всерьёз подумал об этом, если бы здесь не было его жены. Мужчина не мог позволить ей увидеть, как он убивает людей.


Обычно Хьюго считал Дэвида недостойным своего внимания. Вид этого человека, раздражённого одиночеством, напоминал невежественного щенка, так что Хьюго не чувствовал необходимости иметь с ним дело как с противником. Однако этим инцидентом Хьюго определённо пометил Дэвида.


Если бы Дэвид знал об этом, он бы уже несколько раз пришёл в ярость. До сих пор он был незначительным существом для герцога Таран, но из-за женщины, в которую Дэвид влюбился с первого взгляда, он стал фигурой, подлежащей занесению в чёрный список, и эта женщина была женой герцога Тарана.


 – Кон Рамис, должно быть, очень талантлив. Потому что у него есть сын, который живёт так, как будто у него есть дополнительная жизнь.


Впервые в своей жизни Хьюго осторожно пригрозил ему.


 – Чт... что??


Дэвид высокомерно посмотрел на собеседника.


Однако перед лицом дьявольской кровожадности Хьюго у него перехватило горло, и слова не шли с языка. Это была настоящая кровожадность, пожавшая жизни бесчисленного количества людей. Даже отважный вражеский генерал мог только опустить хвост. Дэвид никак не мог противостоять этой мощи.


Дэвид побледнел, задрожал как осиновый лист и рухнул на пол. Увидев это зрелище, герцог Таран презрительно скривил губы. Дэвид почувствовал головокружение, когда кровь прилила к его голове. Гнев, стыд, унижение. Тёмные эмоции, которые он испытывал всю свою жизнь, достигли предела.


Герцог Таран схватил герцогиню за руку и потащил в дальний конец сада. Вскоре они вдвоём исчезли в стене из розовых лоз.


Дэвид, лежавший на земле, был ошеломлён. Он не мог понять, почему его принудили к этому состоянию. Бет подошла к брату. Она мысленно щёлкнула языком на своего брата, который показал такое уродливое поведение.


 – С тобой всё в порядке?


 – Сестра! Разве ты не слышала, что сказал тот парень? Он угрожал убить меня!


 – Ты не должен заходить так далеко, – безразлично возразила Бет. Кровожадность Хьюго была сосредоточена только на Дэвиде, поэтому Бет не считала ситуацию настолько серьёзной. Она просто подумала, что её слабый брат не выдержит напора герцога Тарана. – Разве я не говорила тебе, что ты должен регулярно тренироваться с мечом? Хотя семья Рамис не является воинской семьёй, легче получить лояльность рыцарей, если кто-то сможет использовать меч до некоторой степени.


 – Это не вопрос владения мечом! Каким бы дерзким он ни был, как он может представлять такую угрозу? Ты считаешь, что это должно произойти?!


 – Какая угроза? – Бет была недовольна чрезмерным заявлением своего младшего брата. На самом деле, Бет немного думала об этом, но из-за того, что Дэвид действовал за бортом, она в конечном итоге рассматривала это как не очень большое дело. Она знала характер своего младшего брата, который думал, что он был главным во всём.


 – Ты сам виноват. Разве ты не приставал к герцогине?


 – А разве я знал?!


 – В любом случае, вставай уже.


Бет нахмурилась при виде жалкого зрелища своего брата, сидящего на земле. Дэвид стиснул зубы. Он тоже не хотел быть таким. А чего она ожидала, когда у него подкосились ноги? Через некоторое время он, шатаясь, поднялся на ноги.


 – Это действительно герцогиня?


 – Да. Сегодня она пришла во дворец, и мы вместе поужинали. Так что не груби, когда увидишь её снова в следующий раз.


Плечи Дэвида поникли. Он был действительно разочарован. Он думал, что встретил свою судьбоносную женщину.


 – Почему же ты не сказала мне, что есть такая красавица? Так как она принцесса, сестра могла бы узнать первой.


 – А теперь ты несёшь какую-то чушь. Хочешь сказать, что я должна выяснять, красивы принцессы или нет?


Бет холодно оборвала нытьё брата:


 – Если нет ничего срочного, возвращайся немедленно. Мне всё ещё нужно позаботиться о моей гостье.


 – ... Когда ты говоришь "гостья", имеешь в виду герцогиню?


Видя его очевидный интерес, Бет щелкнула языком.


 – Похоже, ты вообще не понял предостережения кона Тарана. Вместо того чтобы заниматься этим тщетным делом, вернись домой.


 – Ты серьёзно? У меня нет слов. Есть ли закон, по которому замужняя женщина не может разговаривать с другими?


Конечно, было бы невежливо приставать к женщине в присутствии её мужа. Это был достаточный повод для вызова на дуэль. Однако, если бы не было намерения высмеять и кто-то обратился бы на дуэль с этой причиной, в аристократической культуре Ксенона это было бы расценено как акт без причины и вызвало бы насмешки.


Сексуальные обычаи знати Ксенона были очень либеральными. Причина, по которой у партнёра, будь то мужчина или женщина, есть любовник, не является достаточным основанием для развода. Эта культура терпимо относится как к незаконнорождённому ребёнку мужчины, так и к незаконнорождённому ребёнку женщины. Получение признания в любви после вступления в брак не могло даже стать источником сплетен.


По мнению Дэвида, действия герцога Тарана были безобразны. Насильственное удержание женщины было делом рук деревенских мужланов.


 – С точки зрения мужа, если кто-то видит мужчину, приближающегося к своей собственной жене перед ним, он, безусловно, почувствует себя плохо.


Пока Бет говорила, в глубине души она была удивлена. Реакция кона Тарана была чрезмерной. Каждый мог видеть, что это была агрессивность человека, который был охвачен ревностью.


"Ревность?"


Для Бет не существовало слова, которое подходило бы герцогу Тарану меньше, чем это.


______________________________________


Анлейтер наконец-то дал подробное описание слову "кон".


Кон (общее описание) вид почётного обращения. Это титул (공), данный благородному лицу, занимающему высокое положение. Это обычно термин уважения / почтительности для герцога. В этом романе, кажется, это относится и к маркизу.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 69.1. Столичное высшее общество [2] (часть 5)



Хьюго крепко сжал запястье Люсии и потащил её прочь. Его шаги покрывали такое большое расстояние, что даже при том, что мужчина шёл не очень быстро, Люсии приходилось бежать, чтобы не отстать от него.


 – Хью. Что-то случилось? Почему ты такой?..


"Расстроенный", вот что она собиралась сказать. Он остановился и внезапно притянул девушку к себе, чтобы поцеловать. Они были в саду, который был открыт со всех сторон, и невозможно было знать, когда кто-то придет.


Люсия встревожилась и попыталась оттолкнуть его, но муж крепче сжал её подбородок. Хьюго грубо поцеловал её в нежные губы, которые распухли и дрогнули. Его горячий язык мгновенно захватил ротик девушки, прошёлся по зубам и глубоко проник. От яростного поцелуя, который даже не давал возможности дышать, Люсия задохнулась и сумела последовать за ним.


Он отстранился, меняя направление движения и снова и снова перекрывая их губы. Поцелуй, который продолжался до тех пор, пока она не начала задыхаться, подошёл к концу. Закончив, Хьюго нежно облизнул губы жены, и его алые глаза засияли похотью.


 – Я собираюсь уволить твоего модельера.


Его желание всё ещё оставалось таким сильным, что герцог несколько раз легонько поцеловал девушку в губы.


 – А?


 – Кто сказал, что ты должна выйти такой красивой? Это нормально, что я сделал это грубо!


Человек, который лично ходил в бутик и упрямо приобрёл дорогого модельера, теперь жаловался. Люсия сочла его упрямство неразумным, но была рада услышать, что муж говорит, будто она хорошенькая, и потому бросила на него жалостливый взгляд.


Когда она увидела себя в зеркале, прежде чем выйти, то подумала, что выглядит довольно красиво. Получив агрессивное ухаживание мужчины в первый раз в своей жизни и также слова мужа о том, что она красивая, уверенность Люсии в себе увеличилась.


 – Не делай этого. Антуан очень много работала сегодня утром. И именно ты говорил, что мой наряд – это вопрос семейного престижа.


Хьюго не заботился о таких вещах, как престиж. Он просто хотел купить ей платье. Хотя герцог не хотел, чтобы она ходила в грязной одежде, он также не хотел, чтобы жена выглядела слишком красиво. Он терялся в противоречии.


 – Кроме того, как мы могли уйти таким образом? Это грубость по отношению к Её Величеству Королеве, – заметила Люсия.


 – Разве это важно в данной ситуации?


 – А что такое "данная ситуация"?


 – О, я не знаю... этот парень преследовал тебя!


 – ... Да? – Люсия расхохоталась, увидев, как он кипит от злости. – Всё совсем не так. Он просто поднял мою шляпу с пола.


Люсия не была дурой, так что это не было похоже на то, что она не знала, какая ситуация была раньше. Но ей не было нужды хвастаться перед Хьюго, что какой-то мужчина пригласил её на свидание. Девушка не хотела, чтобы он неправильно понял, что она запятнала честь герцога своим неподобающим поведением.


 – Что ты хочешь этим сказать? Я всё слышал. Это был типичный способ приставать к женщине, – сказал Хьюго.


Люсия бросила на него чопорный взгляд и издала какое-то "хммм".


 – Я полагаю, ты знаешь, так как у тебя большой опыт.


Почему эта тема сюда попала? Хьюго закрыл рот. В такие минуты ему хотелось хорошенько выпороть своё прошлое "я" за то, что оно лишило его дара речи.


 – Даже если раньше ситуация была похожа на то, как мужчина пристаёт к женщине... – начала Люсия, но Хьюго перебил:


 – Это было не "похоже", а именно такая ситуация!


 – То ничего из этого не выйдет, потому что я не имела этого в виду, – закончила Люсия.


Нарастающий гнев Хьюго наконец утих. Её чрезвычайно спокойная реакция заставила герцога почувствовать облегчение.


 – Почему ты так болезненно отреагировал? Не беспокойся. Я не сделаю ничего, что повредит чести герцога, – сказала Люсия.


 – ... Всё совсем не так.


Выражение лица Люсии стало странным. Прежде чем она смогла глубже обдумать слова мужа, девушка начала осознавать окружающее, и её мысли улетели в другое место. Пристальный взгляд был сосредоточен немного дальше от него.


Хьюго повернул голову в направлении её взгляда. Поскольку он бездумно оттащил жену подальше от этого ублюдка, то не обращал никакого внимания на то, что его окружало. Они находились в середине участка розового сада, который был заполнен жёлтыми розами.


Из всех мест.


Выражение лица Хьюго исказилось. Ему уже не понравилось, когда он услышал, что она была в розовом Дворце.


На севере Люсии не удалось создать розарий. Джером приложил все усилия, чтобы остановить её. Он старательно приводил одну причину за другой; что его хозяин ненавидит розы или любую другую чепуху, которую они подразумевают. Что-то тут не сходилось, но усилия Джерома были жалкими, и Люсия решила не разбивать розарий.


Однако теперь, увидев выражение лица Хьюго, становилось очевидным, что ему действительно не нравятся розы. Люсия сделала вид, что ничего не заметила, и сменила тему разговора.


 – Её Величество Королева готовит угощение. У тебя есть время присоединиться к нам?


 – ... За чаем?


Но у Хьюго не было времени. Ему нужно было идти, потому что скоро начнётся собрание. Но когда он думал об этом, разве Дэвид тоже не будет там? Если этот ублюдок собирался быть там, он должен был защитить свою позицию.


 – Мм, это будет замечательно, – сказал Хьюго.


Они вдвоем направились к выходу из сада. Хьюго хотел как можно скорее убежать от этих проклятых роз. В этот момент он был очень болен розами. Мужчина и не подозревал, что когда-нибудь будет испытывать такие сильные чувства к цветам.


Вопрос о Дэвиде постоянно угнетал Люсию. Это был всё ещё вопрос далекого будущего, и никто не мог знать, будет ли восстание успешным или нет, но в любом случае, он потерпел неудачу и умер.


Но Люсия опасалась, что восстание Дэвида может оказать некоторое негативное влияние на Хьюго.


Но что она могла ему сказать? Что Люсия видела его во сне? Это было не то, что произойдёт сразу же. Но девушка хотела, чтобы муж немного присматривал за Дэвидом. Она не думала, что Хьюго был кем-то неосторожным и игнорировал людей вокруг него.


Но, судя по тому, что она видела раньше, его отношение к Дэвиду казалось слишком пренебрежительным. Люсия огляделась по сторонам. Убедившись, что вокруг никого нет, она понизила голос:


 – Хью. Это действительно бесполезный вопрос, но, пожалуйста, послушай и забудь об этом. Есть ли вероятность, что герцогский дом Рамис совершит предательство?


 – ...Предательство?


Это был опасный вопрос. Это было не то слово, которое следовало произносить небрежно. Более того, внутри дворца.


 – Я была... легкомысленна, не так ли?


Если бы этот вопрос задал другой человек, Хьюго бы его полностью проигнорировал. И он будет с подозрением относиться к намерениям и считать их мишенью для слежки. Однако на вопрос жены он ответил серьёзно, без малейшего беспокойства.


Хьюго вспомнил герцога Рамиса. Ничего подобного не было в характере старика. Старик был хитрым политиком, который регулярно обращался к Хьюго с почестями, хотя тот был намного моложе. Квиз был особенно разборчив в выборе людей. Он не просто держал герцога Рамиса рядом, потому что тот был его тестем.


 – Он близкий советник короля, и из трёх его внуков один станет королем. У него нет причин портить свою клумбу собственной рукой, – ответил Хьюго.


 – Я не имею в виду сейчас. То есть в далеком будущем, когда граф Рамис, которого мы видели раньше, станет герцогом.


 – …


После того, как Дэвид станет герцогом. Когда Хьюго думал об этом времени, он не был уверен, что всё будет так, как раньше.


Прямо сейчас этот человек вёл себя как незрелый новичок, но по прошествии лет он станет старше и превратится в умелого интригана-политика.


Хьюго также знал, что этот человек создает группу для себя. Если человек должен был стать герцогом и получить большую силу, то попробуйте подняться с этой силой…


"Он скорее умрёт от моей руки, чем взбунтуется".


Он был неосторожен и не затоптал тлеющие угли. Хьюго оставил его в покое, подумав о том, чтобы предстать перед герцогом Рамисом и королём. Поскольку этот человек был так нелеп, Хьюго презирал его.


Однако, выслушав жену, он понял, что это было не то, к чему можно относиться легкомысленно. Этот человек был старшим сыном герцога Рамиса и должен был унаследовать титул герцога. Хьюго не мог гарантировать, как долго престарелый герцог сможет удерживать этот титул. Он поместил Дэвида Рамиса в качестве цели, которую нужно было искать в своем уме.


 – А почему тебя это интересует? – спросил Хьюго.


 – Если это трудно, ты можешь не отвечать. Просто раньше его пристальный взгляд на тебя был немного странным...


 – Ты беспокоишься? Обо мне?


 – Разве это излишняя забота?


 – Нисколько.


Хьюго поднял её руку, которую держал в своей, и поцеловал тыльную сторону ладони.


 – Я рад, что ты беспокоишься обо мне, но это не обязательно. Я обо всём позабочусь.


Как всегда, он был полон уверенности. Люсия беззвучно рассмеялась. Если бы это касалось её мужа, то независимо от того, какой кризис приближается, Хьюго бы преодолел его. Ощущение того, что он окружён и защищён крепкой стеной, было уютным и удобным. Её маленькая тревога полностью исчезла.


 – Я слышал, ты спрашивала дворецкого о желтых розах, – сказал Хьюго.


Хотя они уже покинули сад, ум Хьюго был постоянно обеспокоен обилием желтых роз, и он не мог игнорировать это.


 – Это дело довольно давнее. Я слышал от дворецкого, что ты полностью позаботилась об этом.


Люсия улыбнулась и постаралась не обращать на это внимания. Она не хотела, чтобы жёлтые розы долго оставались этой темой.


 – В будущем не спрашивай дворецкого о таких вещах, спроси меня, – сказал Хьюго.


 – А что значит "такие вещи"?


 – Всё, что тебе интересно.


 – Это будет очень тебя раздражать.


 – Этого не будет.


"Если у тебя есть время поговорить с другим парнем, поговори со мной".


Хьюго по-детски надулся. Даже его верный дворецкий Джером стал каким-то другим парнем. Таких детских мыслей у него никогда не было в прошлом, и хотя мужчина ещё не говорил таких вещей внешне, он уверенно думал именно так.


Люсия мягко улыбнулась. Обещание Хьюго, что он будет стараться быть надёжным мужем, не было пустым. Следы его усилий можно было видеть здесь и там. Каждый вечер он коротко рассказывал ей о своём расписании на следующий день, таким образом, Люсия примерно знала, где он находится, что делает и почему опаздывает.


Девушка не подозревала, что он тайно встретится с другой женщиной, но, зная расписание мужа, понимала, что у него нет на это времени, и её сердце успокоилось.
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Глава 69.2. Столичное высшее общество [2] (часть 5)



В отличие от того, что беспокоило Хьюго, Дэвид уже покинул розовый сад.


На террасе дворца королева и герцогская чета пили чай. Бет вела себя спокойно, но не могла удержаться от того, чтобы периодически не поглядывать на герцога Тарана. Женщина не думала, что настанет день, когда она будет сидеть и пить чай с герцогом.


 – Вы решили свой неотложный вопрос?


Бет подумала, что причина столь внезапного появления герцога кроется в том, что он должен был сообщить герцогине нечто важное.


 – Да, это было решено. Я приношу свои извинения за грубость, проявленную ранее, – сказал Хьюго.


 – Нет, я надеюсь, что Кон великодушно простит мне грубость моего брата по отношению к герцогине. Я строго пожурила его и отослала обратно, – ответила Бета.


Бет показала, что она была на их стороне, но она не могла оправдать Дэвида.


Дэвид уже прочно запечатлелся в сознании Хьюго. В очень плохом смысле. Герцог планировал приказать, когда вернётся вечером домой, провести тщательное расследование, которое, выяснит даже цвет нижнего белья Дэвида.


Люсия бросила на него странный взгляд. Теперь, когда она думала об этом, девушка не слышала причины его прихода сюда. Она отвернулась от Бет и на мгновение встретилась с мужем взглядом.


Прочитав вопрос в её глазах, Хьюго едва заметно улыбнулся и медленно облизнул верхнюю губу. Глаза Люсии расширились, она сильно покраснела и опустила голову. Девушка вспомнила о поцелуе, который только что получила, и её сердце бешено заколотилось.


"Этот человек серьёзно! Неужели он не знает, где мы находимся?" – подумала Люсия.


Когда она подняла глаза и пристально посмотрела на мужа, тот ухмыльнулся и поднёс чашку ко рту. Его бесстыдство и праздность были поистине ненавистны Люсии.


 – Герцогиня. Вам жарко? Ваше лицо покраснело.


 – Прошу прощения? Ах... нет, я в порядке.


Вошла служанка и что-то шепнула Королеве. Бет сделала понимающий жест и отослала служанку прочь, затем она посмотрела на герцога Тарана со странным выражением лица.


 – Кон. Его Величество прислал гонца. Он спрашивает, почему Вы не пришли, когда вот-вот начнётся дневное собрание.


 – У тебя была назначена встреча? – удивилась Люсия.


"Ты этого раньше не говорил! Почему ты ведёшь себя так беззаботно?!"


Поскольку вокруг были люди, Люсия держала свою критику при себе, но её брови угрожающе поднялись.


 – Я пойду своей дорогой, – сказал Хьюго.


Он кивнул Бет и, попросив "минутку" наедине с Люсией, вышел с террасы. Люсия извинилась перед Бет и последовала за ним.


Королева слегка наклонила голову. Атмосфера между ними была необычной. Конечно, поскольку они были парой, Бет не думала, что они будут безразличны друг другу, но в отличие от того, что она ожидала, герцогиня, казалось, не испытывала никаких трудностей с Коном Тараном.


Бет вела себя так, будто ничего не заметила, но женщина видела, как они часто обменивались взглядами.


* * *


Люсия вышла с террасы и увидела, что муж стоит и ждет её. Почему он не торопился, когда его вызвал король? Девушка уже достигла своего предела. Когда она уже собиралась спросить, почему Хьюго попросил её выйти, муж вдруг подошёл и обнял её за талию.


Люсия вздрогнула и ударила его по плечу. Когда она увидела, что камергер, который ждал, чтобы проводить Хьюго, тактично отвернулся, её лицо покраснело.


 – О, ну достаточно уже! Что ты делаешь?! Они все могут увидеть, – Люсия заговорила глухим голосом и изо всех сил толкнула мужа в грудь.


 – Я сегодня опоздаю, – сказал Хьюго.


 – Это я знаю. Ты же сам мне вчера сказал.


 – Ты скоро поедешь домой?


 – Да. После разговора с Её Величеством Королевой.


 – Только не засыпай. Так мы сможем закончить то, что не закончили раньше.


 – Хью!


Мужчина схватил её за подбородок и поцеловал. Это был короткий, но глубокий поцелуй. Люсия была поражена.


Он снова поцеловал жену в щёки, красные, как наливное яблоко, и отпустил её. После этого Хьюго ушёл, как будто ничего не случилось.


Стиснутые кулаки Люсии дрожали, когда она смотрела на удаляющуюся фигуру мужа. Когда он сегодня вернётся домой, девушка обязательно вобьёт ему в голову, чтобы больше так не делал.


 – К-хм. К-хм.


Услышав, как кто-то прочистил горло, Люсия вздрогнула и обернулась. В какой-то момент появилась Бет. Как много она увидела? Люсия была так смущена, что ей захотелось упасть в обморок.


"Судя по всему... я не думаю, что это абсурдный слух", – подумала Бет, глядя на смущённую герцогиню, которая не знала, куда деваться.


Люди сосредоточились на слухах о "прекрасной герцогине", и та часть, где "Герцог был полностью очарован её красотой и утащил на свою территорию", была воспринята как окончательный вывод.


Бет поняла, что предполагаемый вывод слуха был более важен, чем исходный посыл.


Интересно, как удивился бы её муж, если бы Бет сказала ему об этом? Если она была единственной, кто знал об этом в настоящее время, было бы также забавно увидеть удивлённое выражение лица мужа, когда он узнает об этом позже.
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Глава 70.1. Герцогиня Вивиан (часть 1)



Приближался день чаепития. Джером собрал подробную информацию о графине Джордан, являющейся организатором чаепития, на котором должна была присутствовать Люсия, и дал ей эту информацию.


Графине Джордан было тридцать восемь лет. Она воспитала двух сыновей и пять дочерей вместе с графом, и её старший сын недавно провёл свою дебютную социальную вечеринку в пятнадцатый день рождения. Из пяти дочерей ни для кого не было секретом, что все они, кроме третьей, были незаконнорожденными детьми. Поскольку Графиня питала большой интерес к садоводству, она любила обсуждать подобные темы и была искусна в музыке.


"... А разве человек изначально должен знать такие вещи, прежде чем пойти на чаепитие?"


В её сне никто не давал графине Матин никакой информации о высшем обществе. Люсия начала с того, что абсолютно ничего не знала и посещала всевозможные вечеринки, как ей было приказано.


"Четверо из пяти дочерей – незаконнорожденные дети?"


Люсия этого не знала. Графиня Джордан, как Люсия помнила из своего сна, была человеком, у которого была плодородная семья и обширные связи. Люсия наивно полагала, что отношения у супругов Джордан должны быть хорошими, поскольку у них много детей.


* * *


Между тем в спокойные дни графини Джордан разразилась страшная буря. Чаепитие, первоначально запланированное на десять человек, привлекло внимание многих.


Образовалась очередь людей, мобилизующих всевозможные связи и просящих о возможности присутствовать. Некоторые люди должны были быть удалены, а некоторые люди должны были остаться. Не было никакого способа ограничиться только десятью людьми. Не выдержав беспокойства графини, её семья посоветовала полностью сменить чаепитие на садовую вечеринку.


Графиня обычно устраивала только небольшие чаепития. Время от времени, после долгого перерыва, она принимала решение и раз в год устраивала грандиозную вечеринку.


В конце концов, цель чаепития пришлось изменить, и в нём должны были принять участие около пятидесяти ранее незапланированных людей.


* * *


 – Чаепитие. А ты пойдёшь?


После череды секса, спальня наполнялась странным запахом и липкой атмосферой. Хьюго пробежал поцелуями от её спины до шеи и заговорил о том, что хотел сказать весь вечер.


 – Да. Это уже завтра, – ответила Люсия.


 – Я думаю, что это будет довольно утомительно, – заметил Хьюго.


Хьюго не был счастлив, когда речь заходила о каких-либо переменчивых факторах, касающихся его жены. Он настойчиво осыпал поцелуями обнаженное тело Люсии, которое лежало лицом вниз на кровати. Он спустился вниз по её спине, достигая изгиба.


 – Я и не подозревала, что люди будут так мной интересоваться, – сказала Люсия.


Именно до такой степени это изменило масштаб чаепития. Люсия была весьма удивлена этим обстоятельством. И девушка поняла, что положение герцогини было гораздо большим, чем она думала. Чтобы не потерять лицо и не ущемить достоинство супруга, она решила, что ещё немного подготовится и займётся общественной деятельностью.


Хьюго усмехнулся и укусил её слегка покачивающиеся, пухлые белые ягодицы. Люсия коротко вскрикнула и начала ёрзать, но Хьюго с удовлетворением посмотрел на след от укуса, оставленный на аппетитном холмике.


 – Это не то, над чем можно легко посмеяться. Почему бы тебе не отменить мероприятие завтра и не выбрать другое расписание для поездки? – спросил Хьюго.


 – Это не очень вежливо. Если я это сделаю, обо мне пойдут ужасные слухи, – ответила Люсия.


Хьюго тяжело навалился на нее сверху и глубоко прошептал на ухо:


 – Тогда они узнают цену небрежной болтовни.


Хьюго действительно говорил серьёзно, но Люсия не обратила на это никакого внимания. Для неё слухи о высшем обществе были не тем, с чем кто-либо мог справиться. Она никогда не видела и не слышала, чтобы кто-то пытался выследить источник слухов, потому что он был неблагоприятным. Ей и в голову не приходило, что он может стать первым человеком, который предпримет такую невероятно глупую попытку.


 – Если я приду завтра на чаепитие, как было условлено, таких слухов вообще не возникнет. Я ничего не отменю, – заявила Люсия.


 – ... Как упрямо, – хмыкнул Хьюго.


 – Хнг...


Хьюго протолкнул свой пенис внутрь неё и навалился сверху. Внутренности Люсии, влажные от жидкости их предыдущего раунда, плавно обернулись вокруг и поглотили его плоть. Но войти в неё было нелегко, потому что девушка лежала.


Хьюго схватил её за руки, завел их за спину и поддержал за талию.


 – А когда это кончится? – спросил Хьюго.


 – Мероприятие начинается днём... Ах... так что оно должно закончиться до наступления ночи... Ах...


Каждый раз, когда муж врезался в неё, по спине девушки пробегали мурашки. Его твёрдый кончик непрерывно тыкался в её чувствительную часть. Люсия сжала простыни. Его вес, умеренно давящий на неё, заставлял ещё больше возбудиться.


 – Если на полпути ты почувствуешь себя не в своей тарелке, можешь уйти. Ты находишься в положении, которое позволяет сделать это, – сказал Хьюго.


 – А-а-а!


 – Ух...


Её внутренности внезапно сжались, заставив его остановиться и глотнуть воздуха. Когда Люсия достигла своей кульминации, её внутренние стенки задрожали и крепко сжались на его члене. Тело девушки задрожало и обмякло. Когда её напряженность немного уменьшилась, Хьюго щёлкнул языком.


 – Я вставил всего несколько раз. Уже кончила? – спросил Хьюго.


 – Хнннг...


Хьюго усмехнулся, увидев, как покраснели её уши.


 – С такой скоростью я буду использовать свои руки позже, моя жена.


Когда он снова пошевелил талией, Люсия вскрикнула.


 – А... подожди. Просто... минутку... Ах... отдохнуть...


Он сделал сильный выпад.


 – Ты хочешь быть единственной, кто будет веселиться?


 – М... Ах... ты беспокоишь меня... Унг... каждый день.


 – Ты должна сказать это правильно. Я заставляю тебя чувствовать себя хорошо.


Хьюго схватил её за бёдра, приподнял зад и вошёл на всю длину своего члена. Ощущение того, что он вторгся в её самое глубокое место, было настолько возбуждающим, что на глаза навернулись слёзы. Его движения становились всё более и более интенсивными. Каждый раз, когда мужчина входил в неё, телесная жидкость текла вниз по её бедрам. И каждый раз, когда он входил в Люсию, раздавались хлюпающие звуки.


Ощущение от её оргазма всё ещё оставалось, и пока он безжалостно долбил, чувствительные внутренние стенки Люсии зашевелились и крепко прижались к члену Хьюго. Кокетливые возгласы срывались с её губ.


 – А! Ха! Анх!


 – Ху... Вивиан.


Когда он хрипло позвал её по имени, Люсия почувствовала, как её тело содрогнулось от удовольствия. Её внутренности сжались, стимулируя Хьюго, и его движения стали быстрее.


 – Ау! Ха! Потихоньку... потихоньку!


Хьюго тяжело дышал, пока полностью овладевал ею. Мышцы его спины были напряжены до предела. Её лоно не высыхало, а влагалище не переставало содрогаться. Чувство проникновения сквозь её узкие стены и прикосновения к внутренностям наполняло его трепетом. Это было не так приятно, как когда мужчина кончал, но ощущение её плоти, ласкающей его пенис, было приятно.


Но прежде всего, в тот момент, когда он вошел в неё, Хьюго подтвердил своё владение ею и впал в экстаз. Постоянно и бессчётно подтверждать, подтверждать снова и снова было недостаточно.
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Глава 70.2. Герцогиня Вивиан (часть 1)



Фабиан вошёл в герцогскую резиденцию с мрачным лицом и тёмными тенями под глазами. Он выглядел как призрак, заставив Джерома вздрогнуть. Не поздоровавшись с братом, которого он давно не видел, Фабиан тихо пробормотал:


 – Его Светлость?


 – Его... здесь нет.


 – Я слышал, что сегодня днём он собирается во дворец.


 – Он не пошёл во дворец. Мадам собирается сегодня на чаепитие, поэтому он пошёл проводить её. Просто подожди, и он вернётся.


 – Что? Чайная вечеринка?


Глаза Фабиана заблестели, и в них появилось резкое выражение:


 – Этот подчинённый должен бегать вот так, пока Вы сопровождаете свою жену на чаепитие? Я устал видеть спину моей спящей жены! Я хочу видеть очаровательные лица моих детей!


Обычная работа Фабиана нисколько не уменьшилась, но с работой по сбору слухов и даже расследованию некоторых жирных ублюдков, будь то Дэйв или Дэвид, ему пришлось работать дни и ночи напролёт в течение уже долгого времени. Поскольку Джером и Фабиан жили отдельно и их работа отличалась друг от друга, они не очень хорошо знали средства к существованию друг друга. Итак, Джером ничего не знал о длинных ночных сменах Фабиана.


 – Я думаю, что работа – это много. Ты получаешь больше, хотя... – сказал Джером.


Насколько Джером знал, Фабиан был не из тех, кто выдержит, если ему не заплатят по заслугам.


Фабиан стал ещё мрачнее. Вот в чём была проблема. Его доход резко возрос пропорционально рабочему времени, но жене это нравилось больше. Она возбужденно замурлыкала, узнав о возросшем доходе, который можно было потратить на образование детей.


 – С каких это пор он стал так внимателен к слухам, которые всё так усложняют? – спросил Фабиан.


 – А что такое? Может быть, в последнее время распространился плохой слух?


Лицо Джерома стало серьёзным. Может быть, это был слух о мадам?


 – Слухи о Его Светлости всегда плохи! Есть ли проблема между этими двумя в эти дни? Я имею в виду, возникли ли какие-то разногласия из-за каких-то слухов?


 – Ничего подобного не было.


Прежде всего Джером испытал облегчение оттого, что это не были слухи о его мадам. Затем он подумал о паре, которая была его хозяевами. Отношения между ними были очень хорошими. Они казались даже лучше, чем когда герцогская чета находилась в Роаме. После ужина вечером никто не подходил близко к спальне на втором этаже, даже на секунду.


"Если сравнить время, прошедшее до того, как хозяин женился, и время, проведённое здесь сейчас, это как небо и земля".


Только с добавлением мадам, холодный особняк теперь казался домом, где кто-то действительно жил. Слуги сплетничали между собой, что они впервые видят такую нежную пару после того, как прожили вместе больше года. Услышав это, Джером почувствовал себя счастливым, как будто его похвалили.


 – Тогда зачем же он это делает? В эти дни я теряю уважение к Его Светлости, – сказал Фабиан.


Хотя Джером знал, что Фабиан неуместно шутит, потому что он был перед своим братом, Джером был добровольным рабом и преданным слугой герцогской четы Таран. Брат или нет – не имело значения.


 – Я должен посоветовать тебе не подвергать сомнению твою преданность, – произнёс Джером.


 – ... Ты бессердечное отродье. Но это чаепитие. Разве это не только для благородных дам?  – спросил Фабиан.


 – Как я уже сказал, он пошел проводить её.


 – С каких это пор стало принято сопровождать знатную женщину на чаепитие?


Такого обычая не существовало. Вместо ответа Джером прочистил горло. Когда Фабиан указал на что-то, что он не мог заставить себя сказать, Джером почувствовал себя неловко без причины.


Фабиан пожаловался:


 – Хо-хо. Его Светлость полностью изменился.


С того момента, как Фабиан получил приказ разобраться в характере жениха знакомой мадам, уже появились признаки того, что он изменился после бракосочетания. Было также очевидно, что всё увеличение рабочей нагрузки в последнее время связано с мадам.


Герцог был эгоистичным человеком. Поскольку Фабиан приблизительно знал большую часть работы, которую выполнял Герцог, он часто сталкивался с его эгоистичным характером. Герцог не принимал во внимание интересы семьи. Он только считал, что для него было бы хорошо, если бы власть и богатство семьи увеличились.


Эти два пункта казались похожими, но были слегка различны. Если возникала проблема, которая вообще не могла быть решена в семье, герцог никогда не жертвовал собой и без колебаний отворачивался от семьи. Тот человек, чей эгоизм был подобен кристаллу, теперь менялся вместе с другим человеком в центре внимания.


Фабиан просто опасался перемен в своем хозяине. В конце концов, спусковым крючком была женщина. Переменная, называемая женщиной, была слишком неопределённой. Он не часто видел случаи, когда мужчина, который был полностью очарован женщиной, заканчивал хорошо. Тем более, если это был человек, обладающий большой влиятельной или финансовой властью.


Фабиан не мог поделиться своим беспокойством с Джеромом. Было очевидно, что Джером взбесится, если ему скажут о подобном. Затем Фабиан проворчал намеренно шутливым тоном:


 – С такой скоростью он будет гоняться за мадам повсюду.


"Это действительно может случиться", – подумал Джером, но быстро понял, что это было неуважительно по отношению к его хозяину, и быстро прогнал эту мысль.


И с точки зрения преданного и исполнительного дворецкого Джером упрекнул Фабиана в его необдуманном замечании.


* * *


Пока Фабиана мучили в особняке, карета с герцогской четой подъехала к резиденции графа Джордана. Как только она миновала открытые железные ворота, карета остановилась перед особняком.


Экипажи участников прибывали последовательно, чтобы успеть на вечеринку, и было много экипажей, которые уже прибыли. Благородные дамы, выходившие из своих экипажей, остановились при появлении кареты герцога Тарана и сосредоточили на ней свои взгляды.


Их глаза были полны любопытства. Дверца кареты открылась, и из неё вышла совсем не та особа, которую ожидала герцогиня. Первым спустился высокий мужчина. Женщины начали что-то шептать, пока они смотрели, как черноволосый мужчина выходит из экипажа.


 – Это ведь герцог Таран, не так ли?


 – Это действительно так. Почему герцог Таран здесь?


Из кареты рука в белой кружевной перчатке взяла протянутую руку герцога, и второй пассажир медленно вышел на свет. Из кареты показалась дама в платье цвета слоновой кости и расшитой кружевами шали на плечах.


Очевидная разница в телосложении между мужчиной, державшим её за руку, и женщиной, выходившей из экипажа, заставила стройную фигуру последней сильно выделяться.


Женщина любезно улыбнулась и что-то сказала герцогу, и, как ни странно, тот ответил ей ласковой улыбкой. Его поза, когда он держал руку женщины и целовал её тыльную сторону ладони, была полна нежности. Они что-то сказали друг другу, и герцог поцеловал женщину в щеку. И снова они о чём-то заговорили. Это был взгляд любовника, который не хотел расставаться. Скорее не женщина, а мужчина выказывал свое нежелание.


Наконец герцог Таран сел обратно в карету, и слуга закрыл дверцу. Женщина повернулась и направилась к особняку. Карета стояла до тех пор, пока фигура женщины не скрылась из виду, а затем выехала из резиденции графа. Ноги благородных дам словно приросли к земле, и они наблюдали всю сцену от начала до конца с открытыми ртами.


Люсия посмотрела на благородных дам, рассеянно стоявших рядом, и вошла в особняк, стараясь не думать об этом. Если бы они подошли к Люсии и заговорили с ней, она бы ответила, но так как они стояли там как замороженные, казалось, что они ждали кого-то, чтобы прийти.


 – Неужели мои глаза обманывают меня? Только не говорите мне... он сопровождал герцогиню всю дорогу сюда?


Это был не кто иной, как герцог Таран? Следующее предложение было опущено, но они все поняли.


 – ... Мне тоже так показалось.


Кто-то ответил на этот вопрос. Это был первый раз, когда они видели мужа, сопровождающего жену на место проведения чаепития. Не было такого закона, который запрещал бы это делать, но никто так не делал. Более того, это было что-то сделанное герцогом Тараном. То тут, то там по неизвестным причинам раздавались короткие вздохи.


Одна из знатных дам быстро ускорила шаг и торопливо вошла в особняк. Затем за ней последовал кто-то ещё, и вскоре все бросились внутрь. Шокирующее появление герцогини Таран было важнее сплетен.


Знатные дамы сгрудились внутри, и осталась только женщина, стоящая позади группы.


Глядя в сторону отъезжающего экипажа, София сильно вздрогнула. Она не могла поверить в то, что только что увидела.
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Глава 71.1. Герцогиня Вивиан (часть 2)



Сначала Люсия поздоровалась с хозяйкой праздника, графиней Джордан.


 – Благодарю Вас за приглашение, графиня.


 – Спасибо, что пришли. Для меня большая честь познакомиться с герцогиней. Ваша красота заставляет слухи просто померкнуть.


Графиня Джордан держалась крайне осторожно. Со стороны герцогини она чувствовала ауру, к которой было довольно трудно приблизиться. Это было не то чувство, которое должна была излучать молодая леди, которой ещё не исполнилось и двадцати лет, как ожидала графиня.


Люсия ответила ей улыбкой. И сегодня Антуан усердно работала с самого раннего утра. По её словам, сегодня в центре внимания были "элегантность" и "достоинство". Так как это было первое участие в общественной деятельности в качестве герцогини и в качестве одного из самых высоких статусов, Антуан настаивала, что Люсия должна оказывать давление на разговорчивых женщин.


 – Выражение лица очень важно. "Вы все должны встать передо мной на колени!" Вот такое выражение лица.


Люсия почти ничего не знала о том, что она смеялась, когда отрабатывала своё выражение лица в соответствии с требованием Антуана. Её одежда и макияж были цвета слоновой кости и золота. Как и сказала Антуан, Люсия в зеркале выглядела надменной и отчуждённой. Девушка была ослепительна, но изображение тяжёлого золота подчёркивало её величественную грациозность.


Чаепитие проходило во дворе, который можно было оценить, войдя в особняк и выйдя на задний двор. Для обустройства площадки на поле были установлены столбы и широкий навес, чтобы не пропускать солнечный свет. Это было довольно большое место, и ухоженный сад можно было увидеть с одного взгляда.


В случае, подобном сегодняшнему, когда количество людей было слишком велико, чтобы сидеть в одном месте, люди сидели бы за разными столами. Обычно было несколько столов, которые могли вместить от пяти до шести человек, и организатор перемещался от стола к столу через равные промежутки времени, чтобы поговорить с участниками.


Как ни странно, Графиня Джордан поставила большой стол, который мог вместить десять человек в середине, а остальные столы могли вместить пятерых. Место герцогини было за столом, предназначенном для десяти человек. За исключением герцогини и графини Джордан, владелицы остальных восьми кресел вели тайные переговоры, чтобы иметь возможность сесть там сегодня.


Служанки деловито переходили от стола к столу. Женщины за столиками стали просто представляться друг другу. Место проведения вечеринки с десятками людей вскоре вошло в шквал активности и заполнилось голосами людей.


 – Я София Элвин. Граф Элвин – это мой муж.


Глаза Люсии слегка дрогнули. И не только потому, что София была его бывшей женщиной. Хотя она была немного удивлена, когда обнаружила Софию, но сохранила своё самообладание. Люсия удивилась по другой причине.


"Элвин? Она вышла замуж за графа Элвина?"


Во сне София была маркизой (женой маркиза). А в благородном доме графа Элвина Люсия работала горничной. Пока она там работала, хозяйкой дома была не София.


"Это... по-другому".


Будущее изменилось.


"Да. Возможно, это совершенно естественно. Я изменила своё будущее. Тот, что сейчас, был бы холостяком, сейчас женат на мне. В это время я всё ещё жила бы в отдельном дворце".


Поскольку Люсия вышла за него замуж, её будущее стало непредсказуемым. И будущее Хьюго тоже было таким же. Было вполне возможно, что, изменив своё будущее, Люсия повлияла на будущее человека, который был даже немного связан с ними двумя.


Люсия неожиданно встретила ту самую Софию, которая теперь стала графиней Элвин, но её сердце ничуть не дрогнуло. София была в прошлом женщиной её мужа, и Хьюго покончил с ней ещё до их свадьбы. Кроме того, разве она не видела сцену, когда Софию так холодно отшили? У неё не было причин для беспокойства.


Однако такая ситуация не была естественной. В списке приглашённых, присланном графиней Джордан, не было ни одной персоны по имени София, не говоря уже о графине Элвин. Список участников обычно часто менялся. Даже если с этим не поспоришь, ни одна известная светская львица вроде графини Джордан не могла не знать слухов о прошлом Софии и герцога Тарана.


Было намеренно устроено так, чтобы они сидели за одним столом. Вопрос о распределении мест для женщин является весьма деликатным. Если бы существовала женщина, с которой нельзя было бы встретиться лицом к лицу, она бы вообще не пришла на вечеринку. Если люди в плохих отношениях сидели за одним столом, это было большой катастрофой.


Итак, в таком мире, как столичное высшее общество, где человеческие отношения были сложными, вечеринки не могли проводиться глупым или не умеющим это делать человеком. Нужно было иметь понимание взаимоотношений между людьми.


Когда София представилась, Люсия повернулась и посмотрела на графиню Джордан. Графиня вздрогнула, когда их глаза встретились, и отвела взгляд. Люсия слегка холодно улыбнулась. Это был типичный высокий социальный подход, чтобы вызвать ситуацию и увидеть реакцию человека, чтобы понять его личность.


Люсия ничего бы не заметила, если бы не была знакома с обычаями высшего общества и не знала о Софии. Это была ритуальная церемония первого появления герцогини на светской сцене. Если бы Люсия открыто выражала своё неудовольствие, выказывала чувствительную реакцию или невежественно вела себя по отношению к Софье, она стала бы большим зрелищем для благородных дам, которые собрались здесь сегодня.


Они не смогут нести ответственность, если она слишком поздно поймёт ситуацию и потом будет чувствовать себя неуютно. Таково было правило. Люсия вспомнила то время, когда она впервые появилась в высшем обществе в качестве графини Матин. В то время девушка получила ряд неловких вопросов и пострадала от потери лица, поскольку не могла ответить подобающим образом.


"По сравнению с другими вопросами, этот ритуал гораздо симпатичнее".


Люсия даже не знала, что рассадка была испытанием. Хотя другие смеялись над ней за спиной, девушка была единственной, кто этого не знал. После того, как пройдёт значительное количество времени, само дело исчезнет, так что никто даже не будет вспоминать об этом.


Новичку, впервые появившемуся в обществе, было трудно заметить такие тонкие проблемы, как рассадка гостей. Вероятно, Графиня Джордан думала, что Люсия этого не заметит. Поскольку герцогиня послала ей многозначительный взгляд, внутри у женщины наверняка всё замерло.


Люсия почти ничего не знала об этом деле только потому, что была графиней Матин. Это было потому, что у неё не было никакого опыта личного устроения вечеринок. Это было что-то, что она узнала позже, работая горничной и наблюдая, как у её мадам болит голова из-за расположения сидений, поскольку она принимала несколько вечеринок.


Люсия заняла сегодня своё место, поверив в общественный приём графини Джордан. Даже когда девушка получила письмо, в котором её спрашивали, как она относится к внезапному увеличению масштабов чаепития, она ответила, что всё в порядке. Люсия по-своему проявила доброжелательность к графине Джордан. Однако графиня не приняла протянутую руку Люсии.


"Это та, кто разрывался между графом Элвином и герцогом Тараном и выбрала графа Элвина?"


Люсия слышала, что графиня Джордан ненавидит беспорядки. Вместо того чтобы сказать, что кто-то намеренно создал эту ситуацию, она просто приняла её просьбу. Даже если возникнет проблема, вся ответственность ляжет на графиню Элвин. В конце концов, графиня согласилась только на просьбу сопровождающего. И всё было прекрасно, пока она утверждала, что не знает об этом слухе. У графини было много способов спастись самой.


Политическая власть герцога Тарана была близка, но ещё не полностью пришла к полномасштабному контролю. Граф Элвин был признанным экономическим гигантом. Деньги были более стабильны, чем власть. Это был вопрос собственного выбора. Никакой обиды не было. Однако в будущем Графиня Джордан никогда не станет другом герцогини Таран.


Люсия задумалась, что же такое было в намерении Софии прийти на вечеринку, которая изначально была незапланированной, и попросить место за тем же столом.


"Может быть, она интересуется женщиной, которая замужем за ее старым возлюбленным?"


Как бы то ни было, это было неразумно. Если бы Люсия затаила огромную обиду на этот инцидент, это было бы вредно для графини Элвин. Социальные вопросы женщин являются проблемой для женщин, но реальность не обязательно соответствует норме. Смешение линий между государственными и частными делами было очень распространённой ошибкой.


 – Графиня Элвин прекрасна, как всегда. До меня часто доходили слухи, восхваляющие красоту графини. Я слышала и другие слухи, но я верю, что вы все понимаете, что я имею в виду, не говоря этого.


Люсия вперемешку с обычными любезностями расхваливала чью-то внешность и давала понять, что она уже знает о слухах и ей всё равно. Среди сидевших за столом благородных дам не было ни одной, кто не понял бы смысла слов герцогини. Все на мгновение показывали странные выражения лиц, и тут и там слышались негромкие взрывы смеха.


Голос Софии слегка дрогнул, когда она ответила:


 – Вы мне льстите.
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Глава 71.2. Герцогиня Вивиан (часть 2)



Чтобы выжить в кровавом социальном мире, который ничем не отличался от дикого, нужно было обладать проницательным взглядом и уметь улавливать тенденции. Мысли благородных дам быстро склонились к герцогине.


Герцогиня, впервые начавшая светскую жизнь, не была принцессой, ничего не знающей о мире, и не была она пустым сосудом, лишь называемым герцогиней.


Не повышая голоса и не меняя выражения лица, она легко отмахнулась от прошлого женщины своего мужа. Это не было самообладанием девятнадцатилетней молодой леди, которая не была замужем в течение длительного времени. У всех женщин, присутствовавших сегодня на вечеринке, было общее любопытство.


"Давайте посмотрим, какая она красивая".


Но теперь почти не было женщин, которые заботились бы об этом. Герцогиня была не так красива, как рассказывали слухи, но нельзя было сказать, что она была уродлива. Если бы она оказалась совсем некрасивой, дамы бы сказали: "Пф, как и следовало ожидать от слухов". И посмеялись бы над этим, но восприятие красоты герцогини менялось от человека к человеку. Некоторые были в нерешительности, в то время как некоторые думали, что это соответствует слухам. В любом случае, их впечатление было благоприятным.


Далеко не все женщины могли обладать последним эталоном красоты, который заключался в гламурном теле и роскошных чертах лица. Обычные женщины завидовали красоте и не могли избавиться от чувства неполноценности. Но внешний вид и атмосфера, окружающая герцогиню, заставили их подумать: "А что, если я попробую сделать это таким же образом?". Платья с отличными от текущей моды стилями вдруг показались элегантными.


Женщины, сидевшие за тем же столом, что и Люсия, были людьми со связями в высшем обществе. Они имели значительное влияние, но оно не было однобоким, и влияние этих дам было примерно одинаковым. Для них было очень важно, насколько хороша была их связь. Они были очень искусны и естественно превратились в последователей герцогини.


Атмосфера была гармоничной. Аристократки старательно болтали без умолку, задавая герцогине тему для разговора и продолжая делать девушку центром беседы.


Люсии оставалось только слушать их разговоры и давать соответствующие ответы на их вопросы. Только благодаря этому Люсия оказалась в центре внимания. Она чувствовала себя так, словно стала королевой. Пока девушка обдумывала своё положение, Люсия старалась держаться подальше от слишком пьянящей атмосферы.


Если бы вы увлеклись атмосферой в высшем обществе, вы могли бы в конечном итоге опозорить себя. Люсия несколько раз видела, как люди компрометируют себя подобным образом. Это было очень ясно со стороны, но с зашоренным зрением это было невозможно разглядеть.


Если бы Люсия имела высокую репутацию в обществе и совершила ошибку, люди, вероятно, не обратили бы внимания, но она только начинала. Для девушки было лучше проявлять осторожность, а вернее оставаться крайне осторожной в этих беседах.


 – До меня дошли кое-какие слухи. По-видимому, Его Светлость герцог для герцогини купил все драгоценности, выставленные в ювелирном магазине.


 – Ах. Я тоже это слышала. Это были украшения Сепии?


 – А ожерелье, которое Вы носите, тоже из драгоценностей Сепии, герцогиня?


Люсия слегка кивнула и улыбнулась. Женщины истолковали это как положительный ответ на то, что герцог начисто вычистил витрину с драгоценностями. Ожерелье Люсии было доказательством само по себе. Женщины, которые несколько сомневались в этом слухе, шёпотом говорили между собой:


 – Ого, это действительно правда.


 – А чуть раньше я видела, как Его Светлость герцог провожал герцогиню сюда.


 – Я тоже это видела.


 – Вот это да...


 – Неужели?


Женщина, ставшая свидетелем этой сцены, кивнула, а женщина, обнаружившая новый факт, выказала удивление и сожаление по поводу того, что её не было рядом, чтобы стать свидетелем этого редкого зрелища.


"Что всё это значит?" – Люсия была озадачена, когда встретила полные любопытства взгляды благородных дам. Она не знала, что это станет центром внимания.


Когда он сказал, что проводит её, девушка подумала, что муж не должен заходить так далеко, но не стала отказываться. Хьюго сказал, что небрежно сопроводит её туда, и поскольку Джером ничего не возразил, Люсия решила, что это не будет иметь большого значения. Она рассудила, что это похоже на тот случай, когда мужчины сопровождают женщин на балы.


Аристократки были больше поражены тем фактом, что этот человек был герцогом Тараном, чем тем фактом, что её сопровождал мужчина.


 – Он очень волновался, потому что я собиралась на своё первое светское мероприятие. Он уделяет много внимания вещам, так как, обычно, очень дотошен, – сказала Люсия.


Аристократки драматично отреагировали на простой ответ Люсии:


 – Какая нежность.


 – Как романтично.


Болтовня раздавалась со всех сторон. Женщины, которые лично видели эту сцену ранее, не думали, что герцог, сопровождающий герцогиню, был простым. Как и Королева Бет, они понимали, что часть слухов о "красотке века" не была важной, а часть "герцог был сражён" являлась самым важным ядром.


За столом София чувствовала себя совершенно одинокой. Никто не взглянул на женщину, пока она сидела с закрытым ртом. София посмотрела на женщин, которые пытались выдавить из себя хоть слово, чтобы поймать взгляд герцогини.


Не так давно София была той женщиной, к которой они были привязаны. Они льстиво называли её графиней, но в одно мгновение изменили своё отношение. Хотя София прекрасно понимала, что именно так работает высшее общество, во рту у неё остался горький привкус.


Софию раздражало вовсе не предательство знатных дам. Она прокручивала эту сцену в голове уже больше дюжины раз. Герцог Таран посмотрел на герцогиню тёплым и нежным взглядом, поцеловал её в щёку и взял за руку. Их тактильный контакт был естественным. Сокрушительное чувство несчастья и поражения охватило Софию.


"Он... никогда не смотрел на меня такими глазами".


Герцог Таран не посещал большинство приёмов, если это не было необходимо. София лишь пару раз посещала вечеринки в качестве его партнёрши. Они всегда встречались в спальне, и когда женщина просыпалась утром, его там никогда не было. Когда София просила подарок, тот быстро оказывался у неё в руках, но всегда через посыльного. Сам герцог никогда не проявлял инициативу и не приносил ей дары. Выражение его лица всегда было холодным, мужчина редко улыбался по-настоящему. Однако Софии нравилось, как любовник смотрит на неё своими холодными красными глазами. Ей также нравилась грубоватая и холодная внешность герцога. Ей всё нравилось.


Он был мужчиной, который мог смотреть на женщину таким страстным взглядом. Он был мужчиной, который мог подарить женщине такую тёплую улыбку. Герцогиня была не так красива, как говорили слухи, но она была полна уверенности, как женщина, которую любят.


По сравнению с уверенной в себе герцогиней София чувствовала себя очень жалкой. Её сердце болело так, словно его сжимали. Когда тема герцога, сопровождающего герцогиню, стала предметом разговора и женщины драматически засуетились, и что-то внезапно поднялось из глубин Софии. Дурное желание увидеть, как сдержанное выражение лица герцогини пошатнётся, поднялось и сорвалось с языка:


 – Он более нежный человек, чем кажется на первый взгляд. Когда мы встретились некоторое время назад, он был таким же, как и раньше.
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Глава 71.3. Герцогиня Вивиан (часть 2)



В тот момент, когда София открыла рот, атмосфера застыла. Аристократки не могли открыть рот в холодной атмосфере, поэтому они понизили голоса и раздражённо зашептались между собой.


 – Да что с ней такое?


 – Расскажи мне об этом. Даже когда человек спокоен, на него нападают.


Взгляд Люсии замер. Намерение Софии унизить её, сидя за одним столом, было постыдным, но Люсия постаралась не обращать на это внимания. Она попыталась понять это как затянувшееся сожаление жестоко брошенной женщины. Сцена, когда София была жестоко отвергнута им, заронила семена сострадания в душу Люсии. Однако графиня уже переступала черту.


Как бы великодушно ни было общество к этому делу, оно не одобряло его публичного проявления. Даже если весь мир знал об этом, нужно было заткнуть им рот. Для аристократов лицо было серьёзным делом, и оно было столь же ценным, как и их жизнь. Упоминание частного дела в присутствии заинтересованного супруга было глупым поступком, которому не было никакого оправдания.


 – Я знаю расписание своего мужа, но поскольку он очень занят официальными делами, я не представляю, когда у него могло найтись время.


Люсия не поверила словам Софии. Она верила в Хьюго, и, глядя на всё объективно, у него не было на это времени. Аристократки посмотрели на Софию, их взгляды говорили: "Похоже, это ложь..." – и лицо Софии вспыхнуло в ответ.


 – Мы встретились, когда я вошла во дворец, – пояснила София.


 – Тогда это не "встреча", а "приветствие". Будьте осторожны с Вашим выбором слов, графиня, – сказала Люсия.


София густо покраснела. Она открыла рот, словно собираясь что-то сказать, но в конце концов промолчала и опустила голову. Видя это, благородные леди прищёлкнули языками. Дворяне ненавидели нищету и беспорядок. Как благородный человек, София вела себя очень грязно и неряшливо.


 – А, если подумать, в прошлый раз...


Когда кто-то начинал говорить, настроение снова становилось расслабленным. София осталась сидеть одна и кусала губы. Раньше благородные дамы были заняты тем, чтобы сосредоточиться на новом главном герое, поэтому они не обращали никакого внимания на Софию, но теперь их взгляды были критичны к молодой графине.


Было довольно много женщин, которые могли только внутренне кипеть о женских проблемах своего мужа. Мужчины заводят интрижки чаще, чем женщины. Даже если они действовали сдержанно снаружи, дамы были недовольны в душе. То, что София упомянула о своих давних отношениях, было неприятно на первый взгляд.


 – Графиня Джордан. Вы слишком долго здесь пробыли. Вы должны выполнить свой долг как хозяйка, – сказала Люсия.


Графиня Джордан и не подозревала, что с самого начала чаепития она оставалась за столом Люсии. Когда Люсия указала на эту промашку, её лицо покраснело, и женщина поспешно встала. На лице графини Джордан застыло тревожное выражение. Некоторые знатные дамы смотрели на неё взглядом, полным осуждения. Это были женщины, ранее обиженные Графиней Джордан, которые притворялись хорошими людьми, но заботились только о собственном благе.


Приближался конец чаепития. Через соответствующие промежутки времени служанки подавали чай и закуски, в общей сложности три раза. А когда подали последнюю закуску, это был знак, что чаепитие закончилось.


Попробовав последнее пирожное, Люсия отложила вилку и встала. Как будто это был сигнал, люди начали вставать со всех сторон. Вместо того чтобы обсуждать что-то между собой, другие столики продолжали смотреть на столик Люсии с интересом и завистью.


 – В следующий раз, герцогиня, приходите ко мне на чай.


 – А когда вы планируете заняться чем-то ещё?


Женщины столпились вокруг Люсии.


 – Герцогиня.


Один голос явно прервал их разговор. Люсия повернулась на голос. Это была София.


 – Для меня было честью встретиться с Вами сегодня. Я надеюсь, что у меня будет шанс встретиться с Вами снова в следующий раз.


 – Я точно не знаю. Не лучше ли нам расстаться и больше не видеться? – спросила Люсия.


Несколько благородных дам хихикнули. София крепче сжала свою сумочку. Она достала из сумочки носовой платок и протянула его Люсии. Это был шёлковый носовой платок, который обычно носили мужчины.


 – Когда мы виделись в последний раз, Его Светлость герцог дал мне это как утешение за мои слёзы. Я искала возможность вернуть его, но не знаю, когда мы встретимся снова, поэтому я хотела бы, чтобы герцогиня передала мою благодарность вместе с этим.


Благородные дамы нервно переглядывались то с герцогиней, то с графиней. В какой-то момент стало совсем тихо.


Люсия поняла это, как только увидела носовой платок.


"Она лжёт".


Хьюго был не из тех джентльменов, которые дают плачущей женщине носовой платок, потому что у них были отношения в прошлом на некоторое время. Если бы он был таким человеком, то не смог бы избавиться от женщины, угрожая убить её в день торжества.


Разве это высокомерие? Или это злость? Люсия не могла сказать, что было на уме у Софии, но чувствовала, что эта женщина действительно глупа. И в то же время ей пришло в голову, что София не так уж хорошо его знает. Как ни странно, это было приятное чувство.


Люсия взяла платок, небрежно оглядела его и, встретившись взглядом с Софией, уронила на пол.


Люсия спокойно сказала, наблюдая, как глаза Софии слегка расширились:


 – Графиня. Вы унижаете меня своей ложью. Это не его вещь.


Глаза Софии сильно задрожали.


 – Жена, естественно, знает о носовых платках своего мужа. Разве это не так? – спросила Люсия.


Для знати слуги были всецело ответственны за то, чтобы прислуживать им. Женщина не стала заботиться об одежде своего мужа или носовых платках, потому что стала женой. Поэтому, конечно же, благородные дамы не знали, какой носовой платок носят их мужья. Тем не менее благородные дамы скрыли своё минутное смущение и начали отвечать по очереди:


 – Конечно. Естественно.


 – Это само собой разумеется. Как может жена не знать носового платка своего мужа?


Люсия также не знала, с каким носовым платком он ходит. Но она была уверена, что носовой платок, который был у Софии, принадлежал не Хьюго.


 – Графиня, Ваши действия перешли все границы, которые я могу вынести. Я не буду просто игнорировать этот инцидент сегодня.


София побледнела. Наконец-то она осознала всю глупость своих действий. Она была ослеплена ревностью и завистью и была не в своём уме. На ум пришли лица её родных: мужа, родителей и братьев.


Даже если с её мужем, графом Элвином, было нелегко справиться, её отец, Барон Лоуренс, был бессилен. Если бы герцог наступит на него, то раздавит как муравья. Её муж будет защищать Софию, но он не будет защищать её семью, рискуя навредить себе.


 – Ге... Герцогиня. Пожалуйста, простите меня. Я была глупа…


София быстро опустилась на колени. Глаза Люсии были холодны, когда она смотрела на Софию внизу. Плечи Софии тяжело вздымались, когда она всхлипывала, но Люсия не могла чувствовать никаких эмоций. Это было отвратительное поведение, которое должно было создать беспорядок в обществе, и попытаться исправить его с помощью слёз было глупо. То, что София пыталась публично опозорить её, не было проблемой. У Люсии был опыт подобного толка много раз в её сне, так что девушка уже прошла стадию получения боли.


Однако София попыталась подорвать её доверие к мужу. Доверие, которое они оба должны были решать между собой, третье лицо пыталось разрушить его. Люсия не могла этого простить.


 – Идите домой и возьмите себя в руки. Я надеюсь, что пока не увижу Вас в светском кругу. Подумайте сами, до какой степени должен продолжаться этот "на данный момент". Подумайте об этом очень тщательно.


Люсия безразлично развернулась и покинула место проведения вечеринки. Некоторые из благородных дам остались, прищёлкивая языком, когда они смотрели на Софию, которая всё ещё плакала на полу, но большинство из них поспешили последовать за герцогиней.
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Глава 72.1. Герцогиня Вивиан (часть 3)



– Кон. Видите ли, мы с моим адъютантом заключили пари.


"Ну вот, опять", – подумал Хьюго. Время от времени Квиз заводил разговоры о всякой ерунде.


 – Мы поспорили, есть ли у Кона носовой платок.


Хьюго слушал молча, с почти безразличным видом, но Квиз был непреклонен.


 – Рыцари обычно не носят с собой носовых платков. Но, я имею в виду, Кон находится в серой зоне. Итак, я выбрал, что Кон не носит его с собой, в то время как мой адъютант выбрал, что Кон носит.


 – А какова ставка?


 – Если я проиграю, я больше не буду использовать манеру речи, которую я часто использую.


У Квиза был отвратительный язык. Это был факт, который знали все его ближайшие помощники. Поскольку Квиз взошёл на трон и стал правителем страны, адъютант хотел, чтобы он изменил свою манеру говорить, чтобы не потерять лицо. До сих пор, что бы там ни говорил его адъютант, Квиз не обращал на это внимания, но по мере того, как частота нытья возрастала, это становилось все более раздражающим. И тут Квизу пришла в голову хорошая мысль.


 – Заключи со мной пари. Мы ставим по одному слову за раз.


Правило 1: Содержание пари будет делаться в соответствии с тем, что приходит на ум в данный конкретный момент. Квиз и адъютант могли бы по очереди предложить содержание пари.


Правило 2: Если адъютант выигрывал, Квиз не мог использовать неуместное выражение, которое ставилось впоследствии.


Правило 3: В случае нарушения правила 2, пари будет считаться проигранным.


Правило 4: Если Квиз победит, он сможет восстановить выражение, которое ему было запрещено использовать.


Сделав очень бесполезный и специфический набор правил, Квиз начал игру в тотализатор. Это был бесконечный путь повторений, но с мыслью, что, по крайней мере, что-то делается, адъютант принял его.


До сих пор они заключили одно пари, и Квиз проиграл. В результате Квизу было заблокировано использование выражения "ебать".


Второй ставкой был платок герцога Тарана. Для этой ставки было выбрано выражение "мёртвый старик", которое Квиз использовал для обозначения покойного короля. Если Квиз потерпит поражением, ему придётся торжественно называть мёртвого старика "покойным королём".


 – Итак, Кон. Скажите мне. Вы носите с собой носовой платок? – спросил Квиз.


Хьюго то и дело переводил взгляд с Квиза, который подмигивал ему так, словно перед ним стояла проблема всей его жизни, на адъютанта, чьё лицо выражало мольбу.


Была ли такая расслабленная атмосфера действительно в порядке вещей? Хьюго почувствовал себя неуверенно. На очень короткое мгновение он задумался, правильно ли поступил, взявшись за руки короля.


 – Да.


Квиз был потрясён, и адъютант молча подбадривал его. Одним словом Хьюго отправил одного в рай, а другого в ад, но выражение его лица оставалось безразличным.


 – Не может быть! Никаких шансов, что Кон носит такую вещь!


Если бы пари было сделано совсем недавно, то победителем стал бы Квиз. Хьюго никогда не носил с собой носового платка. Если когда-нибудь возникнет такая необходимость, он просто прикажет кому-нибудь принести его. Но прошло уже довольно много времени с тех пор, как он начал носить платок.


 – Я не буду лгать ради таких вещей, – сказал Хьюго.


 – Как это может быть? – с сожалением посетовал Квиз. Его план вернуть утраченное выражение "ебать", выиграв это пари, был бесплоден, скорее теперь он должен был называть этого проклятого старика "покойным королём".


 – Тогда ладно, покажите мне. Прямо сейчас, – потребовал Квиз.


Хьюго слегка нахмурил брови, но в конце концов слегка вздохнул и, вытащив из-за пазухи носовой платок, положил его на стол.


Глаза Квиза расширились, когда он увидел белоснежный носовой платок, и даже поднял его. Его грубая текстура была хлопчатобумажной, а в углу был вышит цветок. Дворяне обычно носили тёмные шёлковые носовые платки.


 – ... Кон. Ваш вкус достаточно уникален...


Хлопковые носовые платки обычно использовались детьми. Но Хьюго ничуть не съёжился. Напротив, он выглядел достойно.


 – Платок нужен для того, чтобы вытирать грязь. Ничто так хорошо не выполняет свою предназначенную функцию, как хлопковый носовой платок.


"Он что, учит меня пользоваться носовым платком?" – удивился Квиз, обдумывая слова и намерения Хьюго.


Квиз догадался, что кроется за этим простым платком, и посмотрел на него совсем другими глазами. Более того, поскольку герцог держался с таким достоинством, чем больше на него смотрели, тем менее неуместным казался этот хлопковый платок.


Носовой платок был хорош на ощупь, его белый цвет был безупречен, а цветок в углу имел своё собственное очарование. Вышитые цветы были не слишком искусно исполнены, и у Квиза возникло подозрение. Из того, что он мог сказать, это была не работа эксперта, а вышивка герцогини. Мысль о том, что её сделала его младшая сестра, чьё лицо Квиз ещё не видел, заставила его захотеть получить этот платок.


 – Хм. После слов Кона, это действительно кажется резонным. Тогда отдайте мне его.


 – ... Простите?


Хьюго не мог отобрать платок у короля, положившего его в свой карман.


Разве это не был просто носовой платок?


Конечно, для Хьюго это был не просто носовой платок. Он носил его не для того, чтобы использовать, а как своего рода талисман.


Однажды его жена вырезала кусочки белой ткани и сама стала делать носовые платки. Она иногда находила время, чтобы вышить уголок платка. Например, когда она собирала деньги, то посылала платки с ними Дамиану каждые несколько месяцев.


Белый хлопчатобумажный платок с вышитым в углу цветком.


Любой мог бы сказать, что это был предмет для ребёнка. Но Хьюго хотел получить его.


Поскольку ему было неловко вдруг сказать, что он хочет иметь хлопчатобумажный носовой платок с вышитым цветком, мужчина просто молча взял себе один. Было бы лучше, если бы он заявил об этом уверенно. Но поскольку Хьюго сделал это в мгновение ока, то не мог сказать ничего больше. Несколько носовых платков, которые забрал Хьюго, лежали глубоко в ящике стола его кабинета.


Через некоторое время она изменила вышивку на имя Дамиана, заявив, что цветы не подходят для мальчиков. Как бы ни нравились Хьюго её изделия ручной работы, он не хотел носить с собой носовой платок с именем мальчика.


Носовые платки с цветочной вышивкой были ограниченными предметами первой серии, которые в настоящее время не могут быть получены. Их было всего несколько, но один просто выхватили из рук герцога.


Настроение Хьюго мгновенно упало. Сегодня, из всех дней, он определённо больше всего не хотел видеть бесстыдное лицо короля.
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Глава 72.2. Герцогиня Вивиан (часть 3)



Вернувшись домой, Люсия почувствовала себя совершенно разбитой. Как только девушка вошла в дом, её напряжение быстро испарилось. Даже если Люсия испытала подобное во сне, в этой жизни, это была её первая активность и первая стадия.


Необходимость поддерживать своё выражение лица, находясь под пристальным вниманием людей, требовала значительных усилий. Кроме того, возможно, из-за того, что София действовала ей на нервы, тело Люсии чувствовало себя измученным, как будто она выполняла тяжёлую работу. Она поужинала пораньше и рано легла спать.


Сегодня Хьюго вернулся домой после обеда, но было ещё не так поздно. Когда он увидел, что жена не подошла поприветствовать его, то поискал её глазами. Не дожидаясь вопроса, Джером ответил:


 – Миледи рано легла спать. Казалось, она устала от сегодняшнего мероприятия.


Когда Хьюго нахмурился, Джером добавил:


 – Миледи не упоминала о том, что её беспокоит. Она сказала, что нет никакой необходимости в докторе и что чаепитие было приятным.


Хьюго быстро поднялся в спальню. Он вошёл и сел на кровать, глядя на её тихо спящую фигуру. Через некоторое время он протянул руку, чтобы пригладить её растрепанные волосы, которые разметались по подушке.


 – ... Хью?  Ты вернулся?


Девушка моргнула и открыла глаза. Когда Люсия была в полусне, её голос звучал невнятно и сбивчиво.


 – Я не хотел тебя будить. Возвращайся ко сну.


Звук его низкого вибрирующего голоса был приятным. Люсия улыбнулась и, словно потягиваясь, протянула к нему руки. Хьюго улыбнулся и наклонился. Её тонкие руки обвились вокруг шеи герцога. Хьюго положил руку ей на спину, чтобы поддержать. Он чувствовал, как тепло исходит от неё из-под тонкой ночной рубашки. Мужчина обнял её одной рукой за талию, приподнял и заключил в объятия. Её благоухающий аромат щекотал герцогу нос. Хьюго почувствовал, как его сердце сжалось от злых мыслей, и закрыл глаза.


 – Может, ты заболела? – спросил Хьюго.


 – Нет. Я просто немного устала. Я думаю, что перенапряглась, потому что встретила много людей после долгого времени, – ответила Люсия.


 – Как прошло чаепитие?


 – Это было похоже на чаепитие.


Хьюго отстранил её от себя и встретился с женой взглядом.


 – И это всё?


 – А кроме этого могло быть? Я герцогиня. Они все были осторожны с моим настроением.


Люсия не собиралась рассказывать ему об инциденте с Софией. Действия Софии были полностью вызваны её затянувшейся привязанностью и одержимостью. Это не его вина. Хьюго уже закрыл эту главу до их свадьбы. Хотя то, как мужчина порвал с ней, не было сладко, но разве имеет смысл быть нежным, когда речь заходит о разлуке между мужчиной и женщиной? Лучше было совсем отрезать эту связь, чем давать место сомнениям.


Так как она предупредила Софию, то решила подождать и посмотреть. Если графиня будет вести себя тихо, Люсия оставит всё как есть, но если эта женщина появится на светской сцене, она не упустит такой возможности.


Люсия была герцогиней. Она бы с лёгкостью могла приказать тем, кто ниже неё, пойти даже на смерть. Люсии не нужно было пачкать руки. Пока она смотрела на них, для окружающих было достаточно унизить Софию и убедиться, что она не сможет снова показаться в обществе.


Мир высшего общества не уважал и не терпел ни прощения, ни великодушия. Один из них будет высмеян как дурак, который не может даже защитить собственную власть. Независимо от того, насколько высоким было ваше положение, если вы показывали слабость ума, было огромное количество людей, которые бы впитывали ваши слова с блестящими глазами. Даже если порочность повредит вашему престижу, вы не должны просто так всё пропускать. Люсия не хотела доминировать в светских кругах, но и не собиралась выглядеть лёгкой мишенью.


 – Это приятно слышать. Ничего особенного не произошло?


 – Нет. Что насчёт тебя? Как сегодня всё прошло?


Хьюго на мгновение впал в уныние, когда вспомнил о своем взятом носовом платке.


 – Все было так же, как и всегда.


 – Кстати, как думаешь, сколько вопросов ко мне накопилось после того, как ты сопровождал меня сегодня? Я не знала, что это не должно было произойти.


Брови Хьюго подскочили:


 – А кто сказал, что что-то не так?


 – Никто этого не делает. Это практически одно и то же.


 – Если я это сделаю, то с этого момента всё будет кончено.


Люсия искоса взглянула на него. Ну вот, опять Хьюго за своё. В любом случае, его неразумность и гордость не могли быть остановлены.


 – В следующий раз я не хочу. Я не хочу становиться интересным зрелищем.


 – ... Почему тебя так волнуют взгляды других людей?


 – Ты просто слишком беззаботен.


Когда муж продолжал молчать и просто смотрел на неё, глаза Люсии слегка расширились. Внезапно Хьюго крепче прижался к ней и накрыл её губы своими. Он слегка прикусил нежные губы жены и засунул язык ей в рот. Чувствуя, как его мягкий язык двигается во рту, пальцы Люсии начали подрагивать. Люсия крепче обняла его за шею и слабо сжала кулаки. Поцелуй был сладким, без всякой ярости.


Хьюго оторвался от её губ и поцеловал в уголок рта. Затем он снова уложил жену на кровать.


 – Ложись в постель. Твои глаза полны сна. Я пойду и сделаю кое-что за ночь.


 – А там много работы?


 – Вместо того, чтобы лежать рядом с тобой и проводить бессонную ночь, я собираюсь сделать кое-какую работу.


 – … Ты. Неужели ты думаешь только об этом каждый день?


 – Конечно.


Люсия недоверчиво посмотрела на него и рассмеялась.


 * * *


Хьюго просмотрел список участников чаепития, на котором сегодня присутствовала Люсия. Фабиан про себя ворчал, что ему пришлось прийти в резиденцию герцога поздно ночью с документами, но снаружи выражение его лица было серьёзным.


Даже при том, что Фабиан иногда держал свою позицию в противостоянии герцогу, он никогда не забывал, что в основе своей герцог был страшным человеком. Если только это не было абсолютно необходимо, Фабиан никогда не делал и не говорил ничего такого, что могло бы оскорбить хозяина.


Хьюго беззаботно попросил Фабиана принести список сегодняшних посетителей. В будущем жена будет чаще посещать вечеринки, и он не сможет лично проверить, кто посещает их каждый раз. На этот раз он собирался посмотреть список, потому что сегодня была её первая встреча.


Когда Хьюго бегло просмотрел список участников, его глаза слегка дрогнули.


"Ебать..."


Слово, которое Квиз часто использовал, автоматически всплыло у него в голове. "Графиня Элвин" была очень смело напечатана в списке. Хьюго надеялся, что тот неверно истолковал сказанное, поэтому еще несколько раз проверил его, но сомнений не было. Хьюго вдруг вспотел.


 – Вот это чаепитие. Узнай точно, что произошло во время этой вечеринки, – велел Хьюго.


Работа снова увеличилась.


"Ху-ху", – мысленно зарыдал Фабиан.


 – Когда это нужно? – спросил он.


 – Как можно скорее, – голос Хьюго был мрачен.


В такие моменты человек должен безоговорочно ползти. Фабиан уверенно ответил:


 – Понятно. Я сосредоточу на этом все свои силы и позабочусь об этом.


Через несколько дней Хьюго получил отчет. Часть служанок, которые обслуживали участников вечеринки, были подкуплены, и ситуация в то время была воссоздана максимально точно. Некоторые из них были довольно бесполезной болтовней женщин, и количество страниц была довольно внушительной, но Хьюго читал её с терпением. Когда мужчина закончил читать всё, его чувство было простым:


"У меня проблема".
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Глава 73.1. Герцогиня Вивиан (часть 4)



Его жена хорошо справилась с этим, но она почти унизилась на своей первой социальной стадии. Из-за бывшей женщины её мужа.


"А почему она мне ничего не сказала?"


Люсия имела полное право винить и злиться на него. Однако она не упомянула об этом в тот день, когда это случилось, и до сих пор даже не упоминала об этом. Это было ещё страшнее. Невозможно было понять, отвернулась ли девушка уже от него, а Хьюго даже не заслуживал вопросов. Герцог не понимал, почему ситуация всё время становилась ужасной.


Тем не менее мужчина думал, что его усилия в эти дни сделали её немного более податливой. Отношение жены к нему было интимным, и она ещё больше улыбалась. Поскольку её буйный и непрестанно радостный вид был прекрасен, настроение герцога в последнее время было приподнятым, как будто он ступал по облакам.


Однако при мысли о том, что она снова станет ледяной ведьмой, его настроение немедленно упало. Хьюго был поражён чувством стыда и застонал.


"На самом деле, это было всего лишь мимолетное приветствие во дворце".


Хьюго почувствовал себя обиженным. Он всегда был в сильной позиции. На самом деле, он никогда не испытывал такого унижения от слабости. Даже будучи рабом-наёмником, Хьюго скрывал своё негодование и точил нож, который в будущем направлял в спину врага, так что мужчина не знал, что значит чувствовать себя обиженным и подавленным внутри. Эта девушка учила его разным эмоциям.


"В следующий раз я даже не поздороваюсь. Я просто буду вести себя так, будто ничего не знаю".


Когда он прочёл ту часть, где она укоризненно сказала: "Я знаю, каков носовой платок моего мужа", – у него защекотало в груди. Может быть, Вивиан уже знала, что он взял платок Дамиана, и просто притворилась, что не знает. Это была неловкая мысль, но это не имело значения.


У Хьюго была толстая кожа. Не было никаких проблем, если отец брал немного вещей своего сына. Степень, до которой он мог оправдать себя, была очень далеко идущей.


Мужчина беспокоился только о том, не разочаровалась ли жена в нём. Когда он думал об их страстных ночах в эти последние дни, то был поражён надеждой.


Может быть, она и не сердится. Хьюго не чувствовал никакого особого чувства дистанции. Может быть, она считала инцидент на чаепитии пустяком и забыла о нём. Но Вивиан была жестокой женщиной, которая держала своё сердце закрытым для него, но позволяла Хьюго проводить с ней страстные ночи.


Меланхолия герцога постепенно сменилась гневом. Во всей этой ситуации определённо был главарь. Его гнев по отношению к ним всё возрастал и постепенно разгорался.


"Граф Джордан. Граф Элвин".


Хьюго постучал пальцами по столу.


Что же эти люди сделали не так? Такие рациональные мысли не приходили в голову нынешнему Хьюго.


Он обдумывал, как их наказать. Прямо сейчас у Хьюго не было никаких оснований касаться графа Джордана. Поэтому он решил пока отложить это в сторону. Герцог Таран никогда этого не забудет. Это было просто записано в его листе ожидания.


Хьюго не делал таких вещей, как намеренное выдумывание инцидента, который никогда не случался, чтобы наказать другого. По-своему он находил это средство трусливым.


Однако, как только он нашёл что-то, что мог бы использовать, то определённо не стал бы упускать эту возможность. В глазах других людей разницы между этими двумя методами не было, но Хьюго не заботило, что думают другие люди. Ему оставалось только не стыдиться самого себя.


Перейдя к графу Элвину, он стал более трудной мишенью. Хотя Хьюго мог бы раздавить его, если бы принял решение, Граф разбросал деньги повсюду. Если бы он был атакован опрометчиво, было бы много людей, которые встали бы на его защиту. Избавление от этих людей вдобавок сделает проблему слишком большой, и Квизу это не очень понравится.


Хорошая мысль мелькнула в голове Хьюго.


"Я могу просто отодвинуть его подальше".


Если он не мог избавиться от противника, то мог просто держать его вне поля зрения. Хьюго слышал, что граф Элвин несколько раз пытался вступить в торговлю чаем, но безуспешно. Он воспользуется этим как приманкой и откроет канал связи в столице по какой-нибудь деловой причине. Когда человек больше не находится в поле зрения, интерес к ним также уходит. София, естественно, будет забыта.


Среди высококлассных предприятий, неофициально принадлежащих семье Таран, был огромный бизнес, который только распространял чай в больших масштабах. Поскольку большинство его клиентов были заграничными дворянами, он был активен и в других странах.


Как только граф Элвин заглотнёт наживку, он окажется далеко не только от столицы, но и от Ксенона на значительное время. В этом смысле Хьюго предоставил бы графу Элвину возможность для развития бизнеса. Это было не наказание, а награда.


Хьюго не очень понравился этот факт, но этот метод был чище, чем сделать проблему больше. Хорошо, что у графа Элвина были отличные деловые способности, так что это только пошло бы на пользу его высокому бизнесу.


Когда Хьюго закончил думать о том, как решить эту проблему, его напряжённый мозг начал думать о том, что произойдёт дальше, но он остановил себя. Просто потому, что он планировал иметь с ними дело, не означало, что прошлого не произошло.


"Может, мне спросить её об этом?"


Если бы Хьюго спросил, что бы она ответила? Если бы Люсия сказала, что её не волнуют его прошлые женщины, это заставило бы его чувствовать себя разочарованным в некотором смысле. Если жена скажет, что несчастна и больше ему не доверяет, это будет ещё хуже.


В прошлом Хьюго никогда не приходилось сдерживать слова, которые он хотел сказать, но в последнее время мужчине приходилось беспокоиться о своих словах и держать их при себе. И их количество всё росло и росло, и он был близок к тому, чтобы впасть в какое-то подавленное расстройство.


Пока он был зажат между молотом и наковальней, прошло довольно много времени, и вскоре, десять дней прошло с тех пор, как состоялось чаепитие. Тем временем Люсия успела посетить ещё несколько чаепитий. На этот раз это были действительно небольшие чаепития с посещаемостью около десяти человек.


 * * *


Сегодня Люсия была в хорошем настроении, потому что получила письмо от Дамиана. Во время их вечерней прогулки она много болтала о том, чем Дамиан занимался в Академии. Хотя Хьюго уже был проинформирован обо всём в отдельном отчёте, он действовал заинтересованно и слушал её, стараясь уловить настроение жены. Всё это было сделано для того, чтобы ухватиться за этот особый шанс.


 – Вивиан. До меня дошли слухи...


Хьюго сел на кровать и осторожно спросил Люсию, сидевшую перед зеркалом. Слухи об инциденте на чаепитии теперь были широко известны всему общественному кругу. Тот факт, что впоследствии графиня Элвин заперлась у себя дома, только усиливал достоверность этих слухов. Хьюго не сказал, что он провёл расследование, а просто говорил так, как будто слышал об этом из слухов.


 – Мм. Да. Такое событие имело место быть, – Люсия ответила так, как будто это ничего не значило. Казалось, всё это время тревога Хьюго была напрасной.


 – Почему же ты мне ничего не сказала?


 – Зачем мне рассказывать тебе обо всех мелочах, происходящих в обществе? Это женские проблемы.


 – ... Это была какая-то мелочь? – он и в самом деле чувствовал себя скверно.


 – Это было тривиально, потому что я верила в тебя.


Упавшее настроение Хьюго мгновенно поднялось.


 – Раз уж ты всё равно знаешь, я спрошу. Ты можешь сказать мне, кто твои прошлые женщины?


Хьюго покрылся холодным потом.


 – Это... зачем?


 – Потому что мне нужно знать, кто они такие, чтобы принять соответствующие меры. Я не пытаюсь придраться к тебе. Как я уже сказала, мне необходимо знать, кто они такие, чтобы быть подготовленной.


 – …


 – Что?


 – … Всё в порядке. Я скажу Джерому.


Хьюго чувствовал себя запутавшимся. Это был не самый худший исход, но это была не та ситуация, которой он был доволен. Она была настолько чиста, что это было бессердечно, и её эмоции вообще не просачивались наружу.


В прошлом Хьюго мечтал, чтобы женщины были похожи на неё. Однако жена, которую он желал и умолял не быть такой, была непреклонной, без всяких послаблений. Герцог был тем, кто был жалок и изо всех сил пытался получить кусочек сердца своей жены. Сколько бы он ни карабкался, но не видел конца стены, которая окружала её.


Хьюго встал и обнял Люсию сзади. Он уткнулся лицом в её маленькое плечо.


 – Вивиан. Я ничего об этом не знаю. Я никогда не встречал таких женщин наедине.


Поверь мне. Не обижайся на это. Не закрывай своё сердце для меня. Многочисленные мольбы крутились в его голове.


 – Это я знаю. Я тебе доверяю.


Короткое слово доверия. Хьюго и представить себе не мог, что простая фраза заставит его почувствовать такое облегчение и уверенность. Чувство облегчения мгновенно успокоило его беспокойное сердце. Неужели, получая доверие от другого человека, его сердце будет чувствовать себя так сложно? Нет. Это было потому, что доверие исходило от его женщины, а не от любого другого человека.


 – ... Неужели? – спросил Хьюго.


 – Конечно. Ты же мне обещал, – ответила Люсия.


 – Ну и что? Так... значит, ты говорила мне об этом не потому, что была зла, а потому что доверяла мне и тебе было всё равно?


 – Именно.


Хьюго крепче обнял её, наслаждаясь ощущением тепла в своих объятиях. Его сердце согрелось. Это чувство, которое иногда казалось безнадёжным, а иногда – каким-то болезненным, но сладким. Это чувство было счастьем.


Если он не знал об этом тогда, то это было так, но теперь Хьюго не мог отпустить эту сладость, которую уже успел попробовать. Мужчина боялся потерять то, за что ухватился впервые с тех пор, как умер его брат.
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Глава 73.2. Герцогиня Вивиан (часть 4)



День проведения церемонии коронации был ярким. Следуя традиции, церемония коронации проходила в соответствии с очень торжественной обычной практикой, и её участники были строго ограничены в закрытой зоне. Когда утренняя церемония коронации закончилась, в течение трёх дней подряд, включая сегодняшний, должна была состояться большая вечеринка.


В частности, сегодня, в первый же день, с полудня до заката будет проходить лёгкая праздничная вечеринка, а затем с заката до рассвета – полный волнений бал. Остальные два дня были запланированы только на один бал вечером.


Это была первая вечеринка, которую проводил новый владелец страны, поэтому масштаб был огромным, и количество участников также было огромным. Количество делегаций и аристократов, прибывших из других стран, было ничтожно малым. Если сравнивать с партией Победы, прошедшей в прошлом году, то масштаб был примерно таким же, но дворяне, участвовавшие в сегодняшнем мероприятии, были качественно выше.


Дворяне, отсутствовавшие на празднике Победы из-за того, что им не нравилась расточительная атмосфера, будут присутствовать, по крайней мере, на сегодняшней вечеринке.


С самого раннего утра, когда Люсия готовилась к отъезду, в её голове царил хаос. За это время девушка успела побывать на нескольких чаепитиях, но, судя по всему, её душевное состояние было лёгким, потому что обстановка тоже была непринуждённой.


Однако сегодня была первая официальная вечеринка после смерти предыдущего короля, и это событие должно было стать официальным социальным дебютом Люсии. Она не могла перестать волноваться. Антуан, которая теперь была почти эксклюзивным модельером, приводила своих помощниц рано утром и аккуратно одевала Люсию с головы до ног.


Для сегодняшнего мероприятия Антуан разработала совершенно новое платье, вложив сердце и душу. Образ, к которому Антуан стремилась сегодня, был элегантным и чувственным.


 – Совершенство. Герцогиня действительно прекрасна каждый день.


Платье было розовое с оттенком жемчужно-серого, с изысканно вышитыми яркими жемчужно-розовыми бусинами. Вырез был широким, так что плечи были слегка открыты, а ключицы были заметны. Рукав был узким, так что он плотно облегал руку, спускаясь по рукаву, можно было увидеть небольшие складки, придававшие платью определённую чувственность.


Основание самого платья было двухслойным с кружевом, но около одной трети верхней части руки представляло собой один слой кружева, так что кожа могла быть видна сквозь него. В целом, это был всё ещё скромный стиль. Но неожиданность крылась в задней части.


Разрез задней части платья смело открывал половину спины. Лопатки были открыты, и неглубокая впадина позвоночника бросалась в глаза. Безупречно белая кожа на спине вызывала странное ощущение. Задняя часть талии платья была приподнята, чтобы подчеркнуть богатые складки подола. Тонкая талия была выдвинута на первый план, придавая телу общий пышный силуэт.


Антуан с удовлетворением посмотрела на результат своих трудов. Ей вдруг захотелось поднести руку к губам и расхохотаться, как ведьма в детской книжке сказок. Дизайн для герцогини стоил того, чтобы он всегда получался таким, каким она его себе представляла. Герцогиня была идеальной музой, которая стимулировала творчество Антуан.


Люсия тоже была довольна. Мастерство Антуан росло с каждым днём. Тот факт, что она могла создавать другую атмосферу каждый раз без какой-либо неловкости, был удивительным. Дизайн был заманчивым, но не слишком ярким, и его несколько невинная сторона была очаровательной.


 – Не хотите ли немного пройтись? Пожалуйста, проверьте, есть ли какие-либо неудобства.


Люсия сделала несколько шагов вокруг. Ощущение мягкой ткани, облегающую её верхнюю часть тела, было приятно. Великолепное кружево трепетало каждый раз, когда она двигалась. Многочисленные маленькие бриллианты, вставленные в кружево, мерцали и блестели. Это было дорогое платье, сшитое с огромными материальными затратами. Антуан получила незаполненный чек от герцога Тарана на изготовление коронационного платья. Её творческая душа взорвалась.


 – Никаких неудобств нет. Платье очень удобное и красивое.


 – Я рада, что Вам нравится. Вы прекрасно раскрываете красоту моей работы. Это действительно Вам идёт.


Лесть Антуана была полна искренности, и Люсия слабо улыбнулась. Даже Люсия видела, что сегодня о ней самой ничего плохого сказать нельзя.


Быстро вошла служанка и доложила:


 – Миледи. Похоже, хозяин немного опоздает.


 – И что же? Мадам. Не хотите ли чего-нибудь освежающего? Я не чувствую себя хорошо после тяжёлой работы и так своевременно, что у нас есть некоторое время. Если Вы не очень заняты.


 – Я с радостью соглашусь. Спасибо, что пригласили меня.


После того как герцогиня покинула чаепитие, в бутик Антуан хлынул поток заказов. Заказы на "бутик Антуан" были приняты, но все прямые комиссии были отклонены. У неё будет достаточно времени, чтобы сосредоточиться только на герцогине.


Даже при том, что главный модельер не брала на себя ответственность, заказы всё шли и шли. Антуан смеялась всю дорогу до банка. Она и раньше неплохо зарабатывала, но теперь, казалось, на неё льётся река золота.


Пока Люсия и Антуан наслаждались чаепитием и коротали время, Хьюго как раз входил в особняк. Как только коронация закончилась, он вернулся в особняк, чтобы сопроводить её.


Хьюго был слегка расстроен. Поскольку его задержали люди, он прибыл позже, чем они планировали встретиться. Человек, который стал королём, был кем-то другим, так почему же тогда так много отбросов пытались повесить на него?


 – Миледи ждёт Вас внутри.


Услышав отчёт Джерома, Хьюго немедленно вошёл в приёмную. Хьюго увидел, что она сидит там, и, наблюдая, как девушка поднимается с дивана, забыл что-либо сказать. Он помолчал немного и пристально посмотрел на неё. Очень медленно мужчина окинул её взглядом сверху донизу, неторопливо изучая.


Красивая. Нет. Это невозможно было выразить одним словом. Его критический взгляд слегка скользнул мимо Антуан. Эта женщина не должна была делать всё возможное в такой степени.


"Проклятие. Это значит, что я должен показать такое другим людям".


Когда герцог думал о других мужчинах, видящих её, его переполняло огромное сожаление. Не было никого, кто не знал бы, как драгоценна жизнь, чтобы осмелиться подойти к женщине в сопровождении мужа, однако он беспокоился о будущем, где ей иногда придётся идти на бал в одиночку.


Когда они были на севере, всё было хорошо. В те дни, по крайней мере, ему не приходилось беспокоиться о тигроподобных ублюдках. Если бы он мог, то хотел забыть о вечеринке, бросить всё, схватить её и отвести в спальню.


Она только моя!


Его сильное собственническое желание предательски захлестнуло герцога. Он боялся, что жена убежит, если увидит темноту в его глазах, поэтому спрятал эту тьму за мягкой улыбкой.


 – Ты прекрасно выглядишь.


Лицо Люсии слегка покраснело, и она мило улыбнулась.


 – Ты тоже выглядишь потрясающе.


Он был одет в чёрный смокинг и выглядел совершенно великолепно. По сравнению с женщинами, которые носили красочные платья, как павлины, мужчины обычно носили похожие чёрные смокинги, но внешний вид отличался в зависимости от формы тела.


С его высоким ростом, широкими плечами и поджарым телом простой чёрный смокинг превратился в самую привлекательную одежду в мире. Зная его крепкие и сильные мышцы, скрытые под костюмом, Люсия чувствовала, что этот наряд был гораздо более рискованным.


Антуан смотрела на герцогскую чету горящими глазами. Герцог не мог оторвать взгляда от своей жены, и его глаза были полны нежной привязанности. В аристократическом мире, где процветал брак по расчёту, трудно было представить себе супружескую пару, которая была бы полна такой привязанности.


 – Мадам Антуан много работала.


Когда взгляд герцога Тарана упал на нее, Антуан склонилась в поклоне.


 – Вы проделали огромную работу. Есть ли ещё что-то, что нужно сделать?


 – Нет, Ваша Светлость. Подготовка завершена.


Хьюго проводил Люсию и сел в карету. Антуан и её помощники, а также служащие герцогского дома вышли проводить герцогскую чету. Все до единого они смотрели на герцогскую чету радостными глазами. Тем временем Антуан производила в голове новые подсчёты.


Есть одна концепция, которая исчезает, когда речь заходит о мужчине, влюбившемся в женщину. Это был именно финансовый смысл.


Антуан твёрдо верила, что привязанность к этой женщине была пропорциональна деньгам. Во всяком случае, герцог Таран, казалось, был готов потратить любую сумму денег на свою жену. Глаза Антуана сияли решимостью вложить все эти деньги в свою юбку (1).


_______________________________________________


1. Вероятно, речь идёт о том, что денежки поплывут в её карман.
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Глава 74.1. Встреча людей (часть 1)



Трёхдневный бал, который должен был начаться сегодня вечером, должен был состояться в просторном зале внешнего дворца, но празднование должно было состояться во внутреннем Дворце.


Их карета подъехала к королевскому дворцу и замедлила ход, когда они въехали во внутренний Дворец. Во внутреннем Дворце кареты могли передвигаться лишь с определённой скоростью.


Из-за низкой скорости внутри кареты почти не было тряски. Хьюго выпрямился и наклонился к ней, затем оттолкнулся от стены кареты и начал целовать жену. Он уже некоторое время сдерживался от того, что хотел сделать, поэтому был раздражён.


От внезапного глубокого поцелуя лицо Люсии сразу же покраснело. Когда их губы разошлись, она посмотрела мужу в глаза и увидела, что они полны возбуждения. Она заметила розовые пятна на его губах, и её лицо запылало.


 – Твои губы испачкались.


Хьюго потёр губы ладонью, чтобы проверить и увидел, что она испачкана розовой помадой.


 – Если вытереть её рукой, она распространится.


Люсия достала из сумочки носовой платок и вытерла ему губы.


 – Моя тоже размазалась, не так ли? – спросила Люсия.


 – Я сам почищу, – сказал Хьюго.


Люсия протянула ему свой носовой платок. Хьюго даже не подумал взять его и просто снова поцеловал её. Он вплел свой язык в рот девушки, глубоко целуя её, а затем продолжил несколькими лёгкими поцелуями на губах. Мужчина смотрел, как её лицо стало ярко-красным, а потом весело прошептал:


 – У тебя все губы чистые. А как же мои?


Люсия наконец поняла, что он имел в виду под "чисткой", и ударила его по плечу. Пристально глядя на его улыбающееся лицо, она вытерла носовым платком небольшие следы на его губах.


 – Это был прекрасно подобранный макияж... – вздохнула Люсия.


 – Тебе это не нужно. В будущем, не клади его на губы.


 – ... Почему же?


 – Просто чтобы не пачкаться.


 – Тогда не надо меня целовать!


 – А почему я не могу?


Когда он кисло возразил, Люсия лишилась дара речи.


 – Цветок макияжа – это помада. Это как последний штрих.


 – Даже без этого ты очень хорошенькая.


Хьюго хотелось глотать её красные и влажные губы каждый раз, когда он их видел. Мужчине хотелось посасывать их, покусывать и мучить нежный язычок. Он хотел глотать её слюну и видеть, как она задыхается с покрасневшими глазами. Почему он должен был сдерживаться? Он не собирался этого делать, да и не хотел.


Увидев, что его губы снова приближаются, Люсия остановила мужа руками. Она посмотрела на несчастное лицо Хьюго и решительно отказалась.


– Сейчас не время и не место для этого. Пожалуйста. Мы находимся на пути к важному событию.


Хьюго послушно отстранился и прислонился к карете. Он не знал, как связаны между собой важное событие и поцелуй, но то, что это было важное событие, было правдой. Не потому, что это был праздник восшествия на престол короля, а потому, что это был её дебютный этап.


Медленно движущаяся карета остановилась. Дверь открылась снаружи. Хьюго встал и вышел из кареты первым, а затем снова протянул руку внутрь. Люсия глубоко вздохнула и тоже встала. Между повозкой и землёй был довольно большой промежуток, но для облегчения преодоления этого промежутка имелась простая лестница.


Люсия взяла его за руку, осторожно спустилась по лестнице и вышла из кареты.


 – Ты нервничаешь?


 – Немного.


Хьюго поцеловал кончики её пальцев.


 – Людей с более высоким статусом, чем у тебя, можно пересчитать по пальцам одной руки. Именно другие должны нервничать перед тобой.


 – Хорошо.


Люсия ласково улыбнулась ему. Хьюго улыбнулся ей в ответ, затем отвёл взгляд и двинулся вперёд. Люсия тоже шагнула вперёд, глядя прямо перед собой.


Как только они вошли в зал, Люсия почувствовала, что десятки и сотни глаз устремились на неё и не отрываются. Бессознательно девушка крепче сжала его руку. Его большая рука поддержала Люсию. Она была не одна. Муж был рядом с ней. Её небольшая тревога исчезла. После нескольких мгновений молчания толпа зашевелилась и постепенно стала громче.


Люсия последовала его примеру, идя прямо вперёд и не глядя ни на что вокруг. Когда она быстро проходила мимо, ничто не могло проникнуть в глаза девушки. Когда он остановился, Люсия тоже остановилась. Когда он согнул спину и опустил голову, Люсия тоже последовала за ним и согнула талию.


 – Вы можете встать. Я наконец-то познакомлюсь со знаменитой герцогиней.


"Ах…"


Только когда Люсия подняла голову, она поняла, с кем здоровается. Это был человек, одетый в строгий костюм и с золотой короной на голове.


Это был тот, кто сегодня восседал на троне, король Ксенона, Гессен Девятый. Единокровный брат Люсии, Квиз. Рядом с ним стояла Бет, которую венчала корона королевы.


 – Наедине вы – сестра этого короля. Разве это не так?


 – Для меня это большая честь, – ответила Люсия.


Король, который вёл себя дружелюбно и говорил с ней, был девушке незнаком. Единокровный брат Люсии во сне прислал один документальный приказ и выдал ее замуж за графа Матина. Люсия не держала зла на короля. Однако не столь уж невинный интерес короля не был приветствован. Король интересовался ею не как своей сестрой, а как герцогиней.


Если бы это было во сне, Люсия, вероятно, была бы в восторге. Ведь в это время во сне она была одинока и измучена. Однако в этой жизни рядом с Люсией был надёжный муж. Ей не нужно было жаждать любви своего брата.


 – Вы можете называть этого короля старшим братом.


 – Как я могу посметь! Пожалуйста, отзовите свою непомерную просьбу, Ваше Величество, – сказала Люсия.


Её поведение, когда девушка с улыбкой слегка опустила талию и ответила, не было смирением ради формы. Это был твёрдый, хоть и окольный отказ.


Квиз посмотрел на Люсию и фальшиво рассмеялся. С этой парой было одинаково трудно иметь дело. Говорят, что она жила тихо и незаметно внутри отдельно стоящего дворца?


Квиз наблюдал за бесчисленными группами людей, и, судя по тому, что видели его острые глаза, она не была глупой принцессой. Её глаза были полны разума. Квиз очень редко встречал кого-то, с кем ему хотелось бы посидеть и поговорить. Его сестра, которую он встретил сегодня впервые, дала ему ощутить именно это чувство.


"А я-то думал, что этот мёртвый старик оставил после себя только сына", – подумал Квиз.


Даже когда Квиз хвалил Люсию, он не забывал хлопать себя по спине.


Хьюго резко поднял свою защиту, но в конечном итоге ему пришлось проглотить свой смех от проницательного ответа жены. Она была хорошенькая, добрая, умная, уверенная в себе. У Хьюго была бесконечная линия риторики, чтобы украсить свою жену.


"Ого".


Квиз взглянул на герцога Тарана, который с нежностью наблюдал за своей женой, и почувствовал покалывание в затылке. Ему хотелось поделиться с кем-нибудь своим изумлением. Его глаза слегка встретились с глазами королевы, и она многозначительно улыбнулась мужу, а затем отвела взгляд. Королева уже знала об этом! По какой-то причине он почувствовал досаду.


 – Это приказ кона, не так ли? – спросил Квиз.


 – Что вы имеете в виду? – удивился Хьюго.


 – Разве не поэтому моя сестра так холодна с этим королём при нашей первой встрече?


 – Я имею в виду, что каждый должен был выполнять свою роль старшего брата.


Люсия была немного удивлена, наблюдая, как они обменялись обычными словами. Отношения между ним и королём были гораздо более открытыми, чем девушка думала.


Бет рассмеялась, увидев, как герцогиня с гордостью посмотрела на мужа. Её безумно счастливое выражение лица, когда Люсия смотрела на своего мужа, было милым и очаровательным. Бет казалось, что она понимает, почему герцог Таран влюбился в Герцогиню.
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Глава 74.2. Встреча людей (часть 1)



Мужчины собирались с мужчинами, а женщины – с женщинами. Никто небрежно не подходил к тому месту, где Король и герцог Таран обсуждали серьёзные вопросы с иностранными делегациями.


Люсия была вместе с королевой и другими высокопоставленными дворянками. Она стояла рядом с королевой, а другие женщины стояли вокруг них. Теперь Люсия была почти на одном уровне с королевой.


Герцогиня Таран оказалась единственной присутствующей женой среди супруг герцогов и маркизов (конов), принадлежавших к королевской партии. Герцогиня Рамис уже скончалась, Маркиза Филипп отсутствовала из-за траура по своей свекрови, а Маркиза Дехан отсутствовала по состоянию здоровья.


"Маркиза Дехан скоро умрет", – подумала Люсия.


Во сне София вышла замуж за овдовевшего Маркиза Дехана. Люсия не знала, кто станет женой маркиза Дехана в этой реальности.


Когда девушка отвечала соответствующим образом женщинам, болтавшим вокруг неё, Люсия время от времени искала глазами своего мужа.


"Мой муж".


Этот лихой мужчина был её мужем. Из всех присутствующих здесь людей он был самым лучшим. Внушительное присутствие Хьюго не исчезало даже тогда, когда он находился рядом с королём. Даже во сне его присутствие было явно ошеломляющим.


По мере того как Люсия делала непрерывные глотки своего коктейля, её настроение становилось всё легче. Девушка не могла сказать, было ли это из-за алкоголя или потому, что она была опьянена атмосферой.


Она смеялась вместе с группой над глупыми шутками, разговаривала, отвечая в подходящее время, и иногда поглядывала в сторону мужа. Подглядывать за ним было довольно интересно. На Хьюго то и дело поглядывало множество женщин. Люсия хотела похвастаться им, что Хьюго был её мужчиной.


С одной стороны, она была горда, но с другой – раздражена. Девушке хотелось сказать что-нибудь детское, например: "не смотри на него, он не для вас".


"Ах. У этой женщины большая грудь".


Наряды столичных аристократок были определённо более смелыми, чем у северянок. Платье, которое открыто обнажало ложбинку между грудями, было настолько обычным делом, что люди становились равнодушными к подобному виду. Это даже не считалось рискованным. Часто можно было увидеть красавицу с тонкой талией и большой грудью.


Взгляд Люсии то и дело возвращался к одной из женских грудей. Она вела себя так, как будто не смотрела, но продолжала поглядывать на бюсты разных дам. У всех женщин, которых она видела во сне, были большие груди. И было ясно как божий день, что Хьюго любит грудастых женщин.


"А что нужно есть, чтобы она стала такой большой?" – хотела спросить Люсия.


И девушка бросила взгляд на свой наряд. Само платье было довольно роскошным, но стиль был нежным. Даже при том, что задняя часть была открыта, ничего нельзя было увидеть спереди, поэтому Люсия не казалась рисковой женщиной.


Люсия не жаловалась на это платье. Данный наряд её вполне устраивал. Но девушка была немного завистлива к самоуверенным женщинам, которые уверенно демонстрировали своё тело.


Герцогиня снова повернула голову и прислушалась к разговору женщин. Даже если она не была сосредоточена на них, Люсия должна была показать, что в определенной степени прислушивается к ним.


Хьюго позволил скучным разговорам течь через одно ухо и время от времени наблюдал за ней. Наблюдая, как она выпивает несколько стаканов коктейля, мужчина боялся, что Вивиан напьётся. И в тот момент, когда она обернулась, его лицо вытянулось, а внутренности вспыхнули огнем.


"Что. Это. Такое?"


Её безупречная спина была отчётливо видна. Из-за того, что всё это время герцог наблюдал за ней спереди, он не мог внимательно рассмотреть платье. Кто бы мог подумать, что спина будет такой? Хьюго был доволен платьями Антуан, потому что они отличались от обычных платьев, которые открывали декольте. Но герцог даже не подозревал, что ему вот так вонзят нож в спину.


"Я её уволю".


Хьюго стиснул зубы. Модельер должен был быть изменён. Он дал Антуан так много денег, но разве эта женщина действительно вырезала заднюю часть, чтобы сэкономить на материальных затратах?!


От его головы поднимался пар. Герцогу хотелось крикнуть, чтобы все мужчины в зале уставились в пол. Он едва успел взять себя в руки и позвал слугу.


 – Принеси мне шаль. Ту, которая может покрыть плечи благородной леди.


Хотя это была неожиданная просьба, слуга повиновался и побежал искать шаль, которая могла бы прикрыть плечи благородной дамы, правда он и понятия не имел, где такую сейчас достать.


"Вкусный".


Коктейль пришёлся Люсии по вкусу. Она снова взяла в руки новый бокал.


 – Вот это да!… – внезапно воскликнули люди вокруг нее.


Люсия начала поворачивать голову и почувствовала, как мягкая шаль накрыла её плечи. Затем чья-то рука протянулась к ней и взяла бокал с коктейлем.


 – По-моему, ты уже достаточно выпила, жена моя.


Некоторое время назад герцогом был на некотором расстоянии от неё, но в какой-то момент он оказался прямо позади. Люсия была ошеломлена и тупо уставилась на него. Хьюго взял её пустую руку и вложил в неё стакан апельсинового сока.


Люсия запротестовала одними глазами. Словно щеголяя перед ней, он одним махом проглотил коктейль, который взял у неё из рук. Пока Люсия смотрела, как муж двигает кадыком, у девушки мелькнула мысль, что она хочет поцеловать его там, и Люсия была поражена этой мыслью.


"Должно быть, я пьяна".


Как муж и сказал, она, похоже, действительно слишком много выпила.


 – А вот это...  – Люсия потеребила шаль. Это была голубая шаль, совсем не подходившая к её розовому платью.


 – Кажется, похолодало, так что возьми её, – сказал Хьюго.


Сегодня погода была скорее тёплой, чем холодной. Люсия хотела спросить почему, но вокруг были люди, поэтому она молча поправила шаль. Хьюго отступил назад, чтобы убедиться, что теперь половина её спины была прикрыта, и был удовлетворён.


 – Ты пошёл искать свою жену, потому что не мог вынести разлуки? – Квиз весело заговорил и подошёл к ним.


Квиз наблюдал за герцогом Тараном, который не мог отвести глаз от герцогини. Хотя Квиз и был свидетелем этого, он не мог поверить своим глазам. Вслед за Квизом появилась группа людей.


Женщины, естественно, отправились к своим мужьям, и группа стала состоять из супружеских пар. Люди, которые хотели быть в этой группе, стояли вокруг них, образуя более широкий круг.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 74.3. Встреча людей (часть 1)



Мужчины потеряли интерес к своей текущей теме, а женщины, занятые мелкими, бессмысленными разговорами, замолчали. Мужчины заговорили в основном о политике и международных делах. Люсию не очень интересовали подобные разговоры. Они говорили о далёкой стране.


Девушка терпеливо переносила скуку и посмотрела на мужа. Герцог не был настолько вовлечён в разговор, но почему-то, когда люди хотели услышать его мнение, и Хьюго открывал рот, все они сосредотачивались на нём.


Когда кто-то из членов группы поднимал ту или иную тему, начинались дебаты. Его выжидательная манера не показывала ни малейшего намерения вмешиваться, и жара в атмосфере только усилилась до такой степени, что отпугиватель был уже не нужен. Но даже в этом случае Люсии было довольно скучно.


Может быть, алкоголь подействовал на неё, потому что девушке стало немного жарко. Ей захотелось снять шаль, и Люсия легонько похлопала его по руке. Когда Хьюго перевёл взгляд на неё, девушка жестом велела ему снять шаль. Он слегка нахмурился и покачал головой.


"Но мне же жарко".


Ну почему девушка не может её снять? Она чувствовала себя ужасно недовольной, но когда увидела проходящую мимо грудастую женщину, игривость Люсии взлетела вверх. Она снова похлопала мужа по руке и взглядом показала, что хочет что-то сказать.


Он наклонился и прошептал жене на ухо:


 – Что?


Люсия приблизила голову к его уху и прошептала:


 – Тебе нравятся грудастые красавицы, да?


Хьюго внимательно посмотрел на неё и снова прошептал на ухо:


 – Что это ты вдруг говоришь?


 – Мужчины все такие.


 – Не слушай тех женщин, которые все время говорят ерунду.


Хьюго подумал, что она услышала что-то странное от благородных дам.


"Избавься от этой уверенности, что я не одна из тех женщин, которые говорят глупости".


Люсия слегка поджала губы. Хотя она и не любила сплетничать, честно говоря, это было довольно весело. Пока это не было клеветой на другого, это было приятное времяпрепровождение, когда не о чем было говорить и время проходило незаметно. Когда знатная дама, наделённая даром красноречия, обрушивала его на толпу и начинала смеяться и болтать, несколько часов могли пролететь с невероятной скоростью.


 – Я слышала, что все женщины, с которыми ты был, грудастые красавицы.


На самом деле, Люсия этого не слышала. Вокруг неё не было никого с печенью достаточно большой (1), чтобы вбить клин между герцогской четой. Она получила информацию о его прошлых женщинах от Джерома, и среди этих женщин не было никого, кто особенно беспокоил бы Люсию. Большинство из них были женщинами, которые не могли даже приблизиться к ней как к герцогине.


Люсия не заботилась в настоящее время о его женщинах из прошлого. Скорее, его будущие любовницы, которых она видела во сне, были более живыми в её памяти, поэтому девушка больше заботилась о них. Может быть, потому, что она гордилась красотой и уверенностью женщин, сопровождавших герцога Тарана. Даже герцогиня, которую она видела во сне, не была красавицей, но грудь у неё была большая.


Люсия была слегка пьяна, поэтому её настроение было немного выше, чем обычно. Она немного разозлилась и смогла сделать что-то смелое, например, подразнить мужа.


Его красные глаза сильно дрожали. Люсия была несколько удивлена и широко раскрыла глаза. Он был взволнован. Человек, который, казалось, остался бы спокойным, даже если бы небо рухнуло, был потрясён. Люсия нашла это удивительным и интересным. Она потянула мужа за руку, заставляя опуститься ниже, а потом снова прошептала ему на ухо:


 – Только не говори мне, что это правда.


Вид его ошеломлённого лица заставил девушку слегка усмехнуться. И она могла видеть множество сложных эмоций, кружащихся в его глазах. Казалось, что Хьюго был зол, но он показывал недоумение и недоверие, которые были редки и драгоценны.


"О боже мой! Как мило".


Этот здоровяк был просто очарователен. Хьюго показывал это выражение только ей одной. У Люсии защекотало сердце, и она не смогла удержаться от смеха.


Глаза Хьюго сузились, когда он увидел свою бесстрашную жену, которая осмелилась дразнить его. Герцог наклонил голову к её уху и нежно прикусил его. Она удивлённо посмотрела на мужа, и лицо её постепенно покраснело. Хьюго был удовлетворён её реакцией и снова спокойно поднял голову.


"Э... э ... это безумие. Он серьёзно..."


Люсия с недоверием смотрела на его беззаботное бесстыдное лицо.


"Как ты мог сделать это здесь?"


Девушка отвернулась и подавила свой крик.


Люди вокруг имели очень странное выражение лица и поочерёдно поглядывали на герцогскую чету. Это было редкостью для дворянства, которое стремилось к контролю выражения лиц, так явно проявлять эмоции в общественном месте. Но все они были очень взволнованы и возбуждены до крайности. Люсия заранее не предполагала, что её разговор с мужем на повышенных тонах привлечёт всеобщее внимание. Она была слегка возбуждена из-за алкоголя.


Люсия была смущена, и её лицо горело, как в огне. Сначала она должна была сбежать отсюда. Девушка попыталась быстро уйти, но его рука была ещё быстрее, когда Хьюго схватил её за талию и притянул к себе.


Он приблизил губы к её ушам и хрипло произнёс:


 – Куда ты идешь, жена моя?


Люсия попыталась вырваться из его объятий.


 – Невежливо спрашивать об этом леди. Пожалуйста, отпусти меня.


Уголки его губ приподнялись в улыбке.


"Нет! Не делай этого!"


По какой-то причине Люсия почувствовала дурное предчувствие и вскрикнула про себя, но его губы уже опустились на губы жены, прежде чем оторваться. Тут и там раздавались вздохи, было слышно, как что-то падает на землю, а затем последовал звук разбитого стекла (2).


У Люсии не хватило смелости оглянуться, и как только Хьюго ослабил хватку на её талии, она опустила глаза в пол и убежала. И действительно, любому, кто видел её, было ясно, что герцогиня убегает.


 __________________________________________


1. У азиатов, да и у нас, ливер и его крепость часто описывает стойкость характера. У нас есть другое выражение, говорящее о трусости человека – кишка тонка. А здесь речь идёт о печёнке. Ну, не удивительно, сложно быть смелым, когда у тебя ЖКТ не в порядке.


2. Вообще там дословно переводится как "дребезжащий звук", который, вероятно, означает звук разбитого об пол бокала. Хотя, есть шанс, что это был звук разбитых сердец несчастных женщин, влюблённых в герцога Тарана!
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Прощальное слово



Ну вот и подошло к концу наше путешествие по реальности и грёзам Люсии.


Возможно, не всё было гладко, не все остались довольны. Тем не менее это конец.


В связи с окончанием книги и сопутствующих сайд стори позвольте поблагодарить всех читателей, кто был со мной на протяжении всего цикла!


Меня действительно поддерживали ваши комментарии и обсуждения под каждой главой.


СПАСИБО ВАМ ВСЕМ ОГРОМНОЕ!


Не все тайны раскрыл нам автор, что-то осталось за завесой недосказанности. Возможно, он планировал или планирует что-то ещё, но в данный момент, как не прискорбно это сообщеть, мы действительно подошли к финалу этой истории.


Спешу сообщить, что через месяц будут закрыты и почищены комментарии под книгой. Так, будет удалён весь флуд, и оставлены только содержательные комментарии по существу произведения. Под главами возможность комментировать останется, так что любители обсудить то или иное, а так же просто поделиться своим мнением после прочтения всегда найдут отдушину и, я уверенна, собеседников.


От себя возьму смелость порекомендовать постоянным читателям несколько книг, схожих по жанрам или иным стандартам:


1. В первую очередь, конечно, произведения того же автора:


 – Огромное желание – к сожалению, на данный момент анлейтер прекратил работу с текстом, но я веду переговоры с переводчиком с корейского языка, так что шанс на возрождение новеллы вполне реален, правда, сроки неизвестны.


 – Адажио – новая новелла, на анлейте ещё слишком мало глав и он крайне нестабилен, однако, я не теряю надежду на то, что он будет выходить чаще и больше, потому что пока мне история кажется интересное.


2. Романтика – любителям этого жанра можно в буквальном смысле открывать список моих переводов и выбирать то, что придётся по душе. Но есть некоторые вещи, к которым я, как переводчик, довольно прикипела душой:


 – Адонис – помимо романтики это также новелла о перерождении, где девушка, прожив жизнь великого рыцаря, но так и не сумев признаться себе и ему в своих чувствах, была убита тем, кому принадлежало её сердце. Вернувшись в прошлое, она начинает свой путь заново, решив не упускать подаренный ей судьбой шанс.


 – Под стать жемчугу и нефриту – очень милая и добрая история. Пока не очень много глав, но она трогает тем, что нет жестокости гаремных интриг с первых шагов героини. Я лелею её, как жемчужину в своих ладонях.


 – Должность Императорской Наложницы – одна из моих любимых новелл в принципе. Нестандартно мыслящая героиня, романтика, интриги, умение крутить мужчинами и мстить так, чтобы не оказаться запачканной кровью, потом и слезами.


 – Любимая Императорская Супруга – ждала интриги коварства, получила их, конечно, но сильно меньше, чем рассчитывала. Приятная и довольно лёгкая история о девушке, имеющей воспоминания о прошлой жизни героини.


 – Прогулка Феникса – пока с романтикой туго и очень много исторических фактов и особенностей, но интересная героиня, которая желает отомстить за отца, но, вероятно, помимо мести, найдёт свою любовь.


3. Переселение душ – под эту категорию попадают как те, что вернулся в прошлое, так и те, что сменили тела / время / пространство:


 – Замужество дочери Ди и Возрождение звёздного генерала – очень люблю этого автора и рада, что у меня в работе два его произведения. К сожалению, анлейт выходит в лучшем случае раз в неделю, поэтому выход глав может быть спорадическим.


 – Предаваясь плотскому желанию – интересная история о переплетении судеб на протяжении нескольких миров. Да-да, здесь героиня не ограничивается одним миром, периодически перемещаясь в новый мир, но везде ища свою любовь.


 – Реквием Феникса – книга в работе недавно, и пока не слишком понимаю, что будет с романтикой (а вернее, с кем!), но пара интересных претендентов уже есть!


А вообще, читайте то, что вам нравится, не забывайте старого переводчика и если у вас есть пожелания увидеть в моём переводе ту или иную книгу – дайте мне знать. Возможно, если наши интересы совпадут, я с радостью возьму что-то в работу!


Ещё раз спасибо, что на этом трудном пути продолжительностью (о боги!) больше двух лет, вы были со мной!


Искренне ваша, Е Цин Ло!

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Lyusiya/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Друзья, если Вам понравилась книга, и работа нашей команды по созданию электронной книги 

Поддержите Нас символической оплатой, даже если это будет 0.1$ / 1RUB или кликните на рекламу на сайте.

Нам будет очень приятно осознавать, что проделанная работа принесла Вам пользу, и наша команда старались не зря.

Поблагодарить авторов и команду. (ссылка на раздел поддержать проект https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/)

